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3.C

jLtm S.

Pauca tantum praemonenda habeo. De multis enim
, quae in Praefa-

tionibus vulgo tradimtur, in Dissei-tatione , huic Libro praemissa, ex-

posui. Dolorem igitur, p. 15 significatum, hic non repeto
,
quem , Chro-

nici editionem parans, semper persensi, ~H.amav.erom acerba morte ante

abreptum esse, quam data de eo Libro edendo promissa solvisset. Etiam

spem, quam conceperam, fore ut in Hamaker/ Adversariis aliquid repe-

riretur, unde Opus hoc emendari, amplificari, ornari posset , eventus

fefellit.

His ergo et aliis omissis, de singulis partibus, quibus Liber universus

constat, liic agendum est. In Teoctu, arabico , ut ab hoc exordiar, omnia

vitia servavi, quae Linguae vulgari corruptaeque loquendi et scribendi

rationi, inter Samaritanos vigenti, propria sunt. Fateor, hunc Textum

sic similem esse iis Libellis , qui de industria, vitiis innumeris obsiti edun-

tur, ut in iis emendandis discentium studia acuantur, (xaxoyQacpiag appel-

lant), sed prudentius mihi acturus videbar, si non meum, sed Firisama-
ritani Opus ederem , ut ea vitia intacta relinquerem

; quae etiam si emen-

dare voluissem , unde
, quaeso , orsus fuissem , ubi desiissem ? Accedit

,

unum modo hujus Operis Codicem superesse, qui quo melius ab aliis

cognosceretur, plene accurateque edendus erat. Summaergo cum religione

Codicem descripsi, ipsosque Librariorum errores, quos in Textu correxi,
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in notis subjectis notavi. Ubi festinantius me judicasse, postea .di, in

Annotatione id restituere conatus sum ;
quod sicubi me fugerit, nec mihi

ipse constiterim, Lectores benevole emeudent , memores , quam arduum sit,

ubique satis cautum esse in Libro, et vitioso, et sordide scripto, nec eas«

dem Ortho° raphiae Leges semper sequente; Glossas quare suo loco in Textu

servaverim , in Dissertatione p. 102 iudicavi.

5e quid ergo, quod Codice non continebatur, ipse adderem, Harazam,

Waqlam et Tasdidw/n (Diss. p. 23) omisi, et Yocalium Notas, ibi adscriptas,

tantum apposui (ibid. p. 29 seq.). De usu Maddae (ibid p. 23), et Literae

JElif, ubi scribenda aut omittenda esset (ibid. p.31 seqq.), hic nihil adden-

dum, et de benedictionis formuld tantum monendum est, lianc, quobrevi-

tati consuleretur, solenni compendio designatam esse.

Graviora sunt Puncta ,
quibus permultae Literae arabicae invicem di-

stintmuntur, quaeveroa Samaritanis, Arabica samaritanis Literis scriben-

tibus, in subsidium vocari non solent. His neglectis, sensum explicatu

saepe difficilem, nec raro dubium esse, quisque sentit. Haec igitur, u\

Codice nonnumquam , sed non saepe , ac male interdum ab alid manu
orienlali, saepius vero, et recte plerumque a Scaugero adscripta, haec,

inquam , ubique addere studui. Ouae tamen res tantum abest , ut bene

sempcr mihi cessisse credam , ut lectiones dubias et dimcilliores locos aliis

diligenter cxpendendos quam maxime commendem.

Textum arabicum , quantum , salva perspicuitate , fieri potuit , in latinum

Sermonem presse converti. Si quis ergo , Veterum Scriptis legendis assue-

tus, ea inspiciat, [is reputet, Samaritanum hic loqui , cujus verba, ubi

Orientaliuin concinnitatem sectatur, paucis reddi plerumque nequeunt,

ubi vero longis verborum utitur ambagibus, ut saepe, molestisve repetiti-

onibus delectetur, Virum in Occidente nutritum defatigant, nec raro tae-

dio afiiciunt.

Dicta quo melius intelligerentur, nonnulla subindc, sed iu parenfhesi

posita , inserui ; Glossas vero , ubi Orationis cursum impedirent , nncinis

inclusi. Looos denique Pentateuchi m Annolatione non indicatos , margini

adsoripsi , et numeris distinxi , locos contra in Annotatione illastratos ,

literis signiticavi.
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In hac Annotatione , ante Dissertalionem scripta, ideoque in hac saepo

laudala, haud p.auca, in hanc translata, dcindc oinisi, aut iu compendium
redegi; quare fieri potest, ut in Annotalione /t/pis expressd nonnulla si

nou frustra quaerantur, at brevius taiuen, quam ex locis, in Dissertalione

laudatis , suspicei*is, dictasint. Ejusinodilocisi occurrent , Indices su\\ec\\

vium monstrabunt.

Fraeler alias nudtas animadversiones , quae Clironicon illustrent, inso-

lenliorcs ctiam vocabulorum formas et notiones ac dicendi formuias et

constructiones , in Lexicis non obvias, in Annotatione observandas esse

duxi, non qiio Lexicis cunctas addendas esse judicarem; sic enim inutili

rerum farragine liaec revera onerarentur: sed ut ex hoc Libro pateret

quae Linguae vulgaris, inter Samaritanos receptae, ratio esset. Multae

scilicet germano Arabum Sermoni alienae, ac merito improbandae, contra

veri sunt Samaritanismi , aquibus Samaritani, Lingua utentes az*abica, vix

aut ne vix quidem abstinere poterant.

Dissertationis argumentum ut unoobtutu cognosceretur, in Operis Con-
specia descripsi. Multa in ea Dissertatione brevius absolvere, quin omit-

tere etiam potuissem , si Viris modo scripsissem , arabicae Linguae peritis.

Sed horum plerisque, in magnis harum Literarum divitiis, hoc Chronicon

minus placebit; magis sine dubio Theologis nonnullis, qui soli scribenti

mihi ob oculos saepe versabantur. Hisergo quiamulti Libri, quos in meos
usus converti , non praesto erunt, Quaestiones quasdam, in his Disputati-

onem de Druzis , fusius tractandas esse judicavi. Li horum etiam gratiara

Arabica passim obvia latine verti. Ne cui porro, hominum locorumve

noraina propria legenti , dubium superesset , haec nomina, ubi necesse esse

videretur, secundum receptam scribendi rationem in parenthesi addidi. In
Arabicis enim latine reddendis, yVEUERsnrjtr secutus sum. Ubi vero de
nullo Textu arabico sermo erat, a more hodieque usitato discedere nolui;

quae causa est
?
cur alibi v. c. de Musti et Ju$a:d , alibi vero de Jlose et

Josud locutus sim.

Melioribus Typis samaritanis, si hi in promptu fuissent, uti sane malu-
issem

, quia Typi , quibus huc usque Libri Samaritanorum editi sunt , ciun

Literis inhac Gente usitatis minime nonnumquam conveniunt, ideoque ab
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ipsis Samaritanis jure damnantur. Praeterea animadvertens Literas, et

uumerandi >~otas, sive Cifras , utajunt, in Codice scriptas , harutn rerum

Figuris, ab aliis jam editis, non prorsus similes esse , ipsas accurate de-

pinxi, et summa cum diligentia Tabidam paravi , cujus Specimen lithogra-

ptum Dissertationis p. 40 apponatur. Ibi seriem 1) exhibui Literarum sa-

maritanarum , tum majorum, tum minuscularum, sive vulgarium ; 2) JYo-

tarum qopiicarum; 3)ultimam addidi JVotam, Codici adscriptam (de qu&

in Diss. p. 38 et seq. disserui) , de qua hic tantum moneudum restat, ipsa

vermium vestigia a Lithographo ad calcem significata esse. Ad Disputati-

onem denique de varia scribendi i'atione (Vid. Diss. p. 16 seqq.) , in Co-

dicibus samaritanis obvia, illustrandam quinque in Tabulae margine lineas

apposui ,
quas Literis A.—E notavi. Quintam , quo melius de Codicis sca-

ligerani scribendi ratione judicetur, ex medio eo Codice desumsi
; quatuor

priores ex alio Codice leyd. JN
T

. 6 , Pentateuchum samaritanum continente

,

et exFoliis separatis, huic impositis, de quibus 1.1. p. 18 seqq. disserui. In

his 4 lineis disponendis Codicis modo memorati tenorem secutus siun. Linea

A ex 4 prioribus foliis sumta est, et Scripturam monstrat recentissimam

;

linea B in vetustiore Codicis parte cxstat , quae post 4 folia priora sequi-

tur. Sequens linea C Scripturam exliibet proxime praecedenli antiquiorem,

ex. foliis quippe sumtam, quibus Codex illc primitus constabat. Haec

tamen rccentiora suut dictis Foliis
, quae ei Codici apposlta,. et ex alio

Codice antiquissimo sine dubio oriunda sunt. Ex his lineam D descripsi.

Ouatuor taudem Indices addidi, in quibus tamen , ne Libri volumen

sine causa augeretur , ea tantum recepi ,
quae ad Libri usiun faciliorem

reddendum , notatu digna videbantur.

Cetcrum nihil ardentius opto, quam ut hoc Libro edendo Eruditorum

votis ,
per aliquod secula prolatis

,
quodammodo satisfecerim.

Scripsi Lugduni-Batavorum Mense Decembri 31DCCCXLVH.



CONSPECTUS.

Dissertatio de Codice , de Chronico
, quod eo continetur , et de Quaestionibus

nonnullis, quae hoc Libro illustrantur.

Cap. I. Codicis Historia et descriptio.

§. 1. Codicis Historia.

Codex anno 1584 ad ScALiGERtfiir ex Aegypto adducitur p. I.

Praeter hunc Codicem , non alius hujus Chronici Codex in Europam

pervenit »3.
Opera aScALlGERO in hoc Chronicon collata »8.
Peiresk7/ consilium hujus Chronici edendi 8.

Golius Chronicon legit » jo.

J. H. Hottinger/ opera in eo posita » 11.

H. Reland/ » » »
. » 13.

§. 2. Codicis descriptio.

' Pars pYior. — Disputatur de Lileris Samaritanorum majoribus. . . » 16.

Haec pars ex Libro , iis samaritanis Literis exarato , accuratissime de-

scripta est.
, »21

Multa vitia ab eadem manu postea emendala sunt » 22.

Pars altera ab alia manu (B) addita est , Literis utente samaritanis mi-
noribus , de quibus disseritur

c , » 23
Haec pars ex Codice descripta est , iisdem Literis sed sordide exarato,

quo Librarius (B) item usus est ad partem priorem revidendam. . . » 23.

Idem lacunas superstites ex Codice, arabicis Literis scripto , arabivis

Literis postea supplevit , Notas qopticas addidit , Fasciculos, ne tur-

barentur , ad calcem notavit , cet » 24.

Puncta diacritica , et lineolae , Literis et Vocibus in Codice apposita. » 26.

Focalium notae , et tanwln » 29.

Hamt,ae omissio » 30.

Literarum affinium confusio. » 31.

Alia Linguae vulgaris indicia. ..... » 32.

Nolae Codici praepositae, et in fine adscriptae »34.



Cap. II, De Opere ,
quod hoc Codice continetur. ejusque Scriplore.

€. 1. Libri Titulus , Capitum divisio , Argumenti expositio. . . , p. 4!.

Opus in Codice ad finem non perducilur. Quo usque hoc procurrerit , ,

disquiritur. De iis
,
quae deesse videntur , dispulatur » 50.

§, 2. Operis ratio. Unus est Auctor. Operis dispositio, dicendi ralio. » 52.

Reland/ refutatur opinio , Chronicon non ab eadem manu ad finem esse

perductum ...» 53.

Unum Opus Chronico contineri Samaritani opinantur. — Nexus ubi-

que conspicuus » 54.

Operis dispositio » 55.

Scribendi ratio. — Orthographia et Orthoepia ...» 56.

Linguae yulgaris indicia. Soloecismi , conspieui

1) in Vocum formis , . . » 57.

2) » latiore formarum usu , . . . » 57.

3) » aliis notionit)us
,

quae vocibus, tribuuntur » 58.

4) » comtructione , magis logicd saepius, quam grammaticd
,
—

in Samaritanismis , — in constructione nonnullorum ferbo-

rum , Nominum , Parlicularum » 59.

5) » scribendi ratione ,
quae sibi non constat »61.

Stilus Scriploris. -— Orationes, Epistolae, IZymni, Chronico inserta. » 61.

Fabulae , » 65.

JUos/imorum Doctrina , Diclio qo?-'anica. . . i » 66.

JUoslimorum loquendi , agendi , vivendi ratio » 67.

§ 3. Fontes. — Verba jiuctoris expenduntur » 70.

Hkng,stkni:kii<;// de Chronico opinio rcjicitur »71.

1) Fetuslo Chronico samaritano Auctor usus est in Aegypto conscnpto;

quod probalur ex locorum quorumdam Chronici nostri arabici cum

LXX Versione consensu • .' » 73.

Istud Chronicon samaritanum non ultra Josuae mortem procurrebat

,

nempe ad Cap. XXV Chronici arabici »74.

Consilium Scriptoris iliius antiqui. Aetas ipsius cognoscitur ei usu

1) Dialecti samarilanae , et • » 75.

2) Libri Arislobuli »76.
Ejus Chronici samaritani fata » 76.

Ratio , qua Auctor Chronici arabici illo usus sit. Non presse hoc
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sequitur , scd libere coutens, nonnulla omisit , ac mulla ,aliun-

de desumla , interposuit p. 77.

AuclorClironiciarabici in Aegypto scripsit ,
quod efficitur ei Libri

vicissitudinibus , ei adhibila Versione Abu-saud/, ex usu Vocum,

in Aegypto maxirne usitatarum , ex Aerd Mundicreati, hic obvia. » 78.

2) Auctor Chronici arabici praeterea usus est Chronico arabico (A) ,

Capitn scribens I—IX , XXIII-XXV , in primis C. XXVI—

XXXVII, el C.XXXIX-XLIV »80.

3) Duobus Commentariis samaritanis in Pentateuchum , s. Libel-

lo , cujus Auctor hos jam in suos usus converterat »82.

4) Chronieo arabico (B) ,
quod adiit ad priorem partem C XLV

,

et initium C. XLVI »83.

5) Chronico arabico (C) ; vid. posterior pars C. XLV , reliqua pais

C. XLVI , et initium C. L »84.

6) Chro?iico arabico (D) ; vid. C. XLVII , et ultima pars C. XLIX. » 85.

7) Annalibus sacerdotalibus , a Scriptore Chron. D. conscriptis,

quos in C. XLVIII, majoriparte C XLIX , et C. L adhibuit. . » 86.

Fontes horum Scriptorum arabicorum , et ldiotismi. . ...» 86.

8) Versione Abu-sa:ID7 utilur Koster , non SA=ADia£; quod ostenditur

a) ex Sectipnum , in illius Versione usitatarum, indiciis, in Chro-

nico arabico nostro obviis »89.

b) ex Nominum propriorum Orlhographid » 92.

c) ex Locis et Pericopis »92.

§. 4. De Scriptoris Aeiate et Consilio, ac de Glossis, Chronico arabico

insertis.
97.

Scriptor Munere sacerdotali functus esse videtur »98.

» sec. XIIJ r . C. vixil »98-

Ejusdem Consilium. n *""•

Glossae » 102 -

Cap. III. Quaestiones ,
quae hoc Chronico illuslrantur.

Varia de hoc Chronico judicia » ^05.

§. 1. Mirae Samaritanorum Traditiones, sec. XIII vigenles, quomodo

ortae sint » 106 «

Attenditur Samaritanorum ingenium » 106.

Eiplicatur vis, quam tum Moslimorum tum Judaeorum recentiorum

Tradiiio et Fabulae in Samaritanos habuerunt • »108.



— III —
Causa indagatur , quare istiusmodi Fabellarum studium inter Ju-

daens et Samaritanos majores in dies progressus fecerit. . . . p. 108.

Vetus enim tam Judaeorum
, quam Samaritanorum Traditio multo

erat simplicior • . » 109.

In magno vero Samarilanorum medii Aevi cum Judaeis recentioribus

et Moslimis consensu , illi tamen non modo ab his , sed a Judaeis

etiam, in mullis dissentiunt » 109.

§, 2. Samaritanorum medii Aevi Sectae et Placita »110.

Scriptores , qui de Samaritanorum Placitis exposuerunt »111.

Sectae Samaritanorum , »112.

1) Dositheanorumnomina »112.

» Instituta »113.

Hujus Sectae origo et vicissiludines »114.

2) QiisdnHae , s, Samaritani veridici , aut orthodoxi »115.
Ipsorum Doctnna temporis decursu magisamplificata , ejusque rei causae. » 116.

Efficacia 'Islaim in Judaeos nonnullos »116.
Sectarum moslimicarum in Samaritanos vis. — Druzi, — Summae Do-

ctrinae ipsorum »116.
Quomodo Druzorum Doctrina propagata sit »117.
Epistolae ipsorum , scriptae tum ad alios , . » 118.

tum ad Judaeos et Samaritanos »119.
Inaunum fere 11. 408 (1017 p. C.) Carmen Vum incidit , a GESENioeditum. » 120.

CarmenVlum, post Hakimi mortem scriptum » 120.

Doctrinae Druzorum propagatae vis in Samaritanos »121.
Samaritanorum opiniones de Angelis variis ternporibus » 122.

Quae de Angclis, tum in dictis Carmiuibus, tuin in Chronico, traduntur. » 123.

Samaritanorum Doctrina de Deo et de diebus divini Favoris et Irae. » 125.

Ipsorum Doctrina de futurd sorle Orbis terrarum, . » 126.

De Corporum Resurrectione et Judicio supremo » 127.

De Musa£ Iieditu , s. Doctrina de Messid »127.
Disciplina Arcani » 129.

Versio Latina Chronici arabici » 130.

Annotalio , » 199.

Corrigenda et Addenda » 353.

[ndices , J . . . . » 355,



DISSERTATIO

D K

CODICE, DE CIIROMCO, QUOD EO COIVTUXETUR, ET DE QUAESTIOMBUS
NOKAILLIS, QUAE IIOC LIBRO LLLUSTRANTUR.

C A P U T I.

CODICIS HISTORIA ET DESCRIPTIO.

§. 1.

Codicis Historia,

Codeij quem edimus , ei Libris Josephi Justi Scaliger/ (1) in Bibliothecam leyden-

sem olim delatus est , qunre CWcr Scaljger/ vulgo appellatur. Hunc Codicem , uUIaMa-

KERtr s jure conjecerat (2) , Scaliger a Samaritanis aegyptiis , quorum pauci ipsius aetate

(1) Natus cst Scaiiger, cnjas propriam nomen crat de VEscale, sive potins della Scala, anno 1540. L«y-

dam yocabatur anno 1592, ibique perlGannos, ab anno 1593—1609 docuit. Mortuus cst hujus anni die 21"

Januarii. Practer Dan. Heikiii Orationem funebrem ,
qua eum celebravit , de ipso praesertim conff. Scaiicer/

Epistolae omnes , a Dan. Heiksio editae L. B. 1627 8°, et Francf. 1628. 8", et Epitres francaises des person-

ttes illustres et doctes d Slr. Jos. Jcste DEHA Scaia ,
par Jacqces Uevios, Harderov. 1624.

(2) Aanmerkingen over de Samaritancn , en hunne Briefwissehng met eenige Europesche Geleerden: ter ge-

legenheid dcr uitgave van eenen nog onbehenden Samaritaanschen brief; in Archief voor Kerkelijle Geschiede-

nis, Tom. V.

lis, quibus baec Epistola nondum satis innotuerit, observasse suffieiat, hanc cxplere laconam, in Epistolaram

samaritanarum commereio conspietiam post annum 1691 ,
quo anno Samaritani ultimam ad JoisCM LcDOirrir Epi-

stolam miserunt. Dicta nempe Epistola, Lingud et Literis samaritanis exarata, data est Sichemi ad Samari-

tanos, in omnibus Francorum urbibus habitantes , initio mensis Dti'1-qa.'dae anni Jligrae 1111 , sive 2" die hebdo-

madis ineuntis mensis primi, anni post Orbem terrarum conditum 6138, id est, die 8" Aprilis anni 1700. Causa
,

quare scriberetur , haec erat. Hcntingtos/j, quamdiu Anglorum, Halehi degentium, Verbi divini Minister in Oriente

versaretur, intcrventu Samaritanorum Epistolae transmissae crant. Postea vero
, quam Episcopus Rapotensis creatus

,

in Angliam redicrat , Sichemitae per longum tempus de Fratribus ipsorum exteris
,
qaos in Europa exsistere ii opi-

nabantur, nihil audherant. Hi ergo novide iis nuntii accipiendi desiderio flagrantes, deinde adibant Nostratem

,

1



in ea Terra adhuc supererant (1), una cum Tabulis , Anni samaritani computum exhibentibus

,

et anno 1584 ipsiab iis transmissis , accepisse videtnr (2). Nostrum enim Codicein postca ad

eum venisse, non verisimile est. A Samaritanis nimirum aegyptiis et siehemitis deinde

quidem Libri Josuae exemplum petiit , sed alterum, ut videtui ; cujus rei causa sine dubio

derivanda est ei alios ejusdem Chronici Codices conferendi desiderio
, quod hujus Codicis

lectio , el graves quas ipsi creaverant ultimae paginae , dimcultates , non eicilare non pote-

rant. Sperabat foi tasse , fore ut nullam a Samaritanis repulsam ferret ; eademque ipsorutn

benevolentiae fiducia fretus , anno 1598, Libri Josuae mentione facta , scripsit: cjui in

Palaeslindperegrinantur ,possentet alia et Pentateuchum ah illis (Samaritanis) adi-

pisci. — Sjjero non defuluros
,
qui volo noslro satisfaciant (3). Nondum enim no-

verat , neque umquam novit , Samaritanorum aegyptiorum et sichemitarum anni 1590 re-

sponsum , ad mortem usque Viri summi in Gallia detentum (4) , in quo , nuntio accepto

,

Paclum MAASHOEK/Pitr, a secnloinde 17°exennte, Patriae nostrae et Angliae Proconsulem , Acconc habitantem, qui

liumanitate et liberalitate omnes ejus Terrae incolas sibi devinxerat (Hetman Rcizen , Toin. I, p. 411etll p. 6).

Huic ergo illam Epistolam in Europam mittendam tradebant. Maashoek/(7J plenam Samaritanoruru dictis fiduci-

am habens , eidem verba iuscripsit to the Samaritan Jews in England , et ipsam Hetmanno commisit
, qui ab anno

1707—1709 V. d. M. smyrncnsis, ab anno 1701 ac deittde, publicis sumtibus ex mandato Curatorum leydensium,

iter aliquoties in Palacstinam susceperat. Ilic , errore sine dubiostatim comperto, Epistolam rctluuisse videtur, quae

taudem in possessionem transiit Yiri doct. G. teAVater: quo mortuo anno 1832, Epistola Uamakero innotuit. Ar-

gomentum ab iis
,
qnae reliquis Epistobs continentur, vix differt. Constat enim Dogmatum c.vpositione, et pcti-

lionc argenti, quo Rem sacram restaurarent, etSepulcra rcstituerent. Iluic Epistolae, quam HAMAKERf*' edidit

et viTtit, atque annotatione illustravit, praemissae sunt aniinadversioncs de Epistolis samarilauis, ante in Euro-

pam missis. Praeterca addita cst universa Epistola lithograpta, quae non Palacogrophiae slndio tantum , sed

et rebns Sainarilauorum eo tcmpore cognoscendis, alicujus est mumcuti. quia 7 Yiri nomeu ipsi suum subscri-

pserunt, factA mentionc tum Muneris
,
quo fungcbantur , tum Loci, uli babitabant.

(1) De Samaritanis aegyptiis vidd. Commcntarii mei in Historiam Gentis samaritanac
, p. 38 seqq. , in pri-

mis p. 45.

(2) Scaliger in Opcrc de Emend. Temp. Gcnev. 1629, p. 115, subjecimus, inquit. excmplum anni Sama-

ritani, qui conveniebat 171 annum Christi 1581, ut mihi a Samaritnnis .-legijptiensibus in Galliam trunsmis-

tum fuit. Et p. 6G4 , est tijpus, ait, — conveniens anno Christi 1584, inde Cairo ad nos in Galliam viissus.

(3) Scaligeb, 1.1. p. 669.

(4) Locum ex P. Gassend/ Vitae Peiresk// Libro II (P. Gassendi MisccU. Lugd. 1C5H. Toin. V. p. 270), quia

Gassend/ Opcra rariora sunt, hiciuseram. De rebus PEiRESK/zagens, aunolG08 g>'slis, haec tradit: nRog&rat aliunde

• ipsum [['Eir.ESK/p^/j Scaliger [cui cum Peiresk/o ab anno 1G02 rt deinn-ps arcta iutcrcesserat necessitudo;

Vid. ibid p. 254, 258, 2G0, 261 , 2G:i , 2G4 seq.], » ut instauraret commcrcium, quod pcr P. Ostageiuum,

shospitem olim Massiliae suuiu, Mstitaerat in Oriente, coemendis Saraaritanis , Acgyjitiacis, Arabuis Iibris;

sdolens qnod a 15 aunis, quibus dcgi-rct in Ilollaudia , uiliil prorsus inaudiisset de Pcntateucbo Samaritano,

«cujussibi procurandi Ostagerios fuerat pollicilus studium. Peireskics ergo, cum pritts quidcin aliquid ci

u in re tcntasset , tum tamen incumbcndo acrius , ejosmodi libtum iutcr jilun-is alios in Aegvjiln coemi, afferri-

»que ad se mandavit. Verum navis, qua vehebatur, a piratis dircpta est, rccu|ierarii]uc is libcr non potuit.

» Ita pnraliis Scalicer fuit cioptatissimo Codicc, ut etium nnmi/uam cst uilsi i/uulits crpectatissimutu rcspon-

o sum
,
quod PelresKIO ab ejut morte venit foelicitcr in manus. Scripscrat ncmpc ScaLIGER ad Samaiitanos



C/tristianum esse ScALiGERtfitf (quod eos comperisse , ex subscriptione liquet) , dccla-

ranl : sibi n<m Ucere Librum Josuae aliis vendere , nisi Samaritanis (1).

Ut ex modo dictis jain probabile est , Codicem noslrum ex Jegypto delatum esse , ita

ei aliis indiciis idem apparet. Notas primum intelligo numerorum qopticas
, quae Co-

dici adscriptae sunt, de quibus infra dicemus. Deinde inscriptionem volo interiori

Codicis involucro additam , et samaritanis literis exaratam , his verbis constantem : '^J***^

^Sjrrf^VH^iJ * Hfi^3 '
"~l*ii

* '^Vrf i^ est:
'P
ara ^um esi (^) hocce corium ex sacri/icio

Jtegypti , e\ pelle nempe Agni paschalis , in Aegypto mactali. Quanti scilicet fecerint

Samaritani Codicum involucra , ex sacrificiorum pellibus confecta , videmus ex liis

verbis, quae exstant in Sichemitarum modo laudato ad Scaliger tw anni 1590 responso
,

ubi , inscriptione memorata , Codici inscripta Pentateuchi , manu Abischae , ut fabulantur
,

exarati , et apud summum Sacerdotem servati : ^OT^Z^ * ^5^* ^fV '
J]53* *V7*

,

id est : et corium ipsius ex pelle (paratum est) sacrificii eucharislici (3).

Praeter hunc Codicem non aliud Libri Josuae esemplum in Europam pervenit. Alte-

rum a Sichemilis ad Thomam Marshallp\W , Rectorem quondam Collegii oxoniensis , in

Angliam missum esse , suspicatus quidem est Hamaker^s (4) , sed perperam. Primurn enim

e.v Epistola , a Marshallo ad Sichemitas scripta anr.o 1675, verba affert, quibus ille te-

statur : yaudio suffusos esse Samaritanos (quos in Anglia exsistere Marshall(7S finge-

bat) , conspcctis Libro Legis , et Libris multis
, quos Sichemitae ad ipsos miserant.

Terba sunt : ij^ dwm DMi!ih minn -120 m niNi 1

? uaba hosft nnjn

\h Dnnb^ (5) , ubi pro vocibus DOinDS D^^l Schnurrercts , vertens die zwei

«Aegypti, itemque ad magnum eorum Sacerdotem, Eleazarum, in civitate Siclicmo morantcm
, qnaesieratque ex

x ipsis varia circa observalionem Sabbatlii aliorumque festoram; circa Messiam, ejusque aputl ipsos nomen ; et

» ad extremuni, exemplum Le;;is , Pentateuchique poposcerat. Ac ijjsi quidem gemiuis Epistolis responderant

;

y> sed quod illae in GENEBRARDI aliorumque manus incidissent, detentae sunt, donec SoAHCEno mortuo, Pei-

» reskids eas obtinuit, et per virum impense doctum , Joannem Morinbm , e Congregatione Oratorii , I.atinas

» ficri nuper cnravit." Vid. p. 311, et conferantur Antiquitates Ecclesiae Orientalis , Lond.1682. 8", tum in Vita

Morin/ p. 29, et Peiresk// ad Morindm anni 1631 Epistola
, p. 184 , tum ctiam p. 119 seqq. , ubi latina Mokin/

earum Epistolarum Versio exstat , a de Sacyo (vid. sequens nota) deinde emendatius edita cum ipso textu sa-

maritano. De Genebrardo , PElRESKj/amico, qucm , quam oh causam latet, Scalicer a se abalienaverat , vid.

Gassend/ Misc, ibid. p. 256 , et Peiresk// ad Mor.iNwtr Epist. laud. p. 184 seq.

(1) Locus exstat in EienHORN// Repertorio , Tom. XIII. p. 266 ct 273 seq., uhi utramque Epistolam samari-

tanam edidit et Latine vertit de Sactw.

(2) Lcgo OBO (paratum est)
,
quod verbum de icngnento , non vero de corio parando ceteroquin usitatur.

(3) Vid. Eichd. Rcpert. Tom. XIII, p. 263. Verha laudata non , ut de Sacyj .s opinatus cst (Tom. XIII, p. 271),

Abischae, sed ei, qui Epistolam conscripsit , tribuenda sunt. Haec etiam in Epist. anni 1672, in qua eadem

Abfschae inscriptio citatur, non reperiuntur. Vid. Epist. in Not. et Extr. Tom. XII
, p. 162 seqq.

(4) 1. 1. p. 13.

(5) Vid. Schncrrer/ Versio gennanica in Eichh. Repert. Tom. IX , p. 11—15, et de Sactw tn Ifot. et Extr.,

1.1. p. 192 seqq. , tum hebraicae Epistolae textum, tum Versionem gallicam exhihens.



Schreiben, Iegit Q*3*irO!3 Q^tlh. Quae lectio si vera esset, duae fortasse intelligi

possent Epistolae a Sichemitis scriptae ; allera anno H. 1083 (p. C. n. 1672) , altera anno

H. 1085 (p.C n. 1674—75); si nempc haec Epistola , missa sine dubio prius quam Marshall/

Epistola Sichemum pervenerat , ad MARSHALLf/.tf jam perlata fuerit , ante quam suam ipse

Epistolam conscriberet (1). Sed non unam ob causam haec lectio falsa esse videtur
;
quo

posito, videndum restat, quos libros MARSHALLf/s, de multis Scrip/is loquens , spectaverit.

Non Libros ,
quos ipse a Samaritanis acceperat , tanlum videtur intellexisse , sed Codices

universe ,
quos Samaritani a Scaliger/ inde aetate in Europam miserant ; Codicem v. c.

LibriJosuae , et Tabulas chronologicas
, quae es ScaLIGER/ Scriptis noverit , Chronicon

deinde Aisi^L-FATh/ (2), Carmina samaritana (3) , ac fortasse Codicem Uithage/ (4).

Legis Codicem Sichemitas eo tempore tanlum in Angliam misisse ex Literis manifestum

est
,

quibus ipsi anno H. 1096 (1684) responderunt ad Marshall/ Epistolam , et pe-

titiones Huntingion/, qui , alia (ut videtur) SIarshall/ EpistoJa accepta
, qua ipsum

hortaretur , ut libris petendis insisteret , Anglorum nomine Josuae Librum et Preces

denuo sibi comparare sluduerat. Hocce ergo desiderio iterum cognito , sic Sichernitae re-

sponderunt: Lj ^jJL*-* is»tjJLittJfj • V^t^fTf ' ^J^ f^ ^"r3 ^ 5 ^ CT^/^ -^ts

«i"jUc ^ LU jL*,j\ lf«3ji (So^ ^j-* «^jj Ltl yAj~j\ L-«5 «^-

p& UL*,! ^y^ Lu^.i*t— i+xyt ^cj jwwj ^^ jjcy^ .^ Lrsi v^r a^ u^ • v*»>rzinf *£}$

Id est : »Et vos nos certiores reddidistis , nos oporlcre ad vos mittere Librum Josuao

» et Preces. At scilote
,
Jratresnoslri! nos misisse ad vos Legem. Vos vero ad nos a

»veslia parle pro ea (allerum) Legis Eiemplum non misistis. Mittile etiam avestra purte

» Librum Josuae, et Librum quemdam ex Libris Prophetarum et Precibns , ut (rogatos

» Libros) horuin Joco ad vos mittamus. Et Librum Josuae, filiiNunJ, habemus Lin-

(1) Fpistola anni 1G72 latine rersa cxstat in Epistolis Samarit. ad Job. Ixootrpir Cizae 1088. 4°; textum

vcro samaritanum cum Versionc gallica edidit de SaCTM 1.1. p. 1G2 scqq. — Epistolani anni 1675, omisso initio,

gcrmanicc vcrlit SCBBOHBIBIrt inEicnn. Repert. Toni. IX. p. 8— 10; integram vcro, et tum ttxtum sumarit., tum

rtrs. gallie., DE Sactcs cdidit 1. 1. p. 183 seqq. (3) Yid. Gesen// Anecdota Orient. p. t.

(2) Codicem non intclligo bodlejanum
, qui anno circiter 1G87 demum in Angliam missus cst, scd Codicein

parisinum, qui-m Pariiiis jam antefuisse, colligcndtim cst e.v l.iscc J. Mobin/ vcrbis in Epistola anno 1G53 ad

Abp.au.4MIM EcbeUENSEM, scriptii : ilerum, ait, a te apostulopauea quaedam quae — Parisiis e Chronico quo-

dam Samaritano excerpsisti (.lntirp/. Eecl. Or. p. 423).

(4) Qucin iIcm ripsit cl. Weijebs in Catalog. Libr. O. O. Instituti regii p. 48 scqq. Annoncmpe 1G80 UitdagIj\s

eum Codiccin jani accepcrat. Ipsius argumcntum paucis ex dicto Catalogo descripsi in Commtntarii) ud Jlist.

Gtnt. samarit. p. 53 teqff, A quo Liibageo' bunc Codiccm acceperit , latet. ,\uiu fursau ex Bi!d. Mabsbau/

Codicem ciuit ?



» gud arabicd , sed omnes Preces lingud sancld conscriptas" (1).

Allerum ad suam senlentiam probandam argumenlum IIamaker^5 petiit ei altera Sa-

maritanorum Epistola, in Angliam missa anno H. 1099 (1687—8 p. C). Ibi dicunt

:

L»j ^oLiCo UjL* L_J _ji;Lwjl .
^—> j| «jia^ *~o L/i U»^ "^rjj J^ i'

g^,'j'''''~"* J oS
LjijjJbjjjj «^o v_A*j'lX« Lajfj j-^-j t**" v!>r* |*-^ LUmw.1 Lut «jCojJdw vl^-1?" i*-^3-^ LL*.l

• ^rj/fr ' T^t^iS
r
l*S ^Ji ^! ^ gi>la VL^= ^ IsL^ ^/tfl (1. ^) ^lb.

oJJ aj j^j (1. o^Lo ) SjL> ^ ^ii u^*j pj£»J LLv,tj • £«3«* . Id est : » et Epi-

» stola vestra (ad nos) pervenit , eamque legimus , et quae in ea continebantur , intelleiimus.

» Indicastis vos ante misisse ad nos Epistolas , et nos nullum ad vos responsum misisse
j

» sed scitote nos misisse ad vos responsum de Libro Josuae , et Epistolas etiam per Rober-

» tum Halebensem, Frankum. Et misimus ad vos Libium Annalium ab Adamo inde ad

» tempus
,
quo prodiit Mohammed , cujus nomen sit maledictum ! Et (praeterea) misimus

» ad vos partem quamdam ei Precibus Josuae , filii Nuni'" (2).

Hamakercs, cum Schnurrero et i>e Sacyo haec ita interpretabatur , ac si Samaritani

scripsissenl , se responsi loco (3) ipsum Josuae Librum misisse. Sed sine dubio Jl^ lJLs»

%£.j-~> de responso intelligendum est ,(/uod de Libro Josnae dederant
;
quae interpretatio

commendalurtumsequentibus , ubi demum Libri missi memorantur, tum etiam aruumento,

sumto ex probabili rerum conditione. Primo nimirum obtutu responsum ibi intellioi videtur
,

quod in loco supra allato Epistolae, triennio ante datae , signifiratum est , ubi Samaritani pro-

mittunt , se eum Librum cum Precibus missuros esse , post quam Anglorum Josuae Librum

cum ipsorum quodam Prophelarum Libro, et Precibus, accepissent. Verum si attendi-

mus yerba, quae nioi sequuntur
, ^w.jbws Lajjj ,

quibus intelliguntur Epistola arabica
,

et samaritana , anno H. 1096 scriplae, verisimile est , aliud responsum illic respici,

(1) Vid. Eicdh. Bepert. Torn. IX, p. 28, 29, etDESACT., 1.1. p. 205. Quibuscom conff dictain Ep. samarit.

codcm tempore missa, apud deSact 1. 1. p. 214, coll. p. 218; quibus coasidcratis , manifcstum est, Samaritanos mit-

tcre voluisse Josuae Librum et Preees, quare non cum de Sacto voces alhid quid {antre chose p, 210), sed ro-

gatos libros in parenthcsi scripsi. Hoe Samaritanorum fuisse consilium cx Epislola item anni H. 1099 apparet.

(2) Yid. Schncrrer in Eicnn. Hepert. Tom. IX. p. SG— 43, et de SaCt. I. i. p. 220 seqq. Quae sors fuerit

Preeum Josuac, quas Snmaritani eo loco in Angliam se misisse tradunt, ignoro. Diversae sunt a Curniinibus ex

Cndiribus londinensibus a Gesen/o in Anccdulis editis, tum ctiam ab Hymnis, quos ex Codicibus gothanis, a

Seetzeiuo quippe denmm n Oriente allatis, GXSBttnrS desumserat. Argumenlum tamen Precum illarum

Josuae eorum Cnrminum Hymnnrumve argumento sine duliio erat simillimum. Preces dicebantnr, quia , ut in

Hebraeorum Psalmis r.omen rbsR saepe inscribitur (v. c. Ps. 17, 80, 90, 102, 142. Hab. 3., coll. Ps. 72. 20)

,

ita sJuo etiam titulus est Ilymnorum samaritanorum. A id. Gesen. 1.1. p. 4. Ac Josdae eas Preccs trihui,

noa magnopero ccrto ii mirantur, qui reputent, Josuam in Libro Josuae dici TempU garizimitani conditort.ni!

(3) De SACrri' vertit p. 223 : Vous riignorez pas que nous vous aions eitvoye en reponse le livre de Jusue , cet.

2
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ab iis Epislolis rcvera diversum. Responsum speclatur forlasse in Angliam datum

per ROBERTCM HcNTINGTON£.W.

Huic nempe , ilerum iterumque Sichemitas adeunti , et acriter instanti , ut Josuae Li-

brum ii milterent , idem iidem respondisse videntur ,
quod ante in Epistola anni H. 1096

jam scripserant, se eum nimirum missuros esse ,
postquam rogatos Libros ipsi accepissent.

Uiffenli vero Hcntingtono Chronicon Abu'l-FAt1}/ tandem tradiderint. Ille ergo quum

Tiderat , Sichemitas ad Librum Josuae miltendum non paratos esse , quem
,
quia ipso

Joscae nomine insignitus erat , magni sane faciebant, diligentissime ubique ipse anquisi-

Tit , ut hunc Librum acquireret. Sed frustra ! Nullibi ergo huncLibrum animadvertens, in

suspicionem adduclus est , eum tnnc non amplius inter Samaritanos esse superstitem (1).

Quae opinio quam falsa esset , Samaritanorurn verba , supra ei Epistola anni II. 1096

declarant, et vero etiam SALAMai' dicta in Epislola , annop. C, 1810 conscripta (2).

(1) D. Roberti HtJNTIKCTON'1, Episc. Rapotensis , Epistolte. PracmittitnturD. HuktikgtONP, et D. Bernard?

Vilae , Scriptore TflO.Ma Smitho. Lond. 1704. 3». p. 48, 50. Liber cst rarissimus , cujus , tcste Haverkamp/o

in Praef. ad Joseph. cd. p. 8, parvus tantum excmplarium numcrus editus est.

(2) Hane SAlABax, qui eo temporc Sichemi summus cral Saccrdos , Epistolam samaritanicc et -jallicc edidil Dx

SACT. l.L p. 101 scqq., coll. p. 14 scqq. In ea Epistola p. 110, coll. p. 124 sic illc loquitur : * ^JA * V?A
.^y^ *Zv • 'amsz^ * ^rrrz^ * Jitstr • ^frraAi^s • A^rrr • ^a * rrraA
•^a ' 'zsmiil'%% ' ^^t ' r*

5^,**^ • Jre • %s* 3*3 • 5K3t * ^Zv
• tarrfJit^nTA^ * tJinrsA • ^WAA • ^rrr^Ais^ ' Jia • «vtJi *^A • taz^s
•

^3 . v"*rarr • ^p • ^iJ • frrsw *
Ji***Z '^ts* ' rrrA^sv •

J]***Z
• jita

• rjnrrrv ' ^AZjf * Ata^qta? * Jes ' tjia^a • %*% • %>%* • Jtt^. a de &«« haec Sic

redduntur (p. 124): Sache: , mon frcre ,
jue na«f avons des livres, dans lesquels il sc trtmte ilcs choscs in-

tcrcssantes sur V histoire du monde, et sur les Sultans qui y ont ete, ainsi que sur h noinbre des Rois qui

cnt regnc. l\'ous les connoissons par des livrcs que nos ancetres ont ccrits, dout lcs uns sont eu langue hebraique,

ct les autres tnlangut arabe. Du nvmbre de ces livrcs cst le licrc de Jostce, fils dc iSoiin, qui eonlicnt les

gucrres qui sont arrivecs de ton tcmps, et la conquete de notre pays. Vocem enim jfJTV, Hel>r. -vy, ut

Virsummusl, 1. p. 118, not. 4. obscrvat , in hac Epistola (ctin aliis) codem sensu usurpatur, atque Araliicum obb

qui loqucndi usus intcr Samaritanos , in und ma\ime urhe ,-JLlJ reccntiorc actate hajiitanles, facile oriri po-

tuit. Unum tamcn est, quod iu 1.1. alia ratione rcddam. Vcrlmm intellijo, quod in prima Sententii lcgitur,

/^ulziili. Scnsus milii csse videtur: .?rtto, mifralcr! periisse libros cet. Cojitat nimiruui Saccrdos, utens vcrbo

A"fTI*i5' "on llelir. NXD invcnit , scd Aiabicum ,ya«, quod apparet lum cx lincold, literac inscripla , tum ei

scqucnlibus , ulii dieit, horum librorum Samarilanos certiores rcdditos esse ex Patrum (ut ait) nostrorum,

principam Virorum (\j~£>\) Scriptis. Sjicctantur fortassc libri, quibus jiBnl-rAT^tU nsus cst, iiqnc, quos ia

I"nmmcntariis in Uistoriam Gentis samaritanae, p. 54 seqq. cnumcravimus , ac ChromVon samaritanum, quod

Chrouici nostri Auctor iu suot usns convcrlit; miniuic vcro hujus Opus , sivc Josuae Libcr, ul cx loci contextu.



Samaritani aulem , accepto Libro Josuae hebraico, ibique lcgentes de lapidibus in Ebalx

monte posilis , Fratrum fictorum dictis magis majjisque diflidere coeperunt (1); ideoquo

in Epistola anni II. 1099 de suo Josuae Libro inittendo ne verbo quidem amplius monent
,

sed ila tamen loquuntur , ut er. ipsorum dictis diserte appareat , se eum Librum anle

non misisse. Duos locos intelligo , quos, ad quaestionem quippe ab IlA.MAK.Erio motam

pertinentes , hic appono. Prior legitur in Epistolu anni 1099, paucarum linearum inler-

Talio a loco supra allatoc j»—_ -V.;-' V^^ls "j^ p^ LiL-J o^ 'f =̂> j*^-»' _wA*»j'5

jsJ! /—_$> -&*» l=>—» LJ ^Lmj! Lo. Hocest: » et missd Epistold, rogaslis libros. JVos

» misimus ad vos Legem et Librum Annalium. f^os autem nullum ad nos niisistis

» praeter Librum Josuae.'1 '' Alter locus est sub finem fere ejusdem Epistolae : J_w_i Ljjt._«

J_<_j ^*j; 4-v^^i >-Ajs>-2 *£xa ^jj^^ L*x^\j i^+s» ULyi! ^jC! oljbLoj <_*„__ ;j_*j .__

L:_v_ U~ *J_. Id est : Consilium nobis crat Libros quosdam et Preces ad vos mittendi ;

» sed (hoc exsequi) differebamus , donec ad nos a vobis pervenisset Lex et responsum

apparet
,
qucm Salam3 , ea etiam, qaac hoc continebantirr , indicans, ipse cognovisse videtur. E.v. aliis ejus Kpi-

stolarum locis idcm cfficiendum est, ex quibus novimus, plura insuper huncLibrum ipsi notum complexum esse.

Epistolam puto abco, annol320 ad Samaritanos missain, quos Parisiis csse opinabatur. De hac Epistola cf. deSacy. ,

1.1. p. 17. Epistola ipsa samaritanfce et gallice edita eistat p. 138—146, coll. p. 15G—161. lbi ergo p. 144

lin. &i ab initio, coll. p.159, dicit, Judaeos muledictos esse a diebus inde Elii
, qui dux ipsorum fucrat ; quae

rcs in Codice ScAUGEn/ narratur c. XLIII et seq. Raptim praeterca in Epistola anni 1808 mcntio fit de Taberna-

culo in Monte Garizvni abscondito (Vid. deSact.
, p. 62) ,

quod in cap. XLII I.ibri Josuae traditur, et qua de re

jam loruti crant Samaritani in Epistola anni II. 1096 (cff. Eicnn. Rep. Tom. IX. p. 28, ct de Sacv. 1. 1. p. 203). —
Intcr Annales, supra a Saia.m-1 memoratos , fortasse etiam fuit AbiVifatJj/ Clironicon

,
quod conjicias cx Dosi-

theanoruin mentione in Epislola Sat.am?jT apudDE SACT^jtrl. 1. p. 115, coll. p.127, ct loco ABii'1-FATh/ de Do-

sithei Sectatoribus in de Sact/ Chrest. arab. Tom. I. p. 334 seqq.; — nisi SAlAlua ibi ob ocnlos habuit aliud

Chronicon samaritanum arabicum , e cujus exemplo, scrvato olim in Bibliotheca Cardinalis Mazarjn/, Abra-

DAMUS Ecdeii.ewsis , in notis ad Catalogum Librorum chaldaicorum Ebed Jesu Roro. 1G53, p. 161 seq., non-

nulla dc Dositheanis retulit (Vid. DE Sact. , Chr.ar. 1. 1. p. 337).

(1) In Epist. aiuii H. 1099 (Vid. de Sact. 1. 1. p. 220) sic loquuntnr: j__ ic*-w L™5 *__>! Lo *_!»

^i iP^—i
tf>Jt\ Q-fl L_b! L^Ai-t _;--! j^P-5* y-~-- L_^!V ! L^o tfjt^ q>-«i j-~*-y

J> ^j.5 *£__J *£j! si^yJi ^yi Li___ q-?- -^y> **&£ t^—i __ Li___ ^L- ^& !__> • 2,_l7TV }"&•

_~ ^w-l
"j

1

«^LuL-! L_ «.*_» |»_iS _' q_ * 23^X7 Jv^?- _r= *5jAjJI _u._
5 _! _>^o *jjj

;
/?>

fcJ! .J_u._ *a*~=> Li»sju
-

_JLw_' ^_o!j_5 ^ "j^ <_Lj>J!- H est: -Vosautem nobis n-ullum (Librnm)

D misistis praetcr Librum Josuae. Ac profecto in eo Icgimus , 12 lapides
,

quos Patres nostri samsernnt cx

D Jordane , positos cssc in Monlc Ebalt. Dc hac rc grave dubium apud nos ortum est. Nos cnim in nostra Leire

» legimus , his (lapidibus) illos (Patres) acdificasse(araiu) inMonte Gamlmi, (qui est) Dei scdes. Apud Judaeos contra

v in Monte Ebalt (positi csse dicuntur). Itaquc si vos estis Samaritani , ex nostra Gente Israclitae, neque cstis

» ex Judaeis, neque cx Qaraeis, scribcndo noscerliorcs reddatis, quae revera sit vestra Religio." cet.



» (accepforum) Annalium; tunc vero ad vos iterum mittemus
,
quae possidemus mos."

Ex diclis et ei laudatis Epistolarum locis , nisi fallor, manifestum est , proLari non posse
,

aliud Libri Josuae exemplum post ScaligerPia\n Europam esse delatum. Neque nlia in aliis
,

sive Epistolis , siveLibris, indicia obvia sunt , ex quibuspos^ annum H . J099 (1687— 8 p. C.)

id faclum esse conjicias. Nulli Itineratori , necLtDOLFO, neque HevmaNNO , nequeetiam

anno 1806SEETZENIO , aut Boreo (1) , aliisve , ea res melius cessit. Ad historiain ergo Co-

dicis scaligereant , postquam ad eum perlatus erat , enarrandam pergitnus.

Scaliger Codicem non inlactum reliquit. Studium ipsius , in eo legendo positum , multa

indicia testantur. Primum hoc apparet ex longa annotatione , interiori Codicis involucro

adscripla
,
quae vero ita jam exalbuit , ut vix ampliuslegi possit. Chronologiam ea praesertim

«pectat , eademque a Scaligero , Opus de Emendatione Tempornm conscribente , in suos

usus conversa esse videtur. Deinde memoranda est opera , quam Vir praeclarus in legendo

Chronico collocavit. Puncta diacritica interdum texlui apposuit ; in margine multa voca-

bula , leclu difficiliora , arabicis et samaritanis Literis reddidit , alia graece explicuit , alia

emendavit , et quae nondum intelligebat, annotavit. Praeterea noti sunt hujns Chrnnici

loci ,
quorum teitum arabicnm latinamve versionem suis Operibus

,
praesertim dicto

Operi de Emendatione Temporum (edit. Genev. p. 661— 699 et alibi) , inseruit.

Hisce Scaliger/ laboribus Codei noster omnibus Literarum amantibus per Europam

univers.nm brevi tempore innotuit. Multi
,
quibuscum Epistolarum habebat coinmereiuui

,

perinagni eum faciebant. In his Vir illustris ,
jain memoratus, Nicolaus Claudios

Pi.lREsK/£-.v , Senator Aquisexliensis. Hic enim Malheseos, Astronomiae , Hisloiiae natu-

ralis , aliaiumque Disciplinarum studio clarus , in Literis antiquis multum etiam operae po-

suit , et Literas orientales item, quas lcviter ipse colebat , magna
,
quu poilebat , au-

Clorilule et auiiliis, insigni liberalitate et munificientia suppeditatis , quam maxime pro-

niovit. Splendido nempe congesto Codicuni MSS. thesauro , Rei lilei ariae non nielius

se consulere posse sibi videbalur
,
quam si eos datu opportunitule Viris eruditis concede-

ret , qui ipsos in suos usus converterent , aut quam primum publici juiis fucerent. Eo

igilur auclore Libri nonnulli emendatius editi sunt , ac votis ipsius si eventus respondisset

,

Opera orientalia haud pauca , hodie usque in Bibliothecis latenlia , in Typographia vatt*

cart&i vel mcdiccd
,
jam dudum typis eipressa fuissent. Anno nempe 1628 Curdinalis Bar-

rekim , amici conjunctissimi , intervenlu efficere conatus erat , ut ea Typograpliia restitue-

relur (2). Quod tauien impetiarenon potuit. Superest vero documentum insigne
, quod ,

(1) Bonr.r.t , anno 1838 itinere in Oricntem snsccpto, postqnam Bibliothccas, quac in Monartcriis I.ibuni re-

pciiuntur, |>cr\csli(;.ivcrat , .Sainaritanos adirc cojjitalat (Jouru. Asiat.Scs.ivic, Toni. V. p. 11t scq.).

(2) Vnl. Gissenbi Vitn PEinESKil, I. I. p. 300. De ipsius Linguarum Stuilio liaci- illc p. 2G3 ! tt Linguas sem-

» pcr eicoluit, quas crcdidit usai futuras. Nain ex Uebraica quidcm , ct cx ulroque characlcrc , tain \ul;juii
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quac edere voluerit Opera , diserte docet. Servatur nimirum Parisiis in Bib). rejjia Cala-

logus MS. , seriem exhibena Librorum ,
quos Peireskv^a- Romae edere sibi proposuerat (1).

»ncmpe, quam Samaritano; cx Syriaea itcni dialccto , idiomateque Araliiro, tantum fere delibavit, quantnm

» ad Siclorum similiumque numismalum inlerprctatiouem neccssurium duiit, usus mafisleriu Judaci cujus-

„rtaiii, commorantis Patavii, cui nomcn Rabbi Salomon fuit."

Anno igitur 1G00, annos ipse natus 20, Romae degcns, Codices MSS. vaticanos et alios cvohit, ac rarissimus

notavit (Vid. Gassend. 1.1. p. 250). Studiorum amorem, quo jam adco llagrabat, magis ma<nsque excitarnnt con-

juetudo et Epistolarum commeivinm
, quae ipsi cum claris Viris intcrcedebant. In his principcm locum tcnct

SCaligep. (vid. p. 2. n.3.), cui cv nostratibus, Gassendo (p. 283) teste, itcm annnmerctur Tnoaus ERPEJt/£?.s.

Quo mclius autcm orientalibus ct graccis Literis consulcret, ab anno praesertim 1G27 commercium praeterea

instituitcum Consulibus et Mercatoribus , in variis Orienlis locis dcgentibus, ut Codices inde nancisceretur (Gass.

p. 298). Biennio post, anno 1629, qtium Bibliorum pol\;;Iottorum etlitio parisiensis incepta crat
,
primum curavit , ut

nova subsidia Parisios Roma afferrcntur, ct IDORlNFJtrincitavit, ut suam Bibiiorum , et Versionis samaritanae editi-

onem, aliis Codicibus conferendis, quam consnmmatissimam redderet (Antiqq. Eccl. Or. Ep. XXXVI, p. 185); niox

\ero THEOPniU'M quemdam Mincticm in Orientem ipsc misit , qui biennio post cum insiVni samarilanorum,

hebraicorum, chaldaeorum , arabicorum
,
persicorum ac qopticorum Codicum apparatu rediit (Gass. p. 301, 30G,

308,312). Omnes hi Codices ipsi erant gratissimi , in primis vcro samaritani et qoptici, cujus ctiam Linwuae

patronumscpraestabat (p. 314, 321 seq.). Nec minus Lileras aethiopicatxiToknc cupiebat. Simnlatquecnim Uenoclu

Librum acceperat (p. 314), alios itcm Codices aelhiopicos colligcrc conahatur (p. 315). — Emtis vero Codicibus

nondum contentus , alios insuper Codices, in publicis privatisvc Bibliothecis depositos, aut ipse dcscripsit , aut aliis

describcndos commisit (p. 313, 314, 320, 339). Cui desiderio ut salisfaceret , Librarios harurn Linguarttm

.pcritos paratos semper hubebat; inter quos prae aliis celebratur Feancisccs Parrotcs (p. 341). Peiresk/jo»-,

liaec agentem, ac rci utilitatem potius , quam difficultatcs perpeudentem , non miremur, cognito splendido

Codicumthesauro, quem Gonus ex Oriente Leydam trunstulerat , nihiloptasse ardentius, quam ut hi Libri omnej

quam primum ederentur.

(1) Vid. G. LlBRt Histoire dts Scienccs Mathematiques cn Italie depuis la renaissancc des Lettres jusqu'

dlafin du 17e siecte. Parisl338, Tom.I. p.231—247. Libri MS. Bild. reg. paris. (Sajiplementi Latini n°. 102)

titulusest: Peircsc, tlirerses tangues. M. 162. Incipit Catalogus a sectione, cui haec inscripta sunt: Bibliothecae

Arabicac munuscripta Scaligeri Mediceae Romae. Quibus mox suhjungitur dilemma: Illustrissimi Josephi

Scaligeri libri Arabici MSS. Post alia Opera nonnulla (ut Libri p. 233 narrat) haec leguntur : Chronicon Sa-

viaritaieum ab cxcessu Mosis seu ducatu Josuac ad temporu Antoninorum
,
quibus verbis ScAIIGER ipse Codicem

descripsit, tum in Op. de Eme.nd. Temp. ed. laud. p. 668 seq., tum in Epistola' ad Stephancm 1'bertcm, anno 1608

(vidd. J. Scaligeri Epistolae L. B. 1627 &•>. Epist. CCCLXIl , p. 705). — Paulo post Libellus memoratur Sa-

marilanus, in quo brevc Clironicon ab Adnm ad annum 1584. Item typus anni Samaritani communiter anno

1584. Hunc Scaliger edidit ipse anno 1598 in Opere dc Emcnd. Temp. lattd. editionis p. 115 seqq. ct 657 seqq.

Dictum vcro Chronicon qnid sit , nondtim cognovi. Fortasse AbtCl-fath\an\ Chronici brevior recensio inteLLigi-

tur, qttia brjve dicitur; estue crgo Compendium
, quod ab alia mann co usque continuatum sit, pari modo

atque Cbronicon integrum, quod in Codice Hcntington/, sive bodlejano , etiam ab alia manu ad annum

1492 perductum est? Vid. de hoc Codice Schnt/rrer in Eican. Repert. Tom. IX, p. 45. ABtYiFAThr*-

cnim ipse scripsit anno H. 75G, sive p. C. 1355 (Paoics , Neues Repert. Tom. I. p. 118). — Quo

usque Codex parisiensis extendatur, neque DE Sacto' indicavit, observans modo Codicem non esse inte-

gTum (Chr. ar. Tom. I. p. 333 seq.), neque etiam J. G. C. Adiercj, qui eum Codicem descripsit , ct paucis

de eo Chronico exposuit in Bibl. krit. Reise nach Rom. Alt. 1783. 8°. p. 208. Fieri tamen etiam potest, ut

aliud intclligatur Chronicon, cujusmodi plura exstitisse, tura docent de Sact/ dicta 1. 1. p. 337, supra p. 6.

n. 2 allata, tum ea etiam, quae ipse observavi in Comment. ad Ilist. Gent. tam. p. 63 seqq. — Xeque etiam

3
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lu his Liber Josuae item memoratur. Minime vero exinde elucet, (extum hujus Libri , an

Persionem publici juris faciendi consilium iniisset(l). Neutrum possidebat sub finem anni

1631 ,quum Morin o significabat, se optare, ut Chronicon nostrum ipsius Bibliis insereretur(2).

Haec consilia tunc potissimum Peiresk/ps animo agitasse videtur, quum spem fore

,

ut Liber Josuae in nostrti Patria brevi ederetur , vix superesse animadverterat. Erpen/£/.s

nimirum , Leydae docens ab anno 1613 ad 1624, aliis Studiis deditus , Librum intaetum

reliquit, nec Gouus etiam (qui , natus anno 1596, et a. 1625 ,
quo Erpenio successit,

iter in Orientem ingressus est , ex quo a. 1629 rediit) de eo publici juris faciendo serio

umquam cogilasse videtur , aliis quippe, et maxime lexicographicis Studiis unice fero

post reditum occupatus. Aliquando tamen , Chronicon aut ipse descripsit, aut describi

curavit , de quo loquitur Reland{/s in Dissert. Misc. Tom. II. edit. 1707, p. 16. Ante

aliauot annos , ut ait , ad meas manus pervenit (exemplum Golii , ex MS. Scaliger/

descriptum), quodque deprehendi Cl. Firi manu in mullis emendatum y et nonnulla

ad explicationem breviter margini inscripla. In Catalogo libromm JUSS. J. Golii

(L. B. 169 5 4°) idem inter JfJiscellanea incompacta recensetur (p. 24. N.6) , ubi vero

nunc servetur , nondum comperi (3).

liqaet, quarc hocce Chronicon inler Libros Scaligeri recenseatur. Iu Bibliotheca enim Ieydcnsi, cui Scaiisir

Libros suos donavit, id non existere constat. Non alia ergo ratione hujusrei causa cxplicari posse videtur, quam

si statuitur, hocce Chronicon duobus illis Epistolis additum fuisse, quas Sainaritani ex Aegypto et Siobcmo ad

euui scripserant, sed numquam ipse accepit. Fatendum tamen est, nullam Librorum Epistolis iis addilorum

factam esse mentionem ,sive a Gassendo in loco p. 2. in not. 4. laudato , sive in Peiresk// Epistola (/tntt.Eccl.

Oricnt. Ep. XXXVI , p. 184).

(1) Si Codicem Scaliger/ dcscribi et Lutinc verti curavit Peibesk/^, dcscriptum exemplnm et versio

fortassc supersunt. LlBRl enim (1.1. p. 231) narrat', peircskianne Bibliothecae partem post mortem Viri docti

,

quac incidit in mcnsem Junium anni 1637, servari Carpentrac , sequeomnes/ere Libros reliquos, alio delatos

,

reperisse: quod non mirum est,quia teste Adlero (1.1. p.139), Peiresk// libri variis in Iocis scrvati , ab aliis

libris fai:ile possunt dignosci. Vcrsionem si habuerit P£iRESK/£.s , hanc MoRiNrjf certo non scripsit. Hic enim

Josuac Librumnon Iegisse,ne vidissequidem vidctur.

—

uNullu ipsorum (Samaritauorum), v. c. ipse ait in Exer~

tit. I. C.2 (vid. ttoTiiXGini Exercit. aiiti-AlorianTig. 1G64, p. 63), gesta aut Chronica in lucem edita sunt, aut

nin Bibliothecis asscrvantur,Joscphi Scaligeri Bibliothecam si excipias, qui Chronica istius gentis Uebraicu

»i« lingnam Arnbicam triiuslata semel atqtte iterum citarit."— Vcrsioncm autem latinam edere voluisscPEIRESK/rjf,

non confici potest ci latino Libri titulo, in Catalogo posito. Omnes enim Libri laline describuntur
, quin ii

item , de quibus hucc verbadiserte moncntur : Libri imprimendi in Lingud Arubicd (vid. LlBRl, p. 235) id est,

*o/ri Liiigud urttbicd.

v 2) Sic tunc scripsit Peiresk/O' ad MoRlNrjf: Je ne voudrois insister principalcment , qu'a faire agir toutc

sorte dhonnestcs et licites moicns d'obtcnir des Esltits dc Ilolltutde ou du Sr. Golius la communieation dc

Vexemplaire que feu Mr. della Scala avoit des livrts de Josiic, dcs Samaritains
,
qui mcriteroient possiblc

d'tstre impriints d la suite de vostre grande Biblc cet. (Antt. Eccl. Or. p. 191 scq.).

(3) WiLLMEICJr hpc item latebat , ut fatctur , de eo Golii exemplo verba facicns in Schcts van den stattt

'br Oottericht Letterkuude in Jlolltmd in de achtliende ceuw. Yidd. \erhundelingen der llle Klasse e. h.
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De hoc Golii excmplo , JoH. IIekr. HoTTlNGEr.£/.s in nullo Seripto

,
quod evulgavit,

quantum memini , verba fecit. Quod si cognovisset, atque eo et Golii monitis usus fuisset

,

haec sanenon reticuisset. Non melius ergo HoTTiNGEii/de his rebus silentiumexplioari posse

vidotur, quam si statuitur , Golium hoc Chronicon demum attendisse, postquam Hottinger£/s

hoc descripserat , et de eo in Scriptis suis disserere coeperat. Quae opinio in primis com-

mendatur , his Uottinger/ verbis : Jtque inde (ex splendidissimo Scaliger/ apparatu)

ego , a JVobilissimo f^iro Daniele LIeinsio , Bibliothecario publico , rogattc JVobilis-

simi et Clarissimi Firi D. D. ConstaNTINI L' Emfereur , copiam (Libri Josuae) de-

scrihendi naclus fui (1). Nulla ergo ibi sive Golii , sive ipsius Exempli fit mentio , dum
alibi tamen eumdem grato animo celebrat , et ipsius in Codicibus arabicis suppeditandis

liberalitatem laudat, imo ipsum auctorem sibi exstilisse narrat , ut ad samaritani Penta-

teuchi studium acoederet (2).

HoTHNGERtfs eniui , Studiis academicis Tiguri in urbe patria anno aetatis 18° absolu-

tis , ut alios Viros eruditos docentes audiret , iter in Germaniam , Patriam nostram , An-

gliam et GaJIiam suscepit. Cupidine in primis flagrabat Aliixgium adeundi et Goliim.

Groningae, ubi ille docebat , brevi commoratus est ; Leydam vero sequenti anno (1640)

abiit , ubi in Golii domo , ejus puerorum Magister , et ipsius Golii adjulor
, per 14 men-

ses degit. Multos tunc Codices orientales , et Codicem nostrum item descripsit. Nonnullos

locos, ac longiores item pericopas haud paucas , deinde arabice et latine edidit; anno vero

1G44 totius Chronici typis exprimendi consilium cepit , incitatus tum ab aliis , tum a

Co.vstantino L'Emtereur/0 et Jacobo Usser/o, cui in Anglid degens , aliquot Capitum

versionem tradiderat (3). Quod consilinin quare numquam eisecutus sit , latet.

Libri , in quibus Hottingercs locos et pericopas nostri Chronici inseruit, junt se-

quentes

:

1) Exercitationes anti-Morianae
,
quem Librum , anno 1644 editum , conscripsit

,

Kon. Tfedert Instit. Amst. 1820, Tom. Tl, p. 1G5 seq. Ex p. 192 1.1. animadverti, Lexicon turcicumel malai-

cum, Goni manu conscriptum, translatuin esse in publicam Bibl. dublinensem. Kum fortasse ibi illud etiam

servatur ?

(1) Vid. Ptaefatio , praemissa Epitome omnium capitum Libri Josuac, quae nno volumine cum Exercitatt-

onibus ipsius anti-Morianis de Pentateucho ejusque udenticd auSevTict edita est Tiguri 1644. 4°.

(2) Vid. Praef. praemissa Exercitt. anti-Morianis , p. X et XI.

(3) Vid. Praefatio praemissa Epitome laud. Ejus (Cbronici), ibi inqnit , nunc exhibemvs Epitomen, alias
,

ciiv $su , ipsum , ubi operue pretium duxcrimus , et typi Arabici permistrint . daturi contexlum notis necessariis

illustratum. Unice enim in votis haberem, tandem aliquando Chronici hujus, quoad liceret, exactam cum textu

Arabico edere versionem. Ac mnltis iuterjectis, ubi rationes eiponit , quae ipsuin incitaverant ad Librum eden-

dum , sic pergit: His. igitur victtts rationibus , omnino ut prodeat aliquando , rzo-j/ oxevJy xai M%a.v$ enitar.
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ut refutaret Morin; Exercilationes in utrumqae Pentateuchum Samarilanorum (1)

(Paris. 1651 4°) , ubi Versionis Vulgatae auctoritatem Morin&s tueri conabatur, et Pen-

tateuchum samaritanum Codici judaico anteponendum esse contendebat. In illo Libro

HoTTiNGERtfs p. 64— 67, 68, 72 nonnulla latine vertit, ac iotius Chronici Epitomen

in fine addidit.

2) Dissertationum theolog. phil. Enneas , Tig. 1662. 4°., ubi p. 18—36 de Libro

Josuae , et de Samaritanorum Theologid disseruit, et , typis arabicis cerlo eo usque

carens (2) , textum arabicum hebraicis literis reddit, et latina item versione illustrat.

3) Historia Orientalis ex variis 00. monumentis collecta, Tig. 1651. 4°, et aucta

1660. 4. In kac ed. vidd. p. 60 -69 , et 290.

4) In primis Smegma Orientale sordibus barbarismi , contemtui praesertim Lin-

guarum 00., opposilum , Heidelb. 1657. 4°. Hic , ut in posleriore Hist. Or . edi-

tione , locos literis arabicis edidit , addita etiam semper latina versione. Loci , vel potius

pericopae, in posterioribus Libris , praesertim in Smegmate , sunt longiores. Conff, modo

in hoc Libro p. 437—525, quaepars locis Libri Josuae descriptis , conversis, et illustratis,

unice fere absolvitur.

His laboribus
,
qui multis ea aetate grati erant et accepti , gravia tamen vitia insunt , qui-

bus reliqua etiam Hottinger/ Opera scatent. Non tantum perstringendi sunt errores
,

quos , testu non intelleeto , in Jatina versione saepius commisit ,
qui tamen , ejus seculi

ratione habila , facilius condonantur ; sed maiime culpanda est summa ista negligentia
,

qui lestum arabicum edidit. Errores illos , in versione conspicuos , data opportunitate
,

in Commentario interdum indicavi. A vitiis vero ,
quibus teitus arabicus laborat

, quia

sunt innumera , significandis abstinui
,
quae tamen ea subinde sunt , ut sensum non inoilo

obscurent, sed eliam omnem sensum pellant , ut quisque intelliget, qui locos laudatos cum

aostra edilione contulerit (3).

(1) Vid. de co Operc, ct Hottincero lioc rcfellcnlc, Vita MoRim, pracfiia Aatt. Eccl. Or. p. 22 scqq.

(2) Kcscio cnim arabicisne typis usus sit in priore editionc Ilist. Or. anni 1G51 ,
quam non vidi.

(3) Eicmpli causa' cx Smegmate scqucntia afferam. Ei Cap. 1°. p. 438 v. c. v^j'iAjl!^ s^ou-I^ pro

quo lej.: v_^jLs\*JI> oli^ovjtj. Puulo post: ^^Ls^j
,
pro ^jjCsu, oc deinde jLJjLj ^ r l li;

,
pro ».

;
Hjj

jLi>Joct Ji.ijhlli«iW>M pro iyolKwJS. Ex. C. VI (Smegm. p. 453 sqq.) *yL*_5^j
,
pro «.**_S\j • -m-JV., pro _-*»*J

^yJo».
f

pro u-J-?^ ;
*u*i^JS

,
pro iy-o-^Jl

j a^» «jm, pro «^*. Ex. C. VII. L-^-J cyd. Pro o^ O^'
Er. C. VIII. Lj_j-^-Xj t.v\j-*£>li, pro IvJj-SUj L«*X>li

; ibid. ^g-yJS *^ -^o LJ, pro Oy-« fjJ f^s UJ

^^-y^!. Ei. C. IX. (j«^Xs^l ct«-«J', pro (j*<_\jUjI *_iv-Ju. In Cap. X. q>-o5_j-JJI ^.y«v\iUJI f
pro ^y^iXsUJ!

^jAAj'_«-J'i • ''''«!• !>**J'» Pr° \y^} >
giitJir4i| pro cU^->L>; ct vcrba /*J>>= — tj-*!.J U omisit. Dcinde
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Exemplurn, quod ex Codicc nostroHoTTlNGERtfsdescripsit, in publica Bibliotheca tigurina

fortasse etiam nunc superest , cui duo ipsius Filii , omncs ejits Codd. JUSS. , et Epistola-

rum commercium donarunt , ct ubiea haec deposita sunl nomine Thesauri hotlingertani(l).

HoTTiNGER/Scripta diligenterin suos usus convertit, seculo XVIJI°ineunte, JJasnagec/.s
,

in Continuatione Operis Flavii Josephi ,
gallico sermone conscripta, ubi Libro 11° de «Sa-

maritanis eiposuit (2). Hic vero , aliique , ut edita Chronici fragmenta tantum ad com-

plurium notitiam pertulerunt , ita de ipso Chronico nihil novi tradiderunt. Hoc demum

debemus Hadriano Relando, cujus opera, in eo posita, dignissima est, quae paucis hic

indicetur.

Golii Exemplo non modo usus est Reland0s, sed et Codicem Scaliger/ etiam descri-

psit (3) , et inde haud pauca Dissertationibus de Monte Gariztmi , et de Samaritanis
,

inseruit (4). Haec tamen tantum dedit speciminis loco. Tolivs enim Chronici editionem,

versione latind munitam, mente volvisse videtur , quod tamen consiHum Vir egregius , huic

rei aptissimus ,
proh dolor! non peregit. Latinam versionem eumjam parasse Willmet us

ex latind Exempli relandiani dcscriptione lantum videtur conjecisse (5). JExslitisse

eam , neque apparet ex verbis Catalogi Bibliothecae relandianae, anno 1761 Trajecti diven-

ditae, neque ex Codd. Arab.Bibliothecac Valicanae Calalogo , in quam RELAND/Opus

I^V^ <-5j-tV> Pro ("&**& teal L5r?Vi" Mox \jffyX* , Pro 'SjjSJr? • *&£• pro j»»£_J_£
, et sub fincm

Ivi»-^*3^-', et a'ia antc omisit. In Cap. XII u?^ !-*«< pro _g}^ Ja*Aw ,•-*• *j\ +*m.
,

pro ,•? , —
,

•

K*c qj! a^-*-S-J, pro **c qJj g^J • et sub fincrn ^LoJS-i jf-t-^ O"*^-?
om>si*- I» CaP- XIII oL&JUI

f

r,ro oLiLil ; et u<£JL.*Jt.
, pro tf^J. f ,tJ L. In Cap. XIV omisit verba -S^-^JI LfcJl iM ^Jv^iUt .

scripsit ^JjjiXAAaMj pro ^^XaaJIj ', et sab fincm «-JLcLJa pro «.-XcLta. In C. XVII sub finem la_S\j'

lcgitur, pro uWSIj . cet,

(1) Vid. Allgem. Encyclop., quam edunt ERSCH. ct GRUBER., in vocc HOTTINCER/, p. 205 seqq. Dc vitii ipsius

ftisc ibirefertur, unde haec tantum supra dictis addimus. Ei itinere anno 1641 in patriam redux, Theologiae

docendae provincia primnm Tiguri , et anno 1655 Heidelbergae ornatus est. Hinc vcro anno 1661 Tigurum rediit,

unde anno 1664 Lejdam itcrum adiit, quorsum anno 1666 ad Tlieologiamtradendam vocatus est. Firmis vinculis

patriae adstrictus , sed hac vocatione captus , dubius aliquamdiu haesit. Vicit tandem Lcydac amor. Hanc tamen

urbem non revisit. Anno enim 1667 huc proficiscebatur ; verum , navi naufragio fracta, cum plcrisque suorum

aquis submersus cst , anno aetatis 47°. Dc primo ipsius apud Altingivm et GOLIOM adventu ipse scripsit in

Piaefatione, praeposita E.rercitationibus anti-Morianis
, p. IX seqq.

(2) Vcrsionem vernaculam tantum possideo, cujus titulus est Vervolg op Flavius Josephus (II voll. Amst.

1726. fol.), ubi disputatio de Samaritanis legitur Tom. I, p. 185 seqq.

(3) Vidd. Reiakd/ Diss. Misc, Traj. 1706. 8», Tom.I, p.122, et II, p. 14, 16.

(4) Exstant liac Djssertationes in Diss. Misc. modo laudd. llla in Tomo priore, ubi conff. p. 122—125, 132,

138, 143, 148— 157. Ab hac alter Tomus incipit; cst septima , ubi tum de locis permultis, tam de longia-

ribus pericopis exposuit
,
quas parlim arahice et latine, partim latine tantum tradidit.

(5) Vid. Schets , supra laud. p. 166.

4
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delatum est , hodieque servatur

,
postquam per aliquod tempus in Bibliothecam parisien-

»em translatum fuerat (1). Illic sic describitur inter Libros MSS. formae 4ae p. 8. n. 44 :

Chronicon Samarilanu?n , Arabice , ex Codice Schaligerano Academiae Leydensis ,

characlere Samaritano , descriptum, Huic exemplari a Cl. Defuncto quaedam elogia

sunt praefixa. — Hic (2) vero his verbis : Cod. in4° Chart.fol.66. Arabicis liieris

et sermone exaratus , inter Codd. 0. 0. , ex haereditate HaDRIANI R elandi compara-

tos , olim octavus ; quo continetur : Chronicon Samarilanum , alias liber Josue nun~

cupatum , ab exitu Jiliorum Israelis ex Aeqypto ad Hadriani Imperatoris tempora

deductum e Scaligeri Codice Acad. Leid. literis Samaritanis exarato , ab Hadriano ,

Relanuo Arabicis characteribus et sermone descriptum
,
qui et varias ad marcjinem

annotationes et emendationes adscripsit , et correctiones apposuit , etjudicia virorum

eruditorom Josephi Scaligeri, Sam. Bocharti , Joh. Morini , Nic. Peirescii, Cosst.

L'Empereur, Ldd. Cappelli , Joh. Henr. Hottimgeri, D. Herrelotii, et Brian.

Waltoni , de eodem Chronico , initio praefixit. Tilulus et initium fol.7. h.e.: » ia

» nomine Dei Misericordis. Hic liber complectitur historiam filiorum Israelis a

» tempore , quo Dominus noster Mozes
, filius Amram , Propheta ,

quocum pax t

» Josue filio Nun imperium in populum suum tradidit. Omnia ex Hebr. lingud in

» Arabicam conversa sunt ," cet. In ejus clausula fol.66 haec legitur annotatio

:

» Laus Deo. Explicit liber , vulgo nuncupatus liber Josue?''

Cuique ex his manifestum, quam facile fusa haec Codicis descriptio Wii,LMSTP\/jr in er-

rorem ducere potuerit. Teneatur enim , tum indicatum temporis, a Josudad Hadrianum
dccurrentis, intervallum , ei praefiiis judiciis , ut videtur , ab alio desumtum , tum etiain

verba latina
, quibus Chronici initium etfinis significantur , ex iextu arabico , ab eodein

fortasse , conversa esse. Alia eniin est ipsius Reland/ scribendi consuetudo, qui non

Mozes ,filius Amram, aut liber Josue , scripsisset , sed Moses , filius Amranis , et liber

Josuae, Alia etiam ipsius est sententia de tempore
,
quo Uisloria , in Chronico enarrata

,

absoiveretur. De Scaliger/ Chronico disserens , « in quo," ait (3), historia eorum (Sa-

maritanorum) ab obiiu Mosis usque ad tempora Alexandri Severi Imperaioris , descri-

bebatur
, quod ipsi Librum Josuae appellant." Arabica denique ab alid manu latine esse

conversa , in primis etiam apparet ei verbis, quibus jinis Codicis designatur. Codei enim

Scaliger/ in mediam sententiam cadit, neque Opus ibi ad finem perducitur. Postremae

(1) VM. WiilMST Schets, p. 1C7, 168, uhi citat Recensionem IUSS. Codd.qui ex universd Bibl. Vatic. Procu-

riUuiibus Gallorum, jurt belli, sive pactarum induciurum ergo, et inilae pacii , traditi fuerunt. Lips. 1805

8% p. 24. N. 102.

(2) Calalogus liicee Codd. Arabb. BibL vatic. inscrtus est Scriptorum \eterum Piov. Collect.. e Vat. CodL

ed. ab Ahgeio Majo. Itom. 1831. i>. Vid. p. 441, N. 273.

(3) Diss. JUiscell. T.U, p.4.
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ergo sententiae Reland^5 verba supposuisse videtur gJI <>jU<Jt ^Lj jJJ (X«^Jl, quibus lectis

a/»'ws opinatus sit (quod Relandct.s , in.ipecto ipso Codice , statucre non potuit) , Chroni-

con reverd absolutum esse.

Quamquam ergo Reland us latinam versionem suo ChroniciExemplo nondum addiderat,

06 varias
,
quae memorantur , ad margincm annotationes et emendaliones , et corre-

rtioncs, quas ipse huic Exemplo adscripsit , has lubentissime ad meam editionem ornandam
,

et fortasse emendandam , in meos usus convertissem , si eo Exemplo utendi copia mihi

data fuisset. Haec vero spes licet voto non respondit , aliud tamen subsidium nactus

sum , ex Reland/ BiMiotheca oriundum. Exemplar voio J. H. Hottjnger/ Smegmatis

Orientalis , cui ille nomen suum inscripsit, et in margine tum sermonem arabicum cor-

ruptum saepe restiluit , tum item latinam Hottinger/ versionem interdum emendavit.

4>uo subsidio quoties usus sum , toties hoc in Coinmentario indicavi.

Post Reland^/ multi quidem vota fecerunt , ut Chronicon ederetur (1), nemo vero ,

quantum scio , Chronici edendi consiliuni ipse cepit ante Hamakerpw. Edita enim Epi-

slold samaritana, de qui supra locutus sum , Bepertorium , ut in Bissei tatione , huic

Epistolae praemissu , p. 21 , ipse profitetur
, pubJicijuris facere decreverat ad res Sama-

ritanorum illustrandas. Hic nempe tum in Linguam ipsorum , in Pentateucho, Carmini-

bus, et Epistolisobviam , inquireret , tum inedita etiam , in his Josuae Librum evulgaret.

At mors repentina summum Virum impedivit
, quominus staret promissis, quae ut ipse

solvere potuisset , nemo me ardentius exoptasset.

5. 2.

Codicis descriptio;

Coder foliis constat quadruplicatis minoribus, et involucro indutus est coriaceo
, quod

extrinsecus ornatum est limbo , olim, ut levia vestigia indicant, aurato, et asteriscis intus , et a

Jatere undique notato. Inter Libros Legati scaligerane n. 249 significatur , et in Catalogo

Librorum tamMSS. Bibl. L. B. 1716, p. 481 , n. 1781, sic describitur : Chronicon Sa-

maritanorum , dictum Liber Josuae , ab exitu Filiorum Israelis ex Aegypto usque

ad tempora Antoninorum , incerti authoris , ling. Arab. sed charact. Samaritano

.

Circa finem literae , imo voces et inlerdum integrae lineae Arabicae scripturae e'«-

(1) In his Brcns/w (Eichii. Repert. Tom. XIII, p. 289), BfiRIHOlDlw (Einl. Tom. II, p. 871), MD5imirj

(Die Jiid. Kriege, p. 12). BRBNS/rJ praeterea in Orat. Inaug. dc eo, quod praestandum restat in L.L. O.O.

p. XI: »imo," inquit, «invotis babebunt harum rerum periti Conimentarium Arabicum Anonymi Samaritani in

i> Gcnesin ,
qui Oxonii servatur, totumque Chronicon samaritanum, fama celebralissimuni , cujus fragmenU

sediderunt Hotiingsres ac Bjbiandcs, aliquando cum orbe erudito cominunicari,"
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sparsae sunt. Ei hac qualicunque descriptione (1) jam apparet

,
Codicis conditionem

aliam esse sub finem , aliam in principio. Paginis enim 235 prioribus
,
quibus aliquan-

do solis constabat , reliquae deinde ab alia manu additae sunt ex Codice ,
sub finem

,
ut

videtur, etiam mutilo ;
quae causa sit , cur ullima pagina 256 in media sententia desi-

nat , et pagina sequens , si Inscriptionem huic mox impositam excipis , vacua sit. De

hac Inscriptione et de reliquis ,
quae in Codice obviae sunt , postea monebimus. Ante de

duabus iis ,
quibus constat ,

partibus sigiliatim agamus.

Prior pars posteriorem antiquitate multum superat. Folia enim in posteriore parte

membranea et albentia , in priore gossypina sunt , et coloris subflavi , ac primum folium

usuita est lacerum, ut literae nonnullae in margine ante scriplae , etliterae finales in voci-

bus -J.JiiJI et oii^*Jlj , aut fere , aut prorsus disparuerint. Hoc igitur folium quo

melius servaretur, aliis praecedentibus agglutinatum est. Folia tamen reliqua maximam

partem integra sunt
;
pauca tantum

,
praesertim p. 186—194, a vermibus laesa

,
qui vero

margini plerumque , lextui vero perraro noxam intulerunt. Haec pars perspicua et niti-

dissime scripta , Literis exarata est majoribus ,
quibus Samaritani usi sunt tum in Codici-

bus Pentateuchi, hodie superstitibus, a seculo XIII ad XVIum scriptis , tum etiam in

Epistolis samaritanis, quas in Europam ipsi olim miserunt (2). Literis autem majoribus

(1) Kon melior est J. H. HottIncer/ descriptio, in Pracfatione ,
quam Epitome praemisit, p. 10G. Exemptum

,

ait, ipsum satis vetustum est , unde ct charactcres attriti, et e.vesi ; tectio dubia saepe et faltax, ac pro-

inde in eo mediam crcbro Scaligeri manum deprehendi.

11) Tvpos plerarumque Litcrarum samaritanarum, quibus Europaci vulgo utuntur, Samaritani jurc nuncu-

parunt burbaros, ut Saocrdos Saiamo in Epist. ad DE SkClVM (vidd. Kot. et Extr. Tom. XII , p. 17). Jtcclc i;;itur

eoit DE Sactcs, quod in Epistolis samaritanis, ibi cdilis, novis typis usus est, vcrc samaritanis, ac similliinis

maximam partem Literarum fij;uris, quas cxbibent Codiccs, ct Epistola, ab HamakeRO publici juris facta. —
Samaritanos sic judicasse, non miramur, si monstrum figurae intuemur ,

quS ante , ct ipse Uhlemanncs (In-

stitutiones linguae Samaritanae) usus estad Literam v. c. Zdin reddendam; sivc figuram attendimus Literae

Samec quam idem, ut omnes ante, inrersam scripsit; sive Vdu cujus formra, apud DE Skcivm male itcm deli-

neata cum cjus Litcrae figuri innostro Codice, nullaoi fere liabet convenientiam.

De Literis illil majoribus, praelcr Adlerfjt, 1.1. p. 143, in primis vid. Gesen// Dissert. de Pcnt. Sam. Orig.

cet.. Halac 1815, 4°, p. 17, ct Script. Linguacquc Phoen.Monum.lAps.i8Z~, 4", p. 79, ac Tabulae , tum huic

Opcri, tum voci Paldographie in Encycl, ab Erscd. ct Grobsr. cJita, adjcctac. Merito GESENirj in Script.L.

Ph. n. 79, contcndit has Samaritanorum Literas Litcris csse simillimas , quae in Numis Hebraicis ccrnuntur

,

ciccptis sibilantibus, Zdin , Sdmcc, TsadS
,

quae, ut ibi opinatur, e.r nulto Alphabcto antiquo crplicari

possint. Huic obscurac quacstioni lux tamen aflunditur, si scntcntiam admittis, quam ipsc-ante commcndavi

ILetterk. Bijdragen , Fasc. I. Lcid. 183C. 8°, p. 13 et 97 scqq., ubi disscrui de Libro Joseph. Lev. Saalscbotz

(Forschungen im Gebiete der Jlebriiisrh-Aegyptischen Archiiologic), ct quam postca magis cxornarunt Geseiuw

(in vooe Paldographie, p. 293—295), Jcsi. OtsnADSERp-i (Ueberden Ursprung dcs Alphabetes, Kicl lliil), Hitzig/c»

(ilir Erfinding des Alphabets, Zur. 1810, ct Heidelb. Juhrb. 1812, p. 422 seqq., ubi suum dc Olshacsen/ Libro

jndicium eiposuit), EwALDftl (Ausfiihrliche Lehrbuch der hcbrdischcn Sprachc , 5c aufj. Leipz. 1844, p. 98),

ct ItiiDlGERrs (Gesenics Ilebr. Cramm. neu bearbeitet I.cipi. 1815, p. 17). Scntcntiara puto, plerasque anti.juis-
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Codicis nostricum iypis

,
quibus usus est deSacy£.s, et Literarum figuris, obviisin Geseiw/

Tabellis , et Lpistold, quam HaMAKER^s edidit , collatis, animadverlimus, Lileras Cheth,

Tet , Lamed , Jlin , Scltin , Thau \n nostro Codice et dictis monumentis satis conyenire;

simas Alphabethi hcbruici figurus e.r signis aegyptiis ortas essc. Gcntcm ncmpc , antc Israelitarum \n Palaesti-

nam advcntumin luij us Tcrrac partc mcridionali hahitantcm , ct intimo mercaturae vinculo cum Aegyptiis junclam,

(Chcthitas limicips vere , ut vidctur , conjccit), horum scribendi rationem universe imitatam essc , scd prudentcr

in suos usus convertisse, et vero simpliciorem reddidisse, ita ut unam tantum figuram (non plures , ut Aegy-

ptii) ad singulos sonos enunciandos eligerent, ac figuram ejns rei
,
quae in suaLingua »ore significabatur , cujus

prima litcra cadem crat, quac in Lingua
1

Aegyptiorum; cujusmodi figura si in Ilieroglyphis desideraretur

,

aliam ipsi, liuic officio praestando aptam , ex rebus obviis sumsissent. Inter Literas autem
, quarum primaria

ligura ab Aegyptiis mutuata sit, Zdin fuisse videtur. Champoilion (Precis dit Systcme Uieroglyphique
, Paris

1824. Vidd. Hiiroglyphesphonetiqucs, AlphabethurmoniqueN. 82— 85) Signa hiliroglyphica tradcns , sonum sibi-

lantcm rcddentia, tluos glndios pinxit, quorum alter alteri sive appositus, sive spatii servandi causa impositus

est. Posterior figura , inter Scmitas , honc appellantes J'I
(arma), invaluit. Erevi tamen duo gladii in duas

lineas mutati sunt, ex quibus temporis decursu apud plerosque Semitas una , caquc magis minusve incurrata
,

retcnta est. Quum duas adhuc servaverant , aliae Gcntes has exarabantyarento , aliac stantes
, quas festinanter

scribentes levi tluctu facile conjungebant, vcloMi'y«o, vel recto. Obliquam lineam. olim scribebanl Phoenices , ut

apparct ex graeca Litera Z , ex AJphabethis italicis antiquis (Gesen. Tab. 2), ex Scriptura Sasanidarum (Ges. Tab. 5),

et ex ipsis Phoenicum Honnmentis (Tab. 1). Rectam lincam aut in media Literd exarabant, ut Ilimjaritac (RiJDl-

ger. ad J. R. W£HsIed's Rt isen in Aralien Tom. II, in Tab. N. 4), et Aethiopes (H) ; aut superne ipsam addebant,

ut Samaritani ,
qui eamdcm mediam elegantiae causa in nodi formam circumduxerunt.

Aegyptiacae figurae, ex quibus antiquissima forma Literarom Sdmcc et Tsade derivatae sint, nondum mno-

tuerunt. Praestat enim hic ignorantiam fateri, quam assentiri SaaiscduTZ/o
, qui dubius haerens, utrum ex

duobus Signis hiiiroglyphicis eligat, manifcsto ipsc oslendit, quam incerta sit quaestio. Sdmec cnim, quod nomen

cxplicat consessum , confcrt cum figuris (quas CnAMPOlllON 1.1. N. 104 et 89 exhibuit) hominis sedentis , et

scamni (p. 57 seq.). TsadS (p. 59) ex retis, sive aris figura (Ciiamfoiiion n. 10") derivat. At licet harum Lite-

rarum origo lateat, conspieua tamcn cst neccssiludo, quae variis utriusque formis semiticis intercedit. Anti-

quissimam esse formam Literae Sdinec phoeniciam, a Gesenio Script. et Ling. phoen. Monum. p. 39 primo loco

positam, ex collatis graeeis Literis constat. Varie liacc deinde mutata est. Demta parte superiore, l)formae

inter ipsos Phoenices exstilerunt
,
quas Gsssstirs ibid. n". 3 et 9 insignivit : 2) scribendi compendium, in Scriptura

aramaeo-acgyptiaca obvium (Tab. 4. fig. 2a), a quo, linea reeta incurvata, non diffcrt quadrata litera 0- 3) Scapho

Literae phoeniciae omisso, ct Litera, non nt apud Graecos in latere , dextrorsum operto , sed Litera prorsus in-

vcrsu , et lineis in circulum filexis, formala cst Litera pahnyrena (Gesen. Tab. 5 fig. 3a) , ex qua , ductibus

prolongatis , Litera orta est syriaca (rg); uno vero ductu prohngaco, Litera samaritana, Calligraphiae studio

insignis.

Hoc elcgantiusscribendi stuuium
,
quod per universum Samaritanornm Alphabethum viget, in Litera Tsade item

conspicitur, cui manifcsta ctiam indicia insunt Lilcrae phocniciae, quam Gesen/w 1. 1. p. 42, n. 1 et 2 pinxit.

Samaritani nempe omiserunt tantum lotigum istud hami, sive unci, quos nomen Literac significat, manubrium

.

et ejus loco scaphitm posuerunt subtiliorein , ac cetcrum dentcs unci majores reddidcrunt. Itaque pleniorem

formam Samaritani iu hac quoque Litera servarunt. In aflini enim Dumorum hebraicorum Scriptura nullavulgo

manubrii vestigia amplius supersunt. In Zabiorum Literis hoc incurvatur (Gesen. Tab. I ad vocem Paldogra-

phie); in reliquis vero Alphabethis semiticis cognatis, ut apud Phoenices (Gesen. Script. et Ling. Ph. IHon. p. 42.

fig. 3—11), universa figura in compendium redacta est.
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bas vero et reliquasLileras , inprimis Beth , Caph , Mem , Nun, Phe , Samec, et Blsch

in nostro Codice esse rolundiores , eicipiatur modo Litera Qoph
, quae, ut in Codice nostro,

ita in prima serie Tabulae gesentawae (in Anecd. Sam.) angulos refert acutiores. Ab hac

noslra tantum differt, quod dexstro?unntrgil. Aliae porro Lilerae , ut Aleph et Zdin , a

Gesen/o (in serie secunda 1. 1.) , et Gimel a de Sacfo , elegantius pinguntur. Zdin deinde

,

apud G£SEN/<7.wet Hamaker PJ/ erec/a , apud de Sacycm vero, ut in Codice nostro , st«i-

strorsum inclinat. — De aliis etiam Literis nonnihil monendum est. Nostrae enim Daleth,

f^duet Jod simillimae sant harum Literarum figuris , in Hamaker/ Epistola obviis. Jod

ibi in superiore dextro latere nodum habet , quiinsuper in Codice ibidem additur Lite-

rae Tsade
,
qua in Litera nodus dictus, tum in Epistola Hamaker/, tum in de Sact/ et

Gesex// Scriptis , ubi et in Litera Jod deest , desideratur. Utraque ergo Litera, Jod et

Tsade , manubrio tantum , quo Tsade a sinistro Jatere instructa est , in nostro etiam

Codice invicem distinguuntur. He porro DE Sact^ similiorem delineavit typo , quo

Europaei huc usque utuntur , nostra vero magis convenit cum Ue Gesen// et Hamakbr/.

Quid autem ex forma Literarum rotundiori , in Codice nostro conspicua, de hujus Co-

dicis partis anliquitate coiligi possit , vir dubium est. Vulgo quidem dicunt , formas ro-

iundiores formis angulatis esse recenliores. Haec vero observatio de Literis samari-

tanis non valet. Primum hoc apparet ex collatis Epistolis , et fortasse ex pierisque

Pentateuchi Codicibus, in Europam delatis , ad quorum exemplum de SACrtfs typos

,

quibus teAtus samaritanos edidit, delineari jusserit. Hi enim , ut Epistolae, Literus e.t-

hibent acutiores angulos referentes
,
quam prior offert Codicis nostri pars

, quae multis

Pentateuchi Codicibus , ut videtur , et sine dubio Epistolis multo est antiquior. Verum

Codicibus omissis, quos ex aliorum descriplione lantum cognosco , alia afferre lubet
, qui-

bus nostram sententiam confirmem. Codex Pentateuchi samaritani servatur in Bibliotheca

nostra(N. 6.) , inCatal. Bibl. Leyd. annil716,p. 409 , primum locum tenens. Variishic

partibus constat, quarum aliae recentiores , aliae antiquiores sunt. Codei , ut docet Sub-

scriptio, anno H. 751 (p. C. n. 1350) absolutus est. Jlic autem non de Codice hodiemo

universo sermo est, sed de Codice antiquo , cujus magna pars in eo Volumine superest. Huic

annumereturetiam ultimum folium , in quo verso ea Subscriptio legitur. Hicce Codex per

longum tempus Rabbinorum erat possessio , a quibus usu quotidiano ita tritus esse videtur,

ut folia nonnulla temporis decursu laederentur, et vero eiciderent. In his etiam fuerunt 4

foliapriora , quae omnium ceterorum sunt recentissiina. Dolemus liujus Codicis fata ex una

tantum memorata Subscriptione cognosci. At licet alia desit annotatio , facile tamen , et ei

membranarum colore, ac Literarum formd, recenliores partes ab antiquioribus distingui

possunt. Hae autem propius, quam illae, ad scribendi rationem Codicis scaligeram, in priore

ejus parte obviam , accedunt. Nec mirum ! Haec enim pars , ut mox videbimus, eodem
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circiter tempore, quo antiquior pars CoJicis Pentateuclii , annoll. 764 (p. C. n. 1362— 63)

iciipla est (1).

(1) Universa Subscriptio,rrnae dictum annnm mcmorat, non ab ipso Librario antiquissimo, sed, ut Scriptura Jocet

ab alio addebatur , fortassc a Socio qiiodam Collcgii , cui cura mandata fuerit, Codices ante quam propatraren-

tur, visendi ct prohandi; quac Samaritanorum videtur fuisse consuctudo, ut cx Inscriptionibus itera conjicias

quae Codicibus addi solcnt. Vidd. modo Inscriptiones, a de Sacio editae et explicatac in Mcm. de VAcmlemie dtt

Inscriptious Tom. XLIX
, p. 15seqq.,24, 107 scqq., in qrtibus iidem dici videntur Scribae sancti (vid. J. I. p. 17).

Subscriptioncm , nondum cditam , scd aliqnolies jam a Viris doctis, et de Sacvo 1.1. p. 17, nota h, memoratam

nequc uno nomine cognitu dignam, hic appono: * AA^3 ' AZZij^L Avq=[ ' ^LZX^ ' flT^tS

• iz^at • a*a3 • za • xm^-tim ' at^v^ • tsv^ • tat • zv • =t^tTP? • ^mA=t
• flmift ' ^flTPflT • /TTpS-iiS? • =(A*^ ' 3A ' 33 * ^ttt ' 33 ' flTAflTfP ' 3A
? ^ Ji

: a • A^a • %mm - aa • flTTtor ^-m • aJitos • ^a^a
— '£^ ' (WXVl

' ^jflT* • ^z^te •^tmAt • m%? ' xtzs^ rm • %^a% aa7^ •^p
• ^Af=(3A • 3*Abf ' %°titfnrtt ' %WTflTt • 3AjjflT3f ' ^A^mt ' =(AVT
• ^ra3A* • %m? ' at^ • ^a*^M • 3A •^a^ • ^t^ir ^a^attp
• 3A*33A * atAi3tr tttfmix ' ^VTflT* • =pta5»r • %ysti&tf ^fZ^P
• AT3A • jl» ^AflfT^ • ITT^S^JT • ^^JZ^tiS • ^pt ' AT3A * ^A^flTTP
• 3A • ^3^ • =rat^ • ffrjia • ^a^ • flraA* • =(At^tisrj • atsa • mat*%$
•AtAtiJ * 3^"** • V33A • A^3 • ^ATAbPA * HTp3»T * 3"**bjl
' ^flT^flT • ^flT • 3iiJA * 33-flt * Jes * ^^=1 ' 3A3 ' ZAV^^flT ' AiiZ^^Z

— '. {KSAJft ' ^tii * ZtiiV3 • ^A*^A ' tflTZV * =WflT33
Id est : » Domine mi ! condona vitia, quae continentur (Codice) bujus Legis sanctae, manui Servi submissi,

» indigentis nrisericordia Dci , Ab-Qowaitli , iilii Jiisafi, filii Ab-Zaluitae, exincolis Jaqfrae, Gerarensis, Medi-

s cinam profitentis in urbe Safedt judaicu cum Dei au.vilio, anno 751 Gentium maledictarum.

sAequisiyit hujus Legis sanctac (Codicem) Rabbinus Synagogae, et Coetus Antistes, mare cognitionis, sa-

spientiae, et intelligentiae , atque cruditione insignis, Rhetor et Interpres Legis sanclac, ct Iudex hujus tem-

» poris, Ab-Chasdq, filius Rabbini Synagogae , ct Coetiis Antistitis, Viri sapienlis, et intelligentis, et eruditi,

s ac Rhetoris et Interpretis Lcgis sanctae
,

(cujus nomen est) Abi-Channq Meschullamq, ex incolis Sagianue , —
«aduobus Rabbinis , AbiRUmmlithQc, el Abi-ffaffathae,{iliis Rabbini boni , Ab-Nefiuchge , cx incolis Aofijqe,

aanno 804 Regni Ismaelis (s. Higrae, post C.n. 1401). Post respirationcm ex angustiis in palmae modum (Geng

ssuppressa) surgat (?)! Deus hanc (liberationem) ipsi reddat prosperam, Aiuen, Amin! opera Mosis, dignis-

» sinii , in quo (omnem) spem ponamus.

Codicem ergo anno H. 751. (p.C. 1350) scripsit^6-(2o«""''»' Samaritanorum more Scriba formas 3A et flT3A
(vid. VJhiemann/ Institut. Ling. Samarit. p. 111) promiscue usurpat. Hocce nomen si appclletur Qowaici , ali-

quem designat cx iu2J_jJiJI oriundum, qui locus , docente Leiico geograpbico t\*al-Ji , pagus est vallis Al-

gutae prope Damascum (iv.Ijj.iil ..y* >«jLi*^0> ^Js ry") > 1n^ m nr^e Binj. Tudelensis seculo circiter 12«

medio 400 Samaritanos invenit (vid. Benj. Itiner. ex ed. L'EMPIft. p. 57), quorumque in pagis etiam circum-

jacentibus magnus olim erat numerus (Commentarii mei laud. p. 42). Ibi ergo, quia Filius inde nomen habe-

bat, noster Librarius ante degerat. Avum bic habebat Ab-Zahutum, quod nomen in Inscriptionibus samaritanis
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Eum Pentateuchi Codicem pervolvens , duo praeterea folia membranea , liuic item im-

cosita, inveni ,
quae minoris formae quadratae , adeoqueei alio Codice oriunda sunt. Haee

remotioris etiam sunt aetatis , usu detrita et lacera , ac coloris subflavi. Literarum , hic

occurrentium , forma major quidem est vulgo
, quam Codicis scaligeram, at ceterum kujus

Literis plerumque simillima , multumque diversa ab angulari scribendi modo
,
qui in re-

centioribus documentis observatur. Operae ergo pretium esse existimavi , si speciminis loco,

in Tabula lithoorapta unam saltem lineam, sive regulam , insererem , tum nostri Codicis , et

dictorum foliorum , tum etiam Codicis illius Pentateuchi , ex quo, quia et ex antiquioribus,

saepe obvium, adeoqne in ca Gente tritissimum, hic accuratius definitar, additis verbis, qui ex incolis erat

Jai/Vae quem locum ignoro. Libraiius porro vocatur Gerarensis , sed Medicinam profitebatur , hunc Codiecm

scribens in urbe nota Zafedae. Aliorum ergo exemplo (vid. DE Sact 1. 1., p. 23 seq., et 49 seq., et Commentarii

mei laud. p. 56seq.) Medicinae et Legis studium jungebat.

Dc scnsu vocis rjjl, quid certo statuendum sit, nondum liquet. De Sicvw, ut alios transeam
,
quomm

interpretationes indicavit, 1. 1. p. 17 not. b., de hac voce locutus est, Codicem describens parisinum Versionis ara-

bico-samaritanae N. 4,ubi anno memoratoH. 872, testesummo Viro, sequuntur verba rTlAj * (Tl ^iv > Sod

pro *J ibifortasse etiam J legitur, utinnostro Codice, ubi in dicto vocabulo eadem litera exstat, quam paulo

ante pcnultimo loco animadvertimus in voce iVjj***3- Hane ergo Literam tenens, coutuli Arabicum

Oo in I spccic percussit hasla. , in III maledixit
,
quac notio si usu vulgari ad I«" etiam translata est, in nostro

Codicc occurrat nomen actionis in I*, in Codice vero parisino, cujus Auctor scribcre voluerit "ATp , quae

cadem forma cst in I11 J specie
,
quo sensu qnidem X^oLi/j usitatur, scd ex analogiu ctiam (j*)<-VJ formari potuit.

Mcdicus ille Codicem scripsisse videturin usum Piabbini cujusdam, qui hic vocatur Ab-Nefuschq cxincolis Aqjajat,

auo nominc si intelligere licet (joUsl , oppidum Acgypti hic occurrerct; hoc nomen nimirum in >_X.oL^t

esnlicatur: w.i.i*ji s,ji' ,..-o ^la Owjua? lX.L. — A duobus saltem ipsius filiis, item Uabbinis, Codcx

anuo II. 804 (p- C. n. 1401) in possessionem venit alius, qui, si verbis Auctoris Inscriptionis fides habcri possit,

non inimis nnam Patcr , Virerat cruditionc clarus. literque vocatur Rabbinus ;
quod Munus eadem voce li.l. ubique

desi"iialur de qui vid. DESACrl. 1. p. 17, n.p. 'Pitulus hic (quod nonscmper vidcmus)/jfr;ie enunciatur, Iiabbinus

Siina«o«ae ac Coeliis Antisles, pari modo atque in Inscriptionihus apud DE S\.cimr 1. 1. p. 197, 198, 199. Utcrque

Vir porro appellatur Rhetor et Interpres Legis sanctae. Vox
,
qua ibi Lex designatur , cst Judaicum jcjvix , ct scnsus

Titulornm non diversus cst aTitulis, quibus alii r.abbini in Inscriptionibus sacyaiiif (p. 17 ct 198) insigniuntur,

^i^Tl^' ' ^l^J* > <1"' Legcm praelegit
,
(id cst, praelcgens intcrpretatur), atquc Preces fundit, Isautcm, qui

Codicera acquisivit , insuper Iudex erat, sive ^o^.^ Gentis suae, et Ab-Chasdq nominatur. Pater vero Abi-

Channl , coguoininatur Meschullamq
,
quod Dei fortasse amicum denotat. Alii sic item appellati sunt. Jn liis

unus corum ,
qui Epistolam dedcrunt, quam cdidit IlAMAEElW'.y; vid. ibid. p. 30, et 56. Incola illc Iiic dicitur

Sagianqe, quo locus item dcsignatur Acgypti
,

quia in iXoL*]) dicitur: y^o ^s.i ,-ya qi>\w. Titulus

tJS^ sacpc occurrit in, Inseriplionibus sacyant* p. 197 seqq. In ultirais vcrhis deniqtie, Votum Genti nuncu-

natum cssc videtur, in quo , Ab-Piefnxrhqc mentionc ante factu , vox ijj^ dcdita opcra adhiberi vidc-

tur. CeUrnm onin df. Sacvo vox Z^Vj non reddenda est pcr merita, sed reditus Mosis cogiletur, cujus

opera iaiuarituiu IjMrabant fore, ut Civitas ipsorum rcstitucrctur.
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et ei rccentioribus ipsius partibus specimen desumsi , Lileris sinjjula distinxi,de quibus

cgi in Praefatione.

Prior nostri Codicis pars non tantum , si Palueograpkiam spectas , sed multis item

aliis nominibus, consideratu digna est. Ex alio Libro , Literis etiam samaritanis exarato

,

occuratissime , ut videtur , est descriptus. Ex Literarum samaritanarum fere simiiium

permulatione hoc jam efiicias (1), sed quia in antiquioribus exemplis eaedem jam con-

fundi potuissent , certius iclem patet ex nostri Librarii studio Codicem ita rescribendi , ut

ab omni parte describendum exemplum referret. Tot igitur in singulis paginis scripsit

regulas , sive lineas ,
quarum numerus plerumque , nisi semper , est 16, et in quaque

linea tol posuit vocabula , quot in illo reperiebat ;
quare, ubi animadvertebat , plura se

addere potuisse et Literam ipse inckoaverat , Literae hujus exordio non deleto , eamdem

Literam sub Jinem lineae plene iterum repetit (2), quamquam, si serie interrupta scribere

continuasset
,
primum sequentis lineae brevius vocabulum praecedenti inserere potuisset (3).

Nam , si longius ubique ibi occurrisset , vacuum istud in mediis ullimis vocabulis

spatium explicandum fuisset ex Samaritanorum more omnes lineas aeque lonyas reddendi

,

cui consuetudini iidem
,
quia vocabula in fine lineae disrumpere non solent, nec Literas,

ut Judaei nonnullas , ad spalium implendum dilatant, dicta ratione obsequunlur. Noster

huic mori ita etiam addictus est , ut , ubi omne spatium sub lineae finem non impletum

est , ultimam Literam praecedentis , aut primam sequentis vocis ,
quam plene tanien deinde

scribit, ad finem lineae addat (4): quae res legenti minime molesta est, quoniam finis

cujusque vocis hic quoque Samaritanorum more puncto notatur (5),

(1) V. c. p. 3', 1. 7 Qij*, pro Dj;lS (confusis ^J et ij); p. 5, 1. 6. A P™ A «» TOCe JU<jf ;
etiam ^J et

^
p. 182, 1. 9 in vocibus ,j "iil, pro ,-s jl; cet.

(2) V.c. p. 2,lin. 6afin., o in v. &yail ; p.5,1. 11, O in v. oli^i.; p. 98, 1. 2, O in v. O.o;p.l22,

1. 5 a. f. , in v. __*w^U; p. 188, 3 a f. S in 'sjv.tr*, cet. Et haec Literarum exordia, ne laederetur Codex,

non deleta sunt: qoae si expuncta fuissent, revera lectionis perspicuitati interdum consultum fuisset : v. c. p. 55.

1. 2, Literae prioris initium in voce Lu.===>l-5>. , et Literae (_£ p. 231, 1. 3 in v. ^U
(3) V. c. p. 2, 1. 5 vox >-)'; P- i7 5 1. 3 a. £ vox %J> , aliaeque, quae praecedenti lineae addi potuissent. Ne

ergo p. 3,1. 8 vocem *£ in praeccdenti linea ponat , in medid voce Q5;U, Literam ^, postquam hanc jam in-

choaverat, in medid etiam lined plene iterum repetit. Conf. etiam n. 3 pag. seq., ut videas, quam servili ra-

tione Librarius Codicem descripserit.

(4) V. c. I post voccm Ip;^ , ortam ex sequente **Jl^UI
, p. 75, L 6; et p. 233, 1. 3 O ex O^Ol. Quod

quia Scamger non attendit , locum perperam explicuit.

(5) Vocabula conjungenda perraro praeter morem disjunguntur, ut U^s p. 63, U^w.5> p. 96, et Ua^

et p. 253 -j*j}. Disjungenda interdum conjungontur, ut p. 94 1^?., pro \$jS>y Vocabulorum compendia,

6
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Librarius , Codicem adeo presse secutus , nonnulla tamen ipsius vitia , quantum fieri posset

,

postea emendavit. Is enim , qui Codicem ,
quem ille sequebatur, scripserat , regularum

oequandarum studio orationis perspicuitatem postposuerat. Unam Literam nimirum , et sub-

inde complures , rocis nondum absolutae , regula impleta , saepissime hic omiserat. Has

er<*o Literas, et Vocabula omissa , ex alio Codice»7/e, sive in margine , ffire inte.r lineas,

interduin addidit (1). Omittendas Tero Literas , aut Voces, non indicavit ; quae si

pnnctis notatae sunt , haec , utei atramenti colore efficiendum est, recentiori et europaeae

manui tribuantur (2). Ne quis tamen opinaretur , in regula , ad finem usque non impleta
,

aliquid deesse , notam (— :) ille ibi saepe posuit
,
quam in Jine Capitum , et lnscriptionuin

siinililer, etiain haud raro reperimus (3).

quae Samaritani in Codd. duplici puncto, ad finem rocis posito . indicant (Vid. DE Sact, in Eicnn. Allgem. Bibf.

Tom. X. p. 38, et in Me'm. tle 1'Acad. ilvs /n«r. T. XL1X, p. 17) non in Codice nostro, sed in Iuscriptione Codicis

Pcntateuchi, reg. 4 (vid. snpra p. 19.not. 1) aniniadverti.

(1) Vidd. p. 36, 48, 6G cet. Majus vocabulum, aut plurcs voces, margini aliquando adscripsit, nt p. 1 , 11,

62, 67, 68, 94, 233, cet. Omissa inter lineas raroinseruit, ut p. 5, 6a f. Haec ejusdem manus essc , atque

ejus, qui hanc priorem partem scripsit tum Literarum forma, tum atramenti color , indicant. Quod quam verum

sit, apparet ex collata vocc ^ii p. 10, 1. 7 a f., ubi manum agnovimus ejus ,
qui in postcriore Codicis parte

Literas scripsit samaritanas.

(2) Samaritanos tamcri omittenda punrtis suppositis , aut addito punctorum circulo notare, ex Epistolu patet

Sicliemitarum anni 1820 (Vid. de Sact. -Ye/. et E.itr. Tom. XII
, p. 140. n. 3). Punctum etiaiu supcrne appo-

nunt. Vid. Gesen// Anecd. Samarit. p. 63, u. 6, 71 , n. 20, et 74, n. 28.

(3) Vid. p. 52, 53 , 54, 68, 70, 7G, 92, 101 , 105, 106, cet. In Codice Pentatcuchi barbcrino, qui Tex-

tum liebraeo-samaritanum, Versiouem samaritanam, ct Versionem samaritano-arabicam in tribus distinctis co-

lunmis exiiibct , quemque Codiccm Peiresk/ £'.>• moriens Cardinali Barbxrino donavit , — in eo Codice eadem nota

inservit ad sectionum finem indicandum. Vid. J. G. C Adier Bibl.-crit.Beise nach Rom. p. 144. — Adier p. 113

seq. loquitur de Samaritanorum diligentia
, qua cavere student , ne quis , si duae iniequentes lineae ab eiidem

tuce incipiant , alterutram regulani omittat. Punctum tunc pracponitur, sive utrirjue , jivc jwsteriori voci ; v. t:

Eodem consilio in nostro Codice p. 41, ut quisqae vocem attendcret -y> , in initio prioram ambarum regula-

rum scriptam, haec sola dcdita opcra in margine sic scribitur:

gJt Uut &
«_riXo

Quam terviliter hnjns Codics Librarius ipsum descripserit, ct hic apparet! In Codiceenim, quem seqnebatur,

dicta verba tic posita fuisse, exinde videinus, quod Librarius nostcr Literaiu <_i ) cujus initium primum sub

"oct .yi cxaraverat, deiude missam fei.it, et tuo loco puauit.
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Prior haec Codicis pars

,
quod sane dolemus , in medio circiter Cap. XLVi absoluta

cst. Paginas nimiium 23G — 25G adjecit alius Librarius , quem , ut a priore di-

siin<;uamus (quem A vocemus) , Lilerii B indicabimus. Ulitur hic Literis samaritanis

minoribus , sive cursivis , ut ajuut
,
quas primus edidit Vloten^s (Dcscriptio Cod.

Samarit. Arab. L. B. 1803. 4°, in Tabuli ad calcem posita , n. 4, coll. p. 30 seq.),

has acceptas ieferens J. D. AkekblaD70 , cni Samaritanus jaffensis easdem scripse-

rat. Ab hisce tamen Literarum formis Literae, in posteriore nostri Codicis parte ob-

viae ,
plane fere diversae sunt , si Gimel , fciu , et Ain excipitis. Nostri contra Codi-

cis Literae Literis simillimae sunt , quas GESENi£/.s cx Codicibus gothanis in Auccd.

Sam. in prima Tabulae columna , et in Scripl. Ling. Phoen. Monum. Tab. 3» depin-

lit. Nonnullae tantum differunt. In Codice enim nostro Caph et Mem non a sinislrd

(ut ap. GESENitfm) , sed ut in Literis majoribus , a dextrd denticulorum parte cauda

instructae sunt. Duclus porro supernus Literae Lamed , apud Grsex ium , in rectam

lineam ad dextram protraclus , hic sinislram versus incurvatur. Nostra Nun cum 23

Ges&hjj figura convenit, Qoph vero nostra formae ejusdem Literae in Scriptura majus-

cula , est similior. Angulus dexter tantum hic est rotundior (1).

Vocabula, hic simililerjomhc/o sejuncta , infine linearum saepissime, et negligentius, /»•««-

guntur (2). Deindehaec pars es MS. descripta est, orlo quidem ex Codice , qui majoribus

Literis erat eiaratus (3), sed inde minoribus Literis , et ita sordide descripto , utnoster

Librarius permulta legere non posset ,
quare vocum nonnullarum partes , subinde unam

tantum Literam scripsit , quin integras voces , et interdum plures lineas vacuas reliquit.

Hoc agens
,
priorem partem non prorsus intactam reliquit , quod , ut apparet ex voce

v. c. .J— , p. 10 inter lineas minoribus Literis samaritanis inserta (de qua re verbo jam

supra diximus p. 22. n. 1), ita conspicuum est ex hujus Librarii more , JVomi?ia propria

ab Appellativis et aliis Vocibus distinguendi, Meddd , sive Lined superne inscribendd,

(1) Geslvius in Anecd. p. 7 contcndit , Literas has minusculas anticjuiores esse Literis , (fuibns Samaritani

in Codicibus Pcntateuclii utuntur. Verior ejus est sententia in Script. et Ling. Pkoen. Monum. p. 80, iltas

ex his ortas esse, ita ut Tacliygraphi figuras formantes , nullo negotio et fugiente fere calamo pingcndas

in nonnullis Literis etiam ad vetcrum simplicitatem redirent." V. c. Belh, Bisch, Daleth. Literae Vdu non

punctum, sed parva linea subscribitur , orta ex Literae majusculae compeudio. Haec enim Litera (quae in

VlOTEN/ Tabula n. 2. in Scriptura, tum majori, tum minori
,
pingitur, nt in Codice nostro) , si pars superior. et

inferior omittitur , superest _, cui lineam supposucrunt, ex infima iilius Literae parte desumtam.

(2) V. c. p. 236 !^~=-! , in \3) — *i—4 ; p. 237^4;'' iu vW —Ji et (j^^j,^! , in u*y-ij — ^
! ; p. 239

<j.*_jj, in !j _ «J_jj scinditur; cet.

(3) Sic explicatur scriptio p. 241 qj<Aa£», pro y}tX*JU. Nam Literae Fdu el Jod in Seriptura vutgari non

facile permutantur, facillime vero in mafuscula. Forro p. 240 de ^J—>, pro >Lo idem oLservandum est.
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quod ut fecit in posteriori parte , sic priorem relegens, easdem ibi quoque , ut alra-

menti color confirmat , passim addidit.

Dictas lacunas idem , ex Codice arabicis Lileris scripto , arabicis Literis postea sup-

plevit festinantius ,
quare haec lectu saepe sunt difficillima , nec raro

,
punctis diacriticis

praeterea quippe deficientibus , vera sunt aenigmata
,
quae vix solvi possunt. Parum

curant Samaritani hanc scribendi inconstantiam , et vero deformitatem. » Voces arabicas,

inquit DE SkCYPS (in Eichh. liepert. T. XIII, p. 274 , ubi a pag. inde 271 Epistolam Sa-

maritanorum ad Jos. Scaliger^/ anni H.998 (1590) , a Morino ante editam , emenda-

tius repetiit et latine vertit) r> plurimas inlertexuit (Epistolae Auctor)
,
quas non animad-

»vertens Morinus, in miros sensus abiit: imo et plurimas voces omisit. Ex his ara-

» bicis vocibus , aliae charactere Samarilano , aliae Arabicis lileris sunt exaratae.'1 ''

Idem in aliis animadvertimus Epistolis. In Arabicis enim JVomina sancla , ut Legis

,

Patriarcharum , cet., non tantum Literis samaritanis exarantur, sed alia item vocabula ,

ut, ^iJflT^ I , flf^^A;, 3^^3=[ , et ipsum istud : Mohammed , cujus nomen exsecre-

tur (1) ; et contra ^JflT^flT^T * ^=( etiam arabice effertur. Eamdem scribendi incon-

stantiam GESENVtfs denique in Carminibus observavit , in Cod. v.c. lond. n. 5495
,
quem

in Anecd. Sam. p. 6 descripsit , ubi ante omissa propter spatii defectum , arabice ab

alio haud raro inseruntur.

Haec tamen spatii dcficienlis causa noslrum Librarium non movit , ut arabicis Li-

teris uteretur. Interdum quidem spatium non sufficiebat ad voces plene scribendas
,

ac tum v. c. p. 239 pro LotS , solam scripsit Literam i_i , et pro ^^Lot , Literam \, —
sed arabicis is etiam utitur, ubi samarilanis Cliaracteribus adhibendis satis spatii super-

fuisset. Arabicis Literis polius usus est , quia ex Codice, his Literis scripto , lacunas

illas supplebat. Manifesto hoc patet ex arabicarum Literarum permutalione. P. 239,

v. c. ^oL^JS legitur pro u^pL-J! (vid. not. i ad Cap. XLVII)
; p. 241 c^-*^ pro o»-*AI

;

p. 242 jJ^jLsJI pro J_*»bl_»ul ; p. 243 ^^_ pro q_j.c , cet.; quae vitia ex Scriptura sama-

ritand explicari nequeunt. Neque in posteriore Codicis parte cjusmodi vilia tantum

(1) Yidd. v. c. Epistolac ad Anjlos anni 1G75 ct 1687, a ScnNCnnERO inscrlac Eicnn. Bcpert. Tom. IX, p. 22—
35, cl 3G— 43 ; apud DE SACrrjt/ Not. et Extr. p. 183 seqq. Paritcr, ut in nostro Codice , Salam?, in Epist»

annilStl in etidcm voce Samaritana ct Arabica conjunxitin nomine *iy^'2,
XU/

5[ , m Not. et E.rtr. p. 110. In

samariland a!> IIamakero cditu Epist., hae ditae tantum sententiae arabicc scriptae sunt : uT)i dc Sidoiie fit

mcntio , l^ya ^jj-Ij lcgitur, ct Maashoek// mcntionc factA , tiA.yo KajiA* ^a <-J;i"L: l£_ xbLwl ^i.

Fortasscopinabantur Sicbcmitac, fictos ipsorum in Europa Fratrcs, a qnibus saepc arabicas acceperant I.itcras,

Anibiiit inclius intelligere; ubi crgo locum, quorsum dona mittcnda esscnt, dcfiuicbaut, uccuratissimc sic

euui Ludicare llbi vidcbanlur.
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rcperiuntur , sed in priori etiam. In Capile v. c. XVIII, p. 8!), ^Lt pro ^yGt ; in

C. XXII, p. 108 &*.~;dt, proiuuwJ! (vid. in Annot. nota /i) ; in C. XXIX, p. 145 , «o*yt

pro *s>yU
;

(vid. ibid. n. vi) , et conferanlur dicta ad Cap. XLVII , n. e
, g , i , et p. Hinc

constat , exempla olim exstitisse hujus Ciironici
,
quorum alia inlegra arabice , alia vero

,

quae partim arabice
,
partim samarilanice exarata erant.

Idem Librarius omnes lacunas diligentissime supplevit , uno loco , ut videtur , excepto

in C. XLVII, p. 240, ubi nota V lacunam signilicavit (ibi vid. Ann. nota o)
, quae tameh

facile suppleri potest. Alius locus , Capitis L. p. 255 , ubi mediae sententiae nota ~ in-

seritur , huc non pertinet (conf. Ann. n. g). Poslerioris autem partis lacunis supplendis

ille fortasse non subslitit. Priorem relegens , ibi non tantum voces deficienles , Literis

arabicis addcndis saepe absolvit , sed etiam vitia his Literis emendavit , v. c. p. 66 , pro

S^yd , Literae >£ inscripta s , monuit legendum esse ^m^zJ , et p. 77 , voci ...^

inscripta b, ^fhs- reposuit , et omissa vocabula, ut p. 161 1. 4 ^Jlc , et p. 163 1. 12 £>\

ar;ibice inter lineas inseruit.

Idem denique, ne folia in posterum turbarentur , ad calcem cujusque fasciculi
, pa-

ginis 16 sive 20 constanlis , notam scripsit : (j*t-£= ^'^ , ^—^ vi^LScet.; id est/ascj-

culus 2uf , 3"*; quo sensu vox 'i.M\^=> , coll. \j»\£=> , a Castello laudatur. Ac fortasse

non alius in superiore sinistro latere cujusque folii recti, Notas apposuit qopticas
, quae in

multis Codicibus arabicis , in Aegypto scriptis, saepe adhibentur (1).

(1) Hae Cifrae qopticae etiam exstant in Code
. parisiensi , Versionem exhibente ^bu-saVd/. De his vid. de Sacy in

KlCHH. Allgem. Bibl. Tom. X, p. 25 et 27, quibuscum conff cjusdem dicta in Memoires de VAcademie des Inscr.

Tom. XLIX, p.12 etl3. JXotas illas practerea cdiditin Gramm. Arnbe (Tom. I. in Tab. VIII, coll. ib. p. 911, ex Cod.

Bibl. reg., olim dicto ie MS. de Si. Germain-des-Pres
.,

n. 334. Ante S. F. G. Wahi/w duplicem earumdcm

seriem ediderat; postcriorem e Cod. Propag. N. III. F. 20 (in Allgem. Gesch. der Morgenl. Sprachen u. Literatur

Tab. I, Lips. 1784. 8°), non depinxit accurate, ut apparet ex collatione Adler/ (Bibl.-krit. Reise nach Rom.

p. 183), ex codem Codice eas Kotas tradentis. Hanc el priorem seriem
, quam , ut ex p. 602 conjiciendum est

Wahi/w ex Codd. Versionum arabicarum sacri Codicis desumsit , idem nuncupavit , Apostolicas (quia, ut vi-

detur, in Apostolorum Libris erant receptac) communes , sive vulgares. Figurae,in nostro Codice obviae, diffe-

runtinterdum aNotis, a Sacyo, Wahiio, et Adiero notatis. Nota unitatis, ap. de Sacy. AVahi. (ser. b) et Adier.

referens Arabum Dal, ap. Wahi. (ser. a) simillima est Literae Aethiopum Beth inversae
, quae in Codice nostro

magis erecta est. IVota numcri 1i et 5i in Codice nostro a Figuris, a Triumviris iis notatis, non differt. Kota

vero numeri 3i maxime convcnit cum ejnsdem Figura Wahi// in serie a. Quarti numeri IVota , non diversa ab eadem

ap. Wahi. (in ntroque ordinc) et Adi., simillima est Literae Belh in Scriptura samaritana minori; ap. de Sacy.

haec aperta est. Sealus numerus noster convenit Figurae sacyflwae, si hanc inrertis. Septimus a septimo

sacyano vix diversus cst. Sic etiam convenit fere nostra octava Kota cum cadem apud Adi. et Wahi. (ser. b),

apud de Si.ciuju vero ea «J Arabum refert, Ab Jwc tamcn nona, Graecorum fere 0, eodem modo pingitur. Decima
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Hi ergo Librarii , summa cum diligentia Codicem scribentes , et revidentes , omnes

tamen lacunas , ut videtur , non suppleverunt. Lacunam nempe totius fortasse Capitis

,

Caput inter XVII et XVIII, ac breviorem , in medio Cap. XXII, deprehendisse mihi

videor ,
quod pluribus exposui in ingressu Annotationis ad Cap. XVIII , et in not. h Ca-

pitis XXII, ad quod conf. etiam n. b ad Cap. XXI. Uberiore ergo ea de re disputatione

hic omissa, de aliis polius videamus, quae in Codice observanda sunt. Nolas volo Li-

terarum diacri/icas , Focalium indicia , et reliqua Signa ,
quibus ii Librarii utebantur.

Literae samaritanae, tum majores , tum minores , ut in utroque Codice londin. n. 5481

et 5495 (1), et interdum in Cod. barberino triglotto (2), ita in leydensi saepissime

punctis diacriiicis distinguuntur. Multa quidem addidit ScALIGER , at mulla etiam , ut

color atramenti monslrat , manus orientalis , fortasse posterior Librarius , qui arabicis

Literis Codicem supplevit (3). Puncla tamen Literis apponens , is sibi non constitit. Nec

tantum haec saepissime neglexit, sed haud raro perperam scripsit , et festinantius agens,

vicinis Literis subinde addidit. In primis , nec mirum (4) ! Litera o cum O persaepe

nostra est Fieura invcrsa Notae sacyonae , siniilis fcre Cifris arabicis ejusJem nuraeri ('.). Vigesima in Cod. Scal.

tior ap de Sac. et Adl., cst rotundior. Conveniunt cnm Figuris Sacy/ et AoLER/numerus trigesimus ct qua-

dragesimus. Jieque quinquagesimus diversus est a Notaejusdem in Tab.SACY/, qnae ap. Adl. cst quadrata. Sexa-

sSkdl in Codice nostro , et ab Adiero, ubi tamcn fere refert Gomal Syrorum , in longius educitur
, in

f mam ^ ct sic facile dislinguitur a septuagesimo, quam Notam de Sacy, Adler , et Wahl. (in scrie a), at

in nostro Codicc, pinxcrunt simillimam Arabum 0. In octogesimo Sacy/, Adler/, linea inferior meoVa in Cod.

nostro non flectitur. Nonagesimus DE Sacy/ (fere Arabnm ijo) , in Cod. nostro invertitur ^ , qua parum

diffcrt ab AdleR/ figura. Centcsimus, Syrorum £ prorsus, satis convenit cnm deSacy/, Adler/ et Wahl//

fin serie a) delineatione. Numeri composili codem ordine hic ponuntur , utap. DE Sacyvm , nbi tamen iis additnr

Wesla craam idem tamen, et Adlercs omittunt in numeris simplicihus. "WkUllvs vero numcriset composi-

tis et simplicibus ipsam in serie primd addit, sed in 2a seric, ut Codex nostcr, ubique omittit. Hic Notae illae

ultra numeruin 129, quo ultima pugina uotatur, non procurrunt. Iu Inscriptione tantiiiii, in folio primo obvia,

incmoratur aunus 764, cujus numeri Cifias, quia ipsae etiain a sacyanis quodammodo differunt, cura reliquis

Kotis iiuae in boc Codicc obviac sunt, speciminis causa Tabulae inscrui.

(1) Vid. Gesen. Anecd. p. C, 7.

(2) Vid. Adler. 1. 1. p- 142 seqq.

(3) Vid. Annot. ad eap. I. Ei Epistola ab Hamakero cdila, noviinus Samaritanos, etiam Persarnm more , ut p

a b distingucrcnt, Literam Beth tribus punctis iusignivisse. Ut ncmpc Pauli nomcn significent , scribnnt

^VZVA^- Vid. 1.1. p.37.

(4) Vid. DB Sacy. Gramm. Arab. Tom.I. p. 17, ct Adler. 1.1. p. 147. — Similitcr in Epistolis Samaritano-

rum vulgo scribitur JJU pro J^o , JSS pro JlX ,
j^S pro^ ,

^Ui"! pro ryltfl , **SUi' pro ^oUi.

Item in aliis Lilcris omitlilur pum tuni ; ut S^ pToS i , \J>£> pro !<AS> , et, ut vulgo in aliis Codiribus, in

s puncta omitli soleut. Speciminis loco inspiciatur Ep., cdita a ScnNERRERO (Rcpert. IX. p. 22 seqq.).
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confundilur , et aliquando item arabicaj cum Phe samaritana minori, quae, si puncto

insignitur, ab illi vii potest distingui (1).

Pro Puiiclis , in eidem sententia Lineola etiam subinde Literis a priore , ut videtur , Li-

brario inscripta est , ut Literae atab\caepunctalae a Literis non punclatis dignoscerentur.

Imponitur v. c. Literis «3, u» , Jj et £(2). Non tamen semper , sed tantum , ubi per-

spicuitatis causa , eam addendam esse , ille judicet. Aliam ob causam p. 37 J. 8 illa Li-

terae ^j in voce -Lil apponi videtur. Ibi tamen non designat , eam Literam movendam esse
,

quod Samaritani in aliis Scriptis sic saepissime indicare solent (3). Hac enim de causa

Linea in nostro Codice non exaratur , ideoque in eddem eliam voce
,
quae proiime ibi prae-

cedit , non adscripta est. Itaque potius opiner , Lineam in posteriore -Ll positam esse , ut

caveretur, ne quis ab altero -Ll ad alterum transiens , intermedia omitteret. Ibi ergo

significat, eam vocem in primis attendendam esse (4). Praeterea , ut », ubi pronomen est

sufpxum , a terminatione feminini generis distinguatur (quod saepissime punctis solitis

significatur) , Linea etiam liuic Literae sive itnponitur , sive interdum supponitur (5).

Aliis haec ofiiciis non fungitur , nec tam crebro usilatur , ut in Codicibus Pentateuchi ; de

cujus usu , ibi obvio , exposuerunt Adlerjts (Bibl. krit. Heise nach Rom. p. 146), et

Uhlkmans£75 (Instit. Samarit. p. 9— 11). Ceterum de Meddd s. Lined
, quam Nomini-

bus propriis plerumque inscriptam videmus, supra p. 23 jam locuti sumus (6).

Aliae Notae insuper occurrunt. In his Nota
,
quae , angulum acutum referens , ab accen-

tu judaico Mahphac fere non differt. Alia Nota, aiibisimillima est accentuijudaico Geresch,

(1) Ut in Cod. p. 238, ubi sic —^JI cum —_ja!I confunditur. Vid. not. g ad Cap. XLVH. Sine nlla neces-

sitale Phe saniaritana lnajor puncto interdum munitur, v. c. in Cod. p. 15 in L

(2) Reperitur v. c. Lineola, iis inscripta Literis, p. 10 in voce _—^ ;
p.61.5inL?lAc^; p. 3G1. Gin tfuJwo; p.

100 1.9 inl^*ii«Jj ;p. 102 1.4 in (j^*J;p,102 1.11 in&**iu«JS ^.1321.410^^2^, cet. Similiter \je in Epistola Sl-

lAJiae (Not. et Extr. T. XJI, p. 101 seqq.) scribitur flT, non tamen semper , cf. p. 101 1. 5 et 2 a f.

_(3) Sic in SilAJiae Epist. L 1. ^X%, et iu Epist. ab Ham. ed., (fltl. , tiSfiT^Z, AZH , %*%,
rs=[ > et ipiVn, ut verbi causa pronuncielur mx et p,}3 (non vero fH3).

(4) Vocem aliquam inprimis attendendam essc, in eadem, quam Hamakerf.s edidit , Epistola etiam per Lineam

significatur in formula viiiiflTZV * ?3V (vobis incumbit) , neprior voi confundatur cum I2y (sertus).

Vid. p. 24 , coll. p. 33.

(5) Supponitur buic Literae p. 1 (vid. not. a ad Cap. I), et ter etiam p. 73; eidem vero imponitur, p. 29

1. 4 a f.

(G) Hanc v. c. inscriptam babemas voci r»l*JLi p. 10, 29, 30. Sub fiuem Codicis , a Cap. inde XLVII , et dein-

ceps ej us usus in Kominibus propriis est constans.
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alibi accentui Aslae. Plerumque tamen hae Notae non sunt nisi ductus Literarum initia-

les , quos Librarius scripserat , ante quam animadverterat , se Literam alieno loco incepisse,

quam vero , errore comperto , non delevit. Sic v. c. judicandum est de Notis , tum in

voce JjC^ p. 121 , lin. 9.; tum etiam in vocibus J-^oLJ (p. 95, lin. 7), et ^y>
(p. 189, 1.5).

Alibi tamen Nota , ab accentu Geresck inverso vis diversa , docet , Literam festinan-

ter, id est sine vocali, enunciandam esse, ut in prioreLitera vocis ^*^***
(

in Epistol^ ,

edita ab Uahakero, lin. 3a. Nota , ut Vir Cl. ingeniose conjecit (p. 31), ex Arabum

Gesma orta est , et significet \yty& (solem) , non U>DJ2> (ministrum) intelligendum esse.

Nota porro , quae in nostro Codice p. 138 1.1 in Mim posteriore vocis J^ui, scribitur , est

signum distinctionis. Vulgo , ubi spatium superest , vocibus ad calcem apponitur; ut

in margine p. 36 1. 6 a fine post -
r ,,-

:>5> et p. 40 post voces \£y&&, \Sj==>o , t^L*,, cet.

et bis in regula
,
quam in Tabula distinxi Lit. A , ubi sententiae pars item absolvitur.

Oriunda est ei pleniore et majore signo <: , vel = < , vel — <, significante sententiam

ad finem esse perductam (l). Uno tanlum loco p. 223 lin. 2 in voce *S>l£u>j , Tasdid

ab orientali manu additur.

De Puncto denique , quod Literis ,quieli obnoiiis , nonnumquam itnpo?iitur, ubi eae

vwventur , verbo dicendum est. Ut enim Lileris *inN , ubi pronuncianlur , in Codicibus

hebiuicis, Punctum sive tnediae Literae inserilur , sive iisdem supponilur
, quod tamen

in Bibliis typis e.spressis in sola Lilera H semper , in Litera N quater observatum est (2) ,

(1) Ad calcem vocis haec Nota scribittir, quia, postquam Codev ernt clescriptus , ab alia manu addita cst , ncc

spatiuui tunc supererat ad hanc sollenni nioic- jio.it voccm in eadem linea apponefldotn. Karo lamen liaec repe-

ritur , coquc rarius occurrit, quo ullerius Codex proccdit. In fine Capituui a rcccntiore , ct, nisi fallor, ab

europaea manu , adscribitur haec Kota —
:

, ct plus semcl vulwo rejietitur , ut indicetur, nihil ibi thsiderati

— Saraaritanos sibi non constare, in distinctionis Si^nis adhibendis, tum Codices et Lditiones , in Bi-

bliis poly;jh>ltis reccjitac , tum cliam Epislohie piobant. Codci v. c. barbcrinus, tcsle Adleko , nostri com-

tnatis , ut ajunt , loco evbibet
J,

ct majores senlentiac partes dcsignat per :, sive per z^: aut ^-; finem vcro

seclionis pcr — :, ac signum exclamandi et interrogandi pcr <, <, <:, dum initio orationis praeponitur"

(Vid. Aui.er. 1.1. p. 144). In Epistola contra Sichcmitarum ad Scaiicerpjt observatur sola nota: (ElCflB. Repert.

Tom.XIII, p.257); in Epist. ad LlDOlTijr, post Prologum linitum :
| :, cctcrum tantiun : (ibid. p.277); in

Epilt. ab Hajiakero cdila signum : , ac fmito Prolo;;o •: , 1 1 in fine Epistolae ct Subsciiplionum
|

: . Conf.

«kinde dc his distinctionis Notis VnitKASXis 1. 1. p. 11 et 12.

(2) Vid. Gesen// Lehrgeb. p. 07 scq., EwaLD. &rit. Gramm. der hebr. Sprache
, p. 124, et Ausfiihrliches

Lehrb. der liebr. Spr. p. 131,
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ila quoque in nostro Codice, Literis Vau et Ja saepe, rarius Literae Ellf , interdum

Literae Ild , ubi moventur ,
punctum inscribitur. In Litera Elif v. c. p. 66 lin. 2 in

«jGLsW^, etp. 182 J. 6 in iUjl, (**jI). In tliAct p. 206 punctum perperam Elifposleriori

additur, et sic quoque p. 191 1. 11 in t^Lsl , et p. 234 in &*lat. In Vau occurrit

p. 76 1. 5 in v. *$a£J^q5 , p. 115 1. 5 a f. in v. XajIJJUI , p. 127 1.7 in £>%'*Jt, p. 158 1.2

in (j*j. ((j*5j), p. 200 in X^tjj". In «/« p. 15 in u£j^jt, p. 43 1. 2 a f. in LjaJLvU, p. 53

1. 7 ^LuJj, p. 138 in JLJUj, 158 1. 8 in ^SsL
, p. 168 1.2

'^J==^. , p. 209 in

LJLJjl , et vulgo in Ja priori vocis J_uLJ ; attamen p. 06 1. 4 etiam in Elif posteriori

,

nbi per errorem transpositum est , ut aliis in locis v. c. p. 96 in ^lij
, p. 201 I. 3, in

pilb, p. 210 in f. in s,L^s\Jt
, p. 229 in sy>L*Jt, cet. In Ifa legitur p. 117 lin. 4a f.

in voce jJ>t.

Vocalium nolas arahicas , in Epistolis item interdum obvias , Librarius
, qui Codicem

Literis arabicis supplevit, addidisse videtur, ubi putaret , sensum , his delicienlibus , non

satis esse perspicuum. Fatha tamen rarissime occurrit , v. c. p. 92 , 1. 8 in v. &&u$U«

ut pronuncietur aJasw. Dedita autem opera haec omitti videtur, quia in samaritana

Dialeclo adeo frequentatur. Crebrius notatur in Epistolis , tum, ut voces dubiae signili-

cationis definiantur, tum etiam ut iis , ati quos eae Epislolae mittebantur, et quos veram

Samaritanorum pronunciationem ignerare existimabant , haec accurate traderetur. Sic v. c.

ibi significalur in vocibus ZA et 2,A AiTffi , ne Judaeorum more pronunciaretur 7N 5

in y% — p, in AA et 5(AA = nt* et nfiK, in %0t = H» , Jl1V= py. oW ; in

flTSiiflT , id est i^y , Ef/ipa/i. pro '33n* > ne quispronunciaret^^e/t. *J33* (1). Quam

late pateat usus vocalis a in ea Dialeclo , testalur Golius , referens (2) , se a Viro quodam,

Samaritanorum damascenorum familiari , audivisse , hos Pentateuchi esordium n't^X*1D

tD^n/tf N^3 pronunciare : barascluth bara alahlm. Quod ex iis confirmatur, quae no-

vimus ex 3» Sichemitarum , ad LuDOLFtfV)/ anno 1691 scripta , Epistola (3) :
- fb^Ai'

• *¥%#$: u»l^.l • Ant^A^a *°&&atm * ^irr<m<rm ^w • aitt^a^

(1) Vid. Eichh. Repert. Tom. Xllt, p. 257, 273 seqq., et HamaR. 1. 1. p. 32 , 38.

(2) Vid. Hoitinc. E.vercit. anti-Mor. p. 34.

(3) Reperl. 1.1. Tom. XIII. p.286.

8
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^Jflm-WT AlTTii * fliA^lfTA^ t» g^l (1) J-» j^*« ^V^flT: id est: et nos

(Literam Jilsch) voeabuli AfTT^A^fi pronunciamus per Fatham ; Judaei contra per

Vocalem rapidam (Scheva mobile). Jc pronunciamus nos vocem =ft=(fJT > id est
,
po-

tens , vivus ,
per Cammam (liliT) , non vero dici?nus fTTAptTA 0"lN) . «' •/«-

Jae* (2).

Camma et Kesra occurrunt saepissime , ut p. 24 in ^, OJuj^ *^, f-3- p. 26 1. 1 in

i et JjTtJ, p. 48 1. 7. va-oys , 62 I. 7 ,.00», 155 1. 2 bL L<j , 170 I. 4 LjJj , 207

1. 3 a f. «^«o , cet. Etiam tanwln ,
quae in casu recto , ut in Codicibus africanis pin-

gitur ", v. c. p. 65, 1. 2 et 3 in vocibus i_j>^,
fj^-j i quorum Codicum morem Noster

etiam sequitur in horizontali formd vocalium Fathae et Kesrae (3) adhibenda. Semper

tamen hae vocales suis locis scribuntur, non vero , ut v. c. Camma in Epist. ab Hama-

kero edita, quae in voce ^JiTT^ZA superne , contra in voce JTjiJ^ inferne acMiiur.

libi autem in nostro Codice vocules adscriplae sunt , easdem notavi , unde cuique mani-

fcstum est , ntillam vocalem , ut vulgo , frequentiorem esse , quam Fatham nunnatam , in

priinis in vocibus
,

quae cadunt in » (4).

JTamza numquam notatur. Nec mirum ! Sequuntur enim Librarii vulgarem pronuncia-

tionem polius, quam receptam Eruditorum Orthographiain , et Linguae Etjmologiam.

lliuo multa vitia explicanda sunt , ut p. 6 init. \L«J pro \LL»o p. 9 SOj^j pro

jL*i*)
5

p. 45 L_»J! pro LuJJ! (Libanus)
,

>?vU! pro jy^JLsijtJI (vid. C. XXXIII

not. 6) , p. 238 JvJi pro J-JJ! (ut p. 4 J>Jb pro J-JLL ) , p. 208 pZ**i pro "Js^i

(Cap. XLII not. i)
, p. 140 o,i pro cO,i.

(1) Si<: leocndum est pro <j>-jXil*, ut acute conjccit IIaMak. 1.1. p. 31.

('£) llaei: observata c.ssc vidcntur, quia Lhboltvs vitiosa usus erat pronunciationc Jehova. Hanc certe sama-

rilani liaud iynorabant, qiiin ca etiam usi sunt aliquaiido, aurtinitate fortassc moli Fratrum suorum, ut opina-

bantur, curopaeoruni. Iloc niniiriiin e* SALASiardictis cflicerc lieet, in fiot. et Extr. Tom. XII, p. 24. Olim,

ut ex Tueodoreto (Quacst. 15 in E\ol. Tom. I, p. 133. ed. Ilal.) ,ijui pronunciationcm 'laiie mcmorat , videmiis,

proiiuni iiirniit nin'. Sola Dositheanoruvt Secta, tcste ABiYlPATho, voci »j.;j subslitucbat *&gj! (\id. DI&iCT.

f/i; ntom. Ar. I, p. 334.

(3) \id. deSact. Gr.Ar. I, p. 39.

(4) Excmpla Qammaepa festiiiiitioncm alieiiacEiterae appositaenon desunt. I?is p. 73 pro^L* sc.ribitnr -i&L»

,

p. «3 JJb pio JJfc. Eadem vocalis iu Salam.JA BjlUtola in v. =(AA 'egilur (AoJ. et Extr. p. 101 in Ilnc).
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Litcrae aflines sic sacpe etiam invicem permutantur , ut Ha et JJii , v. c. p. 240 Lj pro

Lffu, 5 Ha et Elif , ut p. 19 *+£=» pro *U&> , p. 226, &jLLe pro LLLc (vid. C. XLV
n. *) , p. 210 Ljpj pro KJjJt

, p. 249 ^J pro *J ; ^/et Ja post Fatham , ut L>5 t

Pro (jr*.^ ' P' 13 ^- Pr0 \J^* P« 46 ^-^ 1 Pro J^&* P- 177 U-*o pro Iwr",
-S

p. 225 iji pro ^i, etLo, pro ^-^ , et contra ^y^oJf pro *L*Ji p. 32 in f. , ubi alius 5

literae ^ inscripsit, deinde in Inscriplione Capitis IX ujiX-XjJ pro cfdOj! , cet.

Nullae tamen Literae frequentius confunduntur
, quam is tt it>. U^et Jj u* et m»

u- et u«, o, h et o (1). Sic v. c. Ja et Jb cum \$>, p.4,ubi Jfcau prouaju, p. 3G

^LsvaU pro ya^Us, p. 66, 84 et 177 J^-ff> P r° (j»jJU. (vid. Ann. ad Cap. XVII),

p. 169. 1. 1. W>Sb" pro u^iL:. Deinde in Cap. XIII (vid. Ann.) Lj, pro qbj., p. 188

et deinceps $&a pro JX&, p. 190 ^Ja+j pro j^a^j
, p. 194 J^Im pro «ia^w, p. 207

Jalfc! pro (ji=lil
, p. 252 La+Lj pro 1>^=j , cet,

Vicissim uo et j» pro Js> scribuntur , ut p. 75 3 a f. pLac pro .Llac
, p. 77 1. 2

»xAic pro |»*Iac , obi 1. 4 recle iL.Jac, sed 1. 8 iterum ^ (sic) pro *Sc, p. 78 1. 3

oULJf pro oLJJiJi , p. 86 1. 2 L*ai=*! pro fjjaas»!
, p. 158 vi^Las-j pro * I k jL,

(Cap. XXXII. n. d) , p. 231 fl^l\ pro
r
iLJ!

, p. 245 j^Lzc pro ^Jac, cet.

Permutatur saepissime etiam (jo cum u" (de qua re Hamak. ad .*a/> _»3
, p. 87 ser-

monem fecit) , ut p. 139 et saepe, ^yo pro jy**, p. 144 oJasLaj" pro oJaaLvj"
, p. 158

pffeU^! pro *aLLj! , p. 164 ^j^!ju^1\ pro ^xLaaJJ , cet.

Confunduntur u* et jji , ut p. 74 et 181 xh»,w et 5j>L»**j pro v^ ,.-;• j | «t t , t>
t ,

.-;•.

j

(Tid.Ann. ad Cap. XV) , et contra p. 209 jJjL^' prOjj^^j-

; porro <jo cum o, ut p. 23
,

28, 33, v. c. inw^ic pro v-<^ac
;
b cum o, ut p. 180 oyh^j pro a^**aj . _o cum

o ut p. 186. v^ pro vi^.

(1) De barum aliarumque Literarum cognatarum confusione, viJ. de Sacy. Chrcst. arab. Tom. II p. 231
et Gr. arab. Tom. I. p. 20; Cacssik de Perceval Gr. arab.vulg. p.7 etseq.; EwAlD.Gr.ara6. I p. 31 32 34-

Hamak. ad_-*a<» Jt>^' P-
28

?
87

i
et Jc "s i quaein Codd. et Epistolis Samai itauorum obscrvantur, Adier,

1.1. p. 147, et Eichh. Ripert. Tom. IX. Insigne Literarum Js et ^o permutatarum exemplum quatuor offerunt

Codices , invicem non cognati, in loco Num VI. 8, ut>i duo pariss. (N. 2 et 4), et lcyd. leguut: ii Ijc^j

**Aj f^; h^- Tero «—*; j** jj>2^m JA>. Intelligitur^a, rtj^fcaa* Vid. ds Sact jVem. «W'.4fa rf.

dts Inscript. Tom. XLIX , p. 34—36.
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A Librario porro , qui arabicis Literis Codicem supplevit , A , ut tria addita puncta

docent , saepe o non o pronunciabatur. Ab hoc igitur ennnciatur juLil (vid. Ann. ad

C. III, n. k)
, p. 236 &3JM&3 pro tu'3J&i , p. 238 lj^' P r° V>j-f.i p. 240 JJi pro

&Zi , p. 243 JJ&j pro JJCai, et p. 249 ii5JLi pro \e£iS. Recte tamen voci jLj p. 27

2;t'a puncta adduntur. Ceterum de Literarum O et o confusione vid. de Sact. £r.

ar. I , p. 17.

Has cognatarum Literarum permutationes in Notis significavi. Literas usu tritas per-

spicuitatis causa in Textu arabico reposui.

In Elif autem scrihenda et omittenda Librarii sibi non constant. In forma 3ae pers.

masc. gen. plur. num. Perfecti plerumque exaratur, adeoque semper ipsam enunciavi

;

saepe tamen , ut in aliis Codicibus (1), omittitur , et contra ,
praeter morem nonnumquam

scribitur v. c, ubi sufifixum accedit , utp. 62 1. 3 in »[>i-«j pro sjayu.. Saepissime etiam

in voce ^j! servatur Elif , ubi ea vox ,
posita post JVomen proprium, genus paternum

designat. Multae formae porro invicem permutantur. Sic pro forma ol^.*** p. 51, 66,

73, 90 , alibi , scribitur rarior forma o^l***. In Cap. XLIII(p. 213) etiam occurrit ysu»

et JS', pro ^=*Lw t\. j\S , in Cap. XLV (p. 221) ^tp-ji pro ^a^Ls (vid.not. /adhoc Cap.).

Permutantur deinde vi>JLj et e-J-» (2), j«**L-ii, et
, quod vulgo legitur JijtZi] w*-^.wi

et ^Lsud, s^j^xll et M.yti\^ item ^Vaj et oj.J, sed etiam ^j^ ac oy^ (vid. Ann.

Cap. I n. c). Contra o^Jb» pro oJls» (Ann. ad Cap. I. n. m) , et ^*^-j (ibid. n. a)

scribitur ; hoc
, quia est scriptio maiime usilata , illud

, quia ei pronunciatione Elif

adesse , non apparet.

Ex hac vulgari pronunciatione alia praeterea eiplicantur. Vulgo nempe scribittir

l5%l£ pro s>\^ (p. 12 et passim) , et ^Lu=- (p. 24, 27 cet.), et aliquando oLu*-»
, pro

«AiLu^-. Plerumque ^Jl et ^ic , sed aliquando jl et ^s- (3). Sic omitlitur Hamza , tum

in medid voce , ut i^L-» pro u5sl_s-
, p. 21 »LaJ pro s*LsJ

, p. 108 LfflA***
p r0

LjIi>jo*c

p. 189 alJ^c pro «Jlju:! ; tum in finc, ubi tunc pronunciatur Focalis sive Diphthongus

(vidd. dicta in Ann. ad Cap. III not. /) ; ut b» pro *u>, cum quibus conif. Li pro »Li

(1) Vid. Ewiid. Gr. ar. Tom. I, p. 47. (2) Vid. Ew. 1. 1. I. §. 76.

(3) V.r. Jl pro ^JIinCap. XLVJ,p.230, etXLVII, p.240, 244, ct j%c pro ^.b in Cap. XI.VIJ, p.243,

ct Cap. XLVJII, p. 247. Ilaec scribcndi ratio , orta saepissirnc ex scribendi vclocilate, ibi illustratur ex pro-

nunriatione Linguic vubjaris. Sic in J.in.iua mclitensi, el ycl <7dicitur pro ,-Ji. Vid. ct SlAKX iu Jfotf su> la

Langue Multaiie (J.A. 1840 Uai, p. 479).
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h pro ^j-tj ; dcinde p. 20 yL pro syL , et p. 21 Ji pro tyi

, p. 25 _jXo pro rj^. Sae-

pe porro Vocali plenae Litera semivocalis additur , ubi in Eruditorum Lingua haec

©mittitur, ut ^yaA pro ^t, Syi\ pro JSl, p. 45 j>>, p>3 pro^ ^, p. 98 ijLssCi pro

hJJ^tJ
, p. 212 -v~Jj pro j^li , p. 232 ^cA pro gSl , et p. 59 ^oLu pro olo. Inter-

dum tamen etiam recte scribitur, ut p. 23 , 32 , 33 Uio pJ et *jL<j , sed p. 206 t±£jLXcf

,

in casu rec^o ,
pro uS^t.Act.

Ut denique haud pauca exempla sunt itllimae Vocalis in Nominibus oinissae , et Elif

in accusativo neglectae , ut in Cap. III, p. 15, *_^PJ pro £$o, et p. 114 ^Ljjj J-J pro

LLjJ- iLj, p. 33 ^j _»_$.£ pro bU-J ^ij^ (1).; quin etiam suppressae 8 mutae post

plenam Vocalem a , ut p. 35 bLis pro sbUo • — ita alibi inseritur Elif , ubi haec cete-

rum omittitur , ut p. 104 JI-^5 pro J^t. Alius Librarius saepe perspicuitatis causa

1 addidit.

Alia omitto , quae Scriptori potius
,
quam Librariis videntur tribuenda, el de quibus

infra sermo erit , ubi de illius scribendi ralione evponemus. Neque etiarn memorare

Jubet scribendi vitia , v. c. p. 221 pLJt pro (.LwJt , et Literarum transpositiones , alia (2).

Pleraque Scaligkr in Codice jam emendavit , de cujus opera in eo legendo supra

p. 8 verbo jarn loculi sumus. Ac piofecto, si tempus cogitamus ,
quo vixit , et pauca

subsidia, quae in suos usus convertere potuit , magnam hanc miramur ipsius in diffi-

cultatibus , hic passim obviis , superandis sollertiam (3), Quare qui variam summi Viri et

(1) Istiusmodi vitia ctiam exstant in Codice monacensi, Versionem arabicam evhibente Psalmorum a SA :ADra

conscriptam ,
quem Codicem descripsit Dr. Dak. Haneierg in Libro : Ueber die in einer Miincher ff$. aufbe-

haltene Psalmen-iibersetzungdes R. Saadia Gaon , Regensb. 1841. Ibi etiam scribitur v. c.iA->!} pro lkX>lj.

Torro terminationes un et vi in plur. inviccm permutantur, ,-.1 cum Indieativo construi solct, alia. Hos errores

Haneberg SAJADiaJT , Fieischer (Gersdorfs Repert. XXXIV Bd, 6es Heft p. 482) Librariis potius tribuit. Mi-

nime tanien hic negat, inultos etiam Soloccismos , ibi § 7 eoumeratos, ipsi SA:ADiax iniputandos esse, cujus

diccndi ratio adeo vitiosa est.

In scribendo X^i J-*-' Codex noster non constanter observavit usum in Lingua vulgari ceterum vigcntem
,

Tanwin in Advcrbiis netandi, cum quo more merito contulit Dcrnbcrg Hcbraica DDn , OJn cet. Vid.

Journ. Asiat. (1844 Aout.), 4° Ser. Tom. IV, p. 214.

(2) V. c. p. 15 -&C/J_>i pro -&"%!, p. 16 J_>__5-L> pro ,JULJ«5U, p. 62 ^-wjCsJt pro j>Cw_*J!
, p. 111

_,___tl &jL_ pro _.l_-_tl KjLc, cet.Hacc transpositio nonnumquam illustratur es quarumdam Literarum sa-

maritanarum similitudine.

(3) Liuguus 13 calluisse dicitur. Arabicae autem Linguae cum pcritum fuisse, novimus et ex boc Codice, -t

ex Proverbiis arabicis, quae , monente Casadbono , latine vertit, ct Erp_NIOS Loc titulo cdidit: Proverbiorum
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multiplicem eruditionem plene cognoscere velit, hujus Codicis margines is item adeat.

Hanc igilur quo pluribus innotescat , ipsius interpretaliones et emendationes passim memo»

ravi
,
quae si nonnumquara improbandae sint , laudes tamen minime tolluntur

,
quibus tum

aliis edendis, tum opera etiam in hoc Libro posita , dignissimus est. Codicem certo plus

semel legit , ac difficiliorum Jocorum sensum , collatione cum aliis locis inslituta , illu-

strare conatus est , et vitia aliquando commissa , lectione repetita , deinde non raro emen-

davii. Ouae ideo monenda sunt , ne quis nonmdla primo obtutu aliis tribuat ; in quem

errorem facile item incidas , si variam attendis scribendi rationem, quae tamen , si accu-

ratius consideratur , ex festinatione explicetur , temporisve opportunitate et intervaiJo

,

quo singula adscripserit. Ipse in nonnullis definiendis aJiquando dubius haesi , et Golii ,

ac subinde J. H. HoTTlNGERi manum depreliendere mihi videbar. Sed in legendo Co-

dice pergens , et eum cum fragmentis , ab Hottingero et Relando editis , conferens
,

animadverti
,
quomodo ea de re judicandum sit. Ule enim , qui Codicem ante quam

Golius ipsum legerat , desciipsit, ea quae Golio olim tribueram, Scaligero diserte vin-

dicavit (1). Eidem , non Hottingero alia adscribantur , qnae pallide et laline scripta

sunt (2). Dubium denique de pallidis Literis samaritanis , Codici appositis , solvit Re-

LAhDUS ,
qui ipso utens , et Golii exemplo inde descripto (3) , et has Literas a Scaligero

ilii udditas esse affirmat (4).

Codicis descriptione absoluta, Notas ,
quae huic Codici sub initium et finem adscriptae

sunt
,

prius memorem
,
quam ad Opus

,
quod ilJo continetur , considerandum transeo.

Doleo vehementer , muJta in bis vis legi posse. Itaque , ne quid Lectori desiderandum

reJinquerem , ad ea , quae ipse solvere non potui , explicanda , alios consului Viros ,

et Linguae arabicae peritissimos , et vero in Codd. MSS. legendis exercitatissimos.

Primum adii, tunc adhuc viventem, Wkueksjuiu ,
qui quoniam de mullis legendis item

desperabat, postea, tum ad DozrUM , Virum Doct. , tum ad alios , iler huo facientes,

me converti ; in his ad Virum summum , REiNAUoypj/ , qui quia sibi ipse in liis eipe-

diendis nondum placebat, insigni
,
qua aliis succurrere solet , liumauilate et benevo-

lentii , Maronitae , Parisiis degenti, Notas legendas tradidit. Huic tamen non melius

Arabicorum Centuriae duae. Arabice et Latine, interprele Jos. Sca1IC£R0 , cum notis TEOM. ERPEMI. L. B.

1623. 8».

(1) Vid. v. c. Smegma Or. p. 460 , et 501.

(2) Hoc v. o. vidi post lectam p. 63 Codicis, ubi HorilNGEr.rJ (Smcgma p. 405) Codicis lcctioncm Uaj\ ,non

emendationem *iyl scquilur.

(3) Reiand. Diss. Alisc. Tom. II, p. 16.

(4) Conf. ibid. p. 77, colf. cum Codice nostro p. 147 I. 3. Porro inspiciautur p. 163, 209, 215 et 216, cct.



quam illi res ce<lebat. Ea ergo, quae explicari potuerunt , cum Lectoribus communica-

bo. Singulas autcm Notas numeris notavi
,
quo facilius deinde de his disputetur.

I. In folio 1° reclo Librarius quidam Notam posuit , ubi , ut ex prioribus vocabulis

vjLaJ' ]J& patet, de hoc Libro serino fil , quae tumen , exceptis ultimis verbis ,£-*_)-<<>

biAj>5 »JJ lV*^.1L ^t*2^ o' l5""' !*£*" Ir^" ~^-5 (•^~*~' *^c l?+^' ' Prorsus fero deleta

est. Exordium solum est integrum. Nempe **£u^l ui.*i! *_j, a*JL*Jt ^ «JLi j-»_s_l.

id est : Laus sit Dco , Domino crealurarum omnis aevi , Domino Throni magni. In

sequentibus ceterum ibi memorari videnlur Jil*Jl sAc (_-**.!! is^y > deinde i—Jj" J3

et alii, quorum nomina legi nequeunt, et inter quos sine dubio ^y, ^ ~"~_H e 'i am
latet.

Duas eadem manus regulas deinde apposuit, quae incipiunt a voce *.bl£JL, quae aliis

item explicanda relinquo.

II. Idem Librarius sequentia mox addidit :

L5
_*-iJ! i^e ^j-j _*&! -(jA+Jt *>*z£=3

JL «Jgj ,JU _!____ «JLSI L*P_ . . . . Jlj___ ^JL- xJi sJUt (?) JoL-> ^gJLol^! ^^JbLJf

Hic ergo memoratur : 1) Librarius , 2) is , cui Codicem scripsit , 3) tempus

,

i/uo ille hoc ad finem perduxit. Librarius se nuncupat servum aliorum , el JVabolosi-

tanum , ejusque nomen est ^ii! J.*c ^t, quod inter Samaritanos , ut aliunde novimus

,

frequentatur. Nomen ejus , cui Codex scribebatur , dici videtur Hll Rabba ben-ilmqa,

nobilis fortasse Samaritanus , ut conjiciendum est ex voce iu.
, quem titulum alii etiam

gesserunt. In his &J juL , Pontifex, de quo infra in Cap. L fit mentio. Nomen Hll

docet Samaritanos a Moslimo?-
tt>» nominibus recipiendis non alienos fuisse

; quod item ap-

paret ex Samaritanorum nominibus , in aliis Inscriptionibus obviis, v. c. ap. de Sxcy um
in Mem. de PAcad. des Inscript. Tom. XLIX , p. 11 et 199 , ubi etiam Viri me-

morantur
, quorum alter All , alter Ahmed appellatur. — Codex denique absolutus

est die 10° (1) mensis Ramacani anni , quem ignoraremus , si verba arabica, fere erasa ,

addendis Cifris qopticis insuper explicata non fuissent. Ex his , Tabulae lithograptae

insertis, novimus annum siguificatum esse 764 (Higrae)
, qui est annus 1362—63 post

Christum.

Ad latus inferius hujus paginae duo disticha ab eadem manu adscripta sunt Metri

(!)_/"** dicuntur dies 10, 11 et 12 cnjusque mensis. Vid de Sact. Chr. arabe I, p. 476. Itaque _-oJi

uj J) est dics iUcimus,
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JjjUi ,

quae praeceptum exhibent morale
,
quod Samaritano cuidam, hujus Codicis pos-

sessori , valde placuisse videtur. Wrukrsiits ea sic legit et interpretatus est:

uSjJwi kJpL&Ul, _,J^ Usl^p Ulli iao^^,T (1. U) Uj Ls>Li ^XSL^i
5

Id est : Quando animus tuus a te poscit aliquando , ut expleas cupidinem , et via

(tibi) superest ei resistendi

:

Besisle passioni ejus
,
quamdiu possis : nam passio ejus nihil aliud quam hostis

esl , et adversatio (ejus) amicus.

Quae in folio verso scripta sint , legere non potui. Hoc enim folio sequenti , in quo

verso Caput primum incipit, ita agglutinalum est , ut ab hoc sejungi nequeat.

III. In calce ullimi Codicis folii versi, quod ceterum vacuum est , eadem manus

nonnulla exaravit
,
quae vero multo velocius et negligentius , quam supra memorata scri-

psit. Literas liic junxit
,
quae ceteroquin non jungi soient ,

quin voces inteidum copu-

lavit , et ne unum quidem punctum diacriticum addidit.

Haec ibi Jeguntur : uj\UJ! ^^ J^~*-c iu.iil\ ^..yiJt t^iJi l\-._js __!! &jU£b jb>

v_jU.CS! !_V_J> Jj *j_vJ_J_», »JJS *J ic -Wc £ji v_s.*_jj ^ ^Jjtil l\_»-j_ ____j jj^"" v t*

i^^ii JJo «.JjlS
{j,

i£~~' *^!i f^
1
' ^s *4f^ *J*-nj'. Ei quibus ergo videmur efficere posse

Filium hunc Codicem Patri dedisse. Ad hunc enim ille testatur se suum Librum ad-

duxisse (___>). Pater Fir erat erudiius ; vocatur saltem *..Jia.!S ;_\j,_SJ!. Nomen ejus

erat __--*>! "-V*1
» quae voces primum appcllative sumuntur, sensu servi (Dei) sibi suffi-

cienlis ,
deinde sensu nominisproprii. Filius se vocat memoratum (nimirum Inpagind

sequente) , Ben-Abdo'l-ganlam, et , omisso tantum nomine Patris et Avi , quos in seq.

pag. appellat
,
genealogiam perducit ad Virum quemdam _Wc , et a Deo sibi ac Paren-

tibus implorata peccatorum remissione , deinde profitetur, se hunc Librum supplevisse

sua manu , et ad finem perduxisse, quam ob causam Deum tandem celebrat , ob scien-

tiam ipsius omnibus rebus peragendis sufjficienlem.

IV. In duabus sequentibus paginis longiorem pericopen idem apposuit. Ad finem us-

que paginae prioris , ubi Librarius sedatius scripsit
,

pleraque enucleavi ; in posteriore

' ero ob summam in scribendo festinationem uiajor pars solvi nequit.

In pagina penultima haec leguntur : %^-j-?. j*~^ -JjJ-Jt _£,UJ! _-s„Jf l-V-P J.«j==j *-_

- -
. — """""

juu^j ftle r»S__->J! «j^uJ! ;%& _.~i_- y^Li- (?) _j_» v
_c-vJS *UL_S! jLjij __._ *-J_- 3jU,o j_j.\*«

_>____.| ^_j ___-<-_! c\_(.c uj_jJL*J! i^yAJtl! «j. **_>_, __>SJ! jX»«j'! __UUJ! -_w_-_! XjUju»j ._i__
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jj^wj^H t_A_~J1 ^iwj-J! cJiU_»__! l?

1JL*,'j! ^.xLvJ! iA^e ^jj _j_-«j ^j ^^-o^I l\*c ^_j

£Jjj^ *_»_? gJUb ^Jj ^.^l^j J j«cs a^c ^Ji-u JJ Lic • ^?£.V * rtT^S^.T v-»JvJI

jd »_a.o sM&jSfy ^y.^^-i A_j|__J A_?! ££*_S\Jj i^-Ajtj S_4__>JLj &^___ ^J ^yi-Vj fcd£

UT^ _***«» ->*_ *** OT* «^ O***^'

_____ -___> ^y-^+J U-=->j *.'i,Ls_ ". i___ J~s^L_ ^_J *JJ! i____j ^J_i.xj! X , rl I-i CjJL-^JUj

_ A_»__>J! j^J-j _-;.__>» xJLc i>J*_ ;>^>~5 «^X-v^ *-L! __>_=_
Ij *.j_!_3

Id est : jFinivit sibi el absolvit hunc Librum benedictum
,
qui nuncupalur Liber Ju-

____, cui sint Aonores consummali , die tertio (hebdomadis , sive die Marlis)
, qui est

dies /5«* mensis j/l-moharram'\ sacri anni 9J9 (Higrae , sive p. C. n. 1513), servus in-

funus , exspec/ans tnisericordiam Domini sui, ipsi sufficientis , servus J/bdo 'l-garii

ben J/hmed , ben J/bdo' l-gani , ben Jusaf , ben Vbaid , j/s-saniari ,
•«/-' Isruili , /tl-

i/sqalani ex Tribu Jusafi (1) , e Sectd musawick (2) , el ex filiis J/bdac (3), cujus

(1) In Codice hlc, et post voceru ^T^V a^ l'ncam ntroque loco implcndam nola '
t ' pingilnr. Vir, ilii

mcmoratus , dicitur ,^sLw»J', ut Librarius Codicis XXVII Bibl. Instituti regii amstclod., quem dcscripsit II. E.

Tt'£UiRS (vidd. mei Commentarii p. 60) ; Marchib contra, qni, nomine arabice converso , vocatur —aj!, ct multas

scculo XVII scripsit Epistolas , profitetur , Ephruimitam se esse (vidd. Ifot. et Extr. 1. 1. p. 162, coll. 175;

p. 199, coll. 202; p. 207, coll. 211; et p. 222). Eamdem tamen Tribnm duobus iis nominibus significatam esse

credo , nec aliara ob causam Tribus ab iis significata esse videtur
,
quam ut declarent, se c.v nohili stirpc oriundos

csse, dnm ii, qui cx aliis
,
quibus olim Regnum Israelis constabat, Tribubus originem deducebant , ignobili-

ores baberentur.

(2) Ut Noster, ita etiam Librarius Codicis modo memorati Inst. reg. amst., dicitur laPlX^j! (__cj_*jJ!

(Vidd. Commentarii mei 1.1.) Alibi hanc Sectam non memoratam vidi. Sic vero SamaritaDi, qui Dositheanorum

parles non sequebantur, nuncupati esse vridentur.

(3) Scribcns =l?f-V, intellexit fortasse iITT—IV Niniirum 1 Cbr. VI. 29 ad Merarii , tertii cx Levii filiis

(Gen. XLVI. 11, et alibi), posteros refertur nju, ubi ergo in graeca Versione vs. 44 pro 'Ai3m lcgatur 'A[l<?i.

Hicee J/bdi. qui lOa post Merarium generatio esse fertur , in Pentateuclio non memoratur , ubi 1. 1. Gen. ct

Eiod. VI. 16—19, atque Num. III. 17 , in Levitarum genealogiis , non ultra duos Merarii filios procedunt. Illa ta-

nicn Libri Chronieorum narratio quin fide digna sit, nullum dubium est
,
quippe quac, ut aliaequam plurimae

in eo Opere rclutioues , ex authenticis monumentis, postea deperditis, sine dubio haustae suut. Si ergo sta-

tuere licet, Abdu posteros , in Regnum X Tribuum olim abiisse, aut eos ad Samaritanos demum transiisse, et

Josefi Tribui annumerrttos csse, haec fortassc causa est, quarc, et ipsorum mcntio, si quando in Pentateucho

exstiterit, deinde omissa sit , et ii
,
qui ab J/bdio originem dcducercnt, simul Josefitae dicerentur. Haec tamen

conjicicns , affirmare nolim , veram esse eam de illius Viri ortu traditionem. Quot cnim gloriandi caiua Samaritani

fingere ausisunt! Sic nempe gcntem ille habebat celebratam ct sanctam , idcoque hae roces Literis samarita-

nis , sive sacris, scriptae sunt. Ortum autcm ex Levitaruni Tribu, et Familiue leviticae indiciuui, roagni habita

10
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pcccata condonet Deus supremus , et remittat (tum) ei , ac parentibus ipsius, tum iis

,

qui eum (Librum) legunt , eumque legent , et qui implorabunt ei
, qui ipsitm (Librum)

scripsit , (Dei) misericordiam et peccatorum remis&ionem. Et universae Genti Israe»

/itaruin, qui viyiles (1) sunt in (Monte) Garizlmi ,
(qui est) Domus Dei (2)

Et ipse (Deus) mihi sujpcit et salis est. Ac Creatori obedientia convenit eorum
,

qui injustos se gerunt , et Dei matediclio sit cumiis, quiipsum decipere student (3).

Maiedictio ne ipsum relinquat , et quoties incedat , ita itle cadat , ut cuhili ipsius

frangantur (4)! Laus sit Deo soli, et homres consummati in eum (conferantur) ! flo-

bis autem su/ficil , et quam praeclarus est de/ensor.

V. In sequenti pagina non nisi perpauca esplicari posse videntur. Quae hic tradidi

,

maiimam partem cl. Reinaod/o et Dozro accepta refero. Omnia quo melius alii, si ve-

lint , dijudiceut , hanc Notain universam lithograptam in Tabula exhibui.

Quae huc usque ibi animadverti, alicujus sunt momenti Quid enim de lectione anni.in

pa<"ina antepenultima memorati , statuendum sit , haec JNota certo declarat. In dicta enim

pagina dubium est, legendumne sit iJI XjLXui» (619 H. = 1222 p. C.) , an ,=?JS iuL**^^

(919 = 1513). Hanc lectionem illd praeferendam esse , verisimillimum quidem erat, si

annum , in Nota II nuncupatum (764 = 1362—63) , attendimus , et dicla consideramus in

Jiota III et IV de Codice absoluto , sive re/ecto , attamen illud nondum constabat , si, ut

essc, tara res ipsa docet, tum etiam SAIAM3C t;stimonium. Hic enim non modo in Epistola, scripta anno 1820

se ipsc vocat [M et Ext, 1. 1. p. 145): * tiJii^S * 01*1% « 'jft&t * =fOT3^ * ^ * =f^Z^
(Sulamqm, filium Tobiae, Sacerdolis, Levitae , in (urbe) Schecem); sed etiam in Epist. anni 1826 (vidd. .\ot.

ctE,tr.u.v.2wy. • ^ • ZAfrr^v • frr^* • mn^ •
Jifi

• ^az^ • ^m
* flTtfZ

* J^ * /V^Lr > id est Sacerdotem Salamqm, filium Tobiae , et ex filiis flzziel, filii Qahat, filii

Lewi : ubi ergo, ut iudicavit recte de Saci. (1. 1. p. 234), significatur nna-p ^N/IV, qui Num. III. 30 memoratur.

(1) Vox ,.-j<5»^^, sivc, ut videtur scripta cum terminatione bebraic5, .«^Oj-^Tjr, significare videtur Figiles.

G>- 9 s • » * » »

ij-S^ formas quidem liabct collectivas iX^S1 et Oj^SVj* , et scnsu usitatur noctu preces peragentis, sive

precum perwendarum cuiisii vigilantis, scd bic it regulariter llectitur, et universo custodum sensu usurpatur

,

quo Samaritani vocem fnDte' explicare solent; scnsa nempe custodum, tum Montis sacri, tnm pracsertim Legis

suHCtae. Yidd. Commentarii mci p. 10.

(2) Mons sacer ipse vocatur Domus Dei, ut in Epist. anni 1099: Jl oyo *.jjj-3> j*. Vid. Ifot. ttExtt.

L 1. p. 220 et 222.

(3) Vcrbum iV_*« furatusest, quod in III significat furari studuit , bic, ubi de rcbus Dco furtiin surrcptis

fit mentio, referatur ad Ritus neglectos. Ii nempc spectantur, qui publice sacra Samaritanorum Instituta caulc

et rcligiose observunt, privatim vero, ac si Deus boc non animadvcrterct. rcligionis praccepta omittuBt.

(1) Spectatur notum , bodicqac usitalum, Proverbium.
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primum conjicicbam, Librarius has ex antiquiore Codice , unA cum ultimis Codicis pa-

ginis desumsisset.

Huec Nota cetcrum cum Historiu Codicis non cohaerere videtur. Eodem anno , aliquot

mensibus interjeclis post scriplam pagitiarn antecedentem , eiarata est. Ut videlur , sermo

lit de adventu cujusdam ex urbe lstanibul , s. Constanlinopoli ; deinde de Iiege Aegypti
,

quo spectatur penultimus Sultanorum mam\ucicorum , Al-Mulec , Al-Asraf , Qanvu'1-

Gauri (i^jjx-^ 13*°$ <Jy^>\ uiUJS) (cujus nomen fortasse in reg. 4u latet), ab anuo 1501

Aegypti etSyriae dominiuin tenens , et anno 922 H. sive 1516'
,
prope IJalebwM in Cumpo

Dabik\ occisus (1) in proelio , cum Turcis commisso , duce Sultano Selisio, cujus ac

filii, SolaimuN/ nomen in hac Nota item leguntur. Cnjus vero nomen insertum sit regulae

6ue , ubi cl. Rmnaud/o (cui , haec leviter inspicienti, antecedenlia nondum perspecta

erant) voces exstare videbantur L^Jj
\j)

^a-UUJI uAJI , nondum assecutus sum.

Iis, quae in hac Notu leguntur, lux fortasse affundi potest ex Notu , apposita Codici

parisiensi , Versionem exhibenti arabico-samaritanam Abu-Sa:id/, N. 2. Hanc Notam ,

lectu item dimcillimain , magnam partein edidit deSacipvs (Mem. deVAcad. des Inscr.

Tum. XLIX, p. 11 seqq.). Memoratur ibi adventus ejusdem Sullani Qancu'l-Gauri
,

Aleiandria cum comitatu suo venientis, in locum quemdam , non indicatum. Significatur

venr annus , ut videtur , H. 920, quo posito , ea, quae in noslro Codice legunlur , cum

illis foitasse cohaerent.

Quae legere potui , sunt sequentia :

iU«-w.J' */«w ^^jxJumJU ii.\*ijJS ^gj j%& „»JJ t£,L*JI (j^a^JI jL^i g^jl^j qLs" LJ lin. 1.

. . . kwjySVJI i^jjjwwl w^L} i^y* *—sy^-w ^y* JZ22* » 2.

. . , • » 3.

, . . kwj-jsvjl .asl* •.... UXLe X.«jLu » 4.

^JLju JlSI &*=», _jJ aL> ,»JLw yiiJI iaSQJI » 5.

^/toJSj A*e.J! v-ijao

S-S^Uj, 'j? *&*J ^Jj » 6.

LJjc>5 s » 8.

J..J JS (»«^5 jJlSI Ua-v.s-^5 » 9,

(1) Vid. vOiN Ha.mmea, Geschirhte des Osm. Reichcs, T. II, p. 474 seqq.
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Omnibus autem Notis inter se collatis , animadvertimus, priorem Codicis parterri conscri-

ptam esse anno H.764 (1362—63 p. C. n.)
;
parte vero posteriore postea deficiente, Codi-

cem anno H. 919 (1513 p. C. n.) esse revisum et suppletum ab Abdo'1-ganio
, primum in

suos usus , ut videmus ex N. IV, deinde vero Patri datum , ut apparet ex N. III , quam ergo

postNotam IV scripsit. Hujus Librarii manu item scripla esse videntur
, quae Num°IetII

adduximus ; quae res, mira licet primo obtutu , facile tamen explicatur , si statuimus
,

Abdo'l-ganlM»2 , qui se ipse memorat in N. III et IV, Codicem manu primum tenuisse,

non mutilum modo sub Jinem , sed in prioribus etiam foliis lacerum ;
— eum ergo haec

conglutinasse, et tegumento firmasse membraneo , atque in eo
, quae in laceris foliis lege-

bat , Literis arabicis repetivisse. In foliis nempe jam conglutinatis, is qui priorem Codicis

partem, nunc superstitem , scripsit, ea
,
quae addidit insuper (ut fieri solet, si samarila-

nis Literis utunlur) , samaritanis Literis eiarasse videtur. Eicipiantur tantum duo disticha

arabica
,
quae , ab alio fortasse addita, posterior Abdo'l-gann<s item repetiit.

Quae modo conjecimus , e«(/em' maou ornnes Notas exaratas esse , confirmant praeterea

dictiones , inll et III obviae. Verba volo *_-o_S t^jJU+JS, quaeineV/a, et jjSo^ti uS^JUJt,

quae in \hac leguntur. His nimirum (istud bu_J de suo addens) indicavit , utrumque

Abdo'l-ganI«/« esse diversum ; illum servum fuisse aliorum
,
quam quibus ipse inservie-

bat ; se vero (in N. III) eumdem esse
,
qui in IV memoratus erat. Haec autem et si non

addidisset , ambo tamen ii jam satis distingui potuissent. Ille enim in Nota II dicitur

-v-LUI! , hic vero in Nota IV ^iliu-j-tt. Ne dicam de diverso lempore , et Viris quibus

scribebant diversis. Ubi habitaverit is , qui in N. II appellatur , Jatet. De loco vero

,

ubi posterioris partis Librarius , hanc scribens , degebat, vix dubium superest. Haec

enim scripsit in Aegypto , quod tum Notae qopticae , margini apppsitae , declarant , tum

etiam Nota Codicis involucro inscripta (?id. p, 3). Idem praeterea verisimile est exinde

,

quod Codex ad Sc_liger£;„/ ex Aegypto allatus est (vid. p. 1). Nota V hanc sententiam

item conlirmare videtur.



C A P U T II,

De OrERE, QUOD HOG CODIGE CONTINETUR, EJUSQUE ScRIPTORI,

§. I.

Libri Titulus , Capitum divisio , Argumenti expositio.

Operis , quod hoc Codice continetur , Titulus non dubius est , licet neque in Libri

fronte legitur, ac ftnis desideratur, neque etiam in verbis latet , a quibus Prolotnjs in«

cipit. Verba enim ^ji \y»y* Li(X«* JtiS qI c*3j ^y» iJsaJj*»' ^^ jL*=*i ^_m« ^lxf SiAS>

*-«>» (_^l-= KiiLs- _jJ yji «^iyj j,ilwJi *-aJ-c ^5^' olr**» reieren(la sunt ad Ojpks
, quod

Noster er Lingud /lebraicd in arabicam se convertisse profitetur. Alibiiexo Chronicon

vocatur qjj ^ *-%j /«i Liber Jiis
:

a--ae Jilii Nun\ , cujus res gestae maximam quidem

partem , non vero solae , ipso continentur. Sic Liber nuncupatur , tum in Inscriptione

Capitis IX>, et in initio Notae IV , sub finem Codicis adscriptae , tum etiam in Epistolis
,

ex quibus p. 4 et seqq. nonnulla testimonia attulimus. Eodem Titulo ipsum etiam memorat

ABu'L-FA't:7**7.s in Chronici Prooemio , narrans se praeter alios fontes Chronico item usum

esse, arabicis Literis et arabica Lingua conscripto, cui additus erat Liber JuSa-ae, (1),

quem , ut postea videbimus , in suos etiam usus convertit.

De Operis argumento jam eiposuit J, H. Hottinger^s in Epitome capilum Libri

Josuae
,
quam subjunxit Exercitationibus anti-Morianis

, p. 109—116. Argumenti

ergo expositionem hic transire possem. Quia vero Liber ille hodie est rarissimus , et Ca-

pitum summae ibi leviter, nec plene, nec semper accurate, traditae sunt , atque Operis

Conspecfus hic etiam vix desiderari posse videbatur , ipsas , illius Conspectu seposito

,

h. 1. igitur inserui. Ne quem tamen , hac Expositione cum HoTTINGER/ Epitome coliata

,

offendat discrimen
,
quod in Capiium computatione animadvertet , hac de re nonnulla

praemittam.

Primum ergo tenendum est , HoTHNGERWf , argumentum Capitis XV et XL enarranr

(1) Paiids, Neues Repert., I Th. p. 119.
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tem , duo Capita in unum conjuniisse, adeo ut, quae ab ipso Capite XV includuntur

,

in Codice nostro Capitibus XV et XVI contineantur, et quae ille Capiti XL° tribuit , hic

iu Capitibus XLI etXLH eshibeantur. In similem erroremjam inciderat Scalic-er, quum

notas numerorum singulis Capitibus addebat. Bis enim usus est numero 15°
r quo facto

Cap. XVI alieno numero insignitum est. Praeterea Cap. XLIV enumerare neglexit. Melius

deinde Scaliger fecisset , si a Capite 11° demum numerare incepisset. Primum nempe

Cnput complectitur Prologum , eui ergonulla etiam Inscriptio est imposita. Quoniam vero

Piologus ille ex HoiTiiVGER/ et RELAND/Scriptisjor^we Capilis nomine innotuit , et sequens

Capitum numeratio huic fundameuto superstructa est, hanc sculigeranam Capitis primi

notam , ne confusio oriretur , retinui. Sub finem tamen Capilis XLVII , ubi Capitum divisio,

ut in Annotatione ad hoc Caput (nota 0) indicavi , turbata est , hanc ita restitui , ut post

Terba _-v*&S |»L«S5 , novi Capitis initium posuerim , cum Inscriptione j»La"$t q**^ y^ .

Haec Capitum divisio , et ipsorum Inscriptiones , sine dubio ei tribuendae sunt, qui

hoc Chronicon arabice scripsit. Illam ab eo derivandam esse , ostendunt formulae , in

fme Capitum occurrentes ; et Inscriptiones non alium habere auclorem , multa indicia

docent. In initio v. c. Capitum VII et XLV *uc et «Ji es. Inscriptione tantum illustrantur.

Idem observandum est de «£J3 , ineunte Cap. XXXVIII , de _»0j , a quo incipit Cap. XLI,

de verbis u£LJI \<XS> , m Capitis XLVII exordio', cet. Ac hujus arabici Chronici Scripto-

rem , Inscriptiones addentem, sua dicendi ratione usum esse , a scribendi ratione Fontium

saepe diversa , praeterea apertum est. JVebucadnezarum r. c. , qui in Opere
, quo

Cap. XLV usus est, dicitur Persiae rex fjwjli «S_»Lo ^ ia£L:) , ipse nuncupat Begem

Maucili (JwOj-Ji t^lt)
,
quo Titulo ab Arabum Scriptoribus ilJe etiam insignitur. Vid.

Ann. ad Cap. XLV. Deinde in Inscriptione Cap» XLVI Hierosolyma dicuntur (j«J»jiJI , in

ipso vero Capite (jwiAsJt »i**i.

Arabici Chronici argumentum hocce est.

Caput I. Prologus. Indicatis Libri Fonte , et ratione , qua ille ex samaritana Lingua

arabice conversus sit , et summatim memoratis, quae hoc Libro continentur , res mirae

copiose traduntur, quae vivo Musa in Deserto factae sint , et verbo significantur calami-

tates ,
quae Israelitis deinde evenerunt , et causae, quare in istas inciderint.

Sequitur a Capite II ad finem Capitis Vllli Inlrodnclio
, quam hujus arabici Chro-

nici Auclor Libro samaritano
,
quem vertit

, praemisit.

Caput II incipit a Jusarat? inauguratione , Afua| jubente , peracta. Solennia ab Il.azare

perficiuntur. Belftim adversus MidjamVas paratur.
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Capnt III. Mabi , Ammanj'* , Midjants Reges , audientes, quae Sihuno et

:0go evene-

rant , Biltitmim Magum arcescunt. Legali , ad ipsum missi , longa eum eouipellant ora-

tione , sed, re infccta, abire coguntur. Alii mox abeunt , splendidiore pompi instructi , ac

plura illi promittentes. Horum votis jam , sed Deo invito, obsequitur. Ter igitur a

Deo prohibitus , quominus iter pergeret , ad Reges tandem pervenit. Hi magnis quidern

eum honoribus afficiunt, at nihilominus Israelitis ter ille benedicit. Reges hanc ob cau-

sam iratos Bil<am?<s mox alloquilur, ac certiores reddit doli
, quem eicogilavcrat.

Caput IT. Dolus peragitur. Mittuntur viginti quatuor miilia puellarum iormosissima-

rum , rebus quibusque dilectis instructarum , et Idola secum ferentium. In his Regis est

Filia. Ad Simiimticae Tribus Principem ,
quem Musaw esse opinatur , ea accedit , ip-

sunique seducit. Hunc sequuntur reliqui Tribules. Omnes ii jam a Deo perduntur , ac

Gens universa perdita fuisset , nisi Flnhas Principem istum ac regiam Fiiiam occidisset , et

hanc calamitatem ita avertisset.

Caput V. Ut vindicta de Midjane sumatur , suscipitur expeditio , cui praeficiuntur

JuSa:a et Flnhas. Quibus auctoribus idem dolus , ab illis iterum institutus , nunc irritus

redditur. Ad urbem deinde accedentibus , muri , tubarum clangore edito , sua sponte cor-

ruunt. Capta urbe , cuncti cives arma gerentes trucidantur , in quibus etiam 5 Reges

,

et ,
quem JuSa:a non interficere , sed vivum ad Musaw deducere volucrat , ipse Bil:am?<*.

Israelitis , qui omnes salvi evadunt , et magna cum praeda redeunt , Musa et Thazar ob-

viam veniunt , et omnes captivos interfici , solas vero puellas innuptas servari jubent.

Caput VI. Deus Musae mandat , ut in montem Niiba adscendat. Oialionem igitur ha-

bet ad Juaa^awi , Sacerdotes, Tribuum Principes , et Viros eruditos. Sacra deinde in Ta-

bernaculo peragit , et Populum universum alloquitur. Dum yerba facit , facies ipsius solis

instar lucet. Instante valedictione , omnes per horae spatium lacrymas fundunt. Postea

Jiisa:a . et Ibazar, aliique , Musam ad montem usque comitantur , eique adhaerent , donec

ignea columna , nocte adveniente, ipsum ab iis sejungit
, quo facto, nemo postea cogno-

»erit , quid Musae deinde acciderit.

Caput VII. Jusa:a post Musae discessum, ipsius laudes celebrat. Laudatione finita , a

Deo jubetur cum Sociis in Israelitarum castra redire.

Caput VIII. Jusa^ reduce , Populus per 30 dies atque noctes luctum in Musae ho-

norem instituit. Quem quum Gentes audiverant , eiercitum ipsae in finibus Palaestinae

colligunt , ut Israelitas oppugnent. Jusa:am , ne metu percelleretur , Deus ipse suum

auxilium promittit , et animos ei addit.

A Capite mowo incipit Liber Juisa-ae,

Caput IX. Jusaa divinitus monetur , ut cum Gente Alordonne»? (Jordanem) trajiceret,

et Terrae expugnationem susciperet
,

quae ut alacriter aggrederelur , novis escitatur ad-

hortationibus et promissis.
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Caput X. Jusa;a Sacerdotes , Principes , et Populum, ad se congregat, et ad eos verba

facit. Ante gesta ipsis in menlem revocat , foedus cum iis renovat , ac futura praedicit.

Caput XI. Omnes, altos clamores edentes, et multas effundentes lacrymas , Deo te-

ste invocato ,
profitentur se in hocce pacto permansuros esse.

Caput XII. Census instiluitur omnium, qui ad arma gerenda obligati erant , ex qui-

bus excipitur sola Tribus Lawn. Exponitur deinde de Tribubus trans Fluvium , et quomo-

do ibi ipsae suas ditiones acceperint ; deinde traditur, qui numerus esset , tum Exercitus

,

tum Tribus sacerdotalis , cujus officia denique describuntur.

Caput XIII. Jusam exploratores mittit
,

qui exercitus hostiles oculis perlustrent , et

Jarlljaw adeant. Quac res quo melius ipsis cederet, ii , ad hostes pervenientes , simula-

rent , ex terra longinqui se advenisse , ac desiderio excitatos esse omnia cognoscendi, quae

de Israelitarum victoriis etfuluris horum consiliis ad ipsos perlata essent. Narrarent enim
,

selsraelitas adiisse , et quae ipsis tunc evenissent , ipsique vidissent
, quum ad Jusa:am de-

lati essent. Hujus ergo forma describitur externa , ejusque alacritas
, prudentia , et mo-

deratio summis laudibus efferuntur, sed consilia etiam et severitas, ut illos ab expeditione

deterrerent. — Exploratores , Jarlhae agniti , ad Rahabawi se convertunt , quacum con-

veniunt , se , si paululum ipsos absconderet , ipsam cum suis, urbe expugnata, salvam red-

dituros esse. Nocte ergo exeunt , et ad JusYaw incolumes revertuntur.

Caput XIV. Exploratorum dictis auditis , Jusa:a Exercitum colligit , et Sacerdotes ar-

cessit
,
qui ipsum cum Arca comitarentur. Orationem habet , ut omnes excitet. Miracu-

lum Alordonms exsiccandi annunciat , et cuncta praescribit ,
quae in perfictenda expedilione

observanda essent. Levitae , mandatis acceptis , Hymnum canunt.

Caput XV. Post accuratam temporis definitionem , transitus per Fluvium describitur

,

et memorantur laudes ,
quibus Levitae et Sacerdotes Miraculum celebrassent. Transilu

peracto , et lapidibus ex loco , ubi Sacerdotes stetissent , sublatis , Al-oidonnes recurrens

magnas vastationes edit. Miraculum hostium animos terrore percellit.

Caput XVI. Jusa;a Dcum carmine celebrat , et Monumentum in loco Gafil condit.

Miraculi fama per As-xdm (Syriam) divulgala, multi Reges , metu affecti , moriuntur. Ju-

sa:a vero divinil.us monelur, ac dictus locus ab eo Galil vocatur.

Caput XVII. Israelitae, castris positis in valle Jarihae , Paschatis festum celebrant, a

quo tempore Man non amplius demillitur. Jusa:ae vero , castris precandi causi relictis
,

Angelus apparet , novos ei stimulos addens , ac rationem ipsi praescribens , qua Jarlha ca-

pienda sit. Haec mandata ille mox cum Populocommunicat , ipsumque monet , ut Rahabae

parcerent , et nullam praedae partem sibi sumerent. Eiercitus igilur dictii ratione urbem

capil , ac funditus delet. Solus Ac.anus furtum committit , et auctor est magnae cladis
,

qua Deus Pojiulum afficit.

Caput XVIII. Furtum hocce brcvi innotescit , Gemma Pontificis obscuruta , ac sortibus
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duclis, fur manifestatur. Jlunc Jusa :

a alloquitur. Protinus suam ipse culpam fatctur. Qdae

furto abstulerat, perduntur , et Acano cum universa familii ac bonis omnibus combusto

,

ira Dei placatur , et valJis J/curl nomino insignitur.

Caput XIX. Ad Jui&tftflt in locum Cialll reducem , incolae veniunt €aba:un\ , doJo

praesidium sibi et securitalem parantes. Fraude mox palatn facta ,
privilegiis quidem ,

foederis causa cum iis pacti , non privantur , sed Servorum instar habentur.

Caput XX. Cana :anitae , cognitis Jaribae expugnatione , et Gabaainitarum dolo , exer-

citum colligunt , cui praeficiuntur 5 Reges. Primum ii Gab&unum obsidione claudunt, a

Jusa=a vero funduntur , cujus auxilium Gabaainitae imploraverant. Ut Jusa:a plenam de hoste

victoriam consequatur , sol subsislit. Profligatur hostium eiercitus , ac Reges quinque in

spelunca primum detenti , deinde interimuntur.

Caput XXI. Paucis describitur Palaestinae expugnatio, quae ut bene cederet , Israeli-

tarum Exercitus in tres partes erat divisus. Jusa=a praeserlim Jieroem se gerit. Partim

igne coelesti hostes delentur , parlim spectris terrentur. Piolongatur etiam dies. Victo-

riae nuncius ad TJ:azan/?ra perfertur per Epistolam Jusa:ae , columbae alis alligatam.

Terra subjecta, Festum in JUonte benedicto agitur.

Caput XXII. Jusa:a Terram jubet primum dividi in 10 partes , deinde justam cuique

Tribui , Genti, et Familiae portionem assignari. Quae res ut bene peragatur , Viris erudi-

tis mandalur , ut omnem Terram perlustrent et dimetiantur. Levitis 48 assignanlur ur-

bes , in variis Tribuum ditionibus sitae, quae simul essent asjla , de quorum consilio

disseritur.

Caput XXIII. Post Yirorum eorum discessum, Jiisa^a Tribubus 2J ,
quibus trans Flu-

rium ditiones datae erant, valedicit. De his , ante quam in suam Terram redeunt,

Census habetur , Principes mox honore afficiuntur , epulae parantur , foedus confirmatur
,

SacriDcia fiunt , et IVabih rex creatur , riluque solenni proclamaturj Traditur deinde

,

quibus terminis dignitas ipsius circumscriberetur. Monetur porro , ut Senatum adsciscat
,

ac Levitarum coliortem in Regno alat. Honprifice tandem hae Tribus dimittuntur , et

laete a Tribulibus suis excipiuntur.

Caput XXIV. Postquam Viri , ad Terram dimetiendam missi, redierant, jQsaa, ut

Terrae divisionem rite absolvat, ipsos una cum 12 Tribuum Principibus ad se congregat.

Acta conventus ad summum Sacerdotem deferuntur. Hic ea comprobat , et denuo de-

scribi curat, atque portiones
,
juste definitas , soi te dividit. Jusa:a item et Caleb suam

accipiunt. Etiam Levitae , quorum officia recensentur. Cuique Tribui porro constituun-

tur judiciorum Praefecti. Jusa^a deinde condit Samariaw , et in Monte benedicto Templum.

Quid quovis die hebdomadis egerit , mox indicatur.

Caput XXV. Describitur laeta Israelitarum
,

pace 20 annorum fruentium , conditio,

et Cultus splendidus , in A/onte benedicto tunc celebratus.

12
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Caput XXVI. Historia Saubaci hinc ad finem Cap. XXXVII narratur. — Saubac

,

ut a Jusa:a ,
qui patrem JJamamum interfecisse dicitur, vindictam sumat , Legatos mittit

per universam Terram , ut omnes Reges ad Israelitas perdendos secum conjungat. So-

cium etiam nanciscitur Ben-Jafel , Gigantem. Foederatorum exercitus colligitur ad

urbem Qaimuni , unde mercator cum Epistoli Legatus miltitur ad Jusa-awj, ut Israelila-

rum res exploret.

Caput XXVII. TotaEpistola inseritur. GraTiter in ipsa Reges foedere juncti in ifM&m

invehuntur , bellumque indicunt post 30 dies in Campo , sito e regione Montis benedicti.

Ingens praeterea describitur hostium exercitus , et Gigas horrendus.

Caput XXVIII. Legatus ad Jusa:a?w pervenit , Festi hebdomadum occasione judiciis de-

tentum. His absolutis , Epistolam a Legato accipit. Hanc statim legit , sed non prius cum

Israelitis communicat , quam Festum ad finem erat perductum. Legatus , Festi videns splen-

dorem , Gentis hiiaritatem , Regis prudenliam , Pontificis gravitatem , Deique miracula ,

in admirationem abripitur. Populo tandem congregato , Jusa^a Epistolam praelegit , et

Responsum profert.

Caput XXIX. Hoc Responsum traditur. Dei potentia fretus , ac suam causam justam

esse , sibi conscius , conviciis, quibus illi ipsum pungere studuerant , alacriter respondet

,

et hostes evocat ad proelium post 7 dies cum Israelitis committendum. Fuse deinde enar-

rat, quae Israelitae ante fortiter gessissent , et quam paeclare a Deo essent adjuti. Se

denique ipse depingit.

Cuput XXX. Epistolam , a JuSa^a conceptam , Populus alto clamore comprobat. Hora

nondum elapsa est , quin trecenta millia equilum parata adsint. Proficiscitur Legatus.

Caput XXXI. Legatus ad suos redit , animo perturbalo , iisque rem desperatam , ac

certe imminens eiitium nunciat.

Caput XXXII. Mox Epistolae titulum praelegit, qui ut hostes jam graviter commo-

vet , ita argiimentum eosdem dementes et insanientes reddit. Animos taraen iterum eri-

gunt Magorum Princeps , et mater Saubacz , cum Incantatoribus et Praestigiatoribus acce-

dentes. Ab his reducitur Legalus , ut , quae vidisset, enarret. Quibus quum omnes

iteium stupore afficiebantur , Legatus amovetur , Sacrificia offeruntur , artes instituuntur

magicae, et ad bellum omnia paranlur.

Caput XXXIII. Jusa:a , anle quam proficiscitur , cum Thazaro convenit
,

petens, nt

Exercitui benedicat, solennia peragat , nec precari pro Israelitis desinat. His peractis

clamorem Israelitae edunt , quo Angeli perterrefiunt.

Caput XXXIV. Israelitarum Eiercitus proficiscitur Al-yfglunxxm. Ubi, simulatque at-

veniunt, Jusa:a cum E.vercitu Magorum praestigiis septem muris ferreis includitur. Quae

res quam ob causam facta sit , disquiritur.
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Caput XXXV. JiisaM obstupefactus precatur, ut Nablht' columba advolet

, quae , ante

quam precandi finem facit, jam adest.

Caput XXXVI, Columba ore accipit Epistolam , a Jiisa^a conscriptam
, qua Nablhwwt

tristem rermn conditionem describit, et ipsius auxilium implorat.

Caput XXXVII. Columba , ad Nabihtt/re redux , Epistolam projicit ad pedes ipsius
,

judicia habentis. Ejus depingitur vestitus. Lecta Epistola vehementer commolus ,

praesentes alloquitur. Magnarn confestim colligit vim , tum equitum variewatorum , tum

innumerorum pcditum , quibus instruendis mulieres ipsae ac pueri au vili nrri ferunt. Praeit

Nabllwts , splendide et magnifice ornatus. Viae Ducem aDeooptanti, ignis ipsioritur coe-

lestis , aves et feras perterrens. Mater Saubact , in Monte Sacra faciens , e.\ercitu adven-

tante, lunam sibi videtur conspicere , stellis stipatam. Primum ergo incerla
, quid his

signiricetur , ad Filium festinat. Hic ipsam, de malis
,
quae evenirent , loquentem inter-

ficit , et armis indutus ad NablhMw* ruit. Post acerbum sermonem , de pugna
, quam

invicem consererent, conveniunt. Ter Saubac sagittas in Nabiha;» projicit. Sed iru-

stra. Semel tantum Nablhws , cujus telum
, prius in coelum missum , dein vero inde de-

scendens
,
per totum virum et equum transit , et mox in terram tam alte penetrat , ut

fons oriatur. Exercitus Nablht statim in bellicum clamorem erumpit , quo a JusVi et copiis

audito, Sacerdotes tuba clangunt. Ac jam muri ferrei discinduntur corruuntque , ac

Jusa:a jubente , sol subsistit, et venti saeviunt , hostes in varias coeli plagas discutientes.

Gigas ardente flagello quidem verberat , sed hoc in suos socios convertitur, qui oinnes
,

quotquot supersint, gladio confodiuntur , ita ut equi per sanguinem ad nares usque

incedant. Hostibus deletis , Israelitae Deum celebrant, ac noctem gaudiocumulati transigunt.

Caput XXXVIII. Describuntur Civitatis israelitieae ratio et instituta diebus , quibus

Deus peculiari favore Israelitas prosequeretur. Agitur de Sabbathis el Festis , de Anno

sabbathico, de Decimis , Levitis et Sacerdotibus solutis, cet. Praeterea de Servorum jure,

de Culendarii et publici Aerarii cura, de Sacrificiis , Judiciis, de summi Sacerdotis et

Levitarum muneribus.

Caput XXXIX. Jusa:a moriturus , ad Populum verba facit , et Sacrificiis oblatis , ac

ducta sorte , ei 12 Principibus Ahllum , filium fratris Calebt , successorem eligit. In vici -

nia sepulcri Calebt , hoc tempore item morientis , mox sepelitur. Abll per 9 annos regnat

,

bello ,
qnod cum Rege Mabt gerit , clarus. Ipsi succedit Tarfra Ephraimita , cum Rege

Ammants bellum committens. Novem post eum Regcs deinceps regnant , ex variis Tri-

bubus oriundi
,
per annos 215, quorum postremus est Samsam , cujus forma corporis et

animi virtus celebratur.

Caput XL. Ihazar morti proximus Populo valedicit, Sacra peragit , et Flnhasw?» vestitu

sacro induit. Post mortem eodem loco
,
quo Jusa^a, sepelitur , et a Gente luctu solenni
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honoratur. Eadem de Flnhasi filio traduntur. Ilunc sequuntur 5 Pontifices. Deinde

'Oiivs
,
qno juvene , Samsam moriebatur , cui non alius Rex succedit.

Caput XL. Samsamo mortuo , Gentes Israelitas perdendi consilium ineunt, et ex Libris

Bil=ame edoctae , hoc ipsis cedere non posse , nisi eos ad Idololatriam et scortationem pelli-

ciendo , Viros mittunt
,
qui Israelitas doctrina sua nefanda imbuant. Hi centum ex iis

ad suas partes traducunt, et in Tertice meridionali Montis benedicti Sacrificia instituunt.

Postquam inde migraverant , seductorum numerus duplo augetur. Hinc isti longe lateque

moi se propagant per Terram universam. Quam rem dum Principes , aut non curant , aut

suo ipsi exemplo probant , Deus , orta in ipsa Flnhase familia dissensione, iram suam ma-

nifestam reddit.

Caput XLII. :OzIms enim die quodam , qui omni tempore calamitosus fuerat , Templum

intrat, et divinae benevolentiae indicia sublata , et pro magnifico splendore densas tenebras

ibi regnantes videt. Templi igitur vasa collecta in spelunca deponit , quam Deus ipsi

monstrat. Speluncam inscriptione instruit, quae vero deinde perit
, quare nemo locum

postea reperiat. Summum Sacerdotem, de hac calamitate alta voce plorantem , adeunt Le-

vilae et Tribuum Principes ,
quotquot in Cultu Dei perseveraverint. Hi , earum rerum

cerliores redditi , lugent acerbe , et ad Populum verba faciunt
,
pristinum Gentis splendo-

rein Iaudant , et praesentem desperalam rerum conditionem vividis coloribus depingunt.

His audilis omnes ejulant , ac voto se obstringunt, se hujus lucliis memores fore , donec

Deus Populo iterum benevolus futurus esset.

Caput XLIII. Lis exsistit inter posteros Finhasz et 'Ilium, ex Tfaman stirpe oriundum

,

et munere sacro inferiore fungentem. Magices peritus , magnas hic opes sibi comparat

,

quibus , sua sorte non eontentus , alios corrumpit , qui ipsum summum Sacerdotem piocla-

ment. Sacrificio peracto, cui Sal deerat , ex Monte Garlzinn cum Sodalibus Siliin/e»t

abit , Fanum ibi condit , Templo sichemitico simile, Cultum sacrum instituit , ac nomen

suum in precibus primo loco memorari jubet. Duo ipsius Filii liaec Sacra profanant , et

cum mulieribus coitum celebrant. Per 40 annos Sacris ille praeest. Quo tempore educat

SamulMW , Levitam , quem , 4 annos natum , Pater ipsi tradiderat. Hunc Uim* Magicen

docet , et hujus eum peritissimum reddit.

Caput XLIV. Gentes finitimae scissione ,
quae inter Israelitas orta erat, audita , Sl-

lun/e»w adoriuntur , tiiique Socios clade afficiunt. Clades ut reparetur , novae mittuntur

copiae , et cum his Arca sacra , quam duo IliV Filii comitantur. Funditur etiam hic

eiercitus , capitur Arca , necantur ambo Filii. Pater hac calamitate cognila , supinus

ex sella cadit , fractoque collo moritur , una cum Nuru gravida, in quam partus dolo-

res ingruunt.

Caput XLV. Boktanaccar (Nebucadnezar) , Persarum Rei , ut vocalur , multas terras
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expugnat , in his regionem M-s'am , et urbem Al-qods (Hierosolyma). Elapsis 12 annis

fieges rebellant. Biennio tnmen post , frustra moniti, devincuntur. Al-qods funditus tunc

deletur , Samaritanorum regio etiam occupatur
,
permulli Israelitae in dissitas terras abducuti-

tur , et Persarum turba in Palaeslinam transfertur. Bievi jam manifestatur ira divina. Qrjft

a novis Colonis ad Rcgem delata ,
Principes israclilici in Aulam vocantur. Intcrro«ali, ejus rei

causam iiex Cultu Dei abrogato derivant
, petuntque , ut sibi , acpopulo universo, permiltatur

in Palaestinam redire , ac Templum restaurare. De hvjus loco Judaeos interet Samarilanos

contentio exsistit. Illi eligunt urbem Al-qods , hi Monlem Gartzlm, Res ad Regem defertur.

Hi , quo causam coram Rege defendant , Libium aflerunt Musae ; Judaei Libros recenliores

suppositilios. Libris praelectis , et lite exorlii Zorbabalem inler ct Sanballalnm
, Rex per-

mittit, ut alter alterius Libros in ignem conjiciat. Libri Judneorum tunc statim com-
buruntur, Samaritanorum vero Codex bis integer ex flammis evadit , ac terlia vice, quum
Zorbabal hunc in ignem projicit, ac sputum in ipsum conjicit, locus , salivi contamina-

tus , solus igne laeditur , Liber vero ceterum illaesus in Regis sinum insilit. Rex proti-

nus 36 Judacos occidere jubet , et Samaritanos summis honoribus afficit , ac Sanballa/«>«

Praefectum creat. Samaritanis Deus deinde benignum se praestat. Persae , in Palaestinam

ante delati , Regis jussu in Persiam iterum remittuntur. Restituitur Templum garizimi/n-

num ad normam Templi antiqui. Cultus spiendiderursus instauratur
, Terra ut olim fera-

cissima fit , et eadem , quae antea , beneficia divina in Gentem redundant.

Caput XLVI. Aetas Alisoandarl definitur. Huic , bello contra Persas peracto, An-
gelus in somnio apparet , vestitu sumtni Sacerdotis indutus , ac felicem ei expeditionis

eventum vaticinans. Persas ille deindesubigit , in quibus tamen neminem videt ei Anoelo

similem. Tyro vero expugnata , NabolosM»z tendit , ubi Pontifex cum incolis ipsi obviam

venit. Hunc , Angelum quippe
, quem conspexerat , referentem, adorat , ideoque in Samaritanos

beneficia confert. Orientem deinde et Occidentem expugnat. Iter porro suscipit per tene-

brarum regionem , et per aerem
,
quo peracto in locum descendit , ubi Al-iscandriaw con-

dit. Ad Samaritanos redux , Deuin ipsorum , Numen oinnium supremum profitetur , et sin-

gulari favore eosprosequitur, quo tamen aliorum invidiam excitat. Hi ergo Samaritanos apud

Regem accusant
, quod Regis simulacrum erigere nollent. Ex Aegypto igitur redux , Rei in

hanc causam inquirit. Callide Samaritani se defendunl, quare a Rege , Dei nomen iterum

celebrante , ipsi laudantur donisque onerantur.

Caput XLVII. Hadrianus expeditionem suscipit in Aegyptum , et Arabiam petraeam. Hitj-

rosolyma mox obsidione cingit , ubi lunc duo erant Fratressamaritani , Afrim et Manassia
qui ob fraudem, Judaeo cuidam in oppido Jasiif illatam , Ilierosoiyma delati , ac Templi

mancipia facti erant. Hi Juvenes , dum Judaei palaestinenses Judaeos hierosolymitanos
,

ab Hadriano in summas augustias redactos , rariis modis ad acrem defensionem incitabant

Imperatorem Literis docent
,
quomodo Judaeos subigere posset. Hic ergo eos arcessit , ac

13
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jam brevi tempore urbs post gravem et diuturnam obsidionem capitur. Hac opportunitate

Hadrianus ipse Templum intrat , et cum Sacerdote loquitur. Sibi deinde , et ambobus Fra-

tribus, statuas ponit , et aliis eos honoribus afficit. Postea proficiscilur in urbem Jtl--arbai

,

sive Hebronem ,
quam pari modo , atque Hierosolyma, tractat. Inde Nabolosww abit , ut

hanc deleat , sed a consilio desistit , et novam urbem ac Templum in ipsoMonte Garizim

condit ,
jnnuisque hoc ornat aeneis , Templo liierosolymilano olim appensis. Post Impe-

ratoris abitum Samaritani loca
,
quae ille adierat, lustrant. Quod quum Judaei nunciaverant,

Hadrianus iratus , Samaritanos interfici jubet , urbemque devastari. Multi ergo in locis in-

accessis se abscondunt, at gravis tamen elades inter eos editur. Ad urbem vero dirutndam

Rexnon pergit ,
postquam ex captivo maligna audit Judaeorum consilia, quin gratiam Sa-

maritanis concedit,et urbem novis statuis ornat, Moritur deinde Hadrianus, quod tempus

secundum samaritanam Chronologiam definitur, ac Libri enumerantur , et eo tempore

deperditi, et postea servati.

Caput XLVIII. NonnulJa narrantur, quae Aqbuno Pontifici (Aqbuno II. Vidd. Cowj-

mentarii mei in ffist. Gent. Samarit. p. 156, coll. 123) eveneruut, etduobus Sacerdo-

tum Filiis, qui
,
quoniam Idolorum aversantur Sacra, trucidantur. Aqbum' morientis ad

Filium Nafanalew oratio inseritur.

Caput XLIX. NafanaU' , Patri succedenti , 3 nascuntur Filii Baba-raba , Mqbunvs, et

Fin/iasus. Primogenitus in spelunca clam circumciditur , quia Romani circumcisionem

inteidixissent. Romanus lamen Garxnanm rem cognovit ; se Tero Punliuci benignum

praestat, quare Samaritani, quotiescunque circumcisionem postea instituunt, Oarmano

bene precantur. Aliis temporibus Romani Samaritanos graviter opprimunt , Synagogas

claudunt, et aditum ad Montem sacrum illis intercludunt.

Caput L. Multi Samaritani , a Romanis vexati, ad IdoJorum Cultum transeunt , et Avis

describitur , in vertice Montis sacri posita ad Samaritanos inde abarcendos. Itaque Raba-

raba Rommos expellendi consilium cum Gente communicat. Quo probato , Zaw;*us , Filius

Fintris ip-ius Constantinopolin mittitur, speciem referens Monachi. Hic, egregiis prae-

ditus innjnii dotibus, tantos in disciplinis progressus brevi tempore facit , ut omnibus

Romanis eruditione antecellat. Ob magnam nominis celebritalem Arehiijpiscopus creatur ,

et ad summam in Civitale dignitatem mox evehitur. Sub linem vcro 13 annorum a Rege

veniam petit Nabolos?//w adeundi. Ipsumjiuc tendentem , Rex cum exercitibus comi-

tatur. Quorum adventu Samarituni perterriti , congieganlur , lamenlantes de irrita Luwn

missione.

Has Samaritanorum querelas Codex non absolvit, nec ipse deinde continuatur. Non

multa lauieii liuic Libro deesse viJentur. Nam , post ultimam (256) , und tantuin pagind
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vacud rcliclu , idem , qui partem Codicis postcriorem (p. 237—250) scripsit , ab initio

paginae mox sequenlis Inscriptionem, IV locomemoratam
,
posuit : ~fa*Jt liA* J^i\ Z'4

j-J) £&}* -a^i Ojj«*j! tifjL+If. Codicem ergo il!e nianu tenebat ,
quo pauca tantum

insuper continerentur. Haec fortassu tantum omisit
,

quia ita malo erant scripta , ut

legere ea non potuerit; quarc non melius se facerc posse existimaverit , quam , si duti

occasione , omissa ex alio Codice melioris nolae suppleret.

Quo usque ergo Liber Jusa:ae procurrerit , non nisi conjectura efficere possumus. Ex

dictis Tuiiaiijiiiliinum , Auctorem, Luwil U istona ad finem perducta , non modo eiposi-

tionem rerum , quae Samaritanis sub Romunorum Imperio evenerint, sed Librum eiiuin

uuiversum absolvisse, omissis iis , quae illis acciderint , hac
,
qua ipse vivebat , Dominali~

onis moslimicae periodo. Ituque Res samaritanas ille hoc Libro continuasse quodam-

iiiudo dici possit ad tempora usque Alobammedz*.

Perperum certo alii staluerunt , Libri finem in lempora cadere mullo antiauiora. In

his Scaliger (1) fuit , et JIoi iinnERiis (2), qui ad Hadriani , aut Antoninorum ; ac

RELANDtfS (3) , Schnlrrercs (4), Beutholdtcs (5) Eichhorn/^5 (G) , alii
,

qui ad

Alexandri severi lempora Ilistoriam ibi continuatam esse , contenderunt. Ilue opiniones

pi obari nequeunt. Ea nempe , quae Capitibus XLIX et L narrantur , tcmpore accidisse ,

quo Res christiana in Imperio romuno Jlorerel , non modo apparet ex Pontificum

,

ibi mernoralorum aetate , collata cuin eorumdem Catalogo (7), sed ex maltis aliis indi-

ciis , ibi obviis ; ei mentione v. c. Constantinopoleos , cujus urbis conditio lulis depin-

gilur, (ptalis demum fuerit aetate circiter Theodosii II
,
quuin nullu ibi Cahus anti-

qui vestigia amplius supererant , ac Religio christiaua sola reguabat , Scholaec^xe

christianae ibi ilorebant. Quae quoniam alibi (S) pluiibus eiposui , hic veibo signifi-

cusse suiLeit.

Aliampotius quaestionem appono , ne quis opinetur , in hoc Chronico alia item desiderari,

quae eodem conlineri S;.muritai;i ipsi monere vidcntur. Snmaritani niii.irum in E^istola, anno

II. 1096 (id est post C. n. 1084) ad Fratres , quos in Angiia sibi fingebant , scripta ,

Messiae mentione facta, sic pergunt (9): aJj ^p*-^ iiXS> ry-a-J wl LSUle ^ pl2 Ju^

(1) Scaitger rte Emend. Temporum
, p. G27, et Epist. Libr. IV, Epist. 362.

(2) J. H. HoiTiNCEr,/ Praef. Epitomes Libri Josuae
, p. 108, et Sme?>ma orientale

, p. 437.

(3) Reland/ JJiss. Misc. 11, p. 4. (4) Soiikdrrer ia Repert. Tom. IX , p. 44.

(5) Bi.Kinoi.DT. Einl. Tom. II, p. 870. (6) Eiuubork. Einl. Toni. 111, p. 413.

(7) ConiT. Coiumentarii inei in Hisloriam Geutis sumaritanae
, p. 128.

(8) Vifld. Commentarii Inud
, p. 151 serpj., collatis pp. 142 .'•erpT.

(9) Textum exbibeo
, qucm DE Sacvo- edidit in Not. et Extr. 1.1. p. 205 , et piiuiuui pubiici juris fecit

SCBKURREr.W ifl Repert. Tom. IX, p. 27 seq.
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. ^ammj .-.p j&jj tiSfTf^KTPVI S-+&-I1 *.**XaJ! oi^xlbj _y^L> &j3 ujjjt^Jl JJ' ^Laij'

• ^*<Tf ^ o^ °^ : ^ <*** ur^ 5 L5^j! tlXJ> H J-> ! o>^j tin^V * ^13

^Tj^ t jjCj» «ffT^flm ' ^=[ a^ i^* ^- l^ JW"*^ jj^ a^j A*& • ^3

. jj ._j <-i^J -»— [«Sj sJ>»>J! <_JOC!t ^s LiiXie, Id est : ed de re dixerunt Eruditi

nostri , eum nimirum Prophetam proditurum , et ei se subjecluras omnes Gentes
,

hasaue fidem ipsi et Legi sanctae habituras esse , ac Monti Garlzim ; porro

manifestatum iri Religionetn Musae filii Mmranis , acprimam Literam nominis hu-

jus Prophetae , aliquando prodituri , fore M. Ipsum autem moriturum esse et sepul-

tum iri juxta Jusafum , filium Foraii (1), ejusque auxilio in publicum prolatum iri

Tabernaculum , et hoc positum iri in Monte Garizim. ffaec perhibentur inter nos

in Libris
,
qui feruntur , et in Libro Jahusa.ae

, filii JSun\.

Haec , licet non omnia , attamen summatim in Cap. VI (p. 37 Codicis) leguntur.

Ex h. 1. nempe novimus , Samaritanos reditum exspectare ipsius Musae , omniumque

Tribuum restauralionem , si omnia ad finetn essent perducia. Dicta porro , supra

allala , conferantur cum iis, quae de Fasis Tabernaculi, ab Vzio absconditis , neque

umquam postea repertis , in Cap. XLII narrantur (vid. ibid. Jnnolat. not. d) , quibus

cum illis collalis , videmus praeterea , Proplietarn , cujus sola Litera initialis in Epistola

significatur , esse Musam (2). Ea igitur , quae in Epislola, non vero in nostro Chronico

traduntur , ex aliis iis memoralis Libris certo desumla sunt (3),

§. 2.

Operis ratio.

Unus est Auctor , Operis dispositio , tlicendi ralio.

Ad Operis
,
quod hoc Codice continetur, rationem describendam pergenti, in ante-

(1) Sic Josefw vocatur, quia Ccn. XLIX. 22 dicitnr : nnf» rvi£) ja, id est , Filitis, h. c. surculus arlorisfrugife-

o o, o e, >

rae estjosirirs. Rccte vcrtit hacc Aku-Sa:fDw *_iu»jj .+£« rr*2^- Eodem nomine nuncupatur JoSErtw in Epist.

Sninarit. ad Scaiic, cditu a de Sacyo in Eicnn. Brpcrt. Tom. XIII, p. 267.

(2) insk-kM, Samaritanis adeo cclcliratum, Messiam csse, nonnulli ei iis statuisse olim videntnr, (juod ei

Eclogii , Patriarcliue alcxandrini Orationc , PnoTius refni 1 , l.L a Relakdo Diss. Mi.ic. Toni. II, p. 1B.

(3) Mcssias illc in modo laud. Epist. Samarit. ad Scalic. (1.1. p. 2G5) dicitur J^A^, id cst, i« aui

tiilil , ut rcctc explicuit DE Sact {Piot. ct Ertr. 1. J. p. 29, ct 209 liot. 2). Prrpcram vero GzSEH/ro lioc reddit

comirsorem {Anecil. satn. p. 75 sc<[.). A Samaritanis, quiluiseum colloqucliulur ROBIKSO^ii aimol838, diic-

batur Mcsias, MosLimorum raorc
,
^uV^+Jl. Vid. Pal. Tomlll, p. 320.
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cessum mihi refutanda csl Rklandi de eo Opere opinio. » Non uni ," ut inquit(l), » au-

» ctori hoc Chronicon trihnendum , sed variis temporibus quasdam historias in schedulis

»fuisse adnotatas , quac in unum volumen compactae sint saeculo tertio post Christum

» natum. Quod nutem non credam ab uno Scriptore conle.vlum hoc opus csse, facit ab-

» ruplus hic illic stylus , et rarus historiarum nexus ; maxime in ultimis Capitibus
;

» quum longo annoruin intervallo una historia ab altera
,
quacum proxime conjungitur

,

»sit divulsa. Capita 39 enarrant solam Josuae historiam. Cajiite 44 moritur Eli P. BI,

»Capile 45 (quanta nctQafiaoiq ;
) Nebucadnezur Hierosolymas capit. Capite 46 sine ullo

» cum praecedentibus nexu Alexandri gesta et fabulosum iter aereum memorantur. Cap.

»47 ab Alexandro transitus fit per plurium saeculorum spatium ad res gestas Imperaloris

» Hadriani. Cap. 48 el 49 Acbonis P. M. et C). ejus Nathanaelis , et hujus filii Baba-

»rabae historia traditur, quae incidit fere in tempora Alexandri severi. Pulo itaque

» Dositheum , celeberrimi nominis Samaritanum , Simoni mago aequalem
, qui multos

» iibios composuit, et suis reliquit , uti Photius ex Eulogii Palriarchae Alexandrini ora-

» tione refert , ipsamque Samaiitanorum historiam conscripsit , si aliis credimus , omne

» quod de Josua , et forte historia aliquot sequentium saeculorum , in hoc Chronico le-

»gitur, ex traditionibus
,

quae supererant , et suis figmentis , conscripsisse , al reliqua

» capita variis temporibus ei esse conjuncta? — Nec quenquam moveant phrases Mo-

» hammedicae (2) , ut credat post Alcoranum totum hunc librum conscriptum esse
,

» quum ab Interprete
,

qui illum e lingua Hebraea in Arabicam transtulit , hae insertae

»esse potuerint, et lianc translationem post Corani coDscriptionem factam esse non ne-

» gemus."

Haec Rklandj/5 , inquibus, licetmaximam partem falsis , hoc tamen verissimum est, quod

arabicam Versionem post Mohammedew conscriptam esse staluit. De hac vero Versione non

bene etiam judicavit. Arabs Interpres ipsi videbatur Opus Samaritanorum pres.se/ere arabice

rertisse , ac dictiones Coranicas , et fabulosas , ut ait p. 12, de Caruno , Nebucad-

nezare , Alexandro , traditiones , de suo tantum addidisse. Sed multo plura Interpreti

tribuenda esse , cuique , Chronicon paulo accuratius legenti , statim in oculos incurrit.

Primum enim hae dicliones et fabulae non tam rarae sunt , ut ex RELAND7 dictis colli-

gas , ac deinde cum reliquis ita copulantur , ut ab his disjungi nequeant. Ut verbodicam,

nbique , non in solis iis dictionibus et fabulis ,
quod infra pluribus exponemus, scri-

(1) Vidd. Reland/ Diss. Misc. Tom. II. p. 14 et 15,

(2) Ei his p. 12 et 13 citaverat titulum Musae, >Sj\ t*Af , et 'Ibralumi, *JJt J»^j> ; formulam tritam

l**
5^' O*2!;^ *^' l^ > et dictiones iJUb *3! tijii ^_j <$?=* ^, et -?&i ^-il J.J" ^kc *J|

,
(in

Cod. p. 144).

u
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plorem loquentem audimus, in mediis Moslimis viventem , horumque dicendi rationi ple-

ne assuefactum. Ipsorum traditionibus ,
paululum plerumque mutatis , Samaritanorumque

in°"enio adaptatis, et jure civitatis jamdudum in hac Gente donatis, Noster passim uti-

tur et has eo ordine narrat , invicemque ita connectit , ut cum universi Operis ratione

arctissiine cohaereant.

Minime ergo probanda sunt , quae porro contendit RelaNDIt.S, Opus phiribus Auclo-

ribus , ac majorem ipsius partem DosiTHEO tribuendam , ultima vero Capita variis

temporibus addita esse
;
quam sententiam amplexus est ob stylum , ut ait , abruptum

et rarum historiarum nexum. At causa
,
quare Historiarum nexus saepius interrum-

patur ,
partim ex lacunis derivetur , in Fontibus

,
quos Auctor consuluerit , obviis

,

partim et maxime ex consilio Auctoris , qui , teste Prologo , non Gentis Historiam

conscribere, sed ea maiime memorare voluerit , quae aptissima censeret ad Cultus mosaici

studium in Samaritanorum animis escitandum , et Legis neglectum tollendum. Concedo
,

non eamdem per Librum universum esse dicendi rationem. Samaritani v. c. , ut Relandts

recte observavit 1. I. pag. 62 , ad Cap. XLVI usque semper dicuntur J^jL»! ^-o
, postea

vero etiam aliquoties occurrit voi S-aLuJIi Sed si ob hanc scribendi varietatem
, quae ei

aliis item exemplis, quam plurimis , confirmari potest , ultima Capita , ut vult Relandfs

ab alio addila esse opinaris , non haec tantum , sed et alia multa eximenda , et Conti-

nuatori tribuenda essent ; in his v. c. Cap. XL et seqq. (1). Quomodo ergo de ea dictio-

nis diversitate judicandum sit , hic in primis in censum venit. Cui quaestioni verbo

jam respondere liceat , hanc diversitatem tantum ortam esse ex variis Fontibus
, quos

Noster consuluit , et nomine interdum significavit. Hos Fontes Relandus non attendit

,

nec rationem ,
qud iis uteretur , aut interpretandi modum

,
quem Noster, in uno isto

Libro samaritano (quem , eo judice , manu tenebat) , arabice vertendo , sequeretur.

Sinoula ergo ut rite exponantur
,
primum probandum est, unum Opus hoc Codice

contineri ; deinde disputemus de hujus Operis formd externd , sive de ejus dispositione

et scribendi ratione ; porro de Fonlibus , in Opere componendo adhibitis ; mox de Scri-

ptore ejusque consilio ; tandem de Glossis passim obviis.

Unum Opus hoc Chronico contineri , ipsi Samaritani jam statuerunt , scribentes , ut

supra jam vidimus in Nota IV , sub finem hujus Codicis adscripta
,
quibuscum ea confe-

rantur ,
quae, utdixi in not. 2 ad p. 6 , ei Samaritanorum opinione hoc Libro conlineban-

tur. Recte eos sic statnisse , nexus docet ubique conspicuus, quem Relandps deside-

ravit, et dictae lacunae negare videntur. At nexum dicentes , ordinem nos intelligimus
,

(1) Vid. AmioUtionis ad Cap. XL initium.



quo singula , quae traduntur , ex menle Auctoris , disposita sint. Multo plura , si vo-

luisset , sine dubio iiarrare potuiiset
;
quae quin ipsi innotuerint , vel ex Cluonico con-

stat Abu'l-fa11u, qui post nostrum Auctorem scripsit. Omissa ergo non adeo transiit,

quia haec ignorabat , sed quoniarn dicta ipsi sufficiebant. Et haoc , accuralius singula con-

templanti , revera invicem copulata sunt. Non modo Capita dico XLVII—L, ubi nexus

est manifestus , sed etiam inilium attendatur Capitis XLVII , idque cum argumenlo

conferatur Capitis XLVI. Ipsum Cuput XLV , quod a reliquis fere disjunctum videlur,

desiderari nequit , si Proiogum attendis. Ilunc si cum sequentibus contuleris , nexus

ubique in oculos incurrit. In medio enim 1° Capite(l) Rahab et Gaba.-uni , sive Gibeo-

nis incolae , spectantur, de quibus Cap. XIII et XIX fit sermo. Sub ejusdem finem Sa-

maritanorum calamitates ac damna , exsilia et dispersio
, quae ob Cullum Deirelictum

ipsis evenerint , memoranlur, quae a Capite XXIX ad finem usque demum enarrata sunt.

Alibi haud raro mentio praemittitttr eorum , de quibus postea pluribus disseritur. Sic

Cap. XII Nabihas veluti introducitur , de quo Cap. XXIII, ac XXXV et seqq. copiose

disputatur. F~erba deinde probe considerentur nostri Auctoris ,
quibus quid deinde

e\positurus sit , declarat. Sub finem v. c. Cap. II , XXV , et XXXV ejusmodi dicta

leguntur , et orationi etiam inseruntur Musae (Cap. VI) , et Jusa=ae (Cap. X) ,
quibus-

cum conferantur, quae a Cap. XLI et deinde traduntur. Huc porro referatur disputatio,

quae Cap. XXXIV continetur, et qua ille Dei agendi rationem in Jiisa:ae fatis mode-

randis, et Nabihjrebus gestis jubendis , defendere conatur. Belhtm etiam his accensealur,

Jusa:a»« inter et Saubac?/»w motum
, quod Capitibus XXXI—XXXVII describitur, et Cap.

XLII (in Cod. p. 207) iterum memoratur. — Eadem denique per Opus universum non

modo ratio est Inscriptionum
, quas Auctori tribuendas esse supra vidimus, sed et

Doxologiarum, quac in fine cujusque Capitis ponuntur, ubi
,

peracta narratione, Dei

auxilium invocatur , et laudes celebrantur , cujusmodi formulis Samaritani in Epistolarum

initio aliquando etiam usi sunt , ut in Epistola anni H. 1096, sive 1684: Q*s»^i *JU! *~j

^jjuLwo &J5 f-iP"^ (2).

Praemissa argumenti expositione , disputatio de Operis dispositione paucis potest ab-

solvi. Post Prologum (Cap.I) , de Libri argumento et consilio universe agentem , sequilur

a Cap. II ad finem VIII Introductio , cujus major pars de rebus Jus&ae disserit , ante

Musae mortem , sive discessum
, gestis. A Capite IX inde ipse Jusa.ae Liber demum

incipit , cui ergo inscribitur: slXaJCi ^^i ^j £-~>j y^ IlXXj!. Hic Liber extendi videlur

(1) Vid. Ann. ad Cap. I , n. i.

(2) Vid. flot. et Eatr. 1. 1. p. 203 , et in Eiche. Rep. Tom. IX
, p. 22.
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ad finem usque Capitis XXV. Sequentia , quae be!lum Saubaci spectanl , a Capite XXVI—
XXXVII , ex alio Opere desumta sunt. Ex aliis variisque Fontibus reliqua Noster petebat

,

haec vero minus studiose et diligenter, quam praecedentia , elaboravit. Ad Gentis cala-

mitales describendas animus ei vix superesse videtur. Praecipua igitur Libri parte abso-

luta , ad finem properat. Hinc fusa in praecedentibus narrandi ralio , hic brevior et mi-

nus alacris ; splendidior ista dictio rhetorica , rarior hic et languidior ; Hymni ante

frequentes , hic fere nullae , et orationes , saepius illic insertae , hic perpaucae , et ex aliis

Scriptis fortasse maiimam partem descriptae. . Dictio enim , in universum minus constans

et aequalis , inde derivanda ,
quod a Fontibus hic magis pendet , et pressius eos sequitur

,

quare ibi potissimum opiniones reperiuntur , ante dictis contrariae.

Finita ergo rerum
,
quas Jusasa egerit , narralione , Cap. XXXVIII Gentis vita publica

et sacra depingitur. His annectitur duobus sequenlibus Capitibus Historia Principum,

qui Jusa:ae successerint , et Ministrorum sacrorum ad mortem usque Samsaim. Mor

Capita XLI—XLIV causam tradunt , quare major Gentis pars a Proavorum Cultu defe-

cerit ,
quae '\\\us tunc egerit ,

quae ejus ac sociorum sors fuerit , et quomodo ipse Deus

peculiarem favorem suis tunc ademerit. Ab 'Ille aetate ad Boktonoccarw»2 (Nebucadneza-

rem) jam transit ; ac revera haec tempora inlermedia
,
quo clariora interdum Judaeis , eo

tristiora et ingloria plerumque erant reliquis Israelitis ! Sequitur deinde relatio de Genlis

abductione et reditu in Palaestinam , ac de lite Judaeos inter et Samaritanos tunc agitata,

Cap. XLV; de Aliskandaro , Cap. XLVI ; de Hadriano Cap. XLVII ; et de aliis Samarita-

norum fatis sub Romanorum Imperio.

Plura monenda sunt de Auctoris scribendi ratione , quae quaestio , cursim modoagilata,

hic dedita opera tractari meretur.

Hac de re igitur dispulantibus
,
primo loco in censum venit Ortkographia et Orlhoepia

,

quae in hoc Codice recentioris aevi et pronunciationis vulgaris et corruptae indicia ubique refert.

Hanc vero quia jam perlustravimus , Codicem describentes , hic fere omittere possumus.

Jlulla enim vitia , quae Librariis tribuere licet , Juctori etiam imputari possunt. In

his v. c. ffameae , et Elif quiescentis , alque otiantis , omissio ; scriptio deinde
, quae

ru/garem pronuncialionem potius
, quam Elymologiam sequitur ; similiter affinium Li-

terarum permutatio
,
plenae vocalis in Jussivo usus , ullimae vocalis in vocibus non

enunciandae consuctudo, cet. (1). His ergo sepositis , alia afferaimis
,
quae Auctoris haud

(1) Yid. sapra p. 30 nt seqq. Simili-n) sordidnm scribendi ct dicendi rationpm
,
quac in noslro Clironiro. ct in

aliis niultis Arabum Sciinlis itcm olnia eat, in Libris Diuzorum ctiam obscrvavit diSacvus. ln his Literarum



limatum , et vero sordidum , corruplumquc, ac parum insuper sibi conslansscribendi genus

illustrent.

1°) Attendamus voces , Scriptoribus arabicis improbatas, sed in arabicis aliarnm Gen-

lium Sciiptis, et theolocjicis ac chrislianis potissimum, eo saepius usilatis. In his formae

sunt , eieuntes in o._ et i_vo-, earumque derivatae , ut Oj-jJ et ^-i^, oj.*.L> et ^-jj-*-^

oJbS-l oj-5-L», cjjjj*^-! et tyyij (1), cet. , de quibus vid. Ewald. Gr. arab. I,

p. 155.— Aliae formae , item corruptae , ac recentiores, rariusveceterum obviae, iis appo-

nantur ; ut, ^1=»^ (n. b ad C. II) , ,%.U_* et |V_v,i (p. 194 Cod.) , S-jl pro ^j-jl (n. s

ad C. XLV), ij foras in Cap. XLVII seqq., _Aj! pro ^^ _$! (n. b ad C. XLIX) , *_l_t

pro qLi'1 (n. h ad C. III) , A^y*_>_> (n, a ad C. X) , jl*ii pro »_>3i (n. »z ad C XLVII)

,

L_<\_ pro ^ss,j (n. /3 ad C. XLVII). InFerbis hae notentur formae oj.a_;'/_.! rectum duxit

a uj_yo
(
Ew « 1- 1. I. P« 262 seq- > in Cod. C. V, p. 32), JLI_J pro _0_c_(, v_vJ_-tf pro

_JjU_i (p. 129) ,
^LM^ pro P&__f, ]p. 144, et vid. ad C. IX), l_v__ pro _\jt_' (p. 173),

_v„'-a._L_ pro i_v_«s__i (p. 128) ,
_y»U_J pro _v<_,L_-j (n. / ad C. XXIII), _*-*-*=, pro [ys^

(n. * ad C. XXII) , _>ls_ pro £ftj (n. o7 ad C. XLVI) , ^I pro o_u3f (n. e ad C. XXVII) ,

I^jHis pro lijjilii (n./ adC. XXXII) , y>! pro ^ (p. 211 , in C. XLIII , etCA.ssix de

Pekceval Gr. ar. p. 62).

2) Alia Linguae vulgaris indicia observantur in latiore nonnullarum formarem usu.

Genilivus v. c. , qui vocatur , etiam JVominalivo designando inservit. Hinc ubique ,_-_-_;

J^ji-wi , etiam pro_j_j :
^A^pro __yo, _5ol___! pro ;__.!_»*_.! (p. 206). Sic etiam iu Duali ,

_,_)->! pro q!_j_>!. In his tamen sibi non constat ; v. c. legitur etiam p. 204 q_l_u*v,

(_*• et _o , atque aliae, varias ob cansas permutantur (Expose de la Itelig. des Druzes II, p. 285, coll. 305 et 656).

Grammatices et Syntaxeos regulae saepe violantur, et Linjjuae vulgaris consuetudo observatur (Clir. ar. II, p. 229,

236n.9ctl2; p. 238 n. 21; p.241 n. 34, p.244n.63, 246 n. 65, 272 n. 121, 124; et Expose I, p. 185).

Formae, ccterum improbatae, usitatissimae, ut iLjj-^iU! ts,_-—>i
, potestas divina (Exp. I. p. 37, 75), OjjCLj

mundus coelestis , et invisibilis , de quo item adhibctur adj. ,_jjJ_-3 (iliid. p. 42). Forma humana etvisibilis,

quam induet HaKlMtJ die resurrectionis, s. periodo, qua Unitariorum Religio superior evasura esset, dicitur

___l__o_! s_j__j! (la figure resurrectionelle, Exp. II, p 614), cet. De Deo item , ut in nostro Chronico,

trita est formula _5,_«-l Crcator (Chr. ar. II, p. V, colL p. 192 , et ftt" , coll. 206, et in Expos. passim).

(1) Vid. Ann. ad Cap. I , not. c et m, et ad Cap. XXIX, n. o.

15
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et p. 13 q'>>! (n. h ad C. XLVII). Pro Duali porro Pluralis saepe usurpatur. Vid.

modo C. XLVII , p. 238 seq.

Idem latior usus est praeterea : a) Pronominum. Nimirum ^gJsJt sine generis et nw

meri discrimine usitatur, licet saepe etiam ^iJ! et ^jiAJS occurrit (n. c. ad Cap. III);

deinde » pro l?, et Ip pro 1.2 et ^_S> saepe scribuntur , ubi logicus sensus potius

spectatur, quam conslruclio grammatica (n. d ad C. XLVI)
;

porro \<XJ> pro »A-P;

v. c. in Cap. XLI , p. 196 j}-o» t^J>: !>AP tamen Noster plerumque suo loco usus est.

b) Verborum , ubi 3a sing. et plur. lmperfecti masc. gen. etiam de fem. \\), et

apocopata Imperfect'i pro plend forrna interdum usurpatur (2) , et formae mediae ,
pas-

sivorum sensu haud raro frequentantur (3).

c) Adjectivorum et Substantivorum , quibus genus saepe tribuitur commune ,dum cete-

roquin tantum cum alterulro construuntur: \. c. Lu*, masc.gen. , et sic etiam in C. XII ,

p. 57, etalibi; subindetamen , jem. generishabetur (4). Similiter masc. ^is (5), et JJ, et

,5,1 pro (g—'j! , vel , ut Noster scribere solet *jjt (6). In sincjulari numero, et ut colle-

livum occurrit oili (n. h ad C. XLV).

3) Ut V erba nonnulla , ita etiam liaud paucae Nominum formae alio sensu , in Lingua

erudita non recepto
,

ponuntur. V. c. J^o , genuit, non de animalibus , sed etiam de

hominibus , de quibus Arabes utuntur verbo l\Jj (n. a ad C. X) ;
^^sj sensu adhuc est;

W*=- Pr0 3-^; jr.^w > rion ceteri , sed omnes (7); c]>J5 varius (not. 6 ad C. XXV)
j

v^>5 pro Jo»j (n. a ad C. X); i_^i
^
proprie forma infinitivi, hic , ut collect. vocis

m >o£ G >> O > o£ O > >

uAw (ibid) ;
,j~AJt pro ^yu , et Q^Ji pro ^^J (n. e ad C. XXVII) ; q4_s et ^ej^

G o -

non sacrificiorum , sed sensu interdum, quo scribilur vj,-£> (n. r ad C. XXXVIII), cet.

4) Vocabulorum constructio saepissime a consueta construendi ratione recedit. Cod-

structio , ut jam vidimus , magis saepe logica dici potest, quam grammatica , ac praeterea

haud raro ita est composita, ut ab Exteris , Lingua arabica utentibus , eispectes. Non

(1) Vid. Ann. aJ Cap. XLVII not. z. Librariis videtur tribuenda esse dictio, interdam obvia
,
^jS pro yyjLf.

(2) Vid. Ann. ad Cap. XXX, not. e, ubi_jJj£> pro qj4>^ legitur.

(3) E. g. .Lxj»t, elcctusest, et.«**=»t, collectus est, in Cap.XXX, p. 152.

(4) Vid. Ann. ad Cap. IV. not.6, et Ewald, Gr. ar. II, p. 97. (5) Vid. Ann. ad Cap. XV.

(C) Vid. Ann. ad Cap. XVII. (7) Ann. ad Cap. XXV not. e , et ad Cap. XLV n.g.



mirum ergo , Hebraismos , sive potius Samarilanismos passim esse conspicuos, nec mo-

do in vocibus, Arabibus non usitatis , ut x*^jj p. 13, et Coll. ^Vu p. 90 (nDH3), *S

Irabibus uva , sed hic (p. 18) eodem sensu atque D"1D (n. t ad C. III) , .Lo^ dominus, ut

\£o (n. d ad C. XXVIII), B^A et rjLi*, ei yj orta (n. h ad C. XL) , jL$£f , doctorcs

a sing. jt=> > eodem sensu atque Chald. "131"! (n.|e ad C. XLI), JSs pro .yjcj L,o (conf.

Chald. D"!p , Syr.^^ , Samarit. 'iJTP, et n. (iad C. XLVII),^!, tectum (n. 6ad C. XIII),

8-- -

. a', •^-. et *.^£=>, ut fi"D ; — sed etiam in dictionibus innumeris ; v. c. jam in Cap. I,

p. 1: &Ji u5Jo t^" ^jii^J! , ubi Arabspotius scripsisset , &Ji *J.£=> v_jU.<j! |ju> JjLS^ -

ac toties repetitum istud gJ! «A*j ^Ls" ULi , ut p. 93 , in Cap. XIX
; p. 236 , in Cap.

XLVI et passim. Deinde pro Jvy-«JJ ^! , Cap. IV ineunte legimus ^*^ ^JuS, quae via

est?(\) , et p. 251 in Cap. XLIX ^Ls" Ui", sensu simulatque peractum erat. Deinde in

Cip. XL, p. 194 verba , &Ji c^*»Jt <aiCS3 t>5LLo qL-j"5 Lli ^l/j non minas Samaritanis-

mum referunt ,
quam usus vocis JU*> (pro quo Cap. XL, p. 195, et Cap. XLII , p. 202,

203, forma scribitur lX*^») , quae in initio sententiae ponitur, pari modo , atque Hebr.

?K. Vid. ad Cap. IV. n. b. Deinde attendatur iu Cap. XLIV, p. 216 , scriptio 1 t ; <nX *

pro U-i^i £j* , alia.

llaec autem construendi ra/io quo melius cognoscatur, singulas orationis partes paucis

percurramus, Ferba, Nomina , Particulas.

a) In f^erbis constructiones insolitae sunt freqoentes ; v. c. oLsul in Cap. XXIV,

p. 118, non cum ^iei construitur, sed c. acc. (n. b ad C. XXIV), JCe cum >> rei , non

cum ^Jic , sensu signandi, in Cap. XLII , et porro docendi , ac certiorem reddendi , in

Cap. XLVIII , p. 247, et XLIX , p. 252, ubi etiam cum j pers. jungitur (n. d ad C. XLII).

b) In Nominibus articulus praeter morem saepe omittitur, ubi addi debuerat ; v. c.

in Adjectivis post Nomina definita ; et contra scribifur interdum in Nominibus per Suffi-

xum definitis (2).— Collectiva varie construuntur : plerumqae ui/eminina, sed saepissime, ut

masculina (3).— Numerorum vocabulorum construendiratio, non eadem apud Arabes (4),

(1) Yid. Ewaid, Gr. ar. Tom. II , p. 210, 214.

(2) Ann. ad Cap. I, n. a, et ad Cap. X , n. b, et Ann. ad Cap. XX.

(3) Ann. adCap. XXII n. h , adCap. XI.VI n. i; in Cap. XXIX, p. 149; in Cap. XXXVII , p. 177; in Cap. XI.VII

,

p. 243, alibi.

(4) Vid. DE Sacy. Gr. Ar. Tom. II
, p. 331 , 333 , 336 , et Ewald. Gr. ar. I , p. 230 seq., II. p. 97 seqq.
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et Samaritanos (1), in hoc ^Chronico etiam fluctuat, attamen usui plerumque se accommo-

dat , inter Arabes haud insueto. Collocantur ea vocabula semper eodem ordine, quem

ii sequuntur , et quo ?ws utimur , ut nempe a majori ad minorem numerum procedas , et

simplices praecedant denarios. Ad res numeratas designandas a temario inde numero ad

denarium Collecltva plerumque adhibentur, sed ad numeros majores significandos , in

primissi res numerata ore trita est , ut ^1=-, \j»\J>\t sensu rov ,)-=-, (2), singularis scri-

bitur. In majoribus numeris deinde *_sJI repeti solet (v. c. Cap. XII , p. 59 , 60) , et haec

vocis forma in singulari tunc etiam servatur, ac tantum i_j^i usitatur , si numeri ternarii

ad denarium in fem. genere praemittuntur (Cap. XL
, p. 194 ; XLVI p. 228 ; XLVII

,

p. 245). His
,

quae Arabibus item consueta sunt, alia accedunt, minus probanda. Huc

non referam usum vocis J.5»! pro j3 !
,
quia hoc in numeris cofhpositis, si adjectivorum

sensu scribuntur, frequentatum est (3) , nequeetiamformam k\:>! pro ^lXs-S (Cap. XLII

,

p.201),nam nihil hlc frequentius est, quam earum Literarum permutatio (4) ; sed non sibi

constantem \olo construendi rationem vocis JuU ,
quae semper quidem sollenni more ser-

vatur in singulari , a numero inde trecenlesimo ad nongentcsimum , et saepe etiam tunc

recte praefixum habet numerale masculinum (5) , saepe lamen etiain cum fem. (6) con-

struitur. Deinde minus accurate post numerum denarium , rern numeratam jungit cum

forma generis alterius : v. c. '&*» cum forma masculind , si additur numerus 19. Ubi

ergo dicit Cap. II , p. 6 jJL« -&e &jvw.jj ajLo j.Uj JOc , scribendum fuisset ^w.i^ — JUc

:
i'.^c. Porro Cap. XLVII , p. 245 forma occurrit , 1&«*]13, quam Lingua arabica ignorat

,

quae tantum admittit tamquam formam masculinam ^& iCiLS , et ut femininam <i>J._2

ifJxi, qua Noster ibi uti debuerat , sequente iU*». Usum deniqne recentiorem spirat mos

rem numeratam , si numerus ei multis singulis et diversis Numeralibus , per 3 copulatis,

(1) Uhiemann. Inst. Lirtg. Samarit., p. 216.

(2) Vid. C. V, p.33; C.XII, p. 59, 60; C.XXIX, p.146; C. XXX, p. 152, 153 ; C. XXXVI, p. 168; C. XLV,

p.226. (3) Ewaid. 1.1. I, p.235.

(4) Noster licct in Nominativo s. casu recto, genitivo uti solct , ct hunc njorcra ctiam scrjuilur in Numcrali-

lius a vigetimo nturnero ad nonugcsimum , bis tamen scribitur (Cap. XXXVIII, p. 181 , ct Cap. XXXIX, p. 191)

qj^wj ^Xjt^ , nbi ut in C. XLII p. 201 , -yiiletur scripsissc ,•ry"~,*.

(B) Vid. Cap. XII, p. 59; XV, p. 74 ; C. XXIX, p. 146; Cnp. XXX, p. 152, 153; Cap. XXWI, p. 168; C. XI. II,

p.201; C.XLV, p.226; Cap.XLVH, p. 245. (6) Cap.V,p.33; C.XII, p.60; C.XLVI, p. 228.
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conslat, non saepius rejje/endi

, quam rationem antiquiores sequuntur, sed semel post

ultimum numerorum vocabulum scribendi (1).

c) In Parliculis , ne formas memoremus recentiores supra laudatas,
\"J (Jijl, et , quod

vulgari magis ,
quam eruditae Linguae proprium est, \&\'&yJ , id eslprolinus (2), constru-

endi ratio in primis meretur attendi. Omittitur v. c. I haud raro post Yerbajubendi (3) , vel
u E

I scribitur , sed sequente perfecto (4), quocum, aliis item Verbis praecedentibus, haec

Particula in nostro Chronico saepissime copulatur ; et non tantum , ubi aliquid esse , aut

fieri , vel futurum esse, aut factum iri , narralur, aut indicatur, sed interdum etiarn ubi

casus quidam cogitari jubetur (5). Piior casus obvius est , v. c. in Cap. III , n. 21

te-y J^ o ; ^» et CaP* XXXIII, p. 164, tjJu_> \ ^1\ IjjU, ut etiam in Cap.

XXIII, p. 111, \yL \J\; in Cap. XXIV, p. 118, t^^vo 1 ^JI ; Cap. XXV, p. 122,

\S \ ^>; Cap. XXVIII, p. 132, jb- \ J\; Cap. XXIX
, p. 141, 1^1=. \ ^JJ

cet.
;
posterior vero in Inscriptione Cap. XXIII gJI Ij^Le \ ^JI *4>_: Jow L* ^j».

Cap. XLVI, p. 231, gJt ol^l I ^jJI &+jJ| *jcU=» |»i, et alibi saepius. Imper/ectum ta-

men etiam sollenni ratione scribitur, ut in saepe repetita formula, _jXi ...ttj^u^, et in

Cap. XXIII, p. 115, i_~bu t UCJI; Cap. XXVI, p. 126, l^k. D l y^ • Cap. XXIX,

p. 148, Jjiii I Ojc^ (6).— Porro memoratu digna est omissio Particulae I in Conjun-

ctionibus , ut in Cap. VI, p. 35, ^.i J./s, pro Q l J^jj ; Cap. XIII, p. 68, ^ J^.

in Cap. XLVIII ^j-Xj ^ij (vid. n. g). Deinde notetur ^Jcnm perfeclo , ut Cap. XLVIH
\ji\j J (vid. n. d) , et negligentia, quae in confusione Particularum <_j et s , et hujus

omissione cernitur. V. g. s pro_ scribilur saepe in initio apodoseos , et j Chaldaeorum

Syrorum, et Samaritanorum more reticetur , v. c. ineunte Cap. XX ; in Cap. XLV, p. 219

l&U pro Lftj&cj; in Cap. XLVII
, p. 243, Jujj

,
pro ^t, ; p. 245 JlS pro jljjj (7) cet.

5) Ex dictis jam apparuit
, quam inconstans hujus Libri sit scribendi ratio. Haec

vero etiam accuratius describi meretur ,
quia via sic munitur ad quaestionem de Fontibus

(1) Vid. Ew. 1. 1. II, p. 98. (2) Vid. Ann. ad. Cap. II , n. e.

(3) Ut Cap. V, p. 29 , l\_j Ls^l,_ et C. XXX , p. 163, yiUj Ul.

(4) De lioc usu vid. Evyaid 1.1, II, p. 113.

(5) Sunt verba Ci. Roordae , in Gr. Ar.
, p. 131. Cetcrum de altero casu , conf. de Sicr. Gr.Ar. II, p. 20.

(6) Vid. etiam ad Cap. XLVII , not. /3. (7) Vid. Ann. ad Cap. XIX , n b.

16
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consummatius tractandam. Nonnullas ergo dictiones , quibus eadem Nomina , eaedemque

Notiones passim significantur , in Catalogi formam redegi.

a) Summus Sacerdos a Capite 1° ad finem Capitis XXII semper vocatur j.Uv-51 , sive

^jjCJ! jUi\, ut C. XXII, p. 109, et deinde C. XLVI
, p. 229, 235, et C. XLVII

,

p. 247; et in plur. ,U<JI jUj^! , C. XLVII , p. 246. Cum voce j.U^I
,
quod servatur

etiam C. XXIII, p. 110, 113, 114 ; C. XXIV, p. 120; C. XXXIII, p. 163; C. XL ,

p. 192; C. XLIII init. ; C. XLV , p. 221; C. XLVI
, p. 228; C. XLVIII

, p. 247,

248, 249; C. XLIX, p. 249; — deinde permutantur formulae : _-*;.£i ^PJiJ], C.

XXXVIII, p. 181 , sive^lsCSi, ibid. p. 182, et C. XLVII, p. 241. Porro ^JU-'! (1) , C.

XXXVIII, p. 183, 18* , 185, et *JJi Jfe t
C. XXIII, p. 115,116; C. XXIV, p. 119;

C. XXVIII
, p. 133 ; C. XXXIII , p. 162 ; C. XXXIV , p. 165 ; C. XXXIX , p. 190 ;

—
et *JJ! ^Jij

f
UM, C. XLII, p. 201 ; et plur. ^\ &l , Cap. XL , p. 192.

b) Saceidotes vulgares vocantur &4*jI , C II , p. 7 ; C. X, p. 47 ; C. XIV , p. 72 ;

C. XXIV, p. 120; — y.9l<i\ C. XVII, p. 83; C. XXXVII, p. 177; — i^j

C. XXXVIII , p. 187 ; C. XLVI , p. 229 ; C. XLVIII
, p. 247 ; — *JJi A&] , C. XXIII ,

p. 115 , et sLSp\ , C XLI , p. 199.

c) Tribuum Principes (2) appellantur UJJiJ) J^i, Cap. II, p. 7; iCcU^Ji , C. IV,

p. 28, coll. C. XIX, p. 93; C. XX, p. 98; C. XXIV, p. 118; C. XXVIII, p. 133;

sUlV^t wU> , C. VI , p. 35 ; sive ut p. 38, xJ^i *cU> , et tUJ.^t
,
(qua voce C. XXII

p. 109 designantur Seniores urbis) , C. XVII, p. 89; C. XXIII , p. 110 ; C. XXV,

p. 123 ; C. XLII , p. 209. Praeterea *Ujfl C. X , p. 47 ; C. XVIII , p. 89 ; C. XIX ,

p. 93; cujussing. ^^ occurrit C. XIV , p.70; C. XXIII
, p. 115, C. XXIV, p. 118seq.,

C. XXXIX , p. 189 ; C. XLII, p. 204 (ubi uno tenore etiam memorantur LXX Sapientes

eL&Uty ; C XLVI, p. 234; — et J.JLJ ^Jj y>3 C. XL, p. 199; XLV , p. 220;

XLVI, p. 235 ; atque
r
ytf s^j, C. XXVIII, p. 133.

d) Praefecti mililares (3) designantur formulis , Xwju'1 y>j , C. .VI, p. 35; C. XX ,

p. 100; et rJ&;\ »*>3
f

C. XVII, p. 84 ; vel »>>jJ
i , C. XXIII, p. 112 et 113 ;

— porro

(1) De liac voce vid. Ann. ad. C. XXIII, n.p. , ct de variis suromi Sacerdotis noininibus Ann. ad Cap. XL, n. a.

(2) Dc liis vidd. dicta in Ann. ad Cap. VI , n. a.

(3) Conferantur de iis dicta in Ann. ad Cap. VI , n. a , ad Cap. XXIII, n. /i, ad Cap. XXIV, n. e, et ad Cap.

XXVIII, n.c.
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gJl uiy^l *l£», C. X, p. 47 ; ct il±X\, C. XII, p. 56; C. XIV, p. 70; C. XXIV,

p. 119; C. XXVIII , p. 133; C. XXX, p. 152. Summi Duces exercitus Cap. XX ,

p. 100 vocantur £»>jA\ ss.>y «li^.

e) Mons gariztmiiaxwxs insijjniiur noinino vulyari u&.j j^L , C. XIX , p. 95, et deinde

p. 183, 187, 197, et passim obvio
;
quod permutatur cum 'ifjjl] J.*>, C. XXVII, p. 130,

et btfjJl J^>, p. 138; — J^saJI C. XLVIH, p. 248; C. XLIX
, p. 252, C. L,

p. 255; — (jJbli J.a>, C. L, p. 256 (ter) ;
— ^j^ jS> , C. XLVII , p. 242; C. L

,

p. 254 , 255.

f) Templum garizimhanum, quod C. XXIV in fine , Juia-a condidisse fertur , vulgo

diritur jXv^, v. c. C. XLIII
, p. 212, ubi opponitur Fano (^y vdog) , ibllio ex-

structo; sed etiam Zm*jJS C. XXIV, p. 121 , et C. L, p. 254, 256. — Tabernacu*

lutn vocatur t*Jt i2i , C. VI, p. 36, sed C. XL et XLIII JX^, et C. XXIV, p. 121

ujJI jOy^ J
— Synagogae ojLoJI o^-u , C. XLIX , p. 252.

g) Lex viosaica dici solet a^yJI, s. iu^&Jt ; sed C. XLVII
, p. 240, 246, 247,

'ijuJ*J\.

h) flierosolyma (1) vocantur sive ^O&W , C. XLV
, p. 217, 218; C. XLVII in

lnscriptione ; sive ^JwaJI ^j , C. XLV , p. 223 , 224 ; C. XLVII . p. 237 , 238, 239 ,

240, 242, 243.

i) Samarilani ab initio ad C. XLVI semper appellantur JwoL«t ^-u. In dicto Ca-

pite, a p. 228primumoccurritnomen^Ll> (C. XLVII
, p. 242,243, 246; C. XLVIII,

p. 247), et By>LJt', obvium p. 230, et C. XLVII
, p. 238, 240, 243; C. L , p. 253,

256. Hoc tamen etiam a Cap. XLVI subinde permutatur cum formula J-uL—l ,«-*->

(C. XLVI , p. 234 , 235 , 236 ; C. XLVIII , p. 247 ; C. L , p. 253 , 254 , 255 , et semel

cum aAoLa^I XJUI (C. L , p. 254). Etiam occurrunt nomina ou**jy ^.J> i\Jj': C. XLV,

p. 222 , ubi Samaritani de se ipsi loquuntur , seque opponunt to~j *~>y&. (p. 222) , et iOjfci jJ,

( P . 223).

k) Hierichus Capite XVII dicilur LsstjJ', cui in Inscriptione additur &»j>\£Jt ; sed

C XLVII, p.239, 240, Ls^,.— David C. XLV , p. 218 Ju^b ; sed C. XLVII
, p. 239

£*..tj> vocatur.

(1) De liis Hierosolymorum nominibus vlrl. Cap. XLV, n. d.
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1) Marerubrum C. I appellatur ^Jir^l jSuSt , sed C. XVj , p. 78 -JsSf _#u (Vid. Ann.),

Mare vero mediterraneum ^XJl ^j-SuW C. XX , p. 98 , et XXII, p. 107 , ubi hoc illu-

stratur verbis v~o>"3t
_-s=u.

Quae huc usque, de scribendi ralione disputantes , attulimus , eam dictionis partem

spectant ,
quae Grammalicd , id est Orlhographid , atque Orthoepid , Etymologid, et

Syntaxi continetur. Superestpars rheloricd , ad quam Stilus refertur , ut cognoscamus
,

quomodo singula enarraverit.

Dictio, plerorumque Chronicorum more , brevis quidem saepe est et simplex , sed sterilis

etiam et frigida. Haud raro tamen, ubi de rebus fitsermo
,
quae Auctori gravessunt et dile-

ctae , altius surgit. Ibiergo longius a Fontibus discedit , et hos per longum tempus subin-

de missos facit. Liberrime ibi in varias partes divagatur, et Arabum imitatur Prosam poe-

ticam , ita ut altera sententia alteri respondeat, verbaque resonent, et quantum fieri possit, sibi

invicem assimilentur. Inspiciantur modo Orationes , Epistolae , Hymni , Carminibus , a

Gesenio edilis, simillimi. Orationes ejusmodi tribuuntur Bihamo (Cap. IV), Popnlo israe-

litico (Cap. XI et XXX), Exploratoribus (C. XIII) , Levitis (Cap. XIV) , Vzlo , Pon-

tifici (Cap. XLII), Angelo (Cap. XX), Deo ipsi (Cap. XVII), Jusa.ae (C. X, XIV,

XVII)
;

quibus addantur ipsius colloquium cum Tribuum 2\ Principibus (Cap. XII) ,

et verba , ab eodem et Ihazare ad eas Tribus , in terras suas abeuntes , habita (Cap.

XXIII) , aut a Praecone proclamata (ibid.) , alia. Ex Epislolis memorandae Epistolae

Saubaci (Cap. XXVII), et JuSa :ae (Cap. XXIX et XXXVI). Ex Jlymnis Hvmnus

JuSa.ae in Musam (Cap. VII), et in Deum (Cap. XVI), eaque , quae in Cap. XXIX,

p. 144 exhibenlur (1). Quae omnia quin ex Libro samaritano, et ex aliis Fonlibus non

conversa , sed hujus Operis Auctori tribuenda sint , nullum dubium est. Haec nimirum

arabice primum conscripta esse , verborum lusus ostendit , C. XXXVII, p. 174 ob-

vius in verbis : g^> <a£-i 1« fv*i L>. Omnes porro Orationes Auctoris eumdem colorem
,

idemque ingenium referunt. Opiniones deinde in iis tradunlur quam plurimae recentioris

aevi, quae aelati
,
qua Clnonicon, quod Noster ob oculos habebat , conscriptum sit , non-

dum vigebanl , et lnterprelationes occurrunt, quae cum iis , quae ille ex eo Chronico de-

sumsit, aut non bene conveniunt, aut cum iis prorsus pugnant. Ei iis nimirum Opinioni-

(1) Dc Hijmms iis, quos Nostcr mnrjnam partcm fortassc jam invcnit, ct in suos usus ronvcrtit , conff. dicta

mea in Comvientariis ad J/ist. Gent. samar. p. GO ct scqq.. ac supra n. 2 ad p. 5. Praeter Precum lilhluiii,

dc quo Lbi disscrui
, ct qui v. c. orcurrit in Epistold ad LlDOl.rp.ir {Repert. Tom. XIII

, p. 284), Carmiiinm «tiaiii

nomcn de iis usitatux in Epist. ad SCALlQiRuJtr {Iiepert. i. 1. p. 259J,
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onibus , tum alia sunt, quae deinde afleram , tum v. g. dicta , quae Seclas spectant (1),

et Fabula de Legis tabulis (2). Ex Interpretationibus Tero ea , quae de Israelitis di-

cuntur, Hierichuntem die 7° seplies circumeuntibus (Vid. Ann. ad Cap. XVII)
; porro

quae de Gibeoni/is narrantur , et de^««e, durante itinere corruplo (Ann. ad Cap. XIX).

Ex his igitur Orationibus , Epislolis , Hymnis , videmus , Scriplorem dicti Stili rlieto-

rici non prorsus quidem rudem fuisse (in Cap. v. g. XVI et XLII sententiosa diclio suis

luminibus et splendidis cffalis
t
nitet) ; saepe tamen molestis ipsam repetitionibus et longis

verborum ambagibus laborare, languere , frigere (3); cujus generis multa sunt in Saubacj

et Jusa^ae Epistola (Cap. XXIX et XXXVI, v. c. p. 169) exempla.

Et quid phantasiam referam , cui quantopere indulgeat, descriptio docet exercitus Na-

biht (Ann. ad C. XXXVII) ! Quid dicliones hijperbolicas
,

quibus totum Chronicon

scatet! Communi nempe istae Orientalium sensui
, privaeque Samaritanorum superstiti-

oni accommodatae sunt , ut nemo ipsas ibi miretur, ne tunc quidem , si omnem modum
excedant, risumque nobis excitent. Dicla nimirum de vi nominis divini (Cap. II, p. 7

et Ann. ad h. 1.) , de praestigiis, per solum Flnhasum irritis redditis (Cap. XXXIV)
,

de muris tubarum clangore collabentibus (Cap. XXXVII), veteris aevi de magica nonnul-

larum rerum vi commenta referunt. Itaque non inexspectatus mirum in modum auetus

tum hostium numerus (C. XXVII) , tum Jusa.-ae exercitus (C. XXX). Nec inaudita alia

,

t. c. Solstilium, hic plus semel repetitum (Cap. XX et XXXVII), vel Legati abeun-

iis , animique graviter perlurbati , descriplio (C. XXXI), hostiumve stragis
, qui a

venlis in 4 Coeli plagas discutiuntur (C. XXXVII) ; sive columbae
,
quae summam rei

gravitatem ipsa persentit (C. XXXVI) , aut Israelitarum clamoris
,
jam ad fincs Or-

bis terrarum audili
,
jam Angelos pcrterrefacientis (C. XXIII , XXXVII) , vocisve

Nabihi
, quae

,
per totam Terram propagata , in ipsum Coelum penetrat (C. XXXVII) !

Ex eodem igitur Orientalium ingenio parum exculto , et ad veri minus quam ad rerum

mirarum studium pioclivi , Fabulae item deriventur , ex nostro sensu insipidae et aniles.

Fabulas volo de vi mirificd teli nabih\w\\ (C. XXXVII) ; de Codice Pentateuchi sa-

maritani (C. XLV) ; de rebus yestis J/liscandari (Cap. XLVI) , aliis. Cujusmodi Fa-

bulae quantopere Orientalibus placeant , notissimum est. Ne enim de Libri Danie/is

,

et aliis Hebraeorum Arabumque Scriptis loquar , ex multis recentiorum Judaeorum Libris

cum hoc Chronico tantum conferantur Itincraria BinjamIN7s Tcdelensis et Petachiaji
,

(1) Vid. Ann. ad Cap. XXIX n.d. (2) Cap. XIV, p.71 , et Ann. ad h. 1.

(3) Similis copiosa et tnrgida dicendi ratio in Driuornm Scriptis observatur. > Vid. v. c. ITymnus et Preces

Hxiizas (de Sacv. Expose de la Religion des Druzes I. p. 52—55), Epistola IIakim/ (db Sacy. Chr. ar. II,

p. fX coll. 205), Elogium Cieatoris (Chr. ar. I, p. 1o iml., coll. 216), atque Edictum HAMza^ Lu Templis

suspensum (Chr. ar. II, p. vv, coll. p. 200 et 201.

17
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quae prae aliis memoro

,
quia eorum Virorum aetas ab aetate nostri Scriptoris non multum

remota fuerit (1).

Disputatiode rheto ricci Auctoris dicendi ratione ad ipsias dictionem qorqnicam sponte

ducit. In liacautem quaestione ,
quam p. 53 verbo teligi ,

jam esponenda , alia simul atten-

damus aetalis ipsius indicia ,
per mdversum item Ckronicon obvia

, quae Moslimornm

Doctrinam , Leges et Inslituta spectant , ut inde appareat , non unum modo illud scri-

psisse , sed ipsum , viventem quippe tempore , quo Islamismus altas jam radices egerat , in-

vitum. secutum esse dicendi , cogitandi et sentiendi rationem , tunc vigenlem.

Praeter formulas qor.anzcas , a Relando citatas , et supra (I. ]. nota 2) allatas, aliae

occurrunt quam plurimae , ei quibus nonnullas tantum notemus. Quoties de Deo sermo

fit, scribitur Jlii" JdUI , additis sive verbis Jjs-y jc , aut inversis vocabulis jcj jo- ; sive

formula r , < M (ut C. XVII , XX , alibi). Huc etiam perlinet Eyilhetorum divino-

rum in Oratione v. c. Musae ( Cap. VI ) enumeratio , et monitum ( C. X ) , de Sociis

Deo non adjungendis ; tum etiam mentio Paradisi s. jU^SI (Cap. XLII iueunte) , et

eorum, qui Deo ejusque Legatis resistunt ,
qui (Cap. X , p. 50 ; C. XXXVII, p. 179,

et ibi not. n ; C. XLII , p. 205), more qoramco v_*lp-^S , et (C. I) -s£Si sj , dicuntur.

Huc etiam referenda sunt verba (C. XIII, p, 68) 'i e*-*-> ^JOj ^» — ^j^i o ! ur15

f
jjJi **siT et (C. XLI , p. 197; J_=-"3i J> % J-^*Ji J> L*&5 ^A-fG" i

,
quae non-

nullis mutatis ex Qorani usu loquendi sumta sunt ; formulae deinde , in describendis

Sacrificiis usitatae , **-y-i ioL*Ji (C. XXV , p. 122) , et iCy_yJ! ii*\_sUi (C. XXXVIII sub

finem , C. XL, p. 194, C. XLV, p. 222), quae istud Qoranz 'i#z>j* *-v^t; (
v - C. Sur.

LXXXIX, 28 et alibi) cuique in menlem revocant. Sed quid plura ! quibus si adderentur

dictiones , derivandae ex loquendi usu , qui post Mohammede/« inter Moslimos vigebat (2),

nullus fere esset dicendi finis. Ad huncenim usum ita se Nosterubique composuit , ut in ipsis

Nominibus veterum Hebraeorum , Vjr»*^.* jjl-su.fj p+?J
, ^j*, O^ •> OiJ^ (

3
) >

a,iis *

(1) Rabbi PeTACHIA anno 1175, liiennio igitur post mortcm BlNJAMfN/i', natus, iter in Orientem suscepit,

et Svnawoo-as judaicas ,
per Orbem Terrarum conditas, ut ille, adiit. Itincrarii petachiam Compendium , a Di-

icipulo Jufli CllASfDO conscriptum, ac saepius editum , anno 1831 recusum est, gallica Vcrsione ct Annotatione

illustratuin, in Journ. Asiat. 1831 Oct., p. 257 sequ., et Nov., p. 353 seqq., Iioc titulo : Tour du Monde , ou

Voyaeet du Rakbin Pttaehia de Ratiibonne, au 12e siecle, traduit de VEbreu par M. Carmoiy.

(2) l)c usu v. c. verbi J^*=* Deum colendi scnsu, vid. C. XLV, p. 220, not. k; de q-> ,i Cap. XLII
, p. 202

not. c, de o-r.^i ct u^-OS Cap. I, n. /, cet.

(3) Dc eovidd. dicta in Ann. C. I. (n g et A),aubi is ^li-vJt jtj-t (__•'', ad infimnm (lufcrui) regionem

(coll. Qor. IV. 144) desccndissc dicitur.



07

Arubum morem non minus scquatur, quam in Traditionibus de iis referendis (1), ubi

in incdiis , quae Samaritani de suo iiedem addiderint , ornamentis , Traditionis moslimicae

efficacia clare pellucet. Vidd. modo dicta ad Cap. XLV et XLVI.

Neque in his solis diclionibus et traditionihus qoranicis , sed et in aliis Noster aevi

sui consueludini obsecutus est. Reliqua enim Nomina propria etiam ad Araburn Ort/io-

graphiam conformata sunt , tum Virorum, ut , ,<>JiL/il
,
yoUxi^o , cet., tum Locorum , ut

^iAiJI et L^XftJI v^/-o, de Hierosolymis , i>^*> >o-*j pro q^=>- *c^-*j de Eleuthero»

poli (p. 102), u^j-'5 i^^i) de Amone (p. 2 , 94, 206), cet. Occurrunt praeterea Opi-

niones post conditum Islamismum inter Arabes propagatae. Opinio v. c. de maribus
,

(piae Orbem Terrarum cingant (2), de Septentrione , tenebrarum sede (3), aliae.

Indicia ,
quibus Moslimor?/w agendi /oquendiqne , ac vivendi , ut verbo dicam , ratio

significatur , exstant ubique. In Bellis describendis bellicas legimus formulas *Jut

^ysJS ^i jL^UI (C. XX , P . 99) , et U* V;L^JS U^ jJU! (C XXI
, p. 101) ; et Gi-

beonitis clientela conceditur hac conditione , ul Sacra Israe/itarum amplectanlur

(C. XIX). Ex rebus civi/ibus Jusa.ae est titulus sollennis ii5sJw.ll, et hic revera, ut

Musa licgis , s. potius Ka/ifqe munere fungitur. Munus nimirum illius hoc nomine

^iii^L^JI) non modo nuncupatur (Cap. I, p. 1), sed et cum hoc conjungitur Principatus

rerum tum sacrarum , tum civilium. Musa enim et Jusa=a Sacrifioia ipsi in Ara of-

ferunt , quod non iis, sed Sacerdotibus solis Lex mosaica permittit (4), ac pari ergo

ratione ipsi agunt, alque v. c. JJJakim biamri'lla (regnans ab anno U. 386— 411
, p. C. n.

996— 1020), qui in precibus faciendiset ritibus, cum immolandis victimis conjunclis , ipse

praeibat (5). Summus deinde Jusa=a Judex (^-^laJl) est. (Vid. C. II et XXVIII), cui alii

Judices subditisunt, qui C. X Judices dicuntur primarii (^axJu&JI islcaiiJh De Praefecto

poTTopolitiae, sive custodiae C. XVJII (vidd. Ann.), et de Poenis sermo est, inter Moslimos

usilatis , quas Jusa:a Cap. XXVIII, p. 131 pronunciat. In his 1. 1. et Cnp. III recensentur

poena gladii , s. capitis ampulati (JJCiJl C. XXVIII
, p. 131 ; ^aajwJ' ^i , C. XXIX, p. 1 40;

^jLywJLj JJ3 , C. III , p. 14), et poena carceris (u^sJI C. XXVIII, p. 131). Poena porro

combustionis (ou^Jt , C. XXVIII
, p. 131;

;
UJI oi^> C. XXIX, p. 140 ^LHj ^^Jl C. III,

p. 13) ,
quae , ut apud Moslimos post capitis ampulationem aliquando instituebatur (6)

,

(1) Vid. DE Sact. Chrest. Ar. I, p. 338. (2) Vid. de Sact. 1. 1. II
, p. 252 seqq.

(3) Cap. XXX, p.151, ct XLVl
, p. 231. (4) Vid. Cap. VI , p. 39 , et C. XXXIX, p.189.

(5) De Saci. Expose de la Beli»ion des Druzes , Tom. I. p. 144 seqq., 151.

(6) Hukim v. c. Christiani cujusdam corpus mortuum. capite amputalo, comburi jussit (de Sact. Chr. Ar.

I, p. 138 seq., et Expose de la Rel. des Druz. I. p. CCCVI); eodemquc supplicio idem affecit Judicem, s. Al-
qadfum, Hosainnm , filiuui l\o:onian« (Chr. 1.1, p. ov , coll. p. 99 , et E.rposel, p. CCCXVI, et p.lll.
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ila C. XVIII ante mortem infertur ,
peracta vero lapidatione acuitur , ossibus lapidibus

obruendis. Poena denique Crucis (,_JuJt C. III, p. 13) occurrit(l) , et Strangula-

tionis (JU=^-t ^y, C XXIX, p. 140), quarum in V. T. nuila fit mentio (2). In his

tamen et aliisejusmodi descriptionibus nonnihil aliquando
, (nec mirum !) immiscetur , quod

Arabumminus, quam veterum Samaritanorum moribus proprium , et a nostro Scriptore ex

Fontibus desumtum est. Huc pertinet poena Lapidationis {^-j\ C. XXVIII , p. 131 ; sive

B,LfLS\Jb ^Jl, C. III, p. 13)/

Mores Aulae Kalifa» um , ut observantur in Cap. XLV (vid. n. s) , ubi honores de-

scribuntur, quibus Sanballat afficiebatur , ita conspiciuntur in Jnauguratione Jusa^ae

et Nabllu , in Cap. II et XXIII tradita. Accipiunt ii etiam in medio Virorum princi-

pum , Doctorum, etSacerdotum conventu sollennem Investituram (jiJlaJi). Illi Kalifae.

(iLsiLbJt) , huic Satrapae , s. Vicarii regii (e£JL+Jt)
,
jura et privilegia concedun-

tur. Signa et vexilla (^uJt^ A^LVit) eipanduntur , et Nablho traduntur. Hic, cujus

inauguratio , a Jusa:a peracta
, p. 113 his verbis describitur : g.**J _ u£lo t^UI jdi Ji

&.W BjLls^JI iiLs» (jia«J t-jffo L=-Lj **»Jt5 «£Ul K*L> iulc j^>j (3) , — hic , inquam,

etiam in pace et bello Rei militari erat praepositus , et Jlci sacrae ac civilis Praefe-

ctus , Judexque summus. In mediis enim Israelitis trans Jordanem Munere fungebatur

Antistitis
,

qui xLi*?Ji recitaret, ac Deum (ac si in iis terris summi Pontificis vices sub-

iret) de rebus gerendis consuleret , quare ijuidquiJ mandarel , cuique acceptum , ac

judicium
,
quod ferret , sancitum esse debebat ;

qui sensus est horum verborum
,
quae

ibid. p. 113 legimus (4): (^jy^ ^ _JaLJl ^IX»»^ jJiaJ! vjuaj^ ^*Lu*JI <£1+1\ |j.#

L« j-^5 'i5j-AJL«i xj ^t Lo J-^j, fflLs»! ^-j-e JuLwJI |»-^e uJsLsXJI yL*c ^ ^^A&Jt

*JI i^ iXas «j JL>

Ei eadem recentioris aevi consuetudine alia item explicand^: dicta nempe de Regibus

Cann:an«7ar2//M (Cap. XVI , vid. Ann. ad h. 1.) , ubi ii , de salute sua desperantes , veste

feraii induli , ad pugnam accedunt ; de examine , cui Jusa.-a morli proximus , Principes

Israelitarum submisit (Cap. XXXIX. n. c) ; de Ilio
,
jubente nomen suum commemorari

(1) LT
t ex nmltis affcram exemplum Tyri Praefccti, qui dcvictus , Ilakimi jussu, Cruci affijcbatur, post-

qnnm catl8 ipgi avnlstu erat. Vid. E.rpose . I, p. CCXC. coll. I, p. 141, et II. p. 563.

(2) REH.NDti' {Diss.Misc. II, p. 5"» seq.) nionuit Strungulationem , in Scriptis talmudicii pjn nunrupatam,

'bi sic describi: reum ad genua usque in fimum immcrgi , ac linleo, ipsius collo ulligato , hinc illinc trulii,

donec e.r.ipirasiet. (3) Vid. Ann. ad C. WIII, n. e ct «'.

(4) Vid. Ann. ad Cap. XXVIII, not. d.



in precibus publicis (C. XLIII , p. 213), de Epistolnrum commercio , qnod mandatur

Nablho (C XXIII, p. 115), cum omnibus Tribuum Principibus habendum , de colo-

ribus variis (1) , cet.

Auctor ergo , tempora antiqua recentiori aetati sic accommod;ins , in innumeros incidit

Anachronismos. Es: hisloria Terrae divisae
,
quae Capp. XXII et XXIV narratur,

unum modo exemplum dictis addam (2). Ineunte utroque Capite (p. 105 et 117),

ubi enumerantur ii ,
qui Terram in decem partes distribuerent , Disciplinae spectantur ,

a Mosliims , non vero Jusa.ae aetate , eicultae (vidd. dicta C. XXII. n. a). Viden-

tur quidem Hebraei hoc tempore , ac tunc praesertim
,
qimm Liber hebraeus , qui a Jo-

sua nomen habet , conscribebatur , nonnullarum Disciplinarum non prorsus rudes fuisse
,

et Mappas item ,
qualescunque tandem , habuisse, quau Jos. XVIII. 4—6 et 9 intelli-

guntur (3) , minime vero Viri inter eos florebant, Geometriae , Geodesiae , Matheseos

,

atque Agriculturae tam periti
,
quam Noster descripsit.

flaec er<"0 ut Disciplinarum progressus olim ignotos , ita ante dicta Societatis civihs

conditionem supponunt, qualis sub JbbasicWs , Fatimi&is , AjjubivWs , aiiis , demuin

exstitit (t). Sic vero agens , idem Scriptor vitium commisit, in quod omnes Veleres et

Recentiores adeo multi inciderunt
, quod nimirum antiquius aevum in suae aetatis luce

ponunt , alienove ornatu induunt, ac revera deforme reddunt.

(1) Yidd. dicta in Ann. ad C. XXXVII (p.131), not. a.

(2) Alia ceterum innumera ejus generis sunt vcstigia. Ne dicam Anachronismos ,
qnos alii Scriptores etiam

facile commisissent, in qnibus est v. c. equorvm ot miilorum usus aetate Juswae (Cap. \, X\t et X\i\ sub iinein

et XXXVH), et Sanliallati^ , vettibus sericis indutus (Cap. XLV), — Templum tantum addo in Alunte Gurizinu

Jusa-ae aetate conditum (Cap. \XH , in f.).

(3) In loco Jos. XVIIL 9, qui liic poti.-simum in censum venit, haec lcgnntnr : Q^^S [V"*ol] frDJPpM

130 "
h't> 0'phr\ TWSthi id est: et descrihcbant eam [Terram], secundam urbes (idest: ratione habitd urbi-

um . tjuas solas , omissis oppidis pagisvc , in illarum ditione sitis , memorahant) in 7 partes (divisam) , in Li-

hro, sive Codice aut Voluminc. Mappam qualemcunque intelligi liquet
,
quia non nisi per ejusmodi tabulam,

perspicuus sive terrae , sive dirisiouis conspcctus Josuae oflerri poterat. Nec insignis sane ingenii cultura po-

stulatur ad Mappas imperfectas pingendas. Hujusmodi enim Hispani, Americam primnm invadentes, ac multi

Itineratores, eamdem Orbis terrarum partem, septentrinnalem et mcridionalem , adeuntes, apud Gcntc parum

cnltas, ac barbaras fcre, repercrunt, apud Aztekos , Toltekos , Peruanos, qninetiam, ut ferunt, apud hskimo-

sos, ct Indiunos umericanos. Siiniles Ci.APPERToNr.s in Africa interiore apud Fellatas vidit. \ id. Her.m.

RKINGJUWjr, Gescliichte der Erd- und Landerahbildungen der Alten , hesonders der Gricchen und Jiomer, .I«nae

1839. 8». I, p. 59 seqq. — Similiter alinuam etiara Palaestinae notitiam Israelitae sibi comparaverant cx bel-

lis, ibi gestis : nec minorem certo Viri
,
qui ut Tcrram crplorarent , missi, sua ipsi ratione traetus, qnos adie-

rant. describere sane potuerunt. Ilaec taiiieu non impedinnt, quominus statuamus, Deuteronomicum ,
si\ e po-

stremum Pentateuchi et Libri Josuae Rtdiictorem, tfoppam cogitasse pcrfectiorem, quam revera parata sit.

Vid. Lekgerke Kendan I, p. 63U seq.

(4) Vidd. v. c. quae de eorum teuiporum conditione observavit DE Sact. Chr. Ar. I, p. 132 seqq.

18
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§. 3.

Fontes,

Ab Operis ratione describenda ad Fontes pergo
,
quibus Auctor usus sit. Hos par-

tim disertis verbis ipse indicavit
;
partim ex indiciis , in Chronico obviis , de iis judican-

dum est. In hac ergo disputatione operae pretium est , ut dissentienles attendamus de

iisdem rebus opiniones (1) , ac variam reputemus scribendi rationem
,
quam supra

p. 56 et seqq. descripsimus. Concedo , easdemres ac notiones diversis vocabulis formulis-

que ab eodem Scriptore saepe significari. Nemo v. c. mirabitur
,
promiscue eum passim

usum esse verbis j*«£H (•L-iS , et
|

.L._'I
y
quo nomine Noster , ut AuiTi.-FAtht/.s (2), sum-

mum Sacerdotem nuncupare solet; nec insolitae etiam vocum permutationes, sLJ-}--. i__L*_>
,

KcL^\JI et t-U!9'_j!; aut XiLJI _>•*•=*•. -t j\_»-_s«_!. At cuique statim in oculos incurrat

,

cerlis illum quibusdam locis voces prorsus diversas adhibuisse. Sacerdos summvs v. C,

designatur demum a Capite XXIII inde voce ^JtjJS, et «JJI ^JI. , atque in solo C. XLIX di-

citur (j«^J). Mons Garizim , vulgo dictus _5L)jj .j__> , a C. XXVII vocatur j_-_-s\.t, Tel

j_S'_j J_o» ; Capite vero XLVII , et praesertim C. L *ijjj> S>, Hidrosolyma deinde

tribus locis dicuntur (j-_\__t , sed deinde (j-_\__J! v_>vu. Samaritani vocantur semper

J_oS__J ur*-^ > se^ a ^* XLVI inlerdum s_^L_J|. Et pro -S.j-Cil sive *jjy_l , in solo

C. XLVII (p. 240, 246) scribitur JU^iJt.

Sed diserta potius Aucloris de Fontibus verba referamus. Primum hic memoranda sunt,

quaeCap. I, (p. 1) leguntur : ^^y LjvV&m _\ls ^l ^i^ ^__ _s*_i,--l ^.w J_s>l -»-_• -jL-." liAS3

^yA _5U3 £*-=* _y^l>**«-l »>*>-
(
_£-'-c *_-_L_-» ^jjj ^l ^-^j-H r-^L-JI a-J._ ^-aJI qL'__ ^'

,.,L~J_S >_•__--_ xc-wy i_o__.'l io_UI
, JS _Uj !__•*.! s_iUS. Deinde attendantur __«JI _-__;__=>

dequibus in Inscriptione Cap. XLV, (p. 217) sermo est,'quorum liluli quidem omiltuntur
,

sed unde ea, quae ibi narrantur , hausta esse constat. Hi autem Libi i hic speciafim me-

nmrantur , ut a Libro
, qui Cap.I describitur , manifesto distinguantur. Ac rever.i ei ac-

curatiore rerum consideratione patet , ea quae in Cap. XLV traduntur , non ex ilto Libro,

sed aliunde desumta esse , ut sequena disputatio docebit , quae siinul confirmet
,

quae

(1) Vid. supra p. 5G. Ex multis speciminjs causa afTcram opinioncin Scriptoris cujusdam, qucm Clironici arahici

Aactor enarrat suli lincm Cap. XLV &e benignitutis iivinae inrlinu , m ItraeUtttt pott reditim «< r.nptitital*

plcie iterum collatis
; quac prorsus opposita sunt iis

, quac alilii lagaatar. Vi.l. Aun. al C.ip. \LV not. ..

(2) Vid. v.c. /V. Itejnit. I
, p. 120 s.-.jq.
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alibi diiimus , Samaritanos haud pauca lum graece et samaritanice , tum in primis arabice

olim scripsisse (1).

Initium facimus a Chronico , de quo priore loco , Cap. I, Anctor loquitur. Primum

«deamus de ipso Opere , mox quomodo ipsum ille in suos usus converterit. Quod quain

necesse sit , varia de utraque quaestione Eruditorum judicia jam ostendunt. Audiamus

modo E. W. Hengstenberg/p.m, qui aliorum sententias sub exarnen vocavit (2).

Ipso judice , nulla sunt indicia , Librurn quemdam Josuae hebraico-samaritanum urnquam

eistitisse. Contendit ergo , Nostrum Libro usum esse Josuae hebraico , aut , si alium si-

gnificare voluerit, eum mendacem declarat. Liber Josuae , inquit
,
quem Samaritani in

Epistola ad Anglos (3) memorant , Chronicon est ABu'L-FAlh/ , cujus eiemplar ad HuN-

TINGTONjEiW mittebant , nullum , hoc excepto , Chronicon samaritanum , amplius haben-

tes (4). Accedit (sic pergil), Ecclesiae Patres pariter atque Judaeos nullum Librum Josuae

samaritanum cognovisse ; neque hoc usum esse ABu'L-FAth{7.V (5) , cui a summo Sacerdote

omnia subsidia
,
quae tunc in prorntu essent , suppeditabantur ; unde efficitur Librum Josuae

ejusmodi, si eistitisset , anno etiam 1352 (sive potius 1355, quo Opus absolvebat)
, jam

inlcriisse (6). Hujusmodi etiam Liber (haec mox addit) , si una cum Pentateucho a Sa-

maritanis aliquando fuisset receptus , auctoritalem habuisset sive canonicam , sive deule-

ro-canonicam; quam si ei tribuissent Sarnaritani , ipsum religiose servassent , nec sivissent

,

(1) Vidd. mei Commentarii in Hist. Gent. sam., p. 54 seqq.

(2) Locum intelligo Libri Hengstenbebg//, die Authentie des Pentateuches 1 Bd. (Berl. 1836) , p. 41 seqq.

(3) Eichh. Repert. IX, p. 29. Perperam sic statuisse IlENGSTENBEBG/£r.v ex iis palet, quae supra diximus p. 4

seqq.; e\ quihus Tidemus manifesto, ut unum hoc nunc repetam, Samaritanos Librum Josune, quem ibi dicunt

V^^^lTf "^Jr , probe distinxisse ab ABu'J.FA
:

th/ Chronico
,

quod in Ep. anni 1099 nuncupant

T^i»^.^iJ r*-A* («'' f^ ry9 7;^JW * Nostrum autem Josuae Librum illic spectari, ex iis constat, quae

p. 52 ca de re disputavimus.

(4) (jitatur ScflNCBBEB al 1. 1. p. 45, qui fretus Hcntingion/ hac de re judicio, in errorem ductos est. Fal-

sam esse ejus opiniouem supra p. 6 indicavi.

(5) Laudatur Catalogus Bodlej. p. 5. Scd vidd. supra p. 41, et quae ea de re infra dicemas.

(6) Falsam esse opinionem , sec° XIV nostrum Josua Librum non amplius superfuissc
,

patet tnm ex alii?

Epistolis, ubi hic diserte inemoratur, tum in primis ex Epistola v. c. anni II. 1096 (1684) ad IlUNTrNGTONj-itf

et Anglos (Repert. IX, p. 16 seqq. ct Not. et Extr. 1. L. p. 198 seqq.). Perperam etiam IIengstinberg/w (1. 1. p. 42)

,

in bacsententiafobviAin flep. p. 19, et Not.et Extr.y. 199) S)_j-o UuXac qL/ ^i ^tl S0>j lot _^j"J\>j

^Jt i_*i.C!^ sLjOdt ^+p. ^X, LjAac La ^^ySJ ^jt ,..C^j_Lx-^ 'ijj >n a _J JC->i l-«.is» verba ultima

quae legit -jU.\.I. 8l,_yU) _vc , iotellexit de solo Legis Codice. Sic vero haec rcddautur: et nobis dixistit

(sie s.-ribunt ad HtJNTlNGTON^.w), nos oportere eos (Samaritanos in Anglia, ut putabaut, liabitantes) certiores

reddere, essetne apud nos figura columbae, (uliu)ve quaedam figura: (sed) novistis nilul apud nos esse praeter

Legem et Libros. Quiuam inteliijjantur , DE Sicr. (1.1.) indicavit. Spcctantur nempe Preces, sive Hijnini

,

quibus in Cultu sacro utebantur; non vero Liber Josuae, quem Brons/(7*, etiam >_i_Owl legens, cogitavit.



ut primum texfus ejus samarilanus , ac deinde f^ersio arabica periissent. Causam

igitur
,
quare Jo^-uae Libruin adeo olim celebraverint , ex jactanlia sola derivat

,
qua iis

»

quiprimi eum acceperant , sibi blandiri studerent. Eos in primis nimirum perstringit, qui

post Rela.$dujh de eo locuti sunt
,
praesertim Bertholdtp.v, perperam sine dubio illum

Libro Josuae Aebraico praeponentem , cui ergo opinioni judicium de Sacy/ praefert (1).

Sic HENGSTENBERGirs , cujus dictis quot falsa intermixla sint , nolae subjeclae docent.

Vere dixit , nostrum Chronicon pluris , quam par erat, a nonnullis aestimatum esse (2),

et Ecclesiae Patres , ac Judaeos veteres Chronicon antiquum
,
quo Noster usus est

,

non memorasse. At es silentio effici nequit , ipsum non esstitisse. Nulla deinde causa

est , quare statuamus , Jioc und cum Peniateucho a Samaritanis receptum , aut eodem

ipso lempore
,
quo kic introducebatur , conscriptum esse. Hoc ergo quia probari ne-

quit, nec verisimile est ,
quare putemus , veteres Samaritanos tanti vetus illud Chronicon

fecisse , ut aliquando in oblivionem abire nonposset? Nonne fieri potuit , ut post longum

annorum intervallum ejus exempla penes paucos tantum servarentur , el Samaritanum pa*

laestinensem , sive damascenum, quem Nosler in Cap. XLVII consuluit, lateret (3); et

contra , ut in Aegypto , ubi illud conscriptum sit , et arabici Chronici Auctor vixerit
,

diligentius diutiusque quaereretur , sed tandem
,
postquam arabicus Jfisa^ae Liber propaga-

batur , ihi eliam interiret ? Librum enim samariianum quare tunc diulius magtiopere

curassent, praesertim quia omnes fere crediderint arabicam tolius veteris Operis Fersionem

jam praesto esse, et arabica a plerisque facilius , quam samaritana legebantur? Eadem

nimirum iltius Libri fata fuisse videntur, quae , utex Historia lheraria novimus , Operum

quorumque fere majorum, si Compendia ipsorum parantur , esse solent. Hoc autem Opus

arabicum ei Judaeis recentioribus memorarunt Scriptores seculi 16' et l?i (4) , ei

Samarilanis ABu'L-rA'thi/5 , ipsumque iidem ad nostram usque aetatem religiose servarunt.

Hanc igitur quaestionem ul bene absolvamus , probe distinguenda sunt Chronicon an-

iiquum samaritanum , et recentior Jusa=ae Liber arabicus , quae Hengstenbergv^s quia

in it/ius historiam non inquisivit, confudit
,
posteriorem Librum veram prioris Ver-

sionem esse opinans. Quod ergo ille et omnes ante euin omiserunt
, quantum fieri pos-

sit , explicare conemur.

A Dosiiheo velus istud Chronicon conscriptum esse conjecit Rbland£/s, eiistimans

Josuae et aliquot sequenlium seculoruui res gestas in eo fuisse traditas (5). Haec tamen

(1) A<l<lncit Dissortationem DeSacyj, Mcmoire sur VittA acluc! dcs Samaritaint, primnm antio 1<?12 in-

aptUanJtepertorie, cui titoltu: Annalei des Vauagel, Toiu. Lll, deinde gcrmanice versam in STacDim'fl und

T/.suihim.u's Arcli. I. 8, p. 40.

(2) Vidd, Comment. in llist. Gent. Sam. j>. CG scqtj. (?,) \i<\. Ann. ail Car.. XI.VIl, not >?.

(4) Vidd. Comment. jaadati, j>. Ci. (!">) \iil. locus sujn-a j>. 53 et sc<j. adductiu.
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opinio non probabilis. Ne dicam , verisimilius esse , eum graece , non samarilanice

soripsisse (I), obstant, nisi fallor, huic senlentiae Dogmala , in Libro nostro passim obvia,

quae an Samaritanis ejus aetatis , ac Dositheanis
, probata fuerint , dubito. Alia deinde,

Ixl videbimus , cum ea opinione in concordiam redigi nequeunt. Itaque de Auctoris no-

mine nullam potius
,
quam vanam et inanem disquisitionem instiluamus.

Cei tior Terra esse vidclur , ubi vetus illud Opus samaritanum scriptum sit. jieqyplum

puto ,
quia ex nonnullis locis ^videmus , ejus Scriptorem , non Textum Libri Josuae ju-

daici hebrainum , sed Fersionem ipsius odexandrinam secutum esse : quae af*endi ratio

Aegypti magis
,
quam Palaeslinae incolis , ex Israelitarum Gente oriundis

, propria est.

Loci, quos intelligo, sunt sequentes: 1) CapiteXIV, p. 72 , et XVI, p. 79 , de 12 Ja-

pidibus sermo fit ,
positis in jWordonnn (Jordane) et Ga/ilae (Gilgale). Ex variarum

autem traditionum de iis lapidibus conjunctione, in Textu hebraico confusio orta est
, quam

alexandrinus Interpres t.ollere conabatur, voce aXkovg Jos. IV. 9 inserenda. llanc o] s-

sam Samaritanus ille videtur cognovisse ; ita saltem ipskis narratio est composita , ut alio

loco alios lapides collocatos esse , opineris (2).

2) Jos. V. 1 in alexandrina Versione omittitur vox Hfi* ,
quam Noster etiam non le-

gerit , ea conscribens
,
quae in Chronico arabico Cap. XVI

, p.80 narrantur (3).

3) Jos. V. 4 70 a LXX vertitur moixa&alou
, quocum convenit dictio u~-?U «i

in Chronico arabico Cap. XVI, p. 80 (4).

4) Jos.Y. 10 in LXX Versione
, omissa sententia 7T?3D '?tf*1E>

,"*33 ^jn"*) , Israelitae

Festum Paschatis celebrasse dicuntur in valle Hierichunlis , ac si huc , Gil^ale relictd

se convertissent. Idem traditur in Chronico arabico Cap. XVII
, p. 81 (5).

5) Jos. VI. 3 multa in LXX omittuntur , et colon 4nm prorsus desideratur , unde
orta sit , ab alio ibi. inserta, narratio , in Chronico obvia Cap. XVII, p. 83, Israelitas

semel (non septies
,
ut legitur in Textu hebraico) septimo die Hierichuntem circumiviss»*

Quern errorem arabs Interpres deinde tamen emendat p. 85 , ubi Jusa-awj suis ipse verbis

loquentem introduxit (6).

6) Jos. VIII. 28 in verbis nBJ3# qS^Sh n&^l , tria ultima vocabula ab Inter-

prete alexandrino reddita %wnu doixijzov itg tov alcava , eodem modo atque in Chronico
arabico Cap. XVII, p. 87, transponuntur (7).

7) Jos. IX. 5 de pane Gibeonitarum hoc dicitur Q^[53 rtT\ $y > id est , exsiccatus

(1) Vidd. Commentarii mci laudati, p. 56. (2) Vid. Annot. ad Cap. XIV, sub finem.

(3) Vid. Ann. ad Cap. XVI. (4) Vid. Ann. 1.1.

(5) Vid. Ann. ad h. I. (6) Vid. Ann. ad C. XVII. (7) Vid. Ann. ad C. laud.

19
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erat et iti micas redaclus , sive polius maculis , ex corruptione ortis , distinctus. Hae

Toces hebraicae in LXX Yersione redduntur |;;ooj xal ivqcotiujv xul /Jf(JoojucVo^ , ubi, collato

colo 12°, xai cvqcoticdv ab alia manu explicandi causa videtur additum. Hanc tamen vocem

Samaritanus ille jam legit
,
quia in Chronico arabico Cap. XVII, p. 93 panis mucidus fa-

ctus esse dicitur. Ibi enim exstat verbum ysca , mucidusfactus est. Ex quo verbo , et si

eumdem sensum tribuis voci (icpQMcihoj (quod FisciiKRtfs (1) probare conatus est) , vide-

mus , veteris Chronici samaritani Auctorem eiplicationcm secutum esse Interpretis alexan-

drini ,
quam alii veteres Interpreles, eam vocem alia ratione explicantcs , non proba-

bant (2).

8) Jos. IX. 1 Mare mediterraneum vocatur Vfftn DVl, et graece >$ &ah'w(s?i V ftfyaXij.

Hoc nomen Samaritanus retinuit, et servavit Interpres arabs , scribens Cap. XX, p. 97

^Joi ^>.J! Ipse tamen ante Mare illud , etiam Hebraeorum more , vocaverat^.AS>^i >^H (3).

YerisimilJimum ergo, Chronici samaritani Auctorem , alexandrina judaici Josuae Libri

Versione usum esse. Hanc tamen versionem non integram videtur habuisse. Codicem enim

manu tenebat, lacunis jam hiantem , et locos nonnullos eihibentem, alio quam in Tex-

tu hebraico , sed eodem ordine dispositos
,
quam in alexandrinae Yersionis Codicibus hodie

servatis. In illiusenim Auctoris Exemplo Jos. YUItolum fere desiderabatur, et IX. 1 , 2 (4)

hoc loco omissa , sed posl Cap. IX finitum inserta erant , cujus rei indicia etiam in

Codicibus ,
qui nunc supersunt , reperiuntur (5). Deinde Jos. VIII. 30—35 , quae in

Textu hebraico alieno loco posita sunt , in graeco Samaritani Codice suo loco post finem

Jos. XI addita erant , quo loco Flayius Jusephcs haec item Jegerit, qui Festum
, quod

1.1. describitur, eodem tempore
,

quo in noslro Codice , actum essc tradit (6).

Quaeritur porro ,
quo usque Samaritanus aegyptius JJistoriam Gentis suae perduxe-

rit , ac quo consitio et quando ipsam scripserit.

Ultra Josuae morlem ipsius Chronicon non videtur se extendisse , et a JUosis morte

incepisse. Hoc satis constat non tantum ex titulo
,
quem Interpres arabs in noslro

Chronico p. 1 significavit , sed etiam ex Inscriptione Capitis IX, ex qua tuto conjicere

Jicet, itlud etiam Opus nuncupalum fuisse Librum Josuae. A Capite ergo IX incipiens ,

Liber Samaritanus Capile XXV absolvcliatur. Quod quamvis Interpres ibi non diserte in-

dicaverit , non unam tamen ob causam est probabile. Interpretem enim alios a Cap. XXVI

indeFontes adiisse ,
jam videmus ex formuJis , quibus sacpe utitur, se ad alia pergere

,

v. c. exeunte Cap. XXV et XXXV, ne disputationem dicam
,
quae Capiti XXXIV est

(1) De Versionibus grnecit V. T., p. 125. (2) Vid. Ann. ad Cap. XIX.

(3) Vid. Ann- a<* C.'|>. XX. (4) Vid. Ann. ad Cap. XIX.

(5) Vid. Ann. ad Cap. XX. (6) Vid. Ann. ad Cap. XXI not /.



inserta , aut alia 'indicia mcmorem
,

quac docent , haec primum arabicc conscripta

esse (1). Ac varios Fonles cum revera ibi in subsidium vocasse , ut ex iis jam liquet

,

quae de scribendi ralione di.vimus, ita magis etiam ex sequentibus patebit.

Non plura Opus illud complevum fuisse , alia argumenta confirmant. Olim nimirum
,

quod nemo amplius vii in dubium vocel, Libcr Josuae judaicus una cum Pentateucho

erat conjunctus, deinde vero ab eo avulsusest. Ab lioc illejam disjunctus erat eo tempore
,

quo Fentateuclius judaicus a Samaritanis recipiebatur
,
quod ab aetate qua alexandrina

Versio solius Pentateuchi conscribebatur
s

non multum distat (2). Haec graeca Libri

Josuae Versio brevi deinde , sed seorsitn
,

parata esse videtur ex Codice, Textum eihi»

bente
,

qui a Textu nostro masorethico in nonnullis differebat , ac diu exstitisse , ante

quam alios Libros V. T. gruece interpretari coepissent. Qui quum aliquando , alii post

alios vertebanlur, vetus illa graeca Libri Josuae Versio, Textui alius Codicis , in haud

paucis locis a Codice
,
quo prior utebatur Interpres , diversi , ita accommodata sit , ut

nova ejusdem Versionis recensio existeret
;

quae causa fuerit , cur in graecis Codicibus

magnum subinde discrimen ubservelur, quod hac ratione facile solvi potest. Fieri igitur

jiotuit , ut Samaiitanus quidam , et si sub prioribus Ptolemaeis scripserit
, graeca Libri

Josuae Versione usus sit, quam si adierit , non rniramur, eum ultra Josuae mortem non

progressum esse.

Ejusmodi autem Libro conscribendo votis ille obsequi studuerit
,
quibusSamaritani pariter

atque Judaei aegyptii ferebantur. Utraque Gens nimirnm non satis habens , si solum

Pentateuchum , iJla hebraicum , haec ijraecuin , accepissent , Jlisloriam etiam Terrae

expugnalae et divisae legere optabat. Judaeis ergo aegyptiis ut graecus Josuae Inter-

pres , ita Samaritanus ille Samaritanis succurrit. Hic tamen , ne quid delrimenti caperent

Samaritanorum Cultus et Placita
,

praetulerit Librum novum samaritanice conscribere
,

et cuncta ita narrare, ut ipsorum Ritus et commenJarentur , et privae Opiniones defen-

derentur.

Samaritanice eum hunc Librum sciipsisse , tempus quoJammoJo Jesignat, quo vixerit.

InJe enim viJemus , tempore eum floruisse
,
quo usus Linguae samaritanae nonJum inter

eam Gentem in Aegyplo abrogatus esset , nec locum cessisset Linguae Graecae, qua aliquan-

do invalescenle, necesse erat , m Pentateuchum Samaritanum graece verterent (3). Aliud

insuper accedit
,
quod tum aliam causam , et fortasse primariam , indicat

, quare , diclis

Samaritanorum votis obsequens , ejusmodi Opus para^erit, tum etiam sententiam nostram , in

Jegypto eum scripsisse ,novo argumento confirmat. Praeter graecam illam Librijudaici Ver-

sionem , regnante Ptolemaeo philometore, simile Opus, atque Samaritanus ille conscripsit, jam

(1) Vidd. dicta sapra p. 55 et seq. , et 62 et seqq. (J) Vidd. mei Commentarii
, p.89 seqq.

(3) Vidd. ii Commentarii
, p. 5G.
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inter Judaeos circumferebatur. De eo , testeEusEBio (1) , loquebatur aliquando ad Regem il-

lum Aristobulus quidam , Philosophus judaeus (2) ,
quo monente , eo Opere continebantur

\)Historia lsraelitarum ,ex Jegypto exeuntium (tccti xktcz. tt\v i^aymyijv tx\v *£ Aiyv-

tttov T<bv 'E3paia>v) , 2) Peregrinatio per Deserlum , sive Miracula
,
quae ipsis ibi

evenerint (tj twv yiyivoTcov dnavTiav aiiTots imcpaviia) , 3) Terrae expugnatio (xpdTnois

Ttje vcooag) , 4) totius Legis introductae narratio (tij; oAsyj vo/iod-eaiag inttt\yv<st$)

.

Hunc Librum Auctor Operis samaritani item cognovisse, ac similem fere conscripsisse

videtur. Si er°o in illo nonnulla
,
quae in Libro Josuae canonico leguntur , omissa , et

quaedam ibi alio ordine ,
quam htc , narrata fuerint , ac Samaritanus ille suum Aucto-

rem in his secutus sit , omissiones et transpositiones , in Chronico nostro conspicuae

,

inde etiam expiicari possunt.

Liber ille Samaritanus quamvis multis Samaritanis tunc placuerit , in Aegypto tamen

non magnam semper,e\. minorem fortasse in Palaestind , et in aliis exteris Samaritanorum

Coelibus , ubi parum etiam notus fuerit , nominis celebritatem nuclus est. Quo magis

saltem Linguae graecae principatus proferebatur , eo minus de Opere samaritano ipsi

Samaritani erant solliciti. Et graece hoc aliquando conversum esse , ei nullo indicio

liquet. Neque auctoritas canonica , ut ajunt , sive deuterocanonica , ipsi umquam tribui

potuit. Samaritanis enim , ut cuique manifeslum est
,
qui banc Genlem bene attendit , urtum

Peniateuchum probanles , ac reliquos Libros judaicae originis sumrna cum severitate

damnantes ,
quam illi etiam Libro imputare poterant , ac de corruptione querentes,

(1) Locum descripsit Dr. Z. Frakkel, Vorstudien zu dcr Septuaginla (Lcipz. 1841) p. 13, ex Ecsebii Prae-

puratione euangelica, L. XIII, C. 12. p. 663—664, Ed. Viger. , et partim p. 410. Quocum. conf. Clemens ale-

jandr. Strom. L. 1, p. 410 Edit. Potter.

(2) De iioc Viro vid. Frankel, 1.1. p. 18 seqq. Quis autem fucrit, et qnid ipse practcrea egerit , in hac

noaestione agitanda nullius est pretii. Verum cxinde quod fingit , Plutonem Opere quod memorat usum csse,

niinime sequitur , Opus numquam exstitisse. Istud enim tantum eicogitaverit , ut Regis captaret bencvo-

lentiam ac Judacorum Instituta ipsi grata redderct. Pentateuclium certo , illum Librum memorans, ob oculos

non liabet (vid. Frankel 1.1. p. 16—18). Deinde observatu dignum est , cogncvisse Aristobulum graecam qui-

dem Pentateuchi Versionem, regnanle Ptolemaco philadelpho , sub Demctrii phalerei auspiciis conscriptam
,

non vero recentiores Psecdo Arisieae Fabulas, aut opinionem PniLOKls, qui, iis fabulis etiam omissis, contendit,

Interpretcs graecos dirinitus ajjlatos fuisse, quod Psecoo-Aristeas quoque non tradidit. (Vid. FRANKEL. l.L p. 43

et 44 ColL p. 5 scqq.). Scntenlia autem Frankel//, Interpretem graccum , Pentateuchum vertentcm, illo

Libro ac potissimum partc ejus, quae ire^yijinc dicilur , usum csse (vid. p. 20), non rrediliilis cst. Haec

cnim pars non adeo longa fuerit , ct , si omnium Legum brevem conspcctum cxbibuerit , de iis raptim modo

ridetur diuenUMe. Ilisloriae cnim cnarralio primum in co Opcrc et praecipunm loi iini leucbat , Legis in-

terpretatio tantum ad calcem appcndicis instar erat apposita. iVimirnm non sermo fit de oAp vo/j.uv, sed vtfto-

StcltK tirt&rjifO-i. Intelligilur crgo expositio potius de ratione, qnd Lex mosaica intruducerelur. In primi»

Esrtuee ibi tradita erat Tcrrat diiisio, cum qua conjnncta fucrit Asylorum descriptio. Leiiturum Tiibus per

Terriim universam propagatio . alia.



quum Texlua Penlaleuc/ii samaritani hebraicus qracce, verterclur (1), — hi quomodo

quaeso Librum in s/egyp/o conscriptum , et quem ex Libro judaico magnam partem desuin-

tum esse, haud pauci novcrint, illo honore dignum judicare possent ! — Sic non mirandum

est , Opus illud tandem fcre in oblivionern ahiisse , idque non memoratum esse , sive a Patri-
bus Ecctesiae , sive a Judaeis veleribus

, quorum tamen permulta Seripta inlerierunt. Sic

denique explicatur
,

qui fieri potuerit , ut istud etiam ignoraret Scriptor quidam samari-

tanus
,
quem in suos usus convertit arabs Interpres , cui in Aegypto quippe scribenti, illud

Opus
,
quo casu non constat , innotuit. Hic autem quomodo eo , iisus sil

, jam indauemus.

Uuic quaestioni ipse respondet in Chronici arabici Introitu. Verha volo cx p. 1, supra

p. 70 jam laudala, omnia ea cotiversa esse ex Lingud kebraicd in arabicam iL.c-v^j'

^LdiJI iU->J' ; quorum sensus non alius esse videtur
, quam eodem modo se in eo verten-

tlo versaturn esse , ac si quis alius verba ore interpretetur , id est , eum verba minus

curasse ,
quam sensum , ut Interpreles facere solent

, qui aliorum sermones ad alios per-

ferunt. Libere ergo se vertisse testatur
,
quod universi Chronici ratio item confirmat.

1) Enim plura tradit
,
quam dicto Lihro samaritano continehantur. Ilunc nimirum a

Jusa.-ae inauguratione incepisse ipse fatetur p. 1 , idque a Cap. IX° demum incipere , in

hujus Capitis Lnscrij^tione diserte indicat. Ea ergo , quae Capitibus oclo prioribus narran-

tur, aliunde desumsit. His autem conscribendis Libri sat multi ipsipraesto erant , in quibus

Libri fortasse
,
quos Cap. XLI memoravit , Bi/.ami , de quo Viro major Introductionis

pars fuse agit , ac Libellus hodieque exstat in Codice Instituti regii amstelodamensis

N. XXVII, quem descripsit Weijersius. Titulum hic habet ,_^*v _ .&, (j^JaJL j XJtita

(diminutivum vocis uS^o , lat. dux) u5Lj<~\JI ^t Jkc j.btJi *bL«i UUlj , in quo Auctor

Balaq? et Bibami Historiam illustrare , et in Lectoris utilitatem convertere conatus est (2) , unde

videmus
,
quam dilectum argumentum haec Historia Samaritanis item fuerit. Libro autem de

Bi/.amo ejponente , si in prioribus octo Capitibus usus sit Chronici arabici Auctor , hunc ibi

eodem modo consuluit, quo in sequentibus Librum , de quo diximus , samaritanum. Sud
enim via Auctor ille semper incedit , ac suum , in Prologo memoratum , consilium semper ob

oculos habet , quae causa est , cur eumdem Scriptorem ubique fere loquentem audiamus.

2) Libere nempe eum Fontibus usum esse praeserlim apparet , si Orationes
, quas , ut

supra p. 64 vidimus , ipse linxit , comparamus cum octo prioribus iis Capitibus , et cum
aliis Chronici nostri locis. Sub finem v. c. Cap. VIII. (p. 44) de Deo , Jusa:a/w alloquente

,

haec dicuntur : i^LtaSI ^^i \y>S& Lo yG ^JJS ^jm iS L+J" xil ^aji^ ; ac C. IX.

(p. 46) , ubi igitur Opus samaritanum inchoatum est , Angelus Dei nomine ad Jusa^a?»

(1 Vidd. Commenlurii mei , p. 56, not. 1. (2) Vidd. Commenlnrii mei, p. 59.

20



— 78 —
dicit : ^om S\ &JJ&' {& ^^ g* o^' L* 5 et C. X. (p. 50) , nbrJal&a ad Israe-

Htas Terba facit , legimus denuo : JCeUaJl vy^> ]y>^ l—
s |H*° *^' O-^ f**j*5*

— Ibid.

p. 51 in eadem Oratione rerba exstant • 8jl*J o—J$i ^LJi
, quae in Cap. VI. p. 37:

•n Musne Oralione recurrunt : sjL*J ^y^OJH tdi. — In C. II p. 7 , ubi Deus Musae man-

data tradit, memoralur yC^*!! aj -^j 151XJ! p*X\ , et Cap. X p. 53 in Jusa=ae Oratione
,

jz£i ^ pJic^ ^LU^ ^ (1), cet.

3) Presse Auclorem Librum illum non seculum esse , exinde etiam patet
, quod non-

nulla in Compendium redegit , et tamen omissa non satis supplevit (2).

4) Alias insuper Traditiones judaicas , in Libro samaritano non obvias, inlerdum con-

suluit, adeo ut ,
quae unle dixit , cum sequentibus non conveniant. Ad haec reieras tum

ea
,
quae de cursu lsruelitarum septies septimo die circa Hierichuntem repetito

,

ante altulimus (3), tum quae de Exploratorum numero traduntur (4).

5) Nonnumquam dicla (non tamen saepe perspicue) suis verbis interpretatus est , ut

videbimus , ubi de Glossis agemus.

In Aegypto scripsisse hujus arabici Chro?iia' Auctorem (quod huc usque sumtum , non

Tero probalum est) , non lantum posuimus ,
quia noster Operis ejus Codex ex Aegypto

advectus est , et Codices hujus Libri alibi rari fuisse Tidentur. Haec enim quamvis ad

eam opinionem excitandam ducunl , ad hanc tamen probandam non sufficiunt. Mngis aulem

haec confirmatur, si animadvertimus Auclorem consuluisse Chronicon ,
quod, in Aecjypto

conscriplum, ibi tantum ad ipsius aetalem servatum esse videtur. Accedit porro eum Scri-

otorem Versione Abusa^Id/ , quae extra Aegyptum raro legebatur (5), usum esse , quod

infra dedita opera indicabimus. Ueinde in hoc Libro vocabula adhibentur arabica, in

Aegypto maxime eo ,
quem Auctor iis tribuit, sensu usitata. In his est tox ,-M (6)

meridionalis (C. XIX , p. 95 , et C. XLI , p. 197). Postremo ex argumento illud effi-

ciendum est chronologico. Utitur nimirum Noster Aerd mundi creati , cujus menlio-

nem ex verbis aliorum Librorum
,

quos adiit, non desumsit , sed ipse addidit, ut inde

apparet, quod per totum Chronicon haec Aera observatur (C. XV, p. 74 , C. XXXVIII
,

p. 181 , C. XL , p. 194 , C. XLVI , p. 228 , et C. XLVII , p. 245). llanc ergo ob causam

has notas Interpreti arabi potius tribuam ,
quam Auctori Chronici samarilani , cujus

Opus ille nimirum ad Cap. XXF tantum consulere po.uit. Eam autem Mundi con-

(1) Yi.l. Ann.ad Cap. II, n. c , etadCap. X, not. b. (2) Yid. Ann. ad Cap. XXI, not. 6.

(3) Yid. p. 73, coUaU Ann. ad Cap. XVII. (') Vid. Ann. ad Cap. XIII, not. o.

(5) Vidd. Orientalia, Tom. II, p. 118 sc<][. (6) Yid. Ann. ad Cap. XU, nut. g.
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diti Aerain Judaei acgyplii primi rcceperunt , in nnnis ejus compntandis Textum sequen-

tes Persionis alexandrinae. Ijisos Samarituni aegyplii sccuti sunt hoc tantutn discrimi-

ne
,

quod in ca definienda Textn utebantur hebiaeo Pentateuchi samarilani. Judaei

contra palaestincnses , iique univcrse , cjui per reliquam Oricntis partem vivebant , Ac-

ram receperant Seleucidarum
,
quam dcinum amio 1040 post Chr. n. (1) , per Ilispa-

niam , Angliam , Germaniam, Poloniam, et alias Occidentis partes tunc propagati
, per-

mutarunt cum Aerd Mundi condili
,
quam tamen ii computabant, secundum Textum

hebraicum , a Judaeis probatum. Eamdem Sehuddarum Acram Samarilani itcm
, qui

exlra Aegyptum habitabant , assumserant
;
postea demum (quando non conslat) ii quo-

que Aeram mundi creati adhibere coepernnt , hanc eodem modo definienles
, quo antea

Samaritani aegyptii. Cum ci , postquam Moslimo/ um imperio subjecti erant , usuui con-

junxerunt Aerae mos/imicae
,
quam, lunarem quippe , cum annis solaribus Aerae Mundi

ita in concordiam recligebant , ul post quamque 33 annorum mosiinrncorww periodum unum

annum lunarcm insererent (2). Utriusqne tamen /nijusce Aerae introduciio inter Samarilanos

ej/ra Aeyyptum , ac Sic/icmilicos praesertim , moribus anliquis tenaciter adhaerentes,

usum Aerae Seieucidarum per longum teinpus peliere non potuit, adeo ut in Epistola

Sichemitarum ad Scaligekum anni 1589 (3), haec cum Higra , et in Epistoia eorum ad

Anglos anni 1672, cum Aera Mundi connectatnr (4) , ac deinde demum magis magisque

in desuetudinem abierit (5). — Aera ergo Seleucidarum quia in Chronico arabico

nostro numqaum Aera vero Mundi creati quia per hunc Librum universum saepe memo-

ratur , verisimillimum est, ipsius Auctorem in Aegypto potius
, quam alibi vixisse. Cui

sententiae minime obstat locus quidam C. XLV, p.218, quoniam in verbis ^Ji jju= a.3i &s

LiJ^Lj,Samaritanum aegyptium , in iis vero , quae sequuntur , J^Lii »J^ ^kcS , Glossa-

torem palaestinensem , loquentem audimus (6),

(1) Vid. Jahn. Bibl. Arch. Tom. II , 1. p. 320, et Ann. ad Cap. XV. (2) Vid. Huntingtow Epist. 53.

(3) Eichh. Repert. XIII , p. 2C8. (4) Rot. et Exlr. 1. I. p. 173 seq. , coll. p. 132.

(5) Anno etiam H. 973 (15G5) Aerae selencidicae minime erant obliti., ut videmus ex iis
, quae de men-

tione Mensium syromacedonum observavit Gesexiw in Anecdotis Orient. p. 5. De Chronologia Samaritano-

rum praetcrea diximus ad Cap. XV. GESENlr/Jr insuper in Diss. de Pent. Sam. p. 48 seqq., ul>i de Chronolo"ia

disputavit Pentateuchi. Porro vid. de SACr., tum in Not. et E.vtr. (Tom.XIl, p. 126, coll. p. 113, 114; et p. 16S

seq., coll. 178), tum in Mem. de VAcad. des Inscr. (Tom. XLIX, p. 6); Hahaeebot (Briefwisseling der Snm.

p. 50 seqq.), et in primis Scaliger in Opere de emend. temp., cujns 1* editio prodiit Paris. 1583 fol.; 2» casti-

gatior et auctior, cui accesserunt veterum Graccorum selecta cum ijisius Annot., L. B. 1598. Editio 3' parata

cst ex ipsius notis MSS., et edita Gen. 1G09 ful. Multa utia P. Petavius (in Libro de Doctrina temporum) in illo

Opere invenit, iniquius tamen de eo judicavit. Scaiiger nempe primus fuit, qui, Periorlnm julianam seqnens,

Chronologiam universam certis quihusdam et fixis fundamentis imponere conatns est , et multa item , ante per-

peram dicla, emendavit. Dc Samaritanorum Chronologia locutus est in ed. 2*
, p. 111— 114, 228, 352 seqq.,

et 616—627. (6) Vid. Ann. ad Cap. XLV, not. h.
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Reliquos , quos Noster aclhibuerit , Fontes Libro illi samaritano multo esse recentiores

,

non tantum constat ex rebus ibi memoratis ,
quae Ptolemaeorum aetale seriores sunt

,

sed jam perspicuum est ex iis, quae de JiHa--d feruntur , et de aliis
, qui ad Plolemaeo-

rum aetalem usque vixerunt. Multa enim
,

quae de iis tradunlur , ex Traditionibus adeo

turbatis hausta sunt, ut ita ea eiornari non potuerint , nisi postquam ipsarum rerum me-

moria oblivioni fere data, et cum Fabulis mirifice commiita fuisset. Dicta puto de Ju-

same et Nablho , bellum cum Saubaco gerentibus ; de Boktonaccaro , Persarum rege

,

tempore regnante
,
quo Judaei ex Babylonid in Palaeslinam redibant , de AHscan-

daro et ipsius eipeditionibus , cet.

Primum aulem videndum de Fontibus, quos Auclor consuluerit in Capp. XXVI—XXXVII

scribendis.

1) Fontem , a Libro ante descripto diversum , agnoscimus , si quae de Jusa:a etNabiho

his Capitibus narrantur , comparamus cum iis
,
quae ante trudita sunt. Ule anle celebra-

tur summopere. Prophetae insignis instar ibi depingitur , divinis dotibus instructi (Cap.

II), cui Dei auiilium, ut Musae olim , largilur, cui quaevis praesto sunt
,
quibus Populi

causam strenue vindicet et tueatur (Cap. V, VIII, XIII, XVI). Jam vero Dei auii-

lio prorsus privatur
,

praestigiis totus capitur , impediturque
,
quominus aliquid ipse agere

possit. Contra solus Nablbi res nunc agi videtur. Ut hujus fama inclarescat , jQ§a:ae

ob>curatur gloria ! Ipsum Scriptorem Chronici arabici hic dissensus ita offendit , ut ipsum

suo modo tollere conatus sit (Cap. XXXIV).

2) De Fabulae origine certi quid tradere nequeo. Virum nomine nDJ inter veteres

Hebraeos viiisse , et expugnata urbe flJp inclaruisse , ex JVum. XXXII. 42 novimus. Ex

Tribubus trans Jordanem eum fuisse oriundum , in Chronico nostro statuilur
,
quod licet

in Codice hebraeo non diserte traditur, veri tamen similo est ei sifu illius urbis
, qnae

nempe in Auranilide jacebat (1). Fieri ergo potest , ut hujus Viri fama , inter eas Tri-

bus primum propagata , temporis decursu juncta sit cum nomine, trans Fluvium non

ignoto, ^iyj^ , cujus rei causam melius eiplicare fortassepotuissemus, si innotuissent
, quae

de arcis Saubacz origine ac fatis Indigenae olim fabulati sunt (2). Iste scilicet u5o_j_ii Rex

dicitur Persarum. Inter Persiae autem Reges nullus hoc nomine memoratur. Hanc

etiam ob causam opincr, Fabulam non persicae , sed israeliticae fuisse originis , et hanc

a Judaeis et Samaritanis, veterum rerum persicarum prorsus rudibus , ac de Jusa:ae bel-

lis extra Palaestinam gestis mulla etiam somniantibus (3) ,
postea magis magisque auclam

esse et amplificatam.

(1) Vidd. dicta in Ann.adC.XII, n. b. (2) Vid. Ann. C. XXVI. praefua. (3) Vid. Ann. ad C. XXV, n.t.
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3) Samaritani Fabulam a Judaeis accepisse videntur. Quod ut jam verisimile est ex

collatione aliarum Trailitionum , quae ab his ad illos transierunt , ita constat fere ex te-

stimonio R. ScHEMtiEL Schullam, qui Libro j'DnV , anno 1556 primum edito , Saubac*

Ilistoriam suis fortasse verbis apposuit
,
quam se legisse leslalur in Libro quodam

Samarilanorum ,
qui ipsam ex JS^Tfi quodam judaico , cujus titulum tamen omisit

,

desumsissent (1).

4) Quae in ignoto illo judaico jyYVj legerentur, et vero in hoc Chronico eistant

,

ita cum Bilamt Historia junguntur , ut fere opineris , hujus ac Saubace Fabulam in

unum aliquando redactam fuisse (2): quae invicem conjuncta narratio recensio fuerit

Bil:arne Librorum
,
qui ferebantur , recentior

,
qua Judaeus ille anonymus usus sit. Mul-

tn enim Veteres jam de BiLamo nugabantur (3) ', adeo ut vix dubites ,
quin Scripta

Bihanu apocrypha primis Rei christianae temporibus jam eistiterint (4). Haec igitur

passim aucta et eiornata , recentiorisque aetatis picta coloribus (5) , deinceps propagata

esse , neque Samaritanos latuisse videntur. Hi Libri in nostro Chronico memorantur

Cap. XLI , ubi Bil=amt Libros Cana:am7«e consuluisse dicuntur
,

quibns cognoscerent

,

qua ratione Israelitas devincerent : quo loco Historia spectatur, quae lVuin. XXV , et in

nostri Chronici C. IV , narratur.

5) Hos tamen , Librumve eum judaicum , Noster non videtur legisse , sed potius Chro-

(1) Conf. Ann. Cap. XXVI praefixa.

(2) Nexus, quein intelligo , hic est: Bil :amu« dolum struit, quo Israelitae capti culpam sibi eontralinnt, et

gravi clade puniuntur (Cap. IV). Cujus rei vindicta ut sumatur, Israelitae bellum inferrc jubentur Micljanitis

eorumque Sociis, qua occasione ipse Bibamu^ perit (Cap. V). Hujus aliorumque cladem Socii vicissim non intil-

tam sinunt. In Capitis ergo XXVI principio Saubac dicitur vindictam sumere voluisse de Patre, quem Jusa :a cum

aliis interfecerat. Sub finem deinde Caji. XXXII Bil :am»J a Saubaci Sociis, Dominus noster et princeps vocatur.

A nostro Auctore porro in EpistolS ad Saubac«»n, quam Jusa:ae tribuit, sors Bibami item illi in memoriam re-

vocatur (Cap. XXIX p. 147). Mater denique Saubacf, conspccto Nabfho, cum exercitu advcntante , et stellae

instar splendeute, stellam cogitat in Oriente (ex Jaqobo) adscendentem (Num. XXIV, 17).

(3) R. Jaoob Aben HabIB v c. in Commentario in Librum Baba Bathra, et Origenes in Homiliam 13"™

in Librum Numerorum, volunt , Bibamum Vaticinia scripsisse , et Mosen ipsius Ilistoriam , in Numcrorum Libro

enarratam, ex iis desumsissc. Postcrior (Conlr. Celsum I. § 59, ed. dc la Rue Tom. I , p. 374) Magos (Matth. II)

ex Bibann Libris stellae apparentis significationem edoctos esse tradit.

(4) De eo Viro ejusque doctrind 2 Petr. II. 15 , Judae 11 , et Apoc. II. 14, sermo fit.

(5) Bibamiw v. c. in Judaeorum et Arabum Fabulis orlus esse dicitur ex Enaqi Posteris , sive Gigantibus, in

Palaestina olim babitantibus, ct in bac Terra ei Scriptis Abrahami didicisse Isomen divinum, cujus vi futura

praediceret. Gigantes crgo, cognitis Israelitarum exitu ei Aegvpto, et victoriis ab his deinde reportatis, ipsum,

ut fertur, adibant, ut suo auxilio Israelitas perderet. Quod primum negabat, deinde vero in se susccpit, precibus

commotus Uxoris, quam illi donis corrupisscnt. Vid. Encyel. edita ab Efsch. u. Gruber in vooe Bileum. De iis

Bibamt Libris multi exposuerunt. In bis Fabricids Cod. Pseudcpigr. V. T., p. 807 scqq., IIbrbeiot in voce,

Hxde de Relig. vet. Persarum, Cap. 31., Maracci ad Qor. VII. 176 seqq., WlMER, ReaJ-Wbrterb. in voce Bileam.

21
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nicon quoddam arabicum , cujus Auctori , si non ad utrumque , ad posterius Scriptum

certe aditus patuit. Nec tantum hoc Noster consuluerit in Capitibus XXVI et seqq.

,

sed etiam in Introduclione , et fortasse in nonnullis
,
quae in Capp. XXII—XXIV retu-

lit. Ibi etiam , ut in Capitibus XXVI—XXXVII Sacerdos summus saepe aJUi .«Jlj

nuncupatur (1) , unde efficere licet arabicum Fontem illuin hic ob oculos habuisse.

Alios arabicos Libros Noster , Caput XXXVIII conscribens , adiit , duos nempe Sama-

ritnnorum in Pentateuchum Commentarios, aut unum tantum Libellum , eujus Auctor duo-

bus Commentariis jam usus erat. Alterutro sumto, non modo dictionis varielas egre-

gie explicatur (2), sed etiam opinionum de iisdem rebus dissensus. Ac fieri posse , ut

Noster , sive alius
,
p/ures Commentarios consuleret , ii facile credent

,
qui inultos cogi-

tent ejusmodi Libros , olim a Samaritanis conscriptos ,
quorum mulli perierunt (3).

Ex Chronico arabico , modo memorato , desumta sit Epochaa Jiisa-an&t descriptio

p. 181 ,
quae alibi non citatur.

Fontem
,
quem sequerelur Auctor in Capitibas XXXIX—XLIV, a Chronico samaritano

item divcrsum esse , ei dissensu quoque patet eorum
,
quae ante eximle derivata sunt , et

quae in his Capitibus narrantur. His accenseantur
,
quae de tempore ,

per quod Jiis'a :a

regnaverit , quaeque de ard lapidea traduntur. Haec videlicet Cap. XVI, Galifae
,

ted Cap. XLIII in Monte Garizimi posita fuisset (4)!

Dicta Capita componens NosUr non usus est Libro Judicum canonico, nec priore

Libro ,
qui a Samuels nomen habet

,
quamvis multa , quae in Libris iis judaicis ejstant

,

(1) Vid. supra p. G2, et Ann. ad Cap. XXIII, rt.p. (2) Vid. Ann. ad Cap. XXXVIII.

(3) Videantur dicta iu Comment. in JJist. Gent. samarit. p. 56 seqq. Quibuscum confT. Huntington/ Epist.

p. 49, cujus verba descripsit Suiinurrer in Repert. Tom. IX, p. 46, qui in Tom. XVI, p. 157 seq. speci-

minis causa ex Codiee, quem ille 1. 1. memoravit, Coimneutarium ad Cap. XLIX Gencseos edidit. Hoc Codice

el altcro Commentariolo in Legcm, ut Huntington 1. c. ait, Castkllus uli nondum poluil, quia apparatus, ab

illo in Oriente collectus, post Collectoris murlcm demiun in Bibl. bodlejanam delatus est. Ex aliis igitur Codd.

CASTELLUS Iocos selectos ex Samaritanorum in Pcnlaleuclimn Comnientaiiis Polyglottorum londincnsium Tom. VI*

inseruit. In Praefatione ad Annotationein samaritanam Tom. laud. teslatur, se varias exhibuisse lectiones, col-

lectas partim c.c annotalionibns MoRIN/
, partim ex JacOBI Ussirii MSS. Codd. samaritanis, — in quibus

erat litstrgia Samaritanorum , cum joliis quibusdam valde imperfectis, et sine ordine compactis , Commenta-

rii arabici in partem tantum Sectionis unius vel alterius Gencseos , E.codi , atijue Levitici ; — partim ctiam

tx Lilurgid MS. samaritana Abraiiam/ Weeloc/; ixuem Codiccin ipse meinoiavi in Commentariis 1.1.

(4) Dc Jusuau regno cf. C. XXXIX , uot. b; de aiu.C. XLllI , n. b. Vid. ctiaiu ad Cap. XLI , n./.
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in iis Cnpitibus rcpetuntur (1). Idem Chronicon nrabicum , nisi fallor , h!c evolvit

, quod

jarn appellavi , et quo Isiaelitarum Historia post Jusa:ae mortem continuata esse videtur.

Librum hic adliibilum arabice exaratum iuisse noinina propria nonnulla corrupta mani«

festo declarant
,
quorum quippe forinae ex arabicarum Literarum permulatione tantum

eiplicantur (2). JSec nomina modo, sed et res subinde ita lurbatac suut , ul hae quo-

que aetalem monstrent , Islamismo non antiquiorem. llocce Clironicon hujus Libri

Auctor hic non presse sequitur , sed fortasse ea tantum inde excerpsil (3) , quae notatu

digna ac suo consilio apta esse exislimaret. Historiam nempe Isruelitarum a Cultu

mosaico deficientium , fuse enarrat ; reliqua contra , ne omnis ne.vus desideretur
, paucis

abiolvit. Minime vero dissensum componere studuit, in isto Chronico etiam conspi-

cuum (4). Duos enim fortasse Auctor ipsius Libros adierat , alterurn de Sacerdotibus

summis exponentem , unde hausta sit major pars Capitis nostri XL et XLII (5) ; alte-

rum , Chronicon anliquius , ex quo Cap. XXXIX, ultima pars Capitis XL , Cap. XLI,

XLIII et XLIV fluxerint. Hicce Auctor ignotus , ut ex nostris Capitibus XXXIX et XL
liquet , rationem potissimum habebat locorum , ubi ii , de quibus agit , sepulti esse dice-

b;iritur , quae loca quo honore prosequerentur Judaei , Arabes et Samaritani , omnes no-

runt (6).

Venio ad Cap. XLV , ubi quare Auctor de Fontibus , de quibus Ioqni non soJet , ser-

monem fecerit , non liquet. Responsum quidem paratum esset , si statuere liceret , an-

tiquius illud Chronicon samaritanum manu tenuisse Nostrum , ab alia manu ad Itii

aetatem continuatum. Sed huic hypothesi
, quamvis mota difhcultas sic statim tollitur ,

aliquid tamen obstat. Si sumitur nimirum illud Chronicon eo usque continuatum fuisse

simul statuendum , Continualorem etiam Lingud usum fuisse samaritand
, quia Auctor

Cap. I lestatur Samaritana se vertisse. Verum nou ex Scriplo samaritano , sed ex

arabicis Libris Cap. XXVI et sequentia fluxerunt.

Ac nullum sane indicium est , Chronicon illud arabice continuatum esse. Minime pro-

fecto hoc ponendum , ne ad sentenliam cogainur , plures Noslrum Fontes adiisse. Plures

enim sine dubio in componendis locis , de quibus disputavimus , in subsidium vocati sunt
,

qui quare Continuatori aperti , et Auctori nostro clausi fuissent , non video. Huic eos non

(1) Vid. Ann. ad C.XXXIX, n.#. (2) Vid. Ann. ad Cap. XXXIX, n.J.

(3) Vid. Ann. ad Cap. XLI , n. a.

(4) Vid. Ann. ad Cap. XLI, n./. Dissensus ille videtnr etiam obvius esse in narratione, qnae causam expfi-

cet, quare Deus favorem suum tolleret. Ex Cap. XL ineunte, conjicias causam fuisse, </uod hraelitae Gentium

mores et Cultam sequebuntur ; ex ilne vero Cap. XLl
,
quia discordia orta erat inter Flnhasi Posteros.

(5) Alajorem dicoj)artem Capitis XLII, quia Orationes noster Auctor fiuiit. (6) Vid. Aan. ad Cap. XXXIX , n.f.



amplius praesto fuisse ,
quis dicat, qui AWL-TAihUM , recentiorem Scriptorem , cogitat

,

cui , ut ipse fatetur , multi Libri adhuc suppeditabantur ? Nostro denique ad plures

Fontes aditum vere patuisse , tum ipsa ejus verba , in Capitis XLV Inscriptioneposita , de-

clarant , tum sequens disputatio ostendet.

Ne autem Libros , Cap. XLV citatos , ut fecit Scaliger (quod novimus ex iis , quae in

martrine Codicis hic notavit) , cum Libro Cap. Iallato , confundamus , tenendum hic unutn
,

in Cap. vero XLV plures Libros significatos esse. Ipsa deinde horum Librorum in hoc

loco mentio cuique monstrat , sequentia ex his , ante vero dicta ex aliis petita esse (1).

JNe repetam opinionum dissensum de divino favore ,
post reditum ex captivitate Genti

res/ituto , adversam prorsus ante dictis (2).

Plures hic Libros intelligi Stili docet varietas. Hierosolyma v. c. p. 218 et 222 dicuntur

(jfcj&l , sed p. 223 et 224 uA&JI^ ,
ut in C. XLVIII p. 237 , 238 , 239 , 240 , 242, 243.

Samaritani hoc Capite vel dicuntur , ut ante
,

&utj.«l ^j (p. 219, 220), vel v 1-5^
ik^j jjh (p.223), vel ou»j-) 0J55 wf 0J5 (p. 223). Judaei (dicti p. 243 in Cap.

XLVII Zy&$) , *i>fc» J^5 5 ac Mons Garlzim u-OviiJI JVF^I p. 220 ,
et ^jj ^s, ut ante

p. 223, 224.

Ouos Libros Noster adierit , titulis omissis , latet. Sed sine dnbio arabicos , ac forlasse

duo Chronica ,
quae quo facilius in sequenti disputatione distingui possint a Chronico

arabico , de quo supra jam egimus , et quod Litera A insigniamus , Literis notemus B et C.

Nam alterutrum ab illo non diversum fuisse , nec verisimile est
,
quia in Inscriplione hujut

Capitis demum de his sermo est , neque etiam probabile , quoniam non eadem est dicendi

ratio. Summus v. c. Sacerdos , in Chronico A dictus *JJS ^JIj , hic nuncupatur ,.1^!.

Ei horum Chronicorum priore (B) videtur Noster desumsisse priorem Capitis XLV

partem ad verba usque , in fine p. 222 , uiLil !JO> ^^U
,
quae Noster interposuerit , ut

praecedentia cum sequentibus connecteret. A voce inde ;.JI ^i-i £4*Hs allerum Chroni-

con (C) videtur incipere , cujus Auctor , ut postea videbimus , Fabulis mirifice delectatur.

Hic fortasse scripsit in Aeyyplo , ubi in mediis Samaritanis Fabella
,
quae ibi narratur , orta

ei Judaeoruin Traditionibus de litibus Codicis sacri causa agitalis, praesertim propagata et

eiornata sit (3). Certius tamen est, in Palaestind non scripsisse Auctorem Chronici B ,

qui fortasse viiit Damasci. Hic nempe Palacslinam nonappellat (p. 218) , ut Glossator

quidam sichemiticus , i£b »iv? , sed LjO&j (4), nec sine causa ille queritur paulo post

,

Gentem per Terrarum orbem longe laleque dissipatam esse.

(1) \i,l. Hsn.il ad Gap. XLV. (2) Vid. supra p. 70. n. 1, ct Ann. t ad Caj>. laud.

(S) \ id. Anu. ad Cap. XLV n. o. (4) Vid. Ann. 1. 1. n. h , et supra p. 79.
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Praeter formulam modo dictam, Inscriptionem , Orationes insertas , et clausulam nihil

Noster de suo addidisse videlur. Presso autem suos Auctores secutus, in ipsorum eno.

res simul incidit, in quibus primum locum tenet opinio , omnia
,
quae lioc Capite tra-

duntur , Bokfonaccaro tribuenda esse
;
quod illum etiam cogitasse, Inscriptio docet. Alia

transeo, de quibus in Annotatione esposui (1).

Libros , in Inscriptione Capitis XLV memoratos , Auctor etiam consuluit , sequentia

Capita addens , ubi tamen non nisi uno loco de suis Fontibus loquitur.

In Cap. XLVIde rebus geslis AHskandari egil, nec unum ibi etiam Auctorem secutus est.

Hinc inepta earumdem rcrum repetilio (liegis v. c. Samaritanos palaestinenses saepius

adeuntis) , et dictionis varietas. Ne dicam rursus de summo Sacerdole
,
qui p. 228

,.U!
, p. 229 ^a&S (.Lt , et p. 234,236, iisdem titulis, ariiculo munitis , ornatur , atten-

datur modo p. 229 ,jJLjLj
, pro quo mox p. 233,235, «5uTj jjh ; deinde nomen Genlis

,

quae p. 230 dicitur syUJS , sed p. 234 , 235 (bis) , et 236 A..JLJ
c<

Xj.

Eadem ergo Chronica (B et C) , quae in XLV, in hoc etiam Capite Auctor videtur

consuluisse. Quae enim ab initio inde ad verba \aUs» J; (p. 228—231) leguntur , ex

priore , sequentia ex posleriore petita sint. Excipitur fortasse tantum Fabula de itinere

per tenebras
,
quam aut Noster , aut alius poslea inseruerit. Haec saltem orationis

seriem interrumpit. Verba enim p. 232, &Ji auLsuab' JUi , arctissime cum his cohaerent

:

UoJi\ jL 0^>L^j 6\j\ a\ ^J! SU^l! **U=> (»3 (p. 231).

Cum priore Chronico (B), nonnulla
,
quae in Cap. XLVII leguntur , conveniunt , adeo

ut fere conjicias , illud hic eliam in subsidium esse vocatum. In Capitis XLVI parte

,

v. g. quae inde desumta sit , et in Capite XLVII , idem animadvertimus Chronologiae

studium , conspicuum nempe in definitione , tum temporis , quod ab J/datno ad Ai-i-

scandarum effluiit (C. XLVI , p. 228) , tum moriis Hadriani (C. XLVII , p. 245) :

quae definitiones a vero etiam non multum aberrant, ut ex indicato tempore regni Hadri-

ani (2), et mox ex annis 20, per quos Samarilanorum afflictio duraverit (3) , videmus. In

iis porro pericopis usitata sunl nomina (jJLLj et o>»UJI , et de summo Sacerdote , fonnula

^..\ji fUji (C. XLVI, p. 229, etXLVH, p. 247). Ibidem denique Sacerdotem loquenlem

audimus , Sacerdotes plus semel memorantem , ac Gentis causam strenue defendentem

,

I) ubi Cap. XLVI explicat , quare Samaritani AHscandarc nulluin praestiterint auiilium (4)

,

(1) Conff. Ann. ad Cap. XLV , n. a et e. (2) Cf. Ann. ad Cap. XLVII , v. e.

(3) Vid. Ann. ad Cap. XLIX, n. e. (4) Vid. Ann. ad. Cap. XLVI, n.rf.

22
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2) quum de Judaeorum calamniis loquitur , Cap. XLVII ; 3) Cap. XLIX (p. 252) , ubi

injurias enumerat , Samaritanis a Romanis illatas.

Scriptorum Sacerdolem fuisse , videtur insuper confirmari ei iis
, quae Cap. XLVI

,

p. 246 exstant , ubi Noster haec sui Scriptoris verba affert : *l*i\ isLo>- ^yj^x^ LLajlT»

&Z\ >a^*J! , id est : et conscripsimus annos vitae summi Sacerdotis , h. e. Annales

sacerdotales (1). Es his Anualibus Caput XLVIII et XLIX ad Terba usque , «Jl ij.Lo»

&J! ^,j.U*j , et quae Cap. L legis a pagina inde 254 (2), traduntur. Hujusmodi etiam

Operis parandi opportunitas Sacerdoti certo facilior erat
,
quam Laicis.

Sunt tamen nonnulla, in quibus Scriptor Chronici B ab Auctore diifeit, quem Noster in

Capite XLVII sequebatur. Hic enim non tantum de +&&£• .& , sed etiam de
(J
*Jui-*Ji o^aj

nondeL^Ai^l sermoest(3). Praeterea quaedam idem sibi priva habet , quaenec nostri Chro-

nici Auctori , neque aliis
,
qnibus usus sit , Fontibus propria sunt. Sic v. c. non adhibet

formulam LaJt *b.t, «ed ^yo.l\ »Lt (Vid. Ann. n. C) ; de Deo loquens , non scribit

oiJLsJ! sive ^j.LJ! , sed periphrastice , vJLLsu! oiJls» (p. 241). Porio pro wiXj rr^,

*\Ss (p. 244, coll. n. jS)
;

pro a^=u, U^\i (ibid)
;

pro bstiJ, bsu, (p. 239, 240):

quae omnia diserte docent
,
quam presse Noster ejus verba secutus sit.

His ergo rationibus duclus
,
potius statuam , nostrum Auctorem Caput XLVII ei alio

petivisse Libro , quem notemus litera D, cujus Scriptor , ut ex ante diclis sequitur
,

Auctor etiam fuit Biographiarum sacerdotalium
,
quas anle scripserat. Ei eodem Li-

bro Noster desumserit uliimam etiam partem Capitis XLIX , a verbis supra laudatis (4).

De singulis Scriptoribus , Chronici 18 , C , et D , nonnulla observanda supersunt. Primum

de Chronico B et D , deinde de Chronico C dicemus, quod iis videtur esse recentius.

Tres ii Scriptores arabice scripseruut. Primum Fontes cjraecos habuisse, verisi-

mile est , tum ei Jil'iscandar\ somnio , Capiti XLVI inserto , tum in primis manife-

stum ei dictis, de Regis Discipulis (5). Josefum tamen non legisse videtur , sed

Librum potius , cnjus Auctor , Samaritanus forsitan aegyptius , Josefi aliorumque

Scripta consuluerit , et scripserit aetate circiter Hadriani
,
quo regnante rerum, Aleian-

drum magnam spectantium , studium in Occidente denuo eicitabatur. Hujus Libri ver-

sionem samarilanam vel arabicam Chronicum B secutum esse , non opus est , ut sta-

tuamus. Notitia nimirum Linguae graecae seculo X°, XI°, et XII" inter Judaeos eru-

ditos, nondum interierat. Priores enim Judaeorum Grammatici, S^ADla GaoN , auno p.

(1) ViJ. Ann. Cap. XI.VII, n. S. (2) Vid. Annotalio Capiti L praefixa.

(3) \iJ. Ann. ad Cap. XI.VII, u.a. {*) Vidd. Aun. ad Cap. XLIX, n. e.

(5) Vid. Cap. XLVI, p. 229 ; ct in Ann. ad L. 1. n. e.
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C. 1037, et Isaaq-ben-Gut-BEN-Jitoa , anno p. C. 1080, mortui , tum etiam Mocsif:

Gkoatilta Hao-Cohen , florens ConloYiie anno 1148, et graecae , et arabictte Lin/uao

erant peiiti (1). li ergo si graeca legebant
,
quunlo magis id sumere licet de Auctore

,

Sa:ai>iu , ut videlur , antiquiore !

Ciironicon D Fontem samaritanum habuerit , Librum fortnsse seculo circiter IV° post

Cliristum conscriptum
,
quem ubi sequilur , res satis accurate exponit , ubi vero a Tradi-

tione pendet , Historiam magis minusve eiornat , ita tamen , ut quid vere gestum sit ,

quodammodo adhuc rimari possumus (2). Illo Chronico D arabice scripto , ut diximus,

Noster usus sit in Capite XLVIf , et sub finem Capitis XLIX. Presse hic rursus suuirt

sequitur Auctorem , ut ex supra dictis iiquet , nihil de suo addens
,
piaeter Inscriptionem

,

ubi Hierosolyma nuncupat ^aJiJi (3) , et verba
,

quibus in Capitis eiordio suquentia

cum praecedentibus connectit (4).

Scriptor D, cujus scribendi ratio vit • i«s Linguae vulgaris , ut vidimus, adeo contami-

nata est , opiniones etiam habet , a Mosliims acceptas , sed germanis Samariianis lmpro-

batas. Praeter Musu/w enim et Jusaiawz alios etiam Viros Prophetae titulo ornat (5).

Praeterea non cognovit JusVae Librum , sivo nostrum , sive Chronicon antiquum
, quod

iliius Auctor manu tenebat. Quod tamcn non mirum. Nostrum enim Chronicon arubieum

tunc nondum editum erat , quia hujus Auctor Chronicon D in suos usus convertit , et

Chronicon istud samaritanum antiquum non modo Scriptorem Chiooici D , sed eliam Sa-

maritanum , cujus Opus vertit , certo jam latebat (6). ili autem , si hoc cognovissent , si-

ne dubio ipsum enumerassent inter Libros , Hadriani aetale servalos.

Auctor Chronici D ante quam hoc componebat, dictos Annates sacerdotalex conscripsit

,

tunc ilem utens Libro antiquiore ejusdem argumenli
,
quem ipse memorat , et ex Libio-

rum , Hadriani aetate depcrditorum , naufiagio servatum esse contendit. Perversa tarnen

illius de ejus aetate est opinio. Si nimiium ei iis judicaie Iicet , quae ille inde de-

sumsit, Liber Hadriano multo est recentior- Ipso deinde , ut Noster ait, Fitae Sa-

cerdotum continebantur
;

quare idein probe etiam distinguatur ab Annalibus autken-

ticis , in Loco sacro servatis. In liis scilicet nominct sola forlasse , et anni signiiicala

fuerint ; aut si plura iis continerentur , res tantum memoratu dignissimas , summatim n6-

tatas , exhibuerint. Auctor Chronici D ex Vitis illis sacerdotatium mulla in Annatium.

Opus transtulerit , eaque aiiis auierit
,
quae aliunde acceperit.

Idem scriptor D , ubi Fonlem illum sequitur , sine dubio fide dignus est , ubi vero Tra-

ditiones addit vigentes , res confundit et turbat, et
,
quia Fabulas subinde aniles refert

,

(1) Vid. Fr. Deiitzch, :ur Geschichte tfer jiidischen Poesie (Lcipi. 183G), p. 1 seq.

(2) Vid. Ann. praefixa Cap. XLVtt , et in primis ibidem not. q. (3) Vid. n. d ad Cap. XLV.

(4) Vid. n. b ad Cap. XLVII. (5) Vid. ibid. n. >j. (6) Vid. supra dicta p. 76 et seq.
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superstitionem ipse et d-/.oiaiap manifestat (t). Ex iis , quae inseruit , dicta sint clas-

sica quaedam , ore propagata , aut scripto jam consignata , et verba
,
quibus nonnurnquam

Viros loquentes , aut , ut in Gap. L, longiores Orationes habentes , introduxit. Hoc deni-

que, ut videtur , in primis agere studet , ut ea maxime enarret
, quae Ileligionem spe-

ctant, et Pontificum pietatem conspicuam reddunt.

Hos Scriptoris Chronici D Annales sacerdotales Noster Auctor in Capite XLVIII , ac

majoii parte Capitis XLIX , et L excerpsit. Multa , ut videtur, ibi omisit (2), sed ea

tamen ,
quae recepit , verbotenus plerumquedescripsit , ac raro aliquid de suo addidit (3).

Itaqueex nostro Chronico de ejus Operis ratione quodammodo judicare licet, quae, quo su-

pradicta illustrentur magis, et confirmentur, paucis indicemus. Primum nempe ex dictorum

Capitum cum Cap. XLVII collatione apparet, htc eamdem fere alque in iis ,
quae in il/is

traduntur, obviam esse dicendi rationem, quae si differt, discrimen tribuatur Fontibus adhibi-

tis. Jlons sacer dici solet Jy-?Ji (p. 248, 255), sive u~.LL> J^*=- (p. 256), sive, ul in

Chronico ipsius , *j!«JjS- ^ (4). In graviore oratione hoc nomine potissimum ulitur, ut

etiam formulis J^jS-**! ^ij , sive A^JLJ (5) , aut kJj.jL«/j'I idjl (6) , dum ceteroquin

suo more eos nuncupat s.^Lw.Ji (v.c. Cap. L, p. 256). Snmmus sacerdos non modo vo-

catur -lolJ! , sed etiam , ut in Fontibus ipsius ^^\ (Cap. XLVIII
, p. 249, et Cap.

XLIX , p. 250). In Annalibus porro sacerdotalibus , ut in Chronico ejusdem Auctoris,

scribitur Lcsu pro rv^ : ac praelerea ut huic , sic illis Soloecismi insunt complures.

In his nempe Collectiva recte quidem cum fem. genere construuntur , sed ^jAii hic

est communis generis. Deinde animadvertimus dictiones ,j^j{ (7), J-ji, pro q! J^>j> (8),

J cum Perfecto (2) , Lj pro L>^L>(10). Paronomasid denique maiime delectatur (11).

Postremo loco de Chronico videndum ,
quod Litera C notavimus , cujus fragmenta

inserta sint Cap. XLV , p. 222 inde a verbis J^JLJ ^^-^ f^-^^s (12) ; Jeinde Cap.

XLVI a verbis ^*s- *3 p. 231 (13); et ineunte Capite L (14).

(I) Conf. n./ in Ann. ad Cap. XI.VIII. (2) Conf. n. e in Ann. ad Cap. XI.VIII.

(3) Viil. iliid. n. e, et dicla praefixa Ann. ad Cap. L. (4) Vidd. modo dicta p. 8G.

(5) Vid. Nota c ad Cap. XLVIII. (6) Cap. L, p. 254, ct vid. n. a.

(7) Vid. Cap. XLIX, notft, ct Cap.L, p.254. (8) Vid. Cap. XI.VIII, n.g.

(9) Vid. idem Cap. n. d.

(10) De lus ct aliis vocabutia conf. Atm. Piodiger, Dis*. dt Origine et Indole arabieae I.ibrorum V. T. /n-

storicorum Interpretatione p. 10G, et dicta mca in Letterkundige Bijdragen, 2e St., p. "ii, n. GO.

(II) Cf. C. XLVIIt n.r,etC. XLIX, n. n. (12) Vidd. supra dicta p. 84.

(18) Vidd. supra dicta p. b'3. (11) Couf. Ann. praefixa Cap. L.
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Differt hujus Auctoris dicendi ratio a dictione , lum Scriptoris nostri , tum aliorum

,

quos huc usque memoravimus. Exempli loco alleram dictum p. 232: -L. i_L>L J ,JA

jo*il u5j , cujusmodi inlerpeilatio , ut h. 1. solo deprehenditur , ita Proverbium (1),

quod sub finem Cap. XLVI legitnr , observatu dignum est. Iluic Scriptori Fabulue

mirifice placent
,
quae quia de rebus tfk Aegypto gestis agunt (vid. Cap. XLV) , aut si

alia loca spectant , cum rebus tamen aegyptiis dedita opera copulantur (2) , docent for-

tasse Virum in Aegypto vixisse (3).

Sed quidquid de hac re statuendum sit , satis conslat , ipsum varia etiam Scripta con-

suluisse. In his 1) est Chronicon litera B insignitum , quod secutus , de jli'iscandar\

Discipulis (4) loculus sit. 2) C/tronicon D , et Annales sacerdolales ejusdem Scri-

ptoris , ut videmus ex iis
,
quae ex Chronico C initio Capitis L inserta sunt. Ibi enim

,

quae in Cap. XLVIII et XLIX jam narrata sunt , vulgo in compendium rediguntur

,

et interdum iisdem verbis repetuntnr. Attendantur tantum dicta 1 ) de Samaritanis

lapidatis (5); 2) de iisdem
,

partim ad Idolorum Sacra transemitibus
,

partim
,

si hoc recusabant , trucidalis ; 3 ) de circumcisionis interdiclo , ubi Scriplor C

dicta de Custodibus (6), ita inlelligit , ac si ipsi cujusque domo fuissent appositi ;

4) dictis de circumcisione, in spetuncis peractd , de suo subjungit t*£Ji ^l^. Pluri-

bus alia etiam eiornat
, quae ex Chronico D desumsit ,

quod potissimum animadvertimus

ex loco , e Chronico C , sub finem Cap. XLIX in nostrum Librum translato. Narrationem

volo de adilu ad Montem sacrum, Samarilanispraecluso. Lectis scilicet non contentus,

Fabulam ille addit , ex Traditione ortam, de ave loquente , et graecam vocem ipoaloi

f^jj^) enuncianle ; cujus generis Fabula quomodo in Oriente exsistere possit , cuique

perspicuum est
,

qui infantes cogitat recens natos , atque animalia , et vero lapides

,

in Moslimo?-z«M Leyendis saepius loquentia (7).

De Fontibus nostri Auctoris disserenli , ultimo loco dicendum est de Fersione
,

qua

locos Pentatcuchi describens , usus sit. Quae quaestio gravis sane esl
,
quia haud parum

conducit ad iuctoris aetatem quodammodo definiendam (8).

Scaliger opinatus esse videtur, eum hos locos ex Versione SA^ADiaj? citasse. Verbis

enim : ^Le^ ^iAs-j *Jl*c Lx:ol ^ J^-H 0^=>^ , quae p. 20 leguntur , et quibus ab

(1) Vid. Ann. Cap. XLVI n. q. (2) Vid. Ann. ad Cap. XLVI n. t. (3) Conff. supra dicta p. 84.

(4) Vid. Ann. ad C. XLVI, n.e. (5) Conf. Ann. Cap. XLVIU , n. h. (G) Vid. Ann. C. XLIX, n. A.

(7) Vid. G. TVeii , Bibl. Legenden dev Miiselm. De infantibus p. 134 seqq., 283 seqq.; de animalibus
, p. 143,

159, 189, 233 et seq., 237 seqq., 246 seqq., 263, 268; de lapidibus p. 202 cet., similia ibi referuntur.

(8) Multa hic tamen omitto, inserta Commentationi de Versione arabico-samaritand cel., quam inserui Orien-

talium Vol. II
, p. 113—157.
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eo puncta supposita stint, in margine addidit : nXtovuafio; ex int. Saadiae. Contuli

ergo locum Num. XXII, 20, ubi verba eistant ; at in neutra ejus Versionis editione

reperi. Editiones cogito ,
quarum altera Polycjlotlis pariss. et londinn. inserta , et

a Christiano , aut Samaritano , ab homine saltem , alia plucita atque Sa^adl^ profitente,

passim corrupta est (l). Altera , hac in multis praestantior , Constantinopoli prodiit anno

1546, cujus lecliones, ab illa diversas, una cum alius Codicis lectionibus variantibus,

Castellus Tomo VI Polygl. londinn. addidit.

Quia tamen constat , Samaritanos Si=ADla£ Versione per longum tempus usos esse , ac

multos eidem tenaciter adhaesisse (2) , operae prelium mihi videbalur , si omnes Penta-

teuchi locos , in Chronico obvios , cum illa Versione conferrem. Cujus rei initio facto
,

mirum sane in Bil-ami Historid consensum inter Textum Chronici et ejus Versionis

verba in dictis nonnullis unimadverti. Vocabulum v. c. uS^L (p. 17), SA:ADia£ more

per aJLSt -ol explicatur. Verba nimirum Exod. XIX , 17 : el eduxit Mosche populum

tDThii Wlp^i reddidit Sa:ADL4 *JJS y>\ LaLwJ , id est : ut obviam iret ei ,
qui Dei

mandatum perfert.

Moi vero , aliis locis collatis ,
permagnum tum in formulis sollennibus , et locis

classicis , tum in nominum propriorum Orthographid , discrimen a Versione sa:adia«a

observavi. Quod quia neque eiplicari potest ex magna Codicem varietate , neque exinde,

quod ea Versione liberius usus sit, Scaliger/ conjecturam missam facere haud dubitavi.

Aliis fortasse magis placet opinio , Textum Codicis hebraeo-samaritani Nostrum ubique

suo Marte arabice interprelatum esse ;
quae sententia probari etiam videlur ei iis locis,

qui nec cum sa.adiana, nec curn arabico-samaritana Versione verbotenus consentiunt. Sed

aliis locis ea conjectura improbatur
,
qui Versionem arabico-samarilanam , ab Abu-Saudo

conscriptam ,
presse sequuntur. Locos non intelligo , quos quisque , si hanc Versionem vel

non cognovisset, eodem tamen modo enunciasset ; sed formulas volo , et verba , quae alia

rationefacile reddi potuissent, et revera a SA^ADia aliter translata sunt , verum cum Versione

Abu-Sa:idv accurate conveniunt
;
qui consensus , si immensas consideras Linguae arabicae

divitias, in oculos sane incurrit (3). Nec formulae modo , aut verba , hic memoranda

(1) Vid. DE SlCV. in Mcm. de VAcad. des lnscr. el belles Lettrcs , Tom. XLIX, p. 67.

(2) Vidd. Orientalia 1.1. p.134, 155.

(3) 1'num cxcmpluin hic sufiiciat. Formula "ri/lD ^rlN a Sx^ADia vertitur j*a^W>i *L*i», Tabernacuhm

tontentus; sed ab ABii-SAfDO, non lonim, vcrum tempus cogitante, (jLj-5 *-*-*; quibus verbis Cbronici

Siriptor p. 25 et passim utitur. Vidd. etiam dicta dc voee uS-o in Anu. ad Cap. III, n m. De loeo /:.iW.

\\. 1 . * ct 11 in Ann. ad C. XVI, et de Deat. WVUI. 04 in Atm. ad C. XI.V n. i dixi. 1'iaelcrea Cap. III

(p. 1!)) vocabulil utitui non vulgaribut, qui locus cf. cmu i\ura. XXII. 28
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sunl, sed et loci et perieopae. In Cap. XL v. g. (p. 195) locus citatur Deut. XXXII
15, qui cum hac Versione prorsns consentit (1).

Caveamus tainen, ne ex dictis eiliciarnus, ubique hanc Versionem Abu-Sa:Id/ in subsidiurn

Tocatuin esse. Saepe enim
,
ubialia Scripla Noster consulit , ihi etiam , ut in C. XXXVIII

aliam sequitur interpretationem , in his Libris obviam (2). Nonnumquam item senlen-

tias
,
quae memoriter tenebat , suis ipse verbis arabice convertit , et si quando illa Versio

miijus ipsi placebat , dubiumque sensum exhibebat
, aut Textum hebraeo-samaritannm

aut Versionem chaldaco-samaritanam fortasse adiit. Fieri tamen polest, ut loci

quos Noster citavit , quique a /cctione nobis cognitd differunt , cum ejus Codice conve-

nirent. Constat enim, ipsius Codicem multis in locis diversum fuisse a Codicibus ejus

Versionis
,
qui hodie supersunt. Conferamus moclo Codicem leidensem (n. 1222), ad quem

niihi aditus patebat (3). In loco v. c. Num. XXIII, 2, 4, ubi in Versione S^ADia^

lejjimus 1^> S l^, in Versione Abu-sa-Id/ exstat lljtfj Lj (vitulum et arietem trien-

nem) , ut eihibent Codd. pariss. n. 2 , 4 , 12, et Codd. barber. , tayl. et leid. (4).

]\oster legit, ut apparel ex p. 21 , Loi, ibsvc , ubi ergo pro insolentiore voce o' (5)

usitatior vox J.^c , in nullo tamen Codice hodie obvia , substituta est.

Ut dicta illustremus ,
locos inspiciamus

, quos Noster ex Pentateucho citavit , ibique

Sa=adi<3£ Versionem conferamus , tum ut appareat
, non hanc Noslrum adiisse , tum etiam

ut discrimen ,
quod utrique Versioni inteicedit, cuique manifestuin sit.

1) Altendamus Sectiones , in quas ABu-SauD suam Versionem divisit. Pentateuchi ni-

mirum hebraeo-samaritani Sectiones
, quae , ut notum est, a Sectionibus judaicis diver-

sae sunt (6) , ille retinuit. In Codicibus hujus Versionis harum tituli vocibus samarita-

nis, e Pentateucho hebraeo-samaritano desumtis, significati sunt (7).

De his Sectionibus ter mentio fit in nostro Chronico ; in Cap. XXXIII, p. 163, Cap.

XL, p. 195, et C. XXII, p. 106. Hic memoratur pjJsxll <s )JM , quae incipit a Num.

XXXIV, 1 ,
et cui in Versione arabico-samaritana inscribitur * ^JflTAfi ' ^$AA'flTii,

(1) Vid. Ann. ad Gap. XL, n. h, Ann. ad Cap. XVI, et ad XXXVII, n. q.

(2) Vidd. supra dicta , p. 82, et Annotatio , C.ipiti XXXVIII praefixa.

(3) De Codicum hujus Versionis varietate conff. Orientalia 1. 1. p. 123 serpj., nbi etiam indicavimus, quam
roisere ii Codices e.v collata Versione SA-.\DHt£ olim corrupti sint. Talem Codiceni corruptum, et ab omnibus
superstitibus Codicibus sacpissime diversum, bujus Chronici Anclor consulebat.

(4) Vid. DE Sact. Mem. de VAead. cet. Tom. XLIX, p. 166, col]. p. 159.

(5) Vid. Adler. Bibl. hit. Reise, p. 145, et Eichh. Einl. in 's A. T. Tom. II, p. 592 seq.

(6) Dc bac voce vidd. diota in Orientt. 1.1. p. 119.

(") Vid. de SaCT. in Eichh. AUgem. Bihhothek der Bibl. Liter. X, p. 24, et in Memoires de VAcad. I. 1.

p. 10 seq. , et van Vioteji, Spec. Phitol. p. 27.



— 02 —
a quibus verbis inchoatur colon 2 in Codice hebraeo-samaritano. Sectiomim tituli nempe

,

non semper sumuntur e Sectionis exordio
,

praesertim , si ibi formulae leguntur saepe

repetitae ut vs. 1 , ^fiTlTft'. Tunc enim , ut 1. 1. , ex sequentibus titulus sumitur.

2) Nominum propriorum Qrlhographiam consideremus
, qua in re nostium Chronicon

cum dicta Versione facit , sed a Versione SAMDlai discedit.

Hebr,
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Loci ,

quos specto , snnt sequentes (1). Primo loco posui Textum Clironici , dcinde

Versionem Abu-Saud./, poslea Versionem S__D?g.->

1
Ubi ergo Noslcr cum Sa^adIS con-

venit , il)i aut verba Chronici A, quod Sa:adI3.W secutumsit, intacta reliquit , aut suum

Auu-Saud/ Codicem adiit , ibidem ex SaudIqjs 'Versione , ut alibi
,
jam corruptum.

Liber Jiisa=ae.

P. 11 (cum quo Joco conf.

p. 23: _>
J
LtJo__C_>>>):

,.-^5 —_!•*_ „__=>.Lo t_5_JS q^

„• Q_jjti/« *-_tij'

P. 18 : _-,LJ! __>_, J__Li

__s_JI _( ^j-P L_xL_s _

Li__w-o J->j j— _j""J' V*"^

^WJuwvO «_-x-wy _s_j_[_Jt ^.s

_' ti-Co

P. 19 : \jj*s ».U| wvj« _>!j_

_ _a>~ *•*_>><« |jj _-_>_ _!

S-wJ -5 ***d £'.}} _r' J-^-^*"

P. 19 : L_J _J_: *JJ! _>_iLs

L» *L_~J.J _Jl—S *_ _*£$Ji

»J_> ^juO-O ^c^5"- ^3 ___-

_?(3) cj_~_ __

P. 20 : _5__L_t I il ^w-JS

lA__yO ^J-™— _> J_!=•; _>'

iS?(4) _____

Versio Abu-Saad.. Versio Sa=adiae.

Num. XXII. 6, coll. XXIV. 9.

,-_ _5,L~ _j\L_ ^o ^J

_?(2) Q.>*J~o

Num. 1. 1. Col. 22 : ___&_

gJi JJt J_>5

Num. L'l. Col. 23, 25: oJ_.

-i L».a__/o _Ut i=_T_L^» i_Lj'^i

_• HlX^J iJjl^W-O *_U.WJ _i.J _J i

Col. 26: i,j+_ &Ui__Lo ^Lc,

_nj^a* - oi.y-'
(

t-'"_*' i?' —**}_'

_r_-_j "-f^ i-Uj __,__!! .Ji

Col. 28. SiLi.} _ _Ui _a._i_

_! _5o _J_ti Lo «LxiJ _JLij

_r _>L~. _>__ «J_» ^_j.,_>

Col.30:^!__o_!_!u_-JS

_/__" __< (1. ,_-!_) ^gJi _>-.-\

_-tJ\_»

__*j -^L^O *.J_ —jL_ ^y» ^\

_ _ q-L) _~j'

;.J! JJ! _^__ ___»! -_

LJ_ JJ! _>bU __l i_f, LkJj

BlXaJ _Jj_/0 _a-vj l_AJ._Ji ^

_&__ jL^\i .JJ! __L> _.L_ -3

JLj _aj^b _w.J Lo ,__» ,-i

-8_*j »,t _-»•,> _Jt *_v_

!_ L_o _J_i __-L_£> _JJt rf__$

»___> ^.^j-cs o! _C.j ___.

____L_t b'.Jt

i_^
A ==; _:-— t _>t.jLj'S _>_w.jt

_?jy-Jt ,_-Jt ___b J_«

(1) Locos omisi. quos in Annotationc explicui: V. c. Deut. XXVIII. 64, laudatum in Capite XLV , p. 219.

Vid. Ann. ad hoc Cap. not. i, et Num. XXXV, 1 seqq. , de quibus mentio fit in Cap. XXII, p. 109. Vid. Ann.

ad hoc Cap. n. i. De Deut. XXIX, 18, citato in Cap. X, p. 50, vid. Ann. ad hoc Cap. n. b.

(2) In Cod. barberino legilur ____.L_' , et _*)_>.

(3) U t quisquc animadvertit, hic obscrvatu dignum cst verbum _a_i! , pro quo in Hebr. cxstat nT13'l, quod

Sa-DB retinuit. (4) Noster ut istud: _s~/ J\*o
,
quod respondet vocabulo ij

i
__''w*ii} (ab ortu tuo), eipli-

2.



Liber Jusa^ae.

P. 20:
r
L*.U ^-oJ «JLM UtJ^b

L_=>jL) <*L'I w-aav j-Ja-i ^jXS»

iL&AAVJ Ol^ii-i ,^-S L__L_Ji-A-/3

.•v-a-j &avjL> p»ji2J "lVaj ^jJ-w*

<&*jl\j
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Versio Abu-Saadi.

Col. 31: flxL^Uc <vL'f ^Lsxj

L_s >Jui _f^U Jiis
L?

5

Versio Sa:adlae.

aL*L j.*aj ..c <\L| Ji*/ ,»J

wtjjajj ^ U% ^J| ^li

^aJ j-5'-' SXJ wlL_VO Mmj

'j}ljw>L*. s-Jlj

Cap, XVII, p. 82 Angelus ad Jusa-aw haec verba facit ,
quae leguntur Erod. III 5.

qLs _£_Jj». ^y-C (_£__L_i C jj|

<v*ac _jLs ijjaj! (___;JOl «tA&j^-

1

...i e£_*_L>, iCLu c _i!,..i _-~^-.s-_*. ._C I^NaaJU C

*.aLc ajLs *_>ol i^kXil «-lSjhaJS

qLJ <_nLs-j ^w» lixjjtj

<V_Lc v_R% woi t^JLI j-^^i

& (JaJJL»

In Cap. XXXIII, p. 162 locus eistat Deut. XX. 1, de quo vid. Ann. ad hoc Caput.

JLc _*JI <y r I ^-Lc w_Swi ^-i ^i^j D l

'jl_>-,j ^Jw_.i> *.j'__jj «XjiiAc!

adde iLs ) _*L\Js J&sA LvOj-Bj

k^ ^<LJI *JJI Q i («*&< [iplJtf

& *w>a (j_\l -w« -XX,»,a-«JI

=5s iL-A_> J-AJy 1_N-jIl\-c|

A-S-wO wi.->>J "^ fclJowv -aJI L^j.5j

L^Jl*a_JI fejjow tiSLJJI jJLSI i

t3< -*_/<) 0^5)1 ,-t'8

(__S~Lc i_j__v\.JLJ l_>__-__> loij

w-^l-^j ^5j-l-> l-VljIj aJoLVc'

,» g?.-^U» ^Ls i_Cu ji==l Ljij

eivX*A_Jt i_5sju ijiJo, *LI Ls

\3? jwa l\L O*

Sub finem Cap. XL , p. 195 initium inseritur loci Deut. XXXII. 15 (1).

• _»avJ *j_vaJj W»Ji,j_j __Lj__>Lj

_ J-oLwl v_v-Lc l_vJ...*v ' —> r+j.}

'<v*jL_o .oLSJI __"-jj 'cw*>

_? __OjJ__! ^yJj -__J_V.!_J

ti5w_X_=_> i-jj.A3j-(Jl « AV LJi

C*AAM lX—1 <V. J Jw—S J>l -> '

^vXJI <vUI _5yi OUOj l__a__JL_T
}

'.l-.Vijji vXaaJW Jjjiv,1j «JCaaJ

a__tj
,
quod ni PolygU. eistat , scdcaret, scripsit ^a^s> JJvO. Iq SiADfae ^ersionc non lejcnduin est v,

__;.
:«^—

.

,
quia respondctHebraico Jnfj/D-

(1) Locus dignissimus est, qui h. 1. pro instituti et consilii nostri ratione accuratius considcretur, quam ob
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Supirest una Pericope

,
quae exstat in Cap. XXII , p. 106 seqq. , sumta ex Num. XXXIV.

2— 12, de qua vid. infra Ann. ad Caput XXII (]).

Liber Jiisasae. Versio Abu-Saadi.

Col. 2: u»,i^ j.ls>b r<il

Versio Sa:adlae.

yUuC ^r,! ^Jl oJij>b ^XiJ

causaiu \n Lectoris gratiain Textum judaeo-hebraicum , Versionem chatdueo samaritanam , ct graeco-alexan-

drinam appono.

Kctl ttpaytv 'laxwp , xai ivt-

nh\aO-tj
, xal dmXtkxTtatv 6 rjya-

Tiiftiivos , ih.nuvt}rj, ina%ilvfrr),

inXaTi/vtrtj, xui iyxttTihnt tov

&i6v, tov notrjaavTa uvtov , xal

dniaTij dno &tov acoTiJQog avrov.

qjjo») infi^ $2$*)

jvira rvny ruotf
T T T rt T : " T

iniry rnSa ePan

* V^.Trt * SPV-TT * ZiJAOT

*Aflnb^A 'A3V ' A^a***
*=PTS:av ' =atflnr ^r^At
•^AV-flti ^tpa • tij^rtr*

Versio igitnr arabieo samaritana liic ab omnibus allatis Versionibus et Textu judaico in multis discedit,

Abu Sa :i~d nimirum sic vertit: Comedebat Jaqub et saturabatttr; saginabatur Israll et recalcitrabat swina-
tns, obesus, pulcher jactus es : sed reliquit Omnipotentem

,
qui ipsum creaverat , et missum fecit Domi-

imm autrilii sui. Sa-aDiJ contra : Postquam pingitis reddebatur laudatus ille , siinul pelitlans faclus cst.

Quum ci dicebatur: »jam pinguis et graiis et obesus factus et" deseruit Deum
, qui ipsum creaverat et

abjecit futcrum auxilii sui. Versio denique chaldaeo-samaritana hacc habet: Comedebat Jaqub, et saturaba-

tur, saginabatur probus iltc, et recalcitrabat. Saginalus, pinguis, putcher rcdditus es ! — Sed reliquiC

summe Potcittcm, qui ijrsum creaverat , et ad iram jtrovocarunt munimentitm satutis suae. Verba iVitur

:

«^./i.j^, i_jjji*j J^Lj, in Textu masorethico , ideoque a SA :ADfa etiam omissa, in Textum tamen hcbraicum

rccipiantur. Nec tantum
,
quia in LXX, et Textu hebraeo-samaritano, ac praeterea in Versione chaldaco- et, arabico-

samaritana leguutur , sed etiam quia in ipso Textu judaico desideratur versus pars, quae articulo, qui nunc primus
est, respondcat. Ibi ergo verha inserenda sunt: JOK''l jpi" SjN^ Deinde inK" a LXX, SA:ADfa, et in Versione

chaldaeosam. , simili ferc modo redditum (amatus, lundatus, probtts), Ohoelos, Stro.»' et Abu-Sa :i"d Israel

vcrterunl, quod noinen illi cogitaverint etiam. Auctor Versionis chald.-sam. dedita opera fortasse scripsit

^^iTT^ii) 0D oculos habens lusnm verborum ; nam si %C&"J'5£ legcrctur, Samaritanus facile conitare

poterat suum =(~^^Ai$ (saginabatur) ut bos. Verbum porro e-y*:'} non ex Arabico ^f^ji.e.-.vatdewitis,

superbus fuit , explicandum, sed ex recalcitrandi notione verbi hebraici I3V3 ,
quam Samaritani tribuerint suo

vcrbo tj^^il , et SA :ADfa enunciavit verbo -tij petuhtntem se gessit. Pro Hebr. n'KO in Versione chald.-sam.

mox legitur AflT^D^^A i Pro 1ao certo, ut jam conjecit Uhiemannztj (Institutt. Ling. Sam., in Glossario

p. 90) legenda est forma passiva A^jA^Ai <{ ao& ABii-Sa:fD etiam legit, pronuncians sine dubio

^y.>*»*^*. — Ex his ergo non dissensus modo Versionum judaicarum a samaritanis , sed etiam ipsarum sama-

rijanarum varietas manifesta sunt. Quare ex Nostri eo in loco cum Abu-Sa : i~d<> consensu non dubium cst, quin

»6» ille hujus Vcrsione usus sit.

(1) Auctor nostri Chronici liunc locum, multis omissis, t« compendium redegit. E.x ipsius tamen verbis,



Liber Jusaae.

^j jJj jSj ^yiii u^,^! «^

r
Jj _>jCi 1**^Uj X.L>\Jl

._*>_> Xj-s' ^» Vj-*^-^ ^^"

r
5CJ a^ _ pAl ^U! ^p

^yoSl ^ «-Jj^fJi O^ r^^ !

X*5>lj ^J! g"W j—^ LtIt^

^ DL_wJ^ £4-*N cr^

Oi.A.*i2^a S_-_>U_>' ***_•, |»L*J!_j

,*>jJt (j*lX's (jri*-'-
1?" ^ir**

&J _L_s_j ___-*_** t^-^-
3

L5*?^

-LwJ! pj^Ci _jJ-c LJ-j (jalXS

iXJL* iiJua- aL^=j jLsusJI^

U*l o' ^ 5 oL^' 5 ^3 ^
y__, ^ .jiL, I ^J! ui^l
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Versio Abu-Sa=laV.

aXJ £SJ ^jJ! (_p/jS 8lXP ^Ua/

u! L(W__^_>\Jj ,..L*xj' (jW.S K.l^\xJ

Col.3) uj^isUj *.__> _*J £Jj

«Ji o^Li ^JI Lo a-j^-j y*

^jA i_j^sJI *->\j ^xJ _>.^Jj

t& LSJi ^JLJi jsu vjjia

Col. 4) ___-» -_suJt ^XJ J>su^

j**lj 1»*^= _j>' __Ji 't.')*-?^'

cr* ^ir' o^ oLo ^-J!

viyt o=,i ___-!!

Col. 5) ,5»._=u__> aJ»^j__- -k*J5

Versio Sa:adlae.

_S»a-S\j. (_5l\.'I iXJLJI JvlXjs» blX.^3

& jJLsU
r
<j

L^J-^Ji >->^JI jkJ^J _5l\;U_o

j».J>! L-AjLi- ^J! Q.AAU A.J.J ...A

,_ , J I,

£ujl b__c>uJI US-b O/0 _»Xo

^Jt V-___)Ji._>Jt *.£! JlXXawJ a_S

,..___ihX_lS _**a>_>
i c ' -**J

._> l'T*^jt^

_5 r^ ^-^ u^ ^Z-
re5 J* zr^

J! *J>«_5» tXJ»__.- T__r^ OJ^'^5 J*^

Col. 6) jjCS Qyv. (_jy-ii r^is

!JvS> x_f__s'_x-i j * ^^i _j^uil

5?<_j.iil *J?.j *XS ... *JC.
r""si

1

^XJ o>x^

_r__suJi ^JI ie>5.^

^j-suJI ajCS ><j Lgjjfcii lX.-sOI5

ajJ _>Xj IlX^} N*_>"lJj jJLaJUS

collala Vcrsionc SA :ADrnr, apparct, cnm non hac , sed aruhico-samaritanam Versionem, ct Codicem e.r illa

Vcrsione corruptum, in suos usus convcrtisse. Variantcs jilerumquc sunt lcvissimae. In Colo 2. v. c. pro j«jvjt

(p S Jl oj^Li-l^ , Clir. (_SOjl a-lL-s-J j».XjS o!
;
pro &J.j>Uj , lioc iii-SU ^Ji , omiltcns praclcrca i_tf>jt

L«a__=. In Colo 3 pro iJjJ> ,
JUJ>Li

;
pro L»_> _ ^jjaJ (s. ^aav)

;
pro ^Mj ^JI _ ^--^Lol ^Jj- , ct pro

Lsj.Xi gJLJi
v̂
U uiJj ^-o, gJLJt y>\j ^-S-fi ,_-*-_! ^. In ColoS pro ya^i __J ^JI . ,_-J!

_*-_« iyJ>LJ. His dictis, Noster suo modo disscrit dc locis, Acgyplum intcr ct Marc mortuum sitis, per

qnae lcrmini transiliant. In Pcntatcucho judaico terminus meridionalis procurrere dicitur a fllari salso ad

r_3
, 3"^p!' n^VD. Haec Nostcr omisit, locum tamen mcmorans , cx quo tcmiinus mcridionalis proccdcliat, rjnod

noiiicn dciinlc Glossis illnstratur, dcquibus vidd. dicta in Ann. ad Cap. XXII. — |s l-ina (Colo i), pcr quam

tcrminus transibat, vallis cst jfaabae.



Liber Jusa:ae.

^jdl ^-suJt »-=>}j=> ^l^'^i

,-Jt , «T.,)0 ,.j~/0 \-L=»L-w lU»J

jsb.^1 jsuii ^xj ay^ uyiii

(»Li ^Jt .*il/0 ^yO -^-> j'!

J^"rlj

j**£!t «.suJl _•__» pLiJI ^jj

(Jt, J^sJI _M-?\Jt ^Ji ^j
kjL'*--'! -£JLJi -V*-* (j-w_i- qUjI

^t y>t ^l L*JJI j-c^

v_jLiu«k> ()-«-c ,-t"* ****** i*-^'
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Vcrsio Abu-Sa:ldi.

Col. 7) fj ftt ^jX. t_V?j

O" r^'

i*^ Li>a ,^?u D t __-.it

a_\"j't ^J! i.J.-sU./O ___.jj *._)

Ji »£j.

s^jiJI _v> _>-£ «_5_vJ! gJUI

Qi^iA^\i'_;
j^jC!t j_-UJI __y« *Li.JI

<$"-_,_}-& _Lo- aX!

Col. 8) ._o_s"U" jyS> ^joj

___>uJI _j ,_> _>'\'_5 »U=> _%=>_*_<

^»3y*0 _jt

Col. 9) iJjij ^Jsudl
T;^jj

0**° u^' u^' ^J^* iix^is

<_ ^LvJt |J»\j *jG yCj tJvs*»

Col. 10) *_sa_i ,jG fji^XjjSOtlj

x*a-i __Jt a**£ LP)t Q^ ijJj&Ji

Col. 11) ___,/0
*__"_-! ji\jSV*j5

.*_Ji , __>_*» ,.-/« \L_.t x+i.i

Versio Sa^adiae.

^J-V-SU' Jj.l^ltl __-*\-Jl ^JW»

<*_»* _*-? ^i

*->S^=" Q_>"\*S i>U_> _JI *__«}

<5> iiJwo ___-!!

Lf
1 * ^^Ji a3/j ^J! g^

_> aL*£ .L*a_>

^jyiJt _\_sJ! *XJ oi_v_>Uj

_J JU/oLs ^JI aL*j= ,L__> ^./o

JCa-J ^Jt K-yoli .^—/O ,iAjS\*j3

Vyaj^jAjSUjj a**Ji ____».,_ ^.

_>L._-.w _r***J=- -_»u >-*JL=» ^Jt

aj)-5-» s_\_- aUwJ! gjjj^uJI ^JI

-.jJ_U_vO J_LJt _>_;_>__» »>J

<_ L-_w y*U_» jJSU

Col. 12) ^J! ^jTAxSt^J-s^Ujj,

ySU ^J! S^jjS- _j>"<J_5 ^-j.l

u»,.! (----J ayi.' 8J-? gJLJI

Ijjt^ L^-j?^ I

§. 4.

Z?e Scriptoris aetate aique Consilio , et de Glossis , Libro additis.

Dispulatione de Fontibus ad finem perducta, de Chronici Auclore
,
quid statuendum

sit, \idendum. De ipsius tamen nomine
,
quod nullibi memoratur , omnem disquisitio-

nem omittimus. In Aegypto eum sciipsisse , supra jam monilum est (1). Ac probabile

(1) Vid. p.78, eoll. p. 3 et 40.

25
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Munere eum functum esse sacerdolaii. Haec fortasse causa est

,
quare Ordinem sacer-

dotalem laudibus celebret , et surami Sacerdotis sanctitatem praesertim praedicet (Cap.

XXVIII, p. 132, 133), primumque ipsi , secundum vero Regi locuin tribuat (Cap.

XXUl, p. 116). Sacerdotes scilicet praecipuas in hoc Chronico partes agunt. De his

copiose , et summo cum animi ardore , Scriptor disserit (Vid. C. XLV, XLVI , XLVII,

p. 241, alibi) , et omnia
,

quotquot Religionem , Cultum , Sacra speclant , studiose

persequitur.

De temjwre ,
quo scripserit, alii aliler judicarunt (1). Has vero sententias potius trans-

eo ,
quia leves sunt conjecturae. Ad certiora ducunt tum Notarum , Codici addilarum ,

conMderatio , lum aiit in !icia , de quibus singulis jam dicendum est.

Ex Nota II, quam explicuiinus p. 35, novimus priorem hnjus Codicis partem absolu-

tam esse anno H. 764 (1362—63 p. C). Uunc autem annum inter et aetatem Aucto-

ris, sine dubio aliquod tempus, unias circiter , sive 1| secuti fortasse
,
praeterlapsum est.

Is enim ,
qui hanc Codicis partem descripsit, Eiemplo jam utebatur non jileno. Ut p. 22

et 25 vidimus , Literae subinde et Vocabula in eoomissa, ac Literae , quarum Fi-

gura samaritana ab aliis non multum dirlert , invicem confusae , Glossaeque ab alia

manu jam adjectae erant. Omissa porro , et vitiose scripla iste Librarius ei alio Codi-

ce sunpleverat (Vid. p. 22). Nec Codices omnes samarilanis , sed arabicis item Literis

exarati , tunc jam fcrebantur (Vid. p. 25).

Ac secuio XIII media aut ineunte , Auctorem visisse bene convenit cum aliis indiciis

in Chronico obviis.

1) Cum eo consenliunt
,
quae de Codice Versionis Abu-Saud/, quo usus sit, observavi.

Hic nempe es SAiADlaz.' \ ersione ita erat conuplus (i) , ut longum temporis intervallum

decurrere ante debuerit
,
quain Vcrsio arabico-samaritana in isliusmodi conditiouem delnbi

posset. Probataautem nostra sententia , huic rei superest seculi spalium , aut quod escurrit,

quia anno circiter 1070, vel seculi XII initio, ea Versio scripta est (3). Si ergo annofere 1200

Chronicon editum sit , lieri potest, ut Auctor non legerit emendatam Aim'L-BARACat/ di-

ctae Versionis Recensionem , et Commentarium , anno circiter 1202 ab eodem composi-

tum (4). Quod si vel sumatur
,

quid obstat , Nostrum interpretationem nonnullorum

locorum ,
quae in eo Commentario item recepta est , cognovisse (5) , aut Glossatores tem-

poris decursu Glossas , ex eo Commentario desumtas , Chronico postea addidisse ?

2) Samarilano , notato tempore viventi , item prorsus convenit ea scribcndi, et cogi-

(1) HoiTUn v.<\ (die jiid. Kriege
, p. 69) npinatnr . Lilinim mlnle circiter Uadriani conscriptum cssc, qnia,

nt pntal , iinis i jislus in Hadriani actutem cadit !

(2) Vid. supra dicta p. 91 scqq. (3) Vidd. Orientt. U, p. 11" scq., et 154.

(4) Vidd. Orientt. 1.1. p. 155. (5) Cunf. Auu. ud Lap. \\I1 , u. g.
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tancti, ac sentiendi ratio

,
quam supra (p. 65 seqq ) descripsimus, quae ei aelati tanlum

propria esse potest
,
quu \s\tuwisntvs altas jam radices egerat , ac magnam tum in omnium

tum etiam in Samaritanorum Vitam puhlicam
,
privatam , sacram , vim exseruerat.

8) AcceJunt alia inJicia /listorica. Visit nimirum Auctor diu post propagaium Dru-

zorvm Doclrinam , cujus purtes , in publicum pervulgalae , nonnullis Samarilanis priino

obtutu aliquando placuerant
,
postea vero , repudiatae licet , vcstigia reliquerant, in nostro

Clironico coiu-picua (l).

Suam porro aetalem Auctor semper ob oculos habet , cujus conJitionem
, quia in

piislma tempora ip^am transtulit , iuvilus inJicavit. Sic v. c. non tanlum nomiuibvs

propriis , sua aetate vulgntis, utilur (2), sed eliam statum Terrarum spectal svi aevi.

De urbe nimirum ^y*> Cap. XLV loquitur , ac si INubucaJnezar ibi habitasset in

quo crrore Recentiores masime perseveraverint ,
quia haec urbs sub Atabccts , aJ annuin

usque 1259 regnantibus , Dorebat (3). Sic etiam vivo "Illo incolae Lyddae , et Bail-qi-

brlni societate juncli esse dicuutur , ut Israelitas bello peterent, quae ei aetati apta sunt.

JJoc enim nomcn ut sub Moslimor«?« dominatione pro graeco JSteutheropoli iterum

mvaluerat , ita eae urbes , olim ignobiles , Nostro vivente , cum Jafa et Gazd
, partcs

agere poterant ejusmodi
,

quae Cap. XLIV ipsis tribuuntur (4). Aeyyptvin denique

cogitans, mentionem fecit urbis ^j&h y^ ,
quod nomen ut tempore

, quo ambae urbes

Al-qahira et Al-fostat exsistebant , tantum introduci , ita non ante annum 1153, et vix

amplius seculo XIV, usitari potuit. Al-qahira enim
,
quae urbs illo nomine Jesi»natur ,

anno 968 condita , anno 1153 vix inclaruerat ; et seculo XIV Al-fostat jam in nihilum

erat redacta (5). Viiit ergo Auctor tempore intermeJio, quum de urbe tnaiori et

minori sermo esse polerat , id est seculo circiter XIII,

4) Tunc scribens , varios iJem
,
quos supra inJicavimus , Scriptores , qui de rebus sa-

marilanis evposuerant , consulere , et alii contra
,
postea viventes , ipsius Chronicon adire

potuerunt. In his
, qui Libro Jus'a:ae usi sunt, est , ut ipse fatetnr , ABifL-FAthtrs anno

1355 Chronicon scribens, qui , teste de Sacvo , ex illo Libro multos locos iisdem verbis

descripsit (6), alibi vero , ac maxime in rebus chronologicis (7), alios Fontes etiam in

subsidium voeavit, quos ipse enumerat (8).

AL-siAQRizltfs, mortuus anno H. 845 (p. C. 1441), Chronicon nostrum etiam videlur

(1) Yktd. infra dkenda de Sectis Samaritanorum. (2) Vid. dietasupra, p. 67.

(3) Vid. Ann. ad Cap. XLV n. o. (4) Vid. not.a.

(5) Vid. Ann. ad Cap. I, n. e. (6) Vid. Chr. ar. Tom. I
, p. 333 , et supra p. 41.

(7) Reland, Diss. Mise. II, p. 89.

(8) ViJd. ca, quae de ABu'l-FA.tho ipse observavi , tum in Ann. ad Cap. XLVI, not.a, tum in Comment. in

Hist. Gentis sam. p. 63 seqq.
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cognovisse. Ipsius , ut aliorum miiltoruoi Librorum , quos consuluit , titulum non qui-

dem memoravit (1), sed nonnulla narravit
,
quae cum Chronici nostri dictis conveniunt

,

et a quibus ipse alibi , ubi alios Auctores sequitur , dissentit (2).

Alius praeterea est Scriptor samaritanus
,
quem memorat Rabbi Schemuel ScHiiLAH

sub finem Libri JiichasTn , conscripti a R. Abraham ben R. Schemuel Zacut , Hispano,

nato exeunte seculo XV, et ab illo anno 1556 primum editi. Samaritanus enim , cujus

mentionem facit Rabbi ille Schemuel , licet aetas ipsius et nomen ignorentur , hoc tamen

multo est antiqnior. Ex citatis autem verbis efficiendum est , Samaritanum illum aut

eumdem Fontem , quem nostri Chronici Auctor secutus sit , adiisse , aut nostro Chro-

nico usum esse , cujus dicta , hoc posito , tantummodo ei iis
,
quos simul consuluerit

,

Litris nonnumquam mutaverit, et auierit (3).

Quae de Auctoris consiliomonenda sunt, modo dicta illustrant (4). Seculoenim XHImagna

folamismus detrimenta ceperat. Prislinus Religionis ardor jam dudum exstinctus erat , dis-

sidia et bella civilia Moslimor2/w vim fregerant , Sectarum lites et tricae non minus
, quam

Christianorum occidentalium a seculo inde" XI exeunle , invasiones, victoriae
, progressus

,

omnia olim subvertere minitabantur. Grave istud rerum discrimen novam vitam inter Mos-

liinos excitaverat. Non tantum heroes orti erant, qui rem civilem labentem restituerent

,

(1) Pericopen de Judaeis et Samaritanis
,
quam intellijo , edidit DE SAct. Chr. ar. Tora. I., p. 11 seqq., coll.

p. 203 seqq. Fontes ibi laudat MASiiDfrjr scculo X, et Bir.iiNfrjr, seculo XI florentem (p. Ilf", coll. p. 305 et

345) , etEuangeliorum Commenlarium (j^jwTo"}! —r>") , sive Libruni de Seetis , ab Arabe christiano ex Scriptis

Patrum Eeclesiae, in primis Efipiianii, cmiflatum (llf, coll. 305 seq. et 345 seq). Torro Josefcm Gor.lOMDEM,

seculo XII scribentem
, (quem j^Bu'L-FAthw item adiit vid. ib. p. Ib , coll. p. 347) , ct alios, quorum nomina tamen

omisit (Vid. p. Ib, coll. p. 307). Exinde ergo varia etiam explicatur scribcndi ratio. Sic v. c. ffieiosolyma, p.1«5—.1a

/*uXit»JI vi^J , et deinde plerumquc (jmASjI nuncupatar.

(2) Dicta nlmirum (p. III, coll. p. 303) dc Ncbucadnezarc , incolas Sichcmi, Hierosolymis expugnatis, abdu-

cente , cum Cap. XLV conveniunt. Dissentiunt dicta de Alivandaro, ct condito Templo garfzfim^n/io. Hoc nnn-

cupat ti5o.J \yO jjy_£>, Tcmplique non primordia tantum, sed thrsaurum et devastationem memorat
,
quam,

ut Josefcs, Hijrcano , non vcro , ut perperam ABu'l-FAthr^, ipsius Patri, Simoni tribuit (Chr. ar. I, p. 333

scq.). De Fabula , quae Samaritanos cx Pcrsii derivat, locuti sumus in Commentariis nostris
, p. 35 n. 4. Huiu

tamcn AL-MAOMZfiA? fidem non habet, cam Gcntem Sectam judaicam vocans, post ffierosolyma a Chahlaeis

nersa ortam (p. I.f ct 1.1, coll. p. 297, 299). In multos tamen errorcs incidit. Vid. DE SACT., p. 309, 312,

314, p. 11 coll. 293 seq., et, ubiloquitur de lUischna, p. I.f coll. p. 296, 322; et II. coll. p. 303; uti etiam

de Cyclo juddico
, p. 311 seq.

(3) Vidd. supra dicta p. 31 , ct Commentarii laud.
, p. C3 seq.

(1) \ idd. etiam iidcm Commentarii
, p. G5 , et supra p. 54.
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et defenderent , sed etiam Relijjionis Vintlices, qui suppressos FiJelium animos erigere , et

antiquo fervoro imbuere sludcrent. ln liis Seriptores prodierant
, qui sj)lendidam Moljam-

medis et ipsius Sociorum aelatem , rebus quibusque pracclare gcstis incJytam, denuo con-

scribebant, ex cujusmodi Libris Expugnatio est Si/riae , Aegypti
, Mesopotamiae

,

quod ejus generis non primum specimen fuisse videtur (1).

Simile studium inter Samaritanos item exarsit. Avitae Religionis Cullftsque tenacissimi

quique vehementer etiam dolebant plurimorum socordiam. Pericula
, quae MoslimorMw

,

ipsorum item Sacris imminere videbantur. Viderant
,

quae fuisset Seclarum moslimt-

carum in Samaritanos vis et eilicacia , noverantque, quantopere multi a pristina sim-

plicitate et germana ipsorum Doctrina recessissent.

Haec Noster aegre ferens , hunc Librum conscripsit. Ut igitur Legis mosaicae studium

commendet , et Populares ad Cultum strenue tuendum inflaminet , Jusa^ae aetatem splen-

didis coloribus delineare studet , Ilistoriam Terrae expugnatae et divisae exponit , Reip.

depingit felicitatem , Lege observata , sed et calamitates , Lege neglecta , variis tempori-

bus persequitur. Omittens
,

quae non amplius perstringenda erant , in his ldolorum

Cullum,ea. contra
, quae ipsius aetate reprehendenda sunt

,
perpeluo ibi ob oculos habet.

Chrislianorum Cultum externum attendens, MosYimorum more , Deum unum semper

laudat , omnium Sociorum prorsus expertem ; Moslimos spectans , Musam Prophelam
unicum celebrat (Cap. VII) : et Samaritanorum cogitans Religionis neglectum , Legem
ubique in memoriam revocat , ad cujus normam singula fieri finguntur (2); Montemaue
Garixlrm. , ut solum adorationis locum , Deo gratum , designat , et AHscandan:/« item

haec profitentem inducit (Cap. XLVI).

ln his singulis monendis et describendis Auctor, ut ante ostendimus, se accommodat

sui aevi ingenio , societatis moslimtcae consuetudinibus et moribus assuefacto. Inseruit

ergo
,
quae Lectoribus grata erant , Proverbia (3) , et praecipue Hymnos , et Orationes

,

quas, quo meJius omnium animos caperet , Viris tribuit sanctis, et prae ceteris honora-

tis , Musae, Jusa=ae, Nablho. De aliorum sermonibus minus erat sollicitus
, quos par-

tim ex aliis Libris desumsit
,
partim minore cum diligentia scripsit. Populares praeterea

Traditionibus et Fabulis non delectari non poterant , sed et has legentes, summa invitos

imbuere conaturDei omnipotentis reverentia
, quam Miraculis enarrandis praesertim excilare

volebat. Quia denique, ut Moslimts- quaecunque de Mohammede ferebantur, ita Sama-

ritanis principum Virorum descriptiones mirifice placebant , Jusa:ae delineavit formam

(1) Vid. H. Kwiid. Libri YTakedii de Mesopolamlae e.rptignatae HUloria Pars , p. IX.

(2) In his est Terrae diiisio. Ktiam in bello Saubaci ad Legis praeceptuin J.ex bellica proclamatur (Cap.

XXXIH), et deinde de circumcisione. accurate peractd , fit mentio (Cap. XLVIH), cet.

(3) Vid. Ann. ad Cap. X , n. 6 ,- ad Cap. XLV , n. r,- ad Cap. XLVI , n. q; et ad Cap. XLVIIl n. c.

26
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externam , hattlum , vestitum (1), ac vivendi ralionem
, quaeque singidis egerit cu-

jusque hebdomadis diebus (2).

Scriptor Chronici , dietum eonsiHum eisecuturus , ei variis
,
quos in suos usus convertit

,

Libris multa non tantum in priore Libri parle vertit , et in parte posteriore verb >tenus

d>scripsit , sed etiam tam hic quam iilic explicuit ; et quae ipse nondum e\plicuerat ,

alii post eum explirare conati suut. De his Interpretamentis , et Glossis , verbo mo-

nendum restat. In magno nempe haram Notarum numero , saepe ditncile erat Auctoris et

aliorum animadversiones certo digno^cere , et in Textu edito ita disjungere , ut , illis ibi

servatis , de his in Annotalione tantum referrem. Ne ergo , ubi de ipsarum origine haud

constabat , his vel illi aliena tribuerem , omnes eodem loco
,
quo in Codice legebantur ,

relinui , sed de iis ,
quibus aliquid observatu dignum inesse videbatur , in Annotatione

eiposui. Quae vero de his universe dicenda sint , hic absolvamus. Primum de Aucto-

ris , deinde de aliorum commentariis disseramus.

Auctor has animadversiones apponens , neque iisdem formulis semper usus est , neque

eamdem rafionem sequitur. Saepe incipiunt a verbis ^SJnXi ,^*j. ; ut Cap. II , p. 6 , ubi

vult: hac re significat Deus (?JJl). Subjectum enim ei praecedentibus supplendum
,
quod

alibi , ut C. XXII, p. 108, ipse designat , scribens t^Jl+JI Ju ,j (vult Rex). Dictam CapitisII

animadversionem ,
quae ad vocem ^Ac extenditur , ipsius esse Scriptoris , eaedem recen-

tioris aevi opiniones ,
quas in hoc Capite ipse enunciat, et quibus po?tea JuSane res gestas

illustrat , ostendunt (3). Loncjiores ejusmodi disputationes alibi aliorum diclis item addit.

Inspicias modo dicta Cap. III, p. 16 seq. , a verbis ,-JS ajI^ (4). Breviores sunt

aliae ; v. c. C. V , p. 29 : xilij ^i ^<JAj ^-ou (5) ; C. IX
, p. 46: ^JJiJ! «~JLj (6) »

C. X , p. 49: gJt X*j._iJS pA ^. (7) ; C. XV , p. 75: gJI gu
;
UI IJv^ (8) ; C XXI ,

p. 101: ^JI \&3± _y?j (9). Sic etiam C. XXII, p. 107 illustrat kJL&JI verbis : ^—^ji-j

iu JS ^y> qL*J , et deinde dietionem Jjs^fi ^Jl , et porro p. 108 , descriptionem ter-

minorum As-sdmi , addens : ^J.) asUJ! iA.j_i (10). Sub finem ejusdem Capitis
, p. 109

formuiam 3. o^ explicat: tLsvJU ^«J > et mox dicta de iis, quibus Asyla assignala

essent , &Jj ^LsjI <c**r: (!')• Interdum , nullo interposito indicio , suam interpretatio-

(1) Vid. Ann. ad Cap. XXIX . nota p. (2) VM. 4nn. ad Cap. XXIV. n. £
(3) Vid. Ann. ad Cap. II, n.c. (4) Vid. Ann. ad Cup. III , n. g. (.

r
i) Ann. ad C. V, n. a.

(G) Ann. ad C. IX. (7) Ann. ad C X, n. a. (8) Ann. ad C. XV.

(9) Aan. ad C. XXI, n. a. (10) Aiui. ad Cap. XXII, n. e et g, (11) Ann. adC.XXII.n...
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nem subjungit. Sic C. XXIII, p. 116: ^UJt-^U^ (1), et C. XXXVII, p. 177

„

ubi ulnae regiae deliniuntur verbis : p^tXJt —^jyO' (2).

Aliorum Glossae sunt innumerae , quae testantur , hoc Chronicon a multis olim , nec

in Aegypto tantutn , sed alibi item quaesitum , et anCe annum H. 764 (1362—63),

quo prior Codicis pars scripta est , saepius lectum fuisse. Samaritanos enim , ei variis

regionibus oriundos , in iis Glossis audimus loquentes. In C. XLV
, p. 218 obvius est

Samiritanus sichemita (3), in C. XXII, p. 207 contra aegyptius (4). Opiniones

deinde scribendique ralio , a cogitandi scribendique ratione [Nostri diversae , aJiam

subinde manum designant. Illius generis Glossa est in verbis C. XXII
, p. 107 -_„___j

teil i-ty^; hujus vero ,
quae ibidem mox sequuntur, &J! ^^Jus ^a-j (5) , et dicta C.

XVII
, p. 83 et seq. , in qua pericope Glossator Sacerdotes ^_ax?L___, Auctor i_^__=>

vocat (6). Ad haec pertinet etiam animadversio C. IV, p. 27 , ubi f-i.»..wJt
, quod ce-

terum , ut vulgo alibi , masculinum est
, feminine construilur.

Glossas aliorum esse Auctorum, exindepraeterea animadvertimus, quod o?-ationis nexum

interdum interrumpunt. Verba v. c. C. X, p. 50: *jw__
i
y_tj (7); C. XVII, p. 83,

-LsOfl — q^j , e ' deinde : ^ajJL ^aJ-SIXJI tjJy-y (8). Nonnumquam alieno loco ipsae

inseruntur , ut C. IV, p. 27, ubi verba __wJ! »j_? ^-Xci spectant [•£*/>, a qua voce

,

Glossa interposita , di>jungitur vocabulum i>_v_-t^,

Aliae , et pleraeque , incipiunt ab ^J-c! (pro ^! , id est intellige) ; aliae a ~*-*.\

(significat Auctor) ; aliae aj-^, aut ^S^ ; aliae sine copula adduntur. Fieri potest, ut

haec varia dicendi ratio ex Glossalorum varietate interdum eiplicanda sit.

Glossae nonnumquam sunt longiores , ut C. XXII , p. 107 (9). Vulgo tamen breviores

mnt , ut C. III, p. 20, LT_L, quod explicat JJS w~_* (10); C. XVIII, p. 92 , L-jJt

quod refertur ad *J_iU=» .JjJ! (!!)•

Aliae illustrant voces minus usitatas , mores aliae , vel opiniones , aliunde item notas.

Illius exemplum est C. II , p. 8 , ubi explicatur verbum ^_>u_j his verbis : _5_Ju .,-jij

j*$*m xL*_sv; (12) ; istius generis Glossae sunt multae: v. c. C. XXXVIII
, p. 181 : ,—_--'

oLui^tj J^-J! (13) , et C. XIV
, p. 71 : i_-S_Oi j^ ; hujus autem eiemplum sit ei eo-

(1) Vid. Ann. ad C. XXIII, n. r. (2) Ann. ad C. XXXVII, n. I

(3) Ann. adC.XLV, xug. (4) Aun. ad C.J XXII , n./. (5) ibid. n. g.

(6) Ann. ad. C.XVII. (7) Ann. ad C. X, v.a. (8) Ann. ad C. XVTF.

(9) Ann. ad C. XXII, n. e, /, g. (10) Ann. ad C. III, n. g. (11) Ann. ad C. XVMf.

(12) Ann. ad C. 11 , n. e. (13) Ann. ad C. XXXVIII , n. 6.
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dem Capite, et ejusdem fortasse Auctoris: ^L<Ji iX-^tJt ^(Xwo y*s , et verba deinde vo-

cibus ^jJL*]! ^y^ adscripta : f>ysti\ Ljii 31 JijS^ _,>J! ^ Lj*#Uf ^xJ! JJ}| y>a

^>JI (1).

Multae tamen Glossae sunt vix necessariae , aut prorsus supervacaneae. Sic judican-

dum est de verbis C. IV, p. 28, «5UJI Xjt^t ;de Cap. VI, p. 36 , ^^ftj! ««JtjX-J)

;

de C. XX, p.99,ubi ^L. eiplicatur Lw,y I ^l ; de Cap. XXII, p. 110: ^I^L _ ^JLet •

de Cap. XXXVII , p. 171 : ^lfeS? j> ^JJt (2).

Ut ei allatis , ita ei aliis eiempiis videmus , Glossatores Glossarum verba saepius desum-

sisse ei orationis nexu , vel ex aliis Chronici locis. C. III v. c. , p. 17: ^y>\ ^ j>\ J^\
ei sequentibus sumta suut , ubi Auctor ipse de JJI y>\ loquitur. Ita etiam C. XXXVII,

p. 173: oyJI qa gJU. g*J ,y_t ; C. XLII , p. 203: ^p iJ>_Li (3), et C. XLVI

,

p. 234 : j~£\ f
U"St ^l.

(1) Vid. Ann. ad C.XIV. (2) Ann. ad C. XXXVII , n. c. (3) Ann. ad Cap. XLII, n. rf.



CAPIIT III.

QuAESTIONES, QUAE HOC ClIRONICO ILLUSTRANTUR.

Eruditi, qui Fragmenta quaedam hujus Chronici tantum cognoverunt , varias de' eo

sententias tulerunt. Nullius pretii ipsum ducebat Hengstenberg/«7,s (1) ; summi vero

Brunsvps , Bertiioldtps , Munter^ (2) , sperantes fore , ut Hisloria inde insignia in-

crementa acciperet. P?udentiusjndicacunl alii, qui Chronicon totum Iegerant , et attentius

consideraverant , J. J. Scaliger (3), J. II. Hottingerj7.s, Constantinus l'Empereur

Luoovicus Cappelus (4), et Hadrianus Relandus (7), observantes , multa eum Librum

exhibere Commenta , sed falsis tamen vera etiam esse immista, quare multae variaeque

inde ulilitates redundare possent.

Disputatione ergo de Codice , ac de Opere , ejusque Auclore absoluta, operae pretium

est , de usibus , quos Chronicon praestet , ultimo loco disserere. Ne tamen lon^iores si-

mus , duas modo quaestiones, aliis quae moveri possent omissis , expendamus. Prior sit

de Traditionibus ,
posterior de Dogmalibus

, quae hic memorantur.

$. i.

Samaritanorum Traditiones.

Chronicon , licet veterum Hebraeorum et antiquorum Samaritanorum res gestas parum

illustret , ac multornm volis minime satisfaciat , nullius tamen pretii non est , et sane uti-

lissimum ad recentiorem hvjus Gentis conditionem eiplorandam. Ex omnibus enim Libris,

vel Fabulis refertis , tempori
,
quo conscripti sint, aliqua saltem lux affunditur. Fabulae

nempe , Gentium ingenii progressus , aniinique sensus depingunt, humanitatisque gradum
,

(1) Authentie des Pent. I Bd., p. 41 scqq., et supra p. 71 seqq. (2) Vidd. Commentarii mei Janclati,

p. GG et seqq. , et supra, p. 15 et 98. n. 1. (3) De Emend. Temp. Ed. Gen. 1629, p. G69.

(4) Horum judicia lejjuntur in Praef.
,
quam J. H. HoTTi.fGERCs Epitome Libri Josuae praefixit.

(5) Diss. Misc. II, p. 12 seq. , et supra p. 53.

27
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ut verbo dicam , quem aliquando altigissent , ostendunt. Quidquid ergo de nostro Chro-

nico statuatur, Tabulam hoc nobis repraesentat suae aetatis, sive secuii p. C. XIII , et

Samaritanorum de rebus ibi relatis eo tempore cogitandi rationem patefacit. Nec prorsus

ineptum ipsum esse ad secula antecedenlia aliquantisper illustranda , si iis
, quae de his

dicuntur, prudenter utimur, in Commentariis ad Hisloriam Gentis samaritanae pas-

sim indicare conati sumus. Haec vero , ibi quippe exposita , silentio hic transimus. Nunc

tantum videamus, quomodo de iis ,
quae Auctor hoc Libro tradidit , temporis

,
quo vixit

,

ratione habita, judicandum sit.

Mirae profecto sunt , tum Nostri , tum aliorum Samaritanorum
,

qui sub MoslimorM/«

principatu vivebant, de antiqud Hislorid opiniones. Jusa^a iis auctoribus non Palaestinam

tantum eipugnat, et dividit , sed Templum etiam in Monte Garizlme condit, victorias

per exteras terras profert , cum ignoto Persarum Rege bellum gerit , in angustias redigi-

tur , et Praefecti Nabibi alacrilate , Deoque auxiliantc , ex hostium manu salvus evadit.

Jusa:ae succedunt Reges ,
quoium nomina temporis decursu ita corrupta sunt , ac Hes

gestae sensim fere in oblivionem adeo abierunt , ut Historiam O^tiSiUJ ibi vix agnoscas.

UJtimus ipsorum , Samsam , ultimus ibi Rex vocatur (1) regni , quod Jusaf, Jaqiibi

filius , a Patre accepisse dicitur (2). Post eum de Synedrio 70 Sapientum fit mentio (3) ,

et de Genlis scissione , cujus Auctores , Ilias et Samiil , atro carbone notanlur (4).

Splendida inox describitur , post reditum ex captivitate, Civitatis , sed potissimum Rerum

sacrarum condilio (5). Postea AHscander cum discipulis (6) ipsos plus semel adit.

Sic Samaritani seculi XIII anliquam Gentis Historiam narrabant ! Hae relationes , utut

confusae et turbatae ac falsae , cognitu tamen haud indignae sunt. Paucis ergo consideren-

tur , ut in causam inquiramus
,
quare Samaritani me.dii aevi de Historia ita fabulati sint.

Cujusmodi disquisitiones si in universaTraditionisHistoria explananda instituerentur , tradita

non modo plenius cognosceremus , sed de eorumdem originibus et incrementis non minus,

quam de ipsorum inter varios populos consensu et discrimine accuratius etiam judicare

possemus.

Hae Fabulae scilicet quomodo inter Samaritanos oriri potuerint et propagari, et vero qui

fieri possit , ut iisdem fides habita sit , neminem nonlatet,qui cogitat, hos , ut omnes olim

Semilas Historiae proprie sic diclae studium ignorasse. Veri sensu parum acuto instru-

ctao , Gcntes semilicae res ante gestas accurate referre parum saepe curabant
;
praesertim

ubi liarum memoriam deleclalionis causi tantum recolebant , aut alios erudiendi con-

(1) Cap. XXXIX , XL, SLL (2) Cap. XXXVII, p. 175. (3) Ann. ad Cap. XXII, n. e.

(*i) Viild. dicta
, quac Annotationi ad Cap. Xl.IV pracinitlunlur.

(5) Vid. Cap. XLV, p. 130 scqq. et Ann. ad hoc Cap. n. u. (6) Cap. XLVl
, p. 133 scqq., et Ann. n. e.
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silio Ilistoria utebantur ad ahstractas notiones explicandas, quod agentcs , vel inviti ,

novis ipsam augebant inventis. Judaeis veteribus quam grata fuerit haec docendi ratio
,

ex Libello
,
qui a Jond nomen habet, aliisque manifestum , unde videmus , ipsos solitos

«sse, priscos Heroiis , Reges , Prophetas , si ipsorum apud Posteros nominis celebritas rna-

gis magisque inclaruisset , lucidiore in dies splendore induere (1). Tempora autem anli-

qua , quo longius a serioribus seculis distarent, eo pluribus gravioribusque involucrix

onerata fuisse , reccntiores Judaei testanlur , in quorum Scriptis talmudicis luculenta

ejus rei indicia exstant.

Multa , quae ibi leguntur, in Jfoslimorum Fabulis recurrunt (2). Judaei enim diu

ante Mohammede/M per Arabiam etiam dispersi , ea quae de Yiris V. T. ferebantur
,

inter Arabes ubique propagaverant. Hi brevi tempore ea in suos converterant usus , nec

pauca , v. c. quae de Abrahamo dicebantur , cum suis de Templo meccano Traditionibus

copulaverant. Hujusmodi narrationes ad Mohammedes pervenerunt notiliam. Has prouti

ipsas acceperat
,
plerumque ipse tradidit (3). Post eum inter Arabes temporis decursu

eaedem in dies magis amplificabantur, et Moslimorum sensui accommodabantur , et ad

ipsorum ingenium conformabantur (4) , ac deinde sic auctae , tum in ()or-am' Commentariis

,

tum in Libris de Traditione exponentibus , cujusmodi Weiljus consuluit , enarratae sunt.

Hae Arabum Fabulae, si cum vetcrum JuJaeorum Tradilionibus conferuntur, idein fere

has inter et illas obseryamus discrimen
, quod Poesi hebraicae et arabicac inteicedit.

Hebraica enim Poesis ut simplicitale et sublimitate emiiiel , ac res
,

quales esse solent

accurate depingit , Arabum conlra ut splendidis quibusque luminibus micat et fulget
,

et per res circumducitur saepe ,
quae cogitantur potius , quam cernuntur , ita in Tradi-

tione excolenda Judaei veteres terminos plerumque non excedunt rerum ,
quae fieri pos-

sunt , Arabes vero , et sic etiam recentiores Judaei saepissime , ideales , ut ajunt, con-

ditiones sistunt
,
quas vivida ipsorum et essultans iinaginatio suppeditat. Inspiciamus mo-

do , quae de Salomone , et ejus ilineribus (5),quaeque de infantuin recens natorum (6),

tum (7) animalium etiam , et lapidum (8) sermonibus feruntur.

His tamen aliisque ejus generis Fabulis
, quarum aliae delectandi causa tantum pri-

mum fictae erant , aliae contra , utile dulei miscentes , moralia praecepta simul com-

(1) Vid. Dr. Zcbz, tlle gottesdienstlichen Vortriige der Juden, hislorisch entwickclt. Berl. 1832, p. 3S
,

118, 120. (2) Dr. G. Weii, Biblische Legcnden tler Muselmiinner, p.li,lGS.

(3) Vkl. Weii. 1. 1. p. 4otse(j.

(4) Vid. v. c. quod ile Libellis scripto mttnibdis legitur iliid.
, p. 35, 124 , 125 , 167 seip, 2G8. Praeterca eonft".

quae p. 201 tradunlur dc iis, quae in Proelio betlrcnsi aceiderunt, et in Talatt (Sauli) uistoriam transferuntur.

(5) Vid. Wra, 1.1. p. 225, 2U5 seq. (G) Vid. AVeii, ]. ]. p.134 seq.de MUsu,el p.283 seq.j. &e Christo.

(7) Ibid p. 143, 159, 183, 233, 234, 237 seqq., 246 seqq., 263, 268.

( 8) Ibid. p. 202 seqq.
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plectebantur (!), his, inquam , Fabulis Moslime superstitiosi fidem habebant
, quare ab

iis hae tum invicem, tum eliam cum Arabum Historia conneiae sunt , ac si de narrato-

rum veritate ne ullus quidem dubitandi locus superfuisset (2).

Quae de Moslimor?//» Fabulis diximus , haud parum conferunt ad recentiorum Ju-

daeorum Narratiunculas, ipsarumque ortum et progressus explicanda, A Moslim«'s nem-

pe ii Judaei vii erant diversi , sive memoratum specles phantasiae abusum , sive te-

nuem Historiae notitiam , sive incredibilem fere credulitatem. Quae si quis perpendit ,

causam non amplius quaeret
,

quomodo factum sit , ut Doctores talmudici Mythos et

Fabellas
, quae

,
quia insulsa , inepta , anilia , videntur , Occidentalibus risum saepius

movent , fingere potuerint. Utriusqne enim Gentis Scriptis invicem collatis , laculenter

patet , istiusmodi somniis non solos Judaeos delectatos , ejusque rei causam ei eodem

fonte derivandam esse.

Quaestionem
,

quae causa sit, cur Judaei recentioris aevi a Proavorum simplicitate

adeo discesserint , Historia , nisi fallor , plane solvit. Paulalim nempe illi , moribus ac

studiis mutatis , eo pervenerunt. Simplex ea veterum Hebiaeorum narrandi ratio jam

ante Regnum judaicum eversum artificiosior fieri coepit. Arctior , quae ab hoc inde

tempore Judaeis cum Assyriis , Babyloniis , Persis , ac deinde cum graecis Seleucidarum

ac Ptolemaeorum Regnis , cumque Graecis ipsis , intercedebat necessitudo , hoc effecit,

ut ab ea Patrum virtute in dies magis declinarent. Liber cui Danielis nomen inscribitur
,

nec pauca , in Scriptis V. T. apocryphis obvia, haec confirmant. In serioribus Libris nitor

prislinns pejus etiam contaminabatur. Perpetua scilicet novarum rerum contemplalio , et

quotidianum cum Peregrinis indolis fervidissimae consortium , Judaeorum inflammabant

imaginandi vim , mirarumque rerum studium identidem excitabant alebantque. Miri-

iice ergo statim plerisque placebat allccjorica intcrprelatio. Quae quum principatum

aliquando tenebat , actum erat , tum de grammaticd V. T. explicatione , tum etiam

de genuino Historiae studio. Corruptum deinde priorum post Christum seculorum

ingenium , ubique conspicuum , sive Vitam spectas civilem , sive Rem sacram , sive Literas,

vim suam in Scripta judaica pari modo exseruit. Judaeoruin vero barbariein consumma-

tam reddidit sors ipsorum calamitosissima. Ei Palaestina ejecti , et per universum Or-

bem Terrarum dispulsi , libertate erant privati , et assiduis persecutionibus , saevissimisque

affiictionibus pressi. Sic a Proavorum sinceritale magis eliam degeneiabant , et sensi-

bus imbuebantur , servili isti et abjecto statui piopiiis. Jsliusmodi homines quomodo de

statu Gentis antiquae, quem non amplius intelligebant
,
quomodo de Palaestini

, quain

(1) Yi<M. ap. Wrn. iliiJ. precei Salomonis, p. 232 seq., facinvt Davidis
, p. 211 ; Falmla vermis iu fundo ma-

ris, p. 1M); sermo Salomonis rtim formicaram regin&^ p. 287iefJ(J.

(2; Vnl. 1. 1. p. 48, 105, 268, 271.
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numqnam viderant, recte judicare possent? Mirumne , Eruditos, fn Scholis veluti se-

pultos ,
pleraque perverse adeo considerasso , opinionumque monstra edidisse? (1).

Ex hac de veteribus Hebraeis, et Judaeis recentioribus, ac Moslim/s disquisitione , Iiquet

,

quomodo de mutatis Samarilanorum studiis , el dc hujus Chronici Fabulis judicandum sit.

Itaque non dubitamus , quin major quoque ipsorum in Traditione eicolenda olim fuerit

tcmperantia et sobrietas. Ut nempe in Quaestionibus Legis mosaicae controversis ante rece-

ptam , et Judaeis primum probatam, sententiam servarunt
, quin diu eliam recentiorum

Iiabbinorum interpretationem repudiarunt (2) , itaab llistoria alienis figmentis augenda pri-

mum non abhorrere non poterant. Hanc tamen veteris aevi tenacitatem plerique paulisper

laiarunt , mutatii temporum conditione propulsi. Arabum tandem consuetudini assuefacti

,

diligere coeperunt, quae iis vehementer adeo placebant; ac tunc etiam, quae a Judaeis tempo-

ris decursu desumserant , Mos]imo?
-«?w inventis ornarunt. Hinc ergo Fabula de Qaruno (3)

,

de Jusa^ae expeditionibus per Orbem Terrarum susceptis. Uinc iidem anachronismi in

Samaritanorum
,
qui in Arabum fictionibus. Utin his v. g. quarumcunque munitissimarum

moenia corruunt, pronunciata formula j£\ &1JI (4) , et ut omnes
,
qui in Fabulis arabicis Jo-

quentes introducuntur , dictionibus qoranicis utuntur, ita in samaritanis , iisdem verbis

enunciatis, moenia cadunt Jarihae (C. XVII), et Jusa=a semper Qoranum memoria tenere

videtur. Iisdem fere etiam utraque Gens delectatur descriplionibus. Ut Ju£a:ae occupa-

tiones cujusque diei enumerantur, ita eodem fere modo ea , quae Davides egerit , Arabes

describunt (5). Ut fons subito exsistit Cap. XXXVII , ita apud illos nihil hac re fre*

quentius (6). Sed quid plura ! Quae si quis aiiis augere velit , rerum verisimilium ter-

minos eicedentibus , diclum Caput, et alia , adeat, quibuscum tum Rabbinorum , tum

NosVimorum figmenta , in majus aucta , optime conferri possunt (7).

In magno hocce Samaritanorum cum Judaeis recentioribus et Arabibus consensu , dissen-

sus tamen etiam attendatur. Hi enim, ut, cognita Judaeorum llistoria, de iis lubentius dis-

serebant, quae suo maxime placebant sensui, cujusmodi sunt bellicae Saiili et Davidis eipedi-

tiones (8), ita Samaritani, omissis atque oblivioni datis, quae ipsis ingrala essent, pauca tan-

tum receperunt, et haec ita mutarunt, ut sahae essent ipsorum de Rebus sacris opiniones (9).

(1) De multis. qnae hic vcrbo signifieavi, pluribns et egregic disseruit Zcsz in Opere laudato. De vi v. c.

ijuam misera Judaeorum prioribus Aerae nostrac seculis conditio in ipsos cxercuerit , vid. p. 40 seqq.

(2) Vidd. quae statuerunt de Asijlis , Dccimis , Primitivh ,fructuum Primitiis , et Sacrificio quotidiano, ap.

Ueiand. Diss. Misc. II, p. 53 , 44 seq., 47 scq., 54, et Ann. ad Cap. XXXVIII passim.

(3) Vid. Ann. ad Cap. I , n. e. (4) Vid. Weil 1. L , p. 192.

(5) Vid.WEU.1.1. ,p. 208 seq., coll. Ann. ad Cap. XXIV, n. g. (6) Vid. Weil, p.113, 116, 175, 200, 284

(7) Vid. Wsu, p. 234 , p. 240 seq. (8) Vid. v. c. Weii, p. 199 seqq.

(9) Vidd. Commeiitarii mei, p. 68 seq.

28
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Arabum ero-o de AHscandaro Fabulas colore veluti samarilano suffuderunt (t). Kkmi
porro Historia ita enarratur , ut a Moslimorum Fabuiis plane differat (2), et cum Penta-

teuchi relationibus magis conveniat. Sunt praeterea Fabulae , quae in Palaestina natae , ex

coanita locorum opportunitate ortae, et a Judaeis , vel a Samaritanis forlasse , eicogitatae

sint. Inde fluierint dicta de Israelilarum transilu per vallem ^=-^1 (3). Samaritanae

certo oriainis sunt traditio de ard lapided , in Monte Garlzlmi olim posili (4), et

omnia ,
quae Samaritanorum Cultum spectant , ubi a Judaeis recedere non dubitant.

S. 2.

Samaritanorum medii Aevi Sectae et Plaoita.

In praecedenti Paragrapho disputavimus de vi
,
quam habuerit Rerum publicarum pas-

sim mutata conditio in Samaritanos medii Aevi ,
priscam Gentis suae Historiam tra?

dentes. Superest, ut illius consideremus efiicaciam in Vitam ipsorum sacram. Quam

nuucupantes , Cultum nolumus Religionis externum , sive Festorum descriptionem
,

quae quomodo ea aetate celebrata sint ex hoc Chronico vix novimus (5). Sed Placita

(1) Vid. Ann. ad C. XLVI, n.i. (2) Vid. WziL
, p. 183 seqq., coll. p. 128, 143, 147.

(3) Vid. Cap. XLII p. 20G, et in Ann. n./. (4) Vid. Cap. XLIII, p. 210 et 211 , ct Ann. n. b.

(5) Samaritani, de Fcstis suis iu Epistolis passim loquentes, eadem vuljjo iisdem fere verbis repelunt. Numerus

eorum ad septem refertur in Epist. 3a ad I.CDOlFrw (Iiepert. T. XIII , p. 2S2 seqq.) , et in Epist. 2A ad Samaritanos

curopaeos (Reprrt. T. IX, p. 8 seq., ct Kot. ct E.ctr. T. XII, p. 162 seq. et 183 scqq.), cum quibus conf. locus,

quem ei Epistolii anni 1808 iuscrui in Ann. ad Cap. XXVIII, n. a. Primum est Festum Paschatis, s. Panum

aziimorum, quibus per 6 dies vescuntur. Sequilur 2) Peregrinutio sollennis, quae al> Azymis nomen habet,

ad Montem Garfzfmt ,
quae incidit in diem cjusdera Festi septimum. Primo manc adsccndunt , Lectio instilui-

tur Len-is, dcinde Preces funduntur, et Benedictionem rccitat Sacerdos. 3) Festum Pentecostis , die 50" post

Sabbatbum, quod in unumdierum pascbalium incidit, celcbratum, cuj us Fcsti ultimo dic , ut in Festo Paschatis,

lii Montem sacrum tcndunt. 4) Festum Clangoris, dictum *.S[jJiU .l^^Si\ l\ag (id est : Festum comme-

moratiouis Tubarum) , sive brcvius jlisi^i
fjj ;

quilms vcrbis respicitur riiVnn |i"13t (Lev. XXIII. 24). ct

/t-S^j Collectivum csse videtur vocis yipn (Vid. Not. et Extr. 1.1. p. 136 scq. ct 154). Etiam dicitur diet

lontocationis sacrae (ibid. p. 105 et 177) , et incidit in primum dicm mensis septimi. 5) Fcslum E.rpiutio-

nis, (ibid. p. 137) dictum «lcj-S yiyiAji ,../o .IsLjiaav"^ *j-j (Festum condonutorum peccalorum turpium),

dic 10° ejusdcm mcnsis agitur. Per totam noctem , ct totum diem scqucnlcm , Lei lejjitur, Preccs hahcntur,

Uvniui cantantur, ctadjcjunium oniucs obligMiitur, c\ quo infans lactcns solus excipitur. 6) Fcstum Taber-

naculorum, quod in diem cadil 15um cjusdem mensis, et per 7 dies cclcbralur, per quos sub tenloriis degunt,

el Muiilcin quotidie adeunt. In Tabuhi i\'eomcniarum , additj Epislolae, SALaUQjV anni 1320, dieilnr &,S\i\,e\

o\£=>j*j\ 5-*-*=>- &.=» (Festum omnium bcnedictioniivt). \ id. Ffot. ct Extr. 1. 1. p. 135

—

137. 7) Dirs

hujtu Fcsti octasut, dicitur .A^VTIV (
ut apud Judacos fnjcv), ct(j~^>\-i ~Vr£ (la fcte dc larclraitc). Vid.
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volo, sive Dogmata, qnae tunc profitebantur

,
et Sectas tcmporis decursn inter eos exor-

tas, et mcdio Aevo supersiites. Ilae quaesliones plus semel in hoc Libro aountur. Illu

potissimum. Hanc vero praesertim addimus
, quia cum illa intime connexa est , et ad

illam , ut par est, illustrandam
, vix omitti potest. Quac ergo de utroaue arpumento

in Chronico traduntur , aliis testimoniis collatis
,
jam expendamus.

Plerosque veteres et recentiores Scriptores
, qni de Samaritanorum PJacitis eiposuerunt

enumeravit GfiSBNIUS , tum in Commentatione de Samaritanorum Tkeol&aid ex Fon-
Hfms ineditis , Hal. 1822 4°, tum in Anccdotis Ot ientalibus Lips. 1824 p. 12

not. 1 , ubi monita in dicta Commentatione paucis repetiit p. 11— 15. Post GssBMUM
anno 1S31 de Sact vs Dissertationem scripsit

, praefixam Ejpistolarum samarilanarum
Votnmercio (1).

Er Antiquioribus nonnullos Gesenius omisit; in his Hegesippum (2), Theodoretum(3)
,

Joh. Damascsnum (4) , alios (5).

Ex Arabibus, praeter Aim'L-FARAg70j»/, Christianum (6) , mortuum anno 1286, et Sa-

maritanum AuiVL-FAlhpj/ (7), ex Moslirms memorandi sunt Masudi^s (8) , mortuus anno

Uigrae 345(956 post Chr. n.), S^HRisfaNics (9), mortuus' a H. 549 (1154), Abu'l-fa-

oacs (10), mortuus anno H. 732 (1331), Al-maqrizI£/.s (11) , mortuus anno H. 845

(1441), praeter alios , Masudio et BirQnIo, mortuo anno H. 430 (1038) , fontibus utens.

Multi horum Scriptorum Samaritanos Judaeorum Sectis pcrperam annumerant. Gra-
vior tamen nonnullorum recentiorum error est , qui de Samaritanis ita disputant , ac si

inter ipsos una semper eademque , neque umquam mutata, Doctrina recepta fuisset. Fal-

sum hoc esse , verbo ante jam indicavi (12) , et vero ei collatis veterum et recentiorum

1.1. p. 136. coll. 150 ct 154, et 166, 5 a. f., coll. 178. — De Lustrationibus classicos exstat locns in Enisf
anni 1672. Vid. 1. 1. p. 163, coll.178.

(I) Not. et Extr. Tom. XII. (2) Hegesippi verba retulit Ecsebics H. E. Libr. IV, C. 22.

(8) Theodoreti Haeres. I. 1. Ed. ScncLz. Tom. IV. p. 286—289.

(4) Cotelerii, Eccl. Gr. Monum. 1, p. 282 seq.

(5) BfsKAGEM in Hisl. et la Bel. des Juifs, ct Cellarics Coll. sam. p. 34 seqtj., memorant Origenem rep)

iftXfr Libr. IV. C 2. ed. paris. p. 470, et fAoteeA. C. I, p. 14 ; Phiiastrium , de Haer. p. 4 ; Leokem Byzak-
tincm de Sectis, Act. 11. p. 502; Nicetam I, C. 35 p. 63. [BiLl. Patrum XXV, p. 63).

(6) Hist.Dyn. p. 116, nbi ille intwjudiucas Sectas Samaritanos 7°loco resenset, addensipsos non nisi Legem

(Ju^XJl) recipere, eamcjue proprio sensu sumtam. Sic nempe vertenda snnt x*^«_SU ©j f g^ag T£rba

Pocockics perperam reddidit p. 74 : suntque iidem corporeitatis (in Dco) asserlores.

(7) Vid. de SACT, Chr. ar. I, p. 133 seqq. (8) Vid. de Sact. Chr. ar. I, p. 342 seqq.

(9) Vid. de Sacy, 1. 1. I, p. 363; in ed. CuhbtoK/4 part. I
, p. Iv.

(10) Vid. a Fieiscdero edita Hist. Antc-islam, p. 160 , coll. de Sact. Ll. p. 344.

(II) Vid.DE Sact. Chr. ar. p. Ili", coll. p. 305. (12) Vid. Commentani mei, p. 9.
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Samaritanorum Placitis manifestum est. Haec autem diversitas quia ex Sectarum Historia

illustratur ,
paucis primum de his Sectis , de quibus huc usque raptim tantum egimus (1) ,

videndum.

Multa lamen hic omitto , de quibus huc usque nihil cerli constat. In his Seclae sunt,

quarum non nisi nomen innotuit, v. c. Sebuaei (2), Gortheni , alii (3) ; tum ea etiam

quae de Zadoqo et Baitho , Judaeis , feruntur
,
qui , ex Judaea profugi, Sadducaeorum

Placita inter Samaritanos propagasse dicuntur (4) ;
quamvis fatendum

,
profugos Judaeos

magnam in Samaritanorum res efficaciam habuisse , et credibile est , varias Sectarum ju-

daicarum sententias nullam vim in eos eiercere non potuisse.

De duabus potius Sectis verbo hic loquar, quae quam «aepissime memorantur , et qua-

rum opiniones praecipuas partes designant , in quas Samaritani abierunt. Altera nimirum

eorum ,
quae veteris Aevi Samaritanis placuissent , tenacissima erat , altera a melioribus

,

temporis progressu probatis , recipiendis haud aliena. Illa cum Sadducaeis et Qaraeis

,

haec cum Pharisaeis et Rabbanilis quodammodo conferri potest. Duas Sectas volo
, qua-

rum priorem arabici Scriptores , supra laudati , appellarunt Dostanos , id est Dosithea~

nos ,
posteriorem CuSanHas. Arabice illi vocantur U«u>J!

,
et *.ajULa«l\JI ; hi qL^JoS,

xliLfc^Gi, Ls\i^Xj|, et iJiUpGl (5). Alio illos nomine nuncupat ABu'L-FADap-,s (6),

ipsos dicens IvoUJI
;
quod nomen illustratur ex loco SAHRisfaM/ (7) , quitamenhoc nomen

minus recte pronunciat JUiUM- Sed mox addit : ^*^ njoIXII KSjsJI X.*.iUA«tX!t ^j^x-a^

^J|jo^L*a3l Xs-aJl X/iLwjjCI. Fabulosa quidem sunt
,
quae de Viro quodam ante retulit

,
qui

inler Samaritanos 100 circiter annis ante Chr. prodiisset , ac Prophetam se esse jacta-

visset , a Musa nunciatum , et Stellam , cujus in Lege (Num. XXIV. 17) menlio fit:

quae ficta esse videnlur ,
postquam nomen istud invaluerat, et significatio ejus apud

Yulgum in oblivionem abierat. Sed a vero ejus nominis sensu non multurn aberat Sah-

KlstuNltfs, hanc Seclam dicens mendacem. Nimirum vocem iLoLaUI (sic videtur scriben-

dum essc) derivem a lil (ius diminuit ,neglexit) , ita ut significet Religionem depravan-

(1) Vid. supra, v. c. p. 37, n. 2.

(2) Dicti csse videntur a voce Q ,M3t5' (hebdomadcs) , quia , ut dicunt . annum incipientcs a mcnse Tischri

coque mcnse Festum agentes Paschatis , Festum Pentecostis cicunte autumno cclebrabant.

(3) VeGorlhenis, quos NlCETAS Serothenios nuncupat , locutus est Hegesippcs, npud Euseb. H. E. IV. C. 22 ,

vivens ante EpiriuisiUM, cujus locus merito princeps est. 1'nrro Theodonetus, 1.1. p. 283.

(4) Vid. Liber YOIVC p-23, cl Ceilarii Collect. p. 32, Ligtfoot Opp. I, p. 464, ct J. J. Hotting. Diss.de

Samarit. Pcntas, p 416.

(5) Vid. de Sact. 1. 1. I, p. 341. (6) ffist. anle-isl, p. 160 1. 13, coll. DE Sact , 1. 1. p. 314.

(7) Ed Ccret., p. Iv. i cum quo loco conf. DE Sact, 1.1, I, p. 363,
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tes , sive corrumpenfcs. . Altera dicitur Secta veridica

,
qui titulus Iatere videtur in

voce corrupta iOJLiiyCJ!. Haec nempe orta sit ex vocc KjilLixiiiJt. Minime enim , ut

conjecit de Skcxus (1) , nomen illud mutandum est in «UiLSjjG! , ac si a !""irfD (2 Reg.

XVII. 24) derivandum esset. Conferendum est L3t!?p , veritas , cujus loco Arabes , hoc

non intelligentes , et CWawi tarum nomen cogitantes, similibus Literis permutatis , illud

substituerunt.

Quomodo ABtfL-FAthcrs hocce nomen scripserit , non Iiquet. In loco enim , ubi Do-

sitheanos perstrinxit (2) , nomen non occurrit. Ipse tamen fuisse videtur ^.JlIj-ciJLH

sive ^y^j^ ,
quae nomina promiscue usitata fuerint. Dosilheani nimirum dum a Do-

siiheo nomen habebant , altera Secta suam originem ad MuSpf referebat
, quo nomine

nullus alius titulus honorificentior ipsi visus sit (3).

Dositheanis tamen , atro carbone quippe notatis , multa perperam imputantur. In his

,

quae Ai$u'L-FAtb tf .s 1. 1. excitat , ipsos abolevisse Festa legitime sancita (\JL^1\ £i*c\) , et

omnia Tnstiluta , a Patribus tradita. Hoc certo falsum , illa vero accusatio cum aliu

ipsorum consuetudine fortasse cohaeret , quae deinde memoratur, Tabulas astronomicas

[a Sacerdote summo sichemitico edilas] missas facere Dositheanos, et omnes menses ad

numerum redigere30 dierum; quod si facerent , necesseerat, ut Festa alio tempore , atque

reliqui Samaritani , celebrarent. Falsa etiam sine dubio est qnerela , ab Eulogio tradita
,

Dositheum JUosis Octateuchum (?) innumeris fere locis corrupisse , quae orta sit ex

alid multorum locorum inlerpretatione
,
quam is , seposita recepta opinione ,

probaverit (4).

Ea
,

quae ABifL-FAthcs ceterum enumerat , collatis aliorum dictis , cerlo vera sunt.

Dicuntur nempe Legis Instituta religiosissime observare , in primis praecepta de iis

,

quibus cavendum est , ne quis immundus fieret , adeo ut ipsis praesertim conveniat

nomen K^wL^^S (5). Summa ergo cum cautione versabantur in cibis eligcndis et paran-

dis. Nomen ^t^fJT non enunciabant , sed ejus loco substituebant ^JfJT^ZA. Jejunia

tamen (recentioris quippe originis) omittebant, pariter atque J"V3J?n« Ne Sabbathi

quietem violarent
,
jumenlis alimenlum et potum die Veneris apponebant ; suum Pon-

tificem habebant, de rujus ortu reliqui Samaritani parum honorifice loquebantur. Nega-

bantdenique, ut tradit AbiV L-FADa£/.s' \.\.,Vilam fuluram , et praemia ac poenas ad hanc

Vitam tanium referebant. Verbo igitur , Sadducaeorum instar , solius Pentateuchi effata

(1) 1.1. I, p. 341. (2) de Sact. 1.1. p. 334. (3) Vid. snpra p. 37. n. 2.

(4) Sic nunc potius statuo
,
quam ut hanc criminationcm tlerivem ei graeed Versione

,
quam Dositheus

parasset
,
qaod conjeui in Commentt. in Hist. Gent. samarit. p, 56, n. 1. Collata saltem Dositheanorum tenacita-

te priseorum lnslitutorum , qua Sectae conditor non minus conspicuus fuerit ,
quam Sectatores dcinde wventes,

Versio Legis illi vix tribui potcst. (5) Vidd. de Sact. 1. 1., p. 334, et dicta Epifhanii, de llaeres. I, Haeres. IX.

29
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probahant , et quae temporis decursu introducebantur , et recepta erant , rejiciebant.

Ouo i<ntur tempore circiter D>os

i

7heanorum nomen exstiterit
,
gravi dubio obnoxium eise

nequit. Quiasciiicet priscis ii Instilutis et Placitis adbaerebant , fieri non poluit , ut prius

oitum sit
,
quam ncvorum Institutorum novorumque Placitorum Patroni prodiissent

,

qui ,
quum majorem in dies auctoritatem nacti essent , eo processissent audaciae , ut

aliter sentientes damnarent , et hacrelicorum nota insignirent. Dositheanorum ergo no-

men nondum invaluit ,
quum Sadducaei et Phnrisaei liligandi initium faciebant; hoc enim

tempore, si Dositheani a reliquis se separassent , hi potius , ut Sadducaei, qm justos

(S'p'1^) se vocabant, hoc aiiove ejus generis tilulo se ipsi ornassent. Dosi/heanorum

enim nomen ipsis , ut Chrisiianorum Christi Asseclis , ab adversariis datum esse vide-

tur , tempore igilur.quo inter Judaeos Phurisaei superiores , ac Sadducaei inferiores eva-

serant, et illorum Socii , sive potius studii Rerum sacrarum , recentioris aevi postuiatis

accommodandarum , Patroni inter Samaritanos item principatum tenebant. Nam fieri aliter

nonpoterat, quin studia , orta ex temporum conditione ,
quae hanc ob causam Judaeos

excitabant , in Samaritanos etiam suam vim exsererent ,
praecipue postquam ipsa fervebant

inter Judaeos
,
quos Samaritani vel inviti imitabantur , et quibus perpetuo aemulabantur

llis icilur studiis se opposuit DosiTHEUS , Vir , ut ex multis Scriptis apparet , quae

edidisse dicitur (1), sine dubio doctus. Aetas ipsius ei ABu'L-FAtliv opinione in eadem

lere tempora ,
quae indicavi, incidit , sub Joh. Hyrcano , Simonis filio ; et eodem tem-

pore §AHRisfaslP5 narrat
,

prodiisse M-lafanxxm , cujus notnen quidem fictum , et quae

de eo referuntur , fabulosa sunt , sed Fabula rei vere geslae innititur. Minime ergo

cum SlMOSE Macjo ille confundatur , nec duo Viri statuantur, nomen Dosithei gercntes ,

quorum alterum Sanheribi , alterum J. C. aetate vixisse , nonnulli contcnderunt (2).

Dosilheani ,
postquam aliae Sectae jam dudum oblivioni fere traditae erant , superfue-

runt. Memorati apud Hegesippuji, Epiphanium, Tertullianum , Origenem, llier.oNr-

mcm , et alios graeeos latinosque Scriptores, apud Moslimos etiam , et ipsum ABiTL-rAtbf.v

(sec. XlVmedio), occurrunt. In nostro qnidem Chronico de iis non fit menlio , verum ,

quia Auctor non Dogmalicum , sed Apologetam egit, nec universam Historiam, sed

tantum partes selectas , ipsius consilio aptas , narravit, hoc non mirandum est.

Nec mirum item , etiam si in exiguo Samaritanorum numero nulla amplius hujus Sectae

vestigia nunc reperiantur, tamdiu cam olim fuisse superstitem. Haec enim quia studium, quod

diximus , repraesentat , necesse erat , ut identidem novos animos acciperet , ubi rerum

novarum introducendarum ardor denuo excitaretur. Ut ergo olim prodiit , ut his rebus

(1) Vidd. Commentarii mei 1.1.

(2) De liis Judueorum somnui, in Libro ron-l' nanalis. ct a Rd entiorilms c.xornatis , vid. C'£LLari [

Colleitt. p. 33.
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se opnoneret , tcinporc quo Judaei in varias partes scindebanlur , ita denno sureefe dobe-

bat sub Moslimo/ww dominatione
, quurn timenduin esset , ne germana Samaritanoruin

Placita a forma antiqua, et a prisca simplicitate magis etiam degenerarcnt.

Doiemus profccto Dositheanorum Scripta
,
quibus ipsorum opiniones continentur , non-

duin esse reperta
;
quam ob causarn de iis , quue iiniverse indicavimus , sigillatim e.vponere

non possumus. Illa tamen verissima esse , apparebit , credo , si rcliqnorum Samaritano-

rum
,
qui veridicos , sive orthodoxos se csse jaclabant , Instituta et Dogmala , tem-

uoris lapsu mutata , consideraverimus.

Multa, ut hinc e.vordiamur ,
quae AtM ,

L-FAt'hrr,s in sui temporis Dosithcanis perstrinv.it,

Samaritani
,

qui vcridicorum titulum sibi arrogabant , cum illis olim habebant com-

munia. Primum illi ab his non distincti esse videntur novis lnstilutis ac Placilis
,

sed severiore et rigidiore Praeceplorum mosaicorum observalione. Doclrinam v. c. de

Angelis , de corporum Resurrectione , et Vita futurd , testibus Ecclesiae Patribus (1) ,

Samaritani sine discrimine olim negabant
;
postea vero plerique, quod ei Carminibus

,

a Gesenio editis, ex Chronico nostro , et ex Epistolis eincias , certo probarunt.

Nec recentiore aetate Dositheanorum adversarii eadem omnes profitebantur. Plures enim

de singulis Religionis capitibus opiniones in ea Gente circumlatas fuisse , ex Opere novimus

Abu'l-Jiasax/ Tyrii , de Ritibus et Dogmatibus Samaritanorum , cujus Codex MS. ser-

vatur in Bibliotheca bodlejana , a Gesenio paucis descriptus (2). Vivit nempo , ut videtur

,

Abu'l-Iiasan seculo circiter X medio , aut ad finem vergente, ac certo post SAUDlAtf , mor-

tuum anno 942° p. C, cujus Versionem , ante quam Abu-Sa:Id novam Versionem conscri-

pserat, collato Codice hebraeo-samaritano , Samaritanorum usibus accommodavit (3).

His tamen dissensionibus, ut in mediis litibus Islaim's>w?/s , ita Samaritanorum Cultus

et Heligio non tollebantur. Salvis modo Placitis de Dei Unitate , de Cultu in Monle

garlzlmhano celebrando , de solius Pentaleuchi auctoritate , reliquis Libris sacris Ju-

daeorum et ipsorum Traditione sepositis , de Musa unico Prophetd, — his , inquam

Placitis, sive omnibus , sive plerisque , quibus ab aliis , et a Judaeis potissimum , di-

stincti erant , servatis , opiniones ,
quas olim non curaverant , et cuin Doctrina aliquando

recepta conjungere poterant , recipere non dubitabant, quibus vel probatis Sarnaritano-

rum nomen servabant.

Ac multae fuerunt causae, quibus effectum est, ut iis maxime temporibus Samaritanorum

de Rebus sacris opiniones adeo mutatae et amplificatae sint. Multa nempe ii , ut vidimus

,

a Judaeis mutuafe haud desinebant. Reputemus modo
, quae in hoc Chronico de vi mi-

raculosd JVominis divini (Cap. II) , de cjemmis Pectoralis ponlificii lucentibus , si quae

(1) Vid. Gesen. Anecd. snm. p. 94 in nota.

(2) 1.1. p. 13 u.g. (3) Orienlt. II, p. 117 seq.
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Tribus bene eglsset , sed obscuratis , si in culpam incidisset (C. XVIII) , de lectione

Codicis sacri ad noxia quaevis arcenda (Cap. XXIII) , traduntur.

Quanta porro Islamismi universi in Samaritanos fuerit efficacia (1), tanta speciatim

etiam Sectarum ,
quae inter Moslimos deinceps ortae sunt. Quarum contentiones ut aliler

sentientium ingenia excolere , ac mentem acuere solent, ita Samaritanos moverunt , ut

ea ,
quae ante vix attenderant , diligentius considerarent, et severiori submitterent examini.

Quam vim hae HlosMmorum Sectae in Judaeos habuerint , Muscabitaium (iyoUC*^Jl)

exemplum docet. Hi , sic dictia Musca (IXw^e) quodam, et in Mesopotamia orti , statuebant

non ipsum Deum , sed Ancjelum ad Musawz locutum esse , et Mohammedem Prophetam

agnoscebant, verum non ad Judaeos , sed ad Arabes , et reliquos Populos missum (2).

Similia fere inter Samaritanos propagata esse , ex multis liquet. Opinionem puto v. c. ,

in nostro Chronico (Cap. XLVII sub finem) obviam, prae/er Miisam alios item Propketas

fuisse ; tum etiam Poiitae cujusdam (3) dictum , Adamum e pulvere Sa/rae montis esse

creatum ; et Moslimorww sententiam
,
quam , Samaritanis scribens , perstrinxit Abu'L-

h.tSAN , de Qorano divinitus demisso , et non creato; unde efflciendum est (nisi statuas

eum sine causd refutasse errorem , inter Samaritanos non receptum) , ad Miiscabitarum

exemplum inter Judaeos , ita inter Samaritanos nonnulios fuisse , qui Mohammedi, et

Qorano insignem auctoritatem tribuerent (4).

Sectarum potissimum
,

quae in locis , ubi degebanl Samarilani , in Palaestina volo ,

Aegyplo , Damasci, fremebant , vis non otiosa fuit , acearum maxime ,
quae et magno Do-

clrinae suae propagandae ardore ferebantur , et vero hac in re prudenter agebant

,

ac Placita prolitebantur ,
quae Samai-ilanis , primo sallem obtutu, grata ac vera esse

viderentur. In his Secta fuit Druzorum. II i enim Dei Unilatem , tam alacriter defendere

studebant , ut ipsi Unilarii (QjkA-=>*.+JI) , et Religio ipsorum Dei Unitatis Pro/essio

(0**=>>.'*1\) dicerentur. Quae porro de Deo , e]us<\ue Naturd , ab hominibus haud inlclli-

gendd , aut definiendu, statuebant, Samaritanis item placero debebant. De Prophetis, Ada-

mOjiNoacho, Abrahamo, ea tradebant
,
quae ipsis minori erant offensioni, quam Judaeis,

(1) Supra dictis p. GC et scqq. addendae snnt Preces , saepe in Clironico nostro memoratac. Summum bii

ibi pretium statuitur, y. c. C. XXXVIII, Cap. XLVII ct ineunle Cap. XVII, ubi Jusa^a Preces nocliimas

statuto tempore efiudisse fingitur. Cretlibile quidem est, Preces apud Samaritanos et Judacos cum Sacrificiil

junetas, aut separatim pronunciatas, pcr aliquot sccula jam usilalas fuisse; sed ct Prcces , ct Jejimia, et Pe-

regrinatio in Itontem Garnimi , cujns in Epistolis saepius fit mcntio, vigenle Islainiimo, MosliuioriM/i eiein-

plo diligentitu observala , ct magni babita sunt.

(2) Vid. Jocus SAnRlstliNli ap. DE Sacy. Chr.ar. I, p. 3G2. E.vcmplum cfiicaciac Christiaiiorum in Judaco»

videmus in Cypricis, qui Savbulhum dic Solis celebrabant. Vid. BlflJ. TuDEl. llin. ed. l/EMfER. [>. 30.

(3) ViJ. GESEN. 1.1. p. 101 scq. (4) 1. I. p. 13.
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Christianis , Moslirms ; et qnne de Mtisii, ejusque Yicariis , Ilaruno et Jfisa:a ab iis fere-

bantur , Samaritani non probare non polerant. Grata plerisque sine dubio erant
, quae-

cunque in Druzorum Libris adducebanlur ad celebratain Mohammed«'s auctoritatem in-

frinoendam , et nomen praesertim, quod Moslirms pariter , acJudaeis, et Chrislianis daba-

tur , nomen Errantium , et Idololalrarum, Praecepta deinde moralia Samaritanis

prima fronte displicere non poterant , Praeceptum in pi imis princeps vera dicendi (l).

P rivilegia denique
,
quae tum aliis , tum iisdem , ab IJakimo concessa sunt , ipsorum animos

cum ea Relicione magis conciliare debebant, (Juo gravior enim , tradente Al-MaqrIzIo ,

tam Judaeorum et' Christianorum , quam Samaritanorum ante fuerat afflictio , eo laetior

anno H. 408 ipsorum conditio fiebat. Tunc enim sublalum est MohammediS decretum

delncredulis debellandis , atque omnibus , tum Moslinus , tum Christianis et Judaeis , dala

est facultas suam Religionem profitendi, etiis, qui vi olim coacti fuissent ad Islamismam

amplectendum , ad Sacra sua redeuncli , ac Synagogas restituendi (2).

Hamza auctore ista Druzorum Doctrina primum propagata est. Hic praeterea docebat ,

Deum
,
postquam olim variis modis per Prophetas, ac deinde per Mohammedem se mani-

festasset ,
per Hakimwjw postremo loeo conspicuum se reddidisse , et hunc , anno quippe

H. 411 mortuum , hoc tantum consiJio disparuisse, ut postea redirel ad consummatam

victoriam suae causae parandam. Sibi (Hamzae) interim Religionis propagandae curam

commissam esse , ut omnes ad hanc amplectendam moveret (3).

Druzorum Doctrina brevi etiam per regiones vicinas percrebruit (4). Haec enim summa

cum prudentia et astutia tradebatur ,
qua in re ejus Religionis Ministri , exemplum Bate-

(1) De Druzis de Sact. dedita oper5 exposuit in Chrest. ar. I, p. 0. , coll. p. 93 scqq., et 112 sc(jr[., ubi Hi-

storiam tradidit Kalifae Hakim-bi-amri'lla, ab Al-MAOr.izfo conscriptam, et ibid. II
, p. 1a , coll. p. 191 seqq., ulu

druzianorum Librorum frajmenta exhibentur. In primis vero inspiciatur Opus ipsius postumum, Ex-posc de ta

Religion dcs Druzes, 2 voll. 8°, Paris 1838. Hic \id. II, p. 361 setjq., 523, cet. de Doctrind de Deo. De Prophetis

vid. Chr. ar. II
, p. 250 seqq., et E.rpos. I, p. CVIseq.; dc Praecepto veracitatis ibid. I

, p. CCCCLXI et CCCCLXIV,

II, p. 2G8seqq., 304, G47 seqq. Hujus tamen Praecepti sensus non erat , vera dicere , sed profiteri Religionem . quae

Feritasdicebatur, ac nullo, in commercio cum Druzis, uti mendacio. Mentiri cniin licebat, si necesse esse vidc-

retar, et in colloquiis cum liominibus , Druzorum societati non adscriptis.

(2) Vid. E.rp. II, p. 515 seqq., et I, p. 158. Praeterea Chr. ar. II, p. 240, n. 32 , ct Exp. I, p. CCCXCV seqq.

(3) DESAClf. Exposel, p. Iseqq., CCCLXXXVII seqq., p. 1 seqq.

(4) De liac Doclriiiii, Hakimo regnante
,
per Acgyptum, Palaestinam, Ct Damasci, propagatS, vid. deSact. I.I.

I, p. CCLXXII seqq., et (ubi de turbis Accone motis, fit sermo) I, p. 142, II, p. 160. In Palaestina et

Damasci Lanc Doctrinam docebat Seik Morlhada , sive Siiim , cui additi erant 18 Ministri
,
quorum 12 titu-

lum gercbant ^cljJ! , et 6 dicebantur .... jUJ!. Ipse Morthada mandatum ab Uamza acceperat Doctrina*

propagandae per tractus Jordanis , in terris Mabifarum , Ammanitarum, Emessac, Palmyrae , SalamEae, Da-

niasci, per Batanaeam,et Hauranitidem. Vid. di Sact. II, p. 336 seq., ubi aliaeetiam <tioixyi<Kti memorantur,

aliis alibi assignatae.

30
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Mitarum , et praesertim Ismaeliiaium , callidissime in suos usus convertebant (1) ,

quorum

Doctrina a Druzorum PJacitis parum differebut (2). Eos ergo Druzi sequentes, Tarias ar-

tes machinabantur in novis sociis adsciscendis (3). Dubia primum movebant, quibus

fides , Placitis habita, quae quis ante amplexus esset , labefactaretur. Mox sua , ac primum,

quae cuique probata erant , et facile poterant intelligi , adducebant. His deinde nonnulla

paulatim interponebant , ei Religioni priva ; verum abstrusa , et quae plerisque offensioni

essent , aliis diu , aliis sem-per reticebant. Cujusque porro Religionis rationem habebant.

Coram Mosliims isti summam fingebant Mohainnied«A- venerationem ; in mediis Christianis

Christianos , inter Judaeos Judaeos se esse simulabant (4). Sagacissime Qorano , Euan-

geliis , Pentateucho, utebantur
,
quorum tamen Librorum sensum pervertebant , et misere

torquebant (5).

Tradebatur haec Doclrina aut publice , orationibus habendis , aut privatim , sermoni-

bus cum hominibus instituendis. Samaritani ergo , vel inviti , Druzorum Legatis occur-

rebant , cujusmodi quam bene ipsi noverint , ex Cap. XLl hujus Chronici videmus, ubi

Gentium Legati , et ipsorum mutius , atque agendi ratio , coloribus
t
depinguntur , ex

hlamismo sumtis , et cum Druzorum ^^s^J! s. sLejJ! convenientibus.
t-

Nec ore tantum ii Druzorum Ministri docebant , sed et Scripfis. Haec vel erudila

erant, quae ab lnitiatis solis inlelligi poterant (6), vel propter rerum et diclionis simpli-

cilatem vulgari captui accommodata (7). Frequenler utebantur Parabolis (8) , et saepe

Epistolae propagabantur, quarum haud pauca specimina exstant. Nec V iros in iis lan-

tum alloquebantur, sed etiam Foeminas, ad quas solas ipsae interdum mittebantur. Superest

t. c. Epistola major et minor ad Puellas aegyptias (9) , et ad Mulieres unilarias (10).

(1) deSacjt. 1.1, I, p. LXXIV seqq., in prioiis p. CXLVIII seqq. De Ismaiilkjj loquens , eoscogito, qui a (i.il-

lis dicontur Ismaeliens.

(2) de Sact. 1. 1. I, p. CCXXVII—CCXL , et p. 84 seqq., 112 scq.; II, p. 19, 30, 275 seq., 314, 319 , 381

,

388 scq., 470 seq.

(3) de Sacy. Chr. ar. I, p. 157. n. 39 , coll. p. 140, 184 n. 65, et Expote' 11, p. 397scqq.

(4) Vid. Expose, II. p. 383.

(5) Vid. Exp. II, p. 399, 501, G67 seqq. De Qor"ano ciempla passim occurrunt. V. ct N. T. menlio Mepe

fit, sive sensum locorum , sive ipsa verba tradunt. De V. T. vid. II, p. 148, 180, 356, 501, 522, 528 scqq.

D< N. T. II
, p. 96 , 105, 147 scqq., 19!) seqq., 293 seqq., 327 scqq., 340, 468, 481 , 483 seqq., 528 seq., 534

seqq.. 559, 578, 583, 636. De Euang. Joh. vid. p. 253 seqq., 531 seq., 551. Etiam Symbolum citatur apo-

stolirum II, p. 532 seq.

(6) Chr. ar. II
, p. v1 seqq., coll. p. 202 scqq., ct 243 n. 60.

(7) Chr. ar. II
, p. 11 , coll. 221 et 275 seq., et p. 1.. , coll. p. 222 , ct Expoie II, p. 608.

(8) Chr. ar. II, p. 1r", coll. 215 scqq.

(9) Chr. ur. II, p. 1a , coll. 219 seqq., et I.! scq., coll. p. 223 scqq.. et 277.

(10) Eipose l, p. 107 seqq.
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Nod unam ob causam memoralu digna est Epislola ad Israiilitas (1) ,

quac in multis

Druzorum Scriptis (2) unicum quidem , scd discrtuin est testimoniuin , Hamzae Sectatores

non inter Mosliinos tantum et Chrislianos , sed inlei Judaeos ilem socios nactos esse. E.t

titulo id jam elucet: }£\ ^* tiU&M .Jfcfei j^=\^i.]I5 .WLI! JJ>3 &»<fliXJi xlijtL»^! sJLwjJI

«XfjJI \xjJA id est : Epislola ad Israelilas
,
quae pudore suffundit (s. refutat) gra-

viter litigantes , el tenaciler negantes
,

(id est Druzis sc opponentes) , nimirum ad

eos , qui ex Judaeorum Genle
,
quae Legem sequilur

,
(Druzoru/n Doctrinae) fidem non

hahent. Jndaeos ergo nonnnllos ad Hamzae partes transiisse , inde novimus , de quibus

tamen Historia nihil tradidit.

Samaritani in dicta Epistola non compellantur. Hic tamen MoslimorH/w more Ju-

daeorum Sectis non annumerali esse videntur. Ejus enim Epislolae Auctor est AkVl-

hasan All-ben-Ahmed Atral As-samukl , cognominalus Ba/iao'd-din ,
5"s Druzorum Minister

,

olim Christianus (3) , Vir doctissimus , cui talis error et dxQtala vii tribui possit.

Praeterea , si Samaiitanos una cum Judaeis alloqui voluisset, ilios hac Epistola ceiio non

cepisset, quia non Pentalcuclium solum ibi citat , sed locos item e.v Lihris Psa/morum,

Jvsajae et Ma/achiae
, quae Scripta rejiciunl Samaritani. Major Druzorum est callidi-

tas
,
quam ut adeo stupide agerent.

Si quandoSamaritani appellentur in locis, a DE Saoto editis , in alia fortasse specten-

tur ScriptioneBahao'<5?-dln« (4) , ubi tamen DE Sacy us opinatur, intelligi Druzorum Mini-

strum, qui Religionis eornm Placita corrupisset, et persecutionis, in ipsos concitatae, auclor

fuisset. Locum maximam partem gallice tantum tradidit , et sic vertit : » Dieu les arretera , car

» iJs ont renonce a Tobeissance qu'ils devaientau directeur , a Pimam , a celui qui est la justice

» (Hamza) ; ils ont secoue et rejete le joug de la doctrine unitaire. Par un effet de

»leur orgueil insense , ils ont reconnu pour leur imam le lepreux, 1'homme hagard
,

» qui se nomme le dieu des promesses ; ils sont retournes a lenr origine iuipure en cro-

»yant a des dogmes ridicules et absurdes. Au moment de la separation ils sont retoumes

» a leur sejours (primitifs), a cause de la corruption de leurs coeurset de leurs mechanles

» actions ..... Ces hommes ne se sont point abstenus des actions illiciles , ils n'ont

» fait aucune refleiion au jugement , ct a la retribution
, que doit exercer le chef de la

» religion. Et comment 1'auraient ils fait ces hommes et leurs semblables
, qui dans les

»ages passes ont allurne le feu des persecutions contre les unitaires."

Hoc loco BahaoV-din in certos quosdam fortasse Samaritanos invehitur, qui, post quam

(1) Vid. ExposeXA. I, p. CCCCXCVIII.

(2) Catalogus eorura exhibetur E.rpose I, p. CCCCI.XVI—DXVII.

(3) 1. 1. II
, p. 297 secpr. Chrisliamlm eum fuisse, apparet ex II, p 143 seqq.. 199 seqq.. 253 seqq.. 293 sc;q.,

340 seq., 480 seq., 530 seqq. (4) 1.1. II, p. 418.
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Druzorum Placita probarerant , summi Sacerdotis auctoritate moti , ad suam Religionem

redierant. Ipse Sacerdos ibi dici videtur 1) leprosus (^>S)>\)
, quo nomine Judaei et

Samaritaniab aliis Gentibus haud raro notantur; 2)is,qui apertis el saevis oculis intuetur

(
_° 1

i
-g->H)

; 3) Deus promissionum (_y._^J! aJJS) , quia Dei promissa in mentem re-

vocaverit ,
promissum fortasse de Prophetd mittendo Deut. XVIII. 18, ne quis putaret,

Hakirrnzw* Prophetam esse , ibi nunciatum. Reditus ergo ad domicilia (primitiva) redilu*

est ad Proavorum Religionem , cujus sedes erat Mons Garlzlrm. Persecutiones denique

Unitariis olim ab iis illatae , hosliles sint veterum Samaritanorum molestiae et insidiae
,

quibus Judaeos post redilum ei capiivitale circumveniebant : quae , si Druzorum cuidam,

RahaVrf-dlno
,
quondam Christiano . ei V. T. notae esse potuerunt.

In idem fere tempus Carmen quintum cadere videtur , a Gesenio in Anecdotis editum

p. 33—36 , coll. p. 85—91 , quod tribuitur }£y& g*~5-! ^j g-&K (1. _j') y\ ^JuoiS g^fiJJ

._iuv_j. Afflictioihx spectetur , Samaritanis ante annumll. 408, regnanteHakimo , illata (1).

Tempus nempe calamitosissimum eo in Carmine describitur
,
quocum vix alia affiictio magis

convenit. Damasci , ubi Hakimi auctoritas etiam valebat , Poeta viierit. Depingitur cala-

mitas vs. 5 , 18 , 22 (coll. p. 86 et 88) , et mortis periculum
,
quod Auctori etiam imminet

,

vs. 10 (coll. p. 88). Nullus Samaritanis amplius superest auxitiator , vs. 8 (coll. p. 87),

gravibus afficiuntur conlumeliis vs. 18 (2). Minislri Synagogarum (quasmultas habebat

Damascus , ut ex Codicum , postea inde delatorum, Subscriptionibus apparet) , munere moti

erant, t\. viliajudicia , vs. 11 (coll. p. 88). In vitaediscrimine versabanlur Samarilani

vs. 14 (coll. p. 89). Opprimentium magnus numerus , et pessima ipsorum consilia , vs. 12

(p.88). Vocantur isti inimici , osores ,oppressores potenles , vs. 4 , 7 , 12 , 14, 21. In

unum tamen prae ceterisinvectus estPoeta, in Ralifam puto , sive Praefectum damascenum.

Hostis hic vocatur et heros (vs. 3) , inimicus , cujus manus ad Sumaritanorum per-

tiiciem extensa est (vs. 11 , cff. pp. 85, 87 , 88).

Carmen sextum , cujus fragmentum Gesenius tantum edidit p. 36—38, coll. p. 91

—

93 , post finitam persecutionem , sive post Hakime mortem , scriptum sit. Laeta ibi cele-

bratur rerttm conversio, (vs. 15 , 16 , 21 ; et cum vs. 16 conf. IV, 4), quae Deo accepta

refertur ,
quidixerat: ne sint Dii praeier me (vs. 21), quo IJakimus perstringi videtur

,

qui Deum se vocaverat.

(1) De ca pcrsccatione vid. D_ Sact. Chr. ar. I, p.«A, coll. p. 100, ct 1. seqq.. eoll. 102, 103, 105, ct 11

coll. 108 et 172; ct Exp. I, p. CCCIII seqq., CCCXXIX scq., CCCXXXV seqq., CCCXLI seqq., CCCLIX seqq.

CCCLXVIII , ct 157 seqq.

(2) Jusscrat ncmpe Kahfa anno 395, Judacos ct Cbristianos vestes gercrc alitts coloris, qnam Moslimf ute-

bantur, et insignia iis addere, quae risum _loverent. Vid. SiSlCf. Exp.l, p.CCCIX, coll. CCCXLII, CCCLIX seq.
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Druzorum Doctrinnm Snmnritani ,

postqunm cx iis anffustiis evascrant , Ministrorum ct

Legatorum operi demum co;;noscere coeperint
;
quorum illecebris nonnulli illorum capli

primum fuisse
, pauci vero ei Doctrinae adhaesisse videnlur. Plerique excmplum secuti

sint eorum
, quos in laudata Epistola BahiioVi-dinws perstrinxit , et qui ipsam non ample-

cterentur , ab ea , in dies melius cognita , et deinceps item corrupta, magis magisque aba-

lienati sint. Druzorum enim Doctrina ab Hnmza, et a quatuor
, qui eum secuti sunt

,

Ministris integre quidem servala, sed deinde , a JVosairilis in primis , depravata est , cujus

rei initia jam dudum ante conspicua fuerant (1).

Ab eo praesertim inde tempore Samaritani privatim et publice Druzorum erroribus se

opponere coeperunt. Ex citatis Carminibus dicta nonnulla huc fortasse referenda sunt ,

Hamzae placitis prorsus opposita : Deum , v. c. sohim Orbem Terrarum creasse , nemine

inlercedente (2) ; ac nullam sine Dco esse Besurrectionem (3) ,
quo nomine iu Druzorum

Systemate appellatur Beligionis unitariae triumphus; deinde Musam unicum essc Lega-

tum,otnniutnque temporutn Prophetam , et revelationis terminum
;
quare recentiores ,

qui Prophetarum titulum sibi arrogaverant , et in Samaritanos, et socios ipsorum

graviter saevicrant , omnes dicuntur mendaces (4).

Si in Chronico nostro Druzorum errores spectantur , in censum veniat Cap. XV, p. 75.

Ibi Auctor Aeratn tuelur SamarUanorum , et hanc veratn esse docet : quod contendens,

Judaeos fortasse , Moslimos , et Christianos , ob oculos habuit ; sed fieri etiam potuit,

ut Druzos ille simul perslrinierit. Horum enim Aera ,
quam hodieque observant , ab anno

incipit 408 Higrae, quo Hamza prodiit, ac Uakim* Legatum , sive Intelligentiam (j^«£)

se professus est (5).

Saepius certo de Druzis in hoc Chronico sermo fuisset , si Auctor ipsius seculo ante

viiisset. Ipsius enim aetate vix amplius eos attendebant. Turbae enim , cum priinis
,
qui-

bus condebatur Secta , temporibus conjunctae ,
jam dudum erant sedatae , et ipsarum

memoriam aliae res gravissimae, quae deinceps inciderant , fere deleverant.

Minime tamen in Samaritanorum animis obliterata erant vesligia , Druzorum aliarum-

que Sectarum tvioyiiu iis impressa. Huic rei nimirum tribuendum est, Samaritanos Dictio-

ni qoranicae adeo assuefactos , et novas opiniones amplectendi capaciores redditos esse
;

quae opiniones , aliquando propagatae, ansam dederunt , ut ipsorum Religionis Doclrina
,

(1) Inter eos ,
qui lianc Doctrinam corruperunt , praeter Nosairito, praesertim memoratur Neschtekin Da.

razi. Catechismus Dntzorum, qui fertur, in multis item Doctrinam tradit , Hamzae ct 4 ejus Successorum

dictis adversam. In tradendis moralibus Praeceptis, Calccliismus ille germana Hamzae Doctrina multo est in-

ferior (Expos. II , p. 689 , 601 seq.). (2) Vid. Gesen. 1. 1. p. 25, coll. 61 , et p. 33 , coU. 85.

(3) Vid. Carm. V, 13, p. 35, coll. 89. (4) 1.1. VII, 7 seqq., et 16, p. 38, coll. 95 seq.

(5) de Sict. Chr. ar. II. p. 246, n. 73; p. 263, n. 107; p. 271, n. 115; tX. Expoi. I, p. CCCCLXVIII , p. 98.

seq., 101 seqq., 115 seqq., 121 seq., et II, p. 157.
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Judaeorum efficacia paulisper jam mutata , magis etiam deinde amplificaretur simul et

eiornarelur.

Exemplis , ex nostro Libro desumtis , haec probcmus ; polissiinum
, quia multi

, qui de

Samaritanoi um Dogciatibus jam eiposuerunt , aliis Fontibus, ac hujus Chronici Fra-

gmentis tantum utebantur. In hac autem disputalione, quod operae pretium esse videtur,

Carmina a Gesenio edita , cum Ch; onico comparemus , quorum aetas a tempore
, quo

i!Iud scriplum sit non valde distat. Carmen cimirum Vnm et Vlum , si , ut probafimus

p. 120, secuii sunl Xli ineuntis , aliu videntur recentiora. Mirus v. c. est conscnsus non»

nullorum Commentorum, quae in Carmine IV obvia sunt , et in Chronico leguntur (1).

Primum consideremus Doctrinam de Angelis , de quibus in Chronico saepissime fit sermo.

Samaritanos Angelorum exsistenliam negasse , tradiderunt Epiphanius et Leo.ntius (2)

,

seculo, ut videtur , vivens YII°. Superant seculoXII
, qui hanc Doctrinam improbabant,

quos refutavit ABu'L-h.iSAN, in Libro saepius laudato, ubi Dogma de Angelorum eisistenlia

defendit (3). De iisdem loquitur Al-maorIziets, in loco
,
quem edidit de SkCYUs (4). De

Zanudiqatis his verbis ille menlionem facit: :v.SjiAa=JI ^* +P. s.aLm3j ,j~a> ^ »?» KSj.j: '\

s

^yA iL=» U sIa*j^I tA^oj o^-Ji iX*j (J&JtX&j xXj^UJu ^J&fi ; id est : et Zanadiqat&e

svnl ex Gente Samaritanorum. JJi vero ex Sadducaeis oriundi. Necjant illi An-

gelos et Resurrectionem post mortem , atque omnes Prophetas praetcr Musqm. Haec

Al-maqrIzIps , ut ipse testatur, desumsit ex Libro J^^sU^i _yi (5), ubi tamen £'s.>'Jj?

quae vox ex Hebraico p^Xorla est, perperam a Sadducaeis distinguuntur. Hoc vero notatu

di^num, eos , ut ait , ex Gente samaritand oriundos esse. Quod licet falsum , nihi-

lominus indicat , Scriptorem haud ignorasse, inler Samaritanos olim fuisse , nec ipso

vivente desiisse ,
qui ea Placita negarent. Eoc enim , ut sua ipse experientid edoctus ,

sciebat , ita illud es eo Libro , *si Patrum Scriptis excerpto, noverat.

A multis tamen inde seculis haud pauci in ea Gente fuerunt, qui Anaelos esse statuebant.

Hos Epiphanics jam cognovit (6). Et probatae hujus Doctrinae indicia exstant, tum in Codice

hebraeo-samaritano , tum etiam in Versione ejusdem , et samaritand , et arabicd (7).

(1) Commenta pnto deLcgis Tabulis, quae Gemmis constent, sive Lapidibus pretiosis , et pcllucidis, digito

divino, et igne coeUtti conscripti*. Vid. Carm. IV, vs. 13, 14, 20, 21, p. 32 scqq., coll. p. 80 seqq. ; et Chron.

C. XIV, p. 71. Dcinrfe opinioncm, assiduam Legis lectionem prolongarc Vitam praesentem , ct Vitae futitrar:

jmrtiapem aliquem reddere. Vid. Carm. IV, vs. 1G, p. 32, coll. p. 82 ; et Clnon. C. XXIII, p. 114.

(2 Kpipn. IlaeresAX. 13. LiONT. in Libro dc Sectis , 1.1. a Reljm.o Diss. Misc. II, p. 19.

(3) Gesen. 1. 1. p. 13, n.g. (4) Chr. ar. I, p. >lf , coll. p. 345. (3) Vidd. Bnpra dicta p. 100.

(6) Vid. Kel. 1. 1. p. 19.

(7) TVi.ner. de Vers. Pent. samarit. indole , p. G0. In Pent. samarit. v. c. Num. XXII. 20, XXIII. 4. 5, 1U.

Dii Angelus Dci loco mcmoratur ,
quod non fit , ut statuit Reia.ndcs (1. I. p. 21), quia utrumque idem tsst
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Porro ABLVL-FAfhrs idorh tradit

,
qui Angclos sa-pius meinoravit, et Montem Garlzimi

vocavit *JJ! SXj^Lj j«#vx , sive domicilium Angelorum Dei (1).

Primum Judaeis , deinde MoslimU {'-) auctoribus. haec Doctrina mngnos inter Saina-

ritanos progres^us fecit. Druzi , inviti iicet , hanc magis propagarunt. In horuin eniin

Scriptis, in Initiulorum gratiam eiaratis , Angeli
,
proprie sic dicli , non videntur ad-

missi esse. Loci nimirum qoranici , de Angelis agcntes , allegoriee et mysiice ab illis

evplicantur. BAHao'4 mnus v. c. dicit quidein BffSImum rediturum esse Ancjelis sanctis

cinclum (3) , scd tenendum , IlAMza.v XJubLjl v. g. Qor. III , 17 interpretatum essc ^ivssji

sive Minislros
,

quibus Religionis Druzorum eausa vindicanda mandata esi (4).

Quain ob rein 5 Angeli , Dei Thronum porlantes , 5 Religionis unitariae Minisiri ap-

pellantur (5) ; iidemque alibi Angeli dicuntur, ad Deum proxime accedentes , Arc/ian-

geli , Cherubi (6).

Aiigelonnn igitur nomine servalo , rnulti Druzorum Asseclae , nomen vulgo usitato sensu

accipientes , hanc etiam Doctrinam fortasse non rnissam fecerunt. In his sine dubio Sa-

maritani plerique
,

qui Druzorum Placita cognoverint. Chronici Auctor certo istoiuin

somnia non probavit. Perperam nempe Reland{75 (7) putabat, veiam Angelorum exsi-

stentiam , sive personalitatem, ipsum negasse , et voluisse, Angelos tantum Dei esse vim
,

sive Sihctfitv. Hoc vero contendenti, et insuper opinanti , id omnes Samaritanos professos

esse , adversantur non modo Epistolae, sed eliain Carmina , quae alia prorsus de Sama-

rilanis , recentiori aetate viventibus , docent. Angeli in his vocantur quidem JfrTZfJn?

,

quod ab arabe Interprete vertitur ^.jSJil\ (jiotestates) , minime tamen vis intelJigitur
,

a Deo non diversa (8). Semper enim a Deo perspicue distinguu ntur. Dicunlur v. c.

alibi i$Asf=(2,AT ' ^f^A^V > arahice tiiCxo^j. iJ^j-fP^- (exercitus diviniiatis tuae , sive

divini tui) , et paulo post in eodem versu (0) , exercitus iJAViiZ^T > sive regni tui.

Alio ioco (10) rJAAiTTPii ' iTrZfTf^ . sive potestates mundi abscondili , aut invisibilis.

putabant, sed ut Anthropomorphismum ,et Anthrojopathismura, quos Deo indignos judicabant, evitarent. Vid.

Gesen. de Pent. sam. p. 58 seqq.

(1) Paulds, Mcmorab. II, p. 60 et 68.

(2) Notum est, quid Qoranuj ex Fontibus maxime judaicis de Angelis tradidit. Vid. v. e. Sur. II, 9G,LXIX,
ct LXXXII.11 Conf. Makacci p. 589 et 781, ac de SAcr. Chr. ar. II, p. 236. et Eaposcll, p. 66 seq.

(3) D£ Sacy. 1.1. 1, p.224. (4) Ibid. I, p. 134 seq., II, p. 106 et 302.

(5) lbid. II, p. 65 seqq., 611 s<fq. (6) Ibid. II, p. 83.

(7) Diss. Misc. II, p. 21, et vidd. dicta in Ann. ad Cap. III.

(8) Vid. Gesen. Anecd. p. 27, 6 a f., et 31, 2 a f. et p. 65, 66.

(9) 1. 1. p.29, 1. 1, coll. p. 70. (10) 1. 1. p. 32 , 1. 5, coll. p. 80 n. 15.
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Et in Carmine III. 8 videntur quidem Angeli opponi creatis (1), sed in Carm. XII. 19

filii appellantur Dei , ad quorum similitudinem homo creatus est (2).

De An^elis non alia statuerunt Chronici nostri Scriptor , et Glossarum illi insertarum

Auctores. In Cap. III, ei quo RELAifDt/5 suam opinionem sumsit, p. 20 formula Scri-

ptoris aJUS i_**jw in addita Glossa eiplicatur L^-tbL». Ac verum ille Angelum, non spe-

ctrum, aut imaginem in somnio oblalam inlellexit. Angelo enim conspecto , Bibami socius

aufugit , ac postea Bilmmus etiam eum ipse animadvertit. Somnium si noster cogitat

,

hoc diserte declarat , v. c. addendis jwLu ^ ut Cap. XLVI , p. 228. Angelos Nostrum

ob oculos habuisse, a Deo prorsus diversos, ex eodem Capite videmus p. 24, et ei C. X ,

p. 51 et 52. Alii dicuntur Jncjeli Coelorum , alij Terrae (Cap. XXXIII , p. 164); alii

,

cujusmodi Judaei item et Moslirm' fingebant
,
poenis infligendis praeposili (C. XVII

,

p. 82) , ei quibus unus auctor appellatur Diluvii ; alius , cui rerum turbatio mandata

esset, causa vocatur, cur tvrris Babelis non absolvatur ; tertius Sodomam et Vallem

siddimiticam devastat (C. XXIX, p. 142 seq.). Angelis custodia committitur Populi

israelitici (C. III
, p. 23 et 26). Hunc Angeli ducunt per Mare rubrum et Desertum

(C. XXIX, p. 140) , et in Cana.-anitis debellandis juvant (C. XX, p. 99) , ac profligato

Saubaci eiercitu , tubis clangunt ex Coelis (C. XXXIII , p. 164 , et XXXVII
, p. 178)

,

et ab Israelitis contra , a Dei Cultu deficientibus , aufugiunt (C. XLI
, p. 200). An-

gelorum numerus myriades , et millia myriadum ibi eicedit (C. XXIX , p. 148, coll.

C. X , p. 52), quare agmina ipsorum (^.^U^) memorantur (C. XXIX , p. 136). Vocan-

tur ceterum wAiL;l uC^U alll J.*m,, et cjj^JJI ^l (3). Cives enim habenlur Mundi

invisibilis , sive coeleslis , quare , si in Terram descendunt , formam assumunt terre-

strem et visibilem , v. c. Viri armali , ad Jusa:a/« loquentis (C. XVII, p. 82) , aut

Pontificis , AHscandaro in somnio obviam euntis (C. XLVI, p. 228).

De Angelis improbis , sive Geniis malis , in Cap. XXIII, p. 115 tantum fit mentio
,

ad quos abarcendos , et jjemiciosum oculi intuitum innoiium reddendum , diligens Pen-

tateuchi lectio sufficere dicitur (4).

Ab Anqjelis ad ea transeamus , quae statuerint Samaritani de suae Gentis sorte , Deo

moderanle mutald , sive de Diebus , qui dicuntur , Favoris et Irae.

(1) Gesen. Anecd. 1.1. p. 79, n. 9. (2) 1.1. p. 40, coll. 102.

(3) ViJ. Cap. XXIX, p. 13G,ubi, ut in Anecd. Carm. III. 8, coll. p. 79 „ Angeli rebus creatis oppommtur;

quarc Gesenii scntcntia verisimillima cst, Samaritanos statuisse, Angclos ante Terram comlitam crcatos esse
,

praescrtim ,
quia in Carm. XII. 19 (coll. p. 40 ct 102) liomincm ad Xngelornm timilitudinem formatum cssc

,

statuchant. In iis Carminibus Legislationi itcm adfuisse dicuntur, 1.1. p. 79 , n. 9.

(4) Vid. Ann.-Samaritanos Daemonct non ajnosccre, contcndit deSaci, Mem. de PAcad. des Tnscr. 1. 1. p. 185.
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Do ipso enim Deo quid posucrint, vix opus est , ut dicamus. Doctrinam nempe dc Dei

Vnitate studiose semper defenderunt (1) ;
Doctrinam item do JVaturd Dei spirituali , ut

ajunt , et ab kumani corporis similitudine prorsus remotd , atque ab omnis humanae
imbecillitalis labe tmmuni. Omnem igitur vel levissimam Polylheismi, quin Anthropo-

pathismi et Anthropomorphismi speciem dedita opera evitare conati sunt, tum in Codice

hebraeo-samaritano (2) , tum in primis in Versione Pentateuchi samaritana , et maxime in

Versione ejusdem arabica (3). Si fieri posset , hicce sensus sub Is\amismo acutior etiam

redditus est. In Carminibus ergo haec Doclrina principem locum tenet (4) , in Opere

AiiQ'L-hASAN/ adversus aliter sentientes strenue defenditur (5) , et in Chronico nostro omni

dubio superior esse ita censetur, ut sumatur ubique, noque ulla fere defensione indi«ere

judicetur.

Itaque haec omittens , ea potius consideremus
,
quae de Dei Favore et Irdin Chronico

tradunlur. Hae opiniones ex Pentateucho quidem sumtae sunt , sed novis auctae Commen-
tis. In his dicta de Deo se abscondente (Cap. XLI sub linem , et Cap. XLII) recenti-

orum Judaeorum superstitioncm referunt, quae altiores sub Islainismo in Samaritanorum

animis radices egit , quum Sectas , de Deo se abscondente disputantes (6), audiverant.

Hoc Druzi item statuebant, perhibent.es, Hakimw/w ob hominum impietatem se abdidisse
,

ut ipsorum fidem exploraret , ac redux inimicos pudore suffunderet , et meritis poenis

afficeret (7).

Doctiina de certd quddam divini Favoris et Irae periodo , temporis etiam decursu

orta , deinceps magis exornata et stabilita esse videtur. Lectis Deut. YXVII et XXVIII ,

Samaritani aniinadverterant , Deum ipsis aliquando , pro faclorum ratione , aut beneficia

largiturum , aut poenas illaturum esse ; non vero certa quaedamfore iempora inde no-

verant , quorum alterum Dei Favore , alterum divind Ird notatum esset. Ex iristi Gen-

tis per multa secula conditione hocce Commentum maxime derivandum est. Praesens

tempus quo gravioribus premitur malis , eo impensius laudari solet praeteritum. Has

cogitantes calamitates , ex quibus ea Gens numquam revera evasit , Samaritanos item opi-

nio facile subire potuit , locis Iaudatis intelligi pertodos. Nec alia statuebant Judaei
recentiores , el vero eadem docere videbatur ipsorum Historia.

(1) Vid. Gesen. 1. 1. p. 60 , n. 13. (2) Gesen. de Pent. sam. p. 58 seqq.

(3) Winer. de Vers. Pent. samarlt. indole , p. 60.

(4) Gesen. Anecd. p. 45 in notis , et p. 60 seq. n. 13, 14. Alibi dcditA oper4 docetur, Dei existentiam ex
solis rebus creatis satis manifestam esse, et omnes ipsius proprietates, quae dicuntur, inde co°nosci. Vid.

ibid. p. 24, coll. p. 56 seq. , et p. 67 n. 4, et 77 n. 2.

(5) Ii ibi refutantur, qui divinam cum humand naturd eonjungunt , ac respondetur iis, qui nonnulla Crea-

tori indigna Lege comprehendi opinentur. Vid. Gesen. 1. 1. p. 13.

(6) D£ Saci. Chr. ar. II, p. 198 ia f., et 200 init., et Expose I, p. 18 seq. (7) Exposel, p. 103 seqq

32
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Deiisdem Periodis Druzi item loquebantur, quas tamen transponebant , sed eodem no-

mine nuncupabant , adeo ut, si Samaritanorum de iis Periodis Doctrina universa non ante

jam sancita fuerit , fieri potuerit , ut ipsorum hac de re opiniones illorum disputationibus con»

firmatae sint. Druzorum nimirum Religio ut vocabatur Sapientia , Misericordia, Regnum

Coelorum, ac potissimum Juslitia (
jOjtii)

, quin aliis praeterea titulis ornabatur (1), ita

Hakime aetas, qua Deus plenius quam ante , et consummatius, cum hominibus se commu-

nicasse dicebatur (2), summis celebrabatur laudibus. Huic opponebatur Aevum futurum,

sive Tempus lrae ,
quo omnes Unitarii praemia accepturi , Increduli vero poenas saevis-

simas luituri essent (3).

Hae Periodi in Chronico saepe memorantur. Prior dicitur LaJ! «Lil , altera pLit

Si^Lali, Ja^uJt (4). Hla dicitur fuisse 260 annorum , id est a Musae inde aetate ad

mortem Samsame (5). Siergo « Musa haec jam inchoata esse censetur (CapiteVI ), Musa

non accurate fingilur praedixisse , et notitiam tradidisse Ja-^u*J! «Lil >_.u^ LsJt ^Lt

Xj^LcaJtj , nisi ibi prioris continuatio et finis , sive SJw^Jt *L-j' , de quo sermo fit

C. XXXVIII ineunte , intelliganlur.

Periodus Irae sive Errorum , incipiens a morte Samsamt (C. XLI init.) conspicua est

primum Gentis a Dei Cultu defectione , deinde 'llii aliorumque facinoribus (C. XLIII et

XLIV) , in primis vero famosa est Lumine divino exstincto , et Vestibus Vasibusque sacris

ablatis (C. XLII). Haec Periodus nondum finita esse dicilur (6), quae, quamvis non sit

sententia Auctoris ,
quem Nosler C. XLVsequitur, vulgaris tamen est Samaritanorum

opinio (7).

Uae Periodi memorantur item in Epistolis. Prior, ut in C. XLVI Chronici , p. 24 ,

ita in Epist. SALAMa^ , scripta anno 1808, vocatur ^yol\ g»Lj , et deinde ^'X**+ii qL«

tempus Tabemaculi (8). Similiter in Ep. ad Ludolfpjw, anni 1691 , et in Ep. ad Anglos

anni 1676, tempus ,
quo Tabernaculum QHM'2S) in Garlzlmt Monte positum erat, di-

citur ^vrm» nr^tJT (9).

De futurd sorte Orbis Terrarum Noster in Mus.ie Oratione (Cap. VI) verbo loquitur

,

(1) Expotell, p.460 seqq., 483, cct. (2) 1.1. II, p. 101 scqq. (3) 1.1. II, p. 595 scqq.

(4) Vid. C. VI, p. 37, Inscriptio C. XXXVIII, coll. cum C. XXXIX ineunte, ct C. XLVII, p. 246. Prae-

tcren C. I , p. 5 , C. VIII, p. 44, et C. X, p. 50.

(5) Yid. C. XXXVIII init. , et Ann. ibid. n. «.

(6) Sic ctiam judicat Poeta iu Carui. IV. 4 (Gbsen. 1.1. p. 31 , cotl. p. 77, 78), querens Dcum tune silcre
,

dum tjuondam pracsentem sc praestitcrat,

(7) Vi.l. not. t ad C. XLV. (8) ISot. et Extr. XII, p. 56.

(9) liicuH. Repcrt. XIII, p. 283 et 290, et IX, p. 33.
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contendens ipsum die supremi Judicii igne Tastatum iri (1). Jlanc , et universam de

Esehatologia Doctrinam inter Samaritanos propagavit et stabilivit ipsorum cum Judaeis

Christianis , et Mosliims , commercium. Hesurrectionem enim, et Judicium ullimum

ante negabant (2). De Resurrectiune in Chronico quidcin non diserte fit mentio , sed de

ea saepius disserilur in Epislolis , et Carminibus (3). 3Iemoratur vero in illo Libro Dics
Judicii

, qui pluribus tamen in Carminibus etiam describitur. TJt Improbi eo die

poenis afficiuntur Inferni (4) , ita Probi stimmae felicitatis participes redduntur, ver-

santes in habitatione sine mari et coelo (5) , et ad fonlem in Horto 'Edenis (6). Vi-
tam hanc fuiuram Aisu'i.-hASAN descripsit in Opuscolo oL*.,» l' i\'^-.

(7) t e t quomodo

hanc quisque Samaritanorum sibi parare posset , Noster indicavit C. XXIII, p. 114, as~

sidud nempe Legis lectione (8).

Cum Judicio supremo C. VI° arctissime jungitur redilus Musae , res Samaritanorum

tunc restituturi. Haec tamen quomodo cum Doclrira de Vitd futurd et Piorum re-

iributione concilianda sint, non indicatur , et vix in conc.ordiam ea redigi possunt , quia

Musae res gestae Terram spectant , Pii vero in Coehnn sublatum iri dicuntur ; nisi statuas
,

Samaritanos opinatos esse, Alusam ante Judicium , et Orbis Terraruminteritum
, Israeli-

tarum Remp. restauraturum esse , et eos adeo sententiam amplexos esse , a Placito Chri-

stianorum de futuro Christi per mille annos Imjperio non valde diversam. Si quae

porro difficultas supersit , hoc non miramur , ubi anliquiores opiniones , ut de JUusfie

reditu , cum Placitis recentiori aetaie receptis , cujusmodi Samaritanorum est de Vila
fulurd Doctrina , invicem conjunguntur. lila enim de Musa Doctrina ab aevo inde jam
sancita erat. Innititur interpretationi Pentateuchi , nempe Deut. XXX. 1 seqq. , et Capp.

XXXII et XXXIII , ubi de Judicio fit sermo , de Israelitarum Adversariis habendo
,

quo absoluto , aurea Aetas illucesceret. Musa autem auctore rem restaurandam esse , Sa-

maritani eflecisse videntur ei Deut. XVIII. 15. Hinc Jlessiam
,
quam J. C. aetate

jam esspectabant , ut novimus t. c. ei Joa. IV. 25 , JUusam fore putaverint. Quae
etiam recentiorum Samaritanorum est opinio , tum in Subscriptione Cod. Pent. hebr.-

sam. leyd.
, p. 19 et seq. supra eiplicata , tum in Epistolis (9) , ubi prima nominis mes-

(1) Vid. Ann. ad Cap. VI. n. b.

(2) Vidd. ca dc re Veterum, tum Rabbinornm, tum Christianorum testimonia in Ceiiarii CoTI. p. 32 seq., et

Basnace I, p. 252. (3) Vid. Carm. VII. 9, 10—16, p. 38, coll. 95, 96.

(4) Vid. Canu. VII , 15, p. 38, coll. p. 96. (5) Vid. Carm. III , 13, p. 29, coU. p. 72.

(6) Vid. Carm. VII, 28, p. 39 et 98.

(7) Vid. Gesen. 1.1. p. 13. Palaestina in Jusa=ai; Libro C. XLIII, p. 207 porta Paradisi dicitur. Vid. Ann.
ad b.l. n.g. (8) Vidd. dicta ad h. 1. in Ann. n. 0.

(9) Vidd. supra dicta p.51 seq. , et Ann. ad Cap. VI, n. 4, ad Cap. VII, n, a, et ad Cap. XLII, n. d.
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siani Litera appellatur *£$ , et ipsum nomen , aut potius cognomen S^[A={ (is qui re-

dit),et de cujus reditu in Epist. ad Anglos anni 1096 (p. C. 1684) dicunt: ,y.aj \ \.^y

*jCo'ul ,—5 tl^^TI^ZA °y^-i f-^^J 15"* er^' ' L>^
'
'^ est

:

e' ./^ere potest
,
ut surgat

hic Propheta diebus vestris, et redeat Favor divinus vestris diebus (1).

Excepto loco Capitis Vli , non alibi in Chronico de Messid tit mentio. Loco enim C. X t

p. 52, qui huc refertur, et ubi de Rege summo (^is^i\ kiSUUJI) sermo est , Deus ipse in-

telligitur (2). Neque etiam in editis Carminibus Messias memoratur. Locus enim Carm.'

III. 22
, p. 30 in fine, ut Gesen/ps ipse jam sensit (3), huc non referam , et equidem

vertam : redi ad nos.

Messiam Gen. XLIX. 10 significari, Samaritani minime putant. Fateor , ultima verba

p^ay f"inp* V?) (et ad ipsum Gentes conqregabuniur) , sive , ut mediam vocemin Cod.

jamarit. legunt ^A^PflT , de Messia eiplicari in dicta anni H. 1096 Epistola (4) , sed

probe tenendum , eos hic minus Samaritanorum, quam Marshall/ interpretationem pro-

fessos esse. Hic enim in sua EpistoJa hebraica ,
quam Samaritani magni faciebant (5)

,

et cui per Epistolam anni 1096 respondebant, locumillum, de Messia loquens, citaverat (6).

Aliter vero eum Geneseos locum Samaritani explicare solent. In Epistola nimirum a Si-

chemitis missa ad Ludolfum anno 1689, et eilita a Bruns/o (7), per Tw'\^ intelligunt

* tA3T ' ^JUfiJnTS *A3 '^A ' ^IA^SiTrZ^ , id est : Soleimanum
,
qui venit diebus

elapsis. Et similiter in Versione arabico-samaritana , ubi in Cod. leyd. , et tayl. , a

prima manu scriptum est *JLi ; sed in Cod. paris. 4°, et in 2°
,
prima manus exaravit

..L-Jlw, quae lectio in posteriore Cod. in u£JUJf *J ^a (is , cui Regnum est) mutaba-

tur, idem significans, atque verba ,
quae in Cod. tayl. voci &Li substituta sunt (^oVif

wJiUJi *J) , dum Cod. barber. vocem exhibet wlsu^i (is
,
qui ed , scil. virgd , dignus

esl). Primum ergo legebatur *JLii, quod nonnulli deinde eiplicuerunt Salomonem ; alii

,

nomine in medio relicto , sed eodem tamen , sive Davide fortasse intelleclo , interpretati

sunt, eum ,
qui aliquando Regno donaretur. In Commentario vero in Gen. XLIX

,

quem edidit Schnurrerps, voi TwVJ explicatur de Impostore , cujus nomen reticetur,

qui homines in errorem duceret (8).

(1) Vid. DE SiCT. Not. et Extr. T. XII, p. 106, ct Ercnn. Repert. T. IX, p. 33.

(2) Vid. Ann. adC. X, n. b. (3) Vid. Anccd. p. 75 el scq.

(4) Vid. DE Sacy. Ifot. et E.rtr. 1. J. p. 204 , 2 a f. (5) Vid. il>id. p. 212 ct seq.

(G) Hanc Epistolam cdidit de Sacy. 1.1., p. 192 et scqq. Exstant verba Gen. XLIX. 10, p. 1931. 2.

(7) Eicnn. Repert. Tom. XIII, p. 280 seqq.; coll. Cellarii Exercit. p. 34.

(8) Eicun. Repert. T. XVI, p. 108. Eadem est Samaritanornm scntcntia, in Epist. annolSll ad DESACTr*

icripta {Not. tt Extr. p. 105, coll. 122).
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Samaritani ergo , Messiam diu frustra exspectantes , aenigmalicc primum de eo locuti

sunt, ac deinde Gentem ad nihilum fere redactam videntei , hanc Doctrinain Rebue ar~

canis annumerare coeperunt (1).

Ilaec Discipiina Arc.ani temporum decursu inter Samaritanos demum orta est. Quam-
diu simplicem profitebantur Religionis Doctrinam , nulla videtur exstilisse. Sed novis

receptis opinionibus, quas Doctiores cum omnibus communicare nolebant
,
paulatim in-

valuit. Sectarum mo%\\micarum exemplum praeterea Sacerdotes fortasse incitavit , ut hanc

conditam ornarent et amplificarent.

Hujusmodi Doctrinam, solis Eruditioribus tradilam , Auctoris nostri aetate jam notam

fuisse , novimus ex Cap. II , p. 6, ubi Miisa Jusa.ae ea explicuisse fertur ex abditis Ar-

canis (j\j~Si\ y~) ,
quae hic capere posset. Etiam Cap. XLI , p. 197 arcana Scientia

d»!*Jt jm^ memoratur , quam Gentes exterae Israelitas docuissent , cujus Mysteriis revelatis

sperabant fore , ut ipsos a Dei Cultu avocarent. Hi Exterorum Legati eodem fere modo
egisse dicuntur , quo Batanitae sive Ismaeliiae , et Hamzae Sectatores. Quoquoversus

ii mittebant Ministros (~^=>) ,
qui rudes et incultos primum ad suas partes traducerent;

quibus captis, doctiores prudenter adirent. Quae denique Gesenius scripsit in argumento

Carminis XI (2), de Mysterio amoris Dei , cujus
, qui parlicipes sint, pauci , Iie^i-

bus terrae aequi-parantur , docent , Samaritanos mysticam quamdam Arcani Disciplinam

per multa secula jam excoluisse.

(1) Vidd. Not. et Extr. loco modo laudato. (2) Amcd. p. 99.
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VE R S 10

CHROiMCI SAMARITAIVORUM ARABICI,

CDI TIICICS EST

LIBER J U S A A f

.

CAPUT I.

jext
Nomine Dei Misericordis.

arab.

Pag. 1. ^ic Liberest, quo continetur eipositio rerum , ab Israelitis gestarum a tempore inde,

quo Dominus noster Musu , Amram' filius , Propheta
, quocum sit pax , Jilsarae, Nun?

filio , Populi imperium commisit. (Quae hic leguntur), omnia arabice conversa sunt ex

Sermone hebraeo , eodem fere modo , ac si quis alius verba ore interpretetur (a), Liber

praeter alia Orationes complectitur
, quae ad Verum profitendum quemque cogunt ; Osten-

ta porro , ac Miracula , et miras Tics
, quae Deus 0. M. manifesta reddidit , et quorum

enarratio et descriptio homines ipsorum docent imbecillitatem. Cujus generis ea sunt
,

quae acciderunt in Al-'Ordonne (Jordane) , et in opprimendis Gigantibus ; deinde auxilium

et vis ac potentia
, quibus Deus Jusaaw» juvabat , et quae Israeiitae videbant

, quum Ter-

ram ingrediebantur. Ne commemorem , quae in Valle Al-Mugibi (Arnone) viderant (6)

,

et ad Montem Slnae , et in magno hujus Deserto. Quibus annumerentur Opera insignia

quae gravi hoc temporis momento Deus edidit. Montium (volo) hujus (Deserti) commo-

tionem , et quae cum ipsa conjuncta erant , tonilrua , et fulmina , flammasque ad coelum

ipsum adscendentes , ac Summam Legum , voce (pronuneiatarn) divina (c) et aeterna , ex

qua (loquente) ignis conspiciebatur
, (ex ore) excussus , similitudinem referens Creatoris

,

qui illain (Legem) scripserat. (Haec facta sunt) , post ea
,
quae Israelitis evenerunt in Mari

magno (d) , ne dicam
, quae hostes ipsorum experti sunt in (Aegypti Metropoli) 3Iicr ma-

jori (e) , et caiamitates , in quas inciderunt eorumdem adversarii , in quibus Firawnw*

(Farao) ejusque excrcitus , et Amlaq (Amalekitae) , et hujus (Gentis) agmina , et Sihun

(Sihon) , cum regno ipsius , et
:U§ (Ogus)

, pater Ariaqi' (Knakitarum) , superbia iiret
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elatus (/) , et Rihurmis

,
praestigiis utens , ac Reges Mubi (Moabitarurn) , magniticenliam

ostentantes. (Ante item contigerunt)
, quae evenerunt Oariino (g) , filio patrui Harum' (Aa-

ronis), et omnibus ejus Sociis ,
quorum aliis terra os suuin aperuit , eosque ita consutnsit , ut

vivi in infimam (Inferni) regionem demittcrentur (/*) , aliis vero ignis exiit divinus
,
quicor-

pora ipsorum combussit. (Accedunt)
,
quae inDeserto perquadraginta annos Populo accide-

runt, inopia presso , nullum viae ducem, nec viaticum , nec vestimenta , sive in pruesentia
,

sive in posterum habenti ,
quum Nubes eos tcgebat interdiu , et Columna ignea a frigore

eos noctu (tuebatur), quum J/an ex Coelo eos nutriebat , et aquam, si haec deosset , iia

educebat Dominus noster , Miisa , Amrane' filius, cui sit salus ! ex rupe , et ex terra

exsiccata, et saxo, donec bibissenl ipsi ct omnes, qui in ipsorum erant castris, et servi (i)
, p. 2.

et animalia. Itaque intelligentes quique , et increduli (ipsi) (k) , auditis beneficiis
, quae

Deus in Israelitas contulerat , et qua felicitate eos cinxerat, atque ab ipsis sublatas esse

res quasque adversas , tum coelestes , tum terrestres , novamque iis revelatam esse Religio-

nom ,
perspexerunt, nullum esse Deum praeter Deum eorum , neque Prophetam praeter

eorum Prophetam , neque Codicem (sacrum)
,
praeter eorum Codicem (/), nec veram Do-

ctrinam, praeter Doctrinam corum. Ac pulchra est (revera haec) Religio consummata , et

integra ejus est veritas , et (aliis Religionibus) praestantior in celebrandis laudibus Creatoris

0. M., ad ea , quae velit
,
(perficienda) omnipotentis. Si quis autem (haec legons) audit (m),

interiisse Regnum Israelitarum , et quaecunque ipsos assecuta sunt , tuin calamitates et

damna , tum etiam exsilia , cum Gentis conjuncta disporsione
,

(illata illis) pro oppositio-

ne, qua se opposuerunt , et pro rebellione
,
qua rebellarunl, ipsius augeatur Dei reverentia,

quem nulla res fugere , et e cujus imperio nihil delabi potest , (ejus , inquam ,) qui adore-

tur , et summopere celebretur
,
quemquc precumur , ut nos ducat perpetuo , et benignitate

afficiat consummata, per misericordiam ipsius. Audit nempe ille (omnia) , et vota explet,

CAPUT II.

Jus'a:ae
, filio JVilni , traditur imperium (quod anle gesseral)

Proplicta (Musa) , cui sit salus.

Sub finem anni 119i, die primo mensis undecimi (a) , aelatis Domini nostri Miisae , Pro-

phetae, cui sit salus, Deus ipsi in planitie Mab/ mandavit , ut manum cupiti imponeret

Jusa=ae,filii Nun/ , divino Spiritu praediti (b), Qua re (Deus) signilicabat , Miisuw Jii-

sa=ae traditurum esse quaedam ex abditissimo Arcano , eique ex Scientiu, quam ipse (di-

vinitus) acceperat , et ex Disciplinarum notitia, ea esse revelaturum, quorum ille capax

esset , et quae ipsum tum corroborarent , et vim consummarent , aniniumque excitarent ,

tum etiam rerum creatarum imperium facile redderent , ac Nomen docerent
,
per quod

profligaret exercitus , et conturbaret Gentem ,
quam nulla terra complecti , et cujus (in-
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gens) numerus ne recenseri quidem posset (<?). Deinde (Deus) Musam jussit Jusa:a»t

sistere coram Ttazaro , Sacerdote , cui sit salus , et ad Jusa:a»i colligere Viros doctos

et peritos , cum Nobilibus et Principibus , ac deinde Foedus cum illo inire, et jusju-

randum renovare, ac Regno eum praeficere , ipsique tradere omnium Israelitarum impe-

rium (d). Mandatum ergo sibi impositum Piopheta TLazaro, Sacerdoti , c. s.s. , tradi-

dit , ut hanc rem plene , et cum splendore perageret , nec prius ad alia accederet

,

neque hanc rem ante missam faceret , quam ipsam absolvisset. Finita igitur Jusa-ae

inauguratione , Sacerdotes tubis clanxerunt , et Praecones
,
qui hoc publicarent , convoca-

runt. Quo facto expansa sunt Regni ipsius signa et vexilla. Noverat (enim) Dominus

noster Musa , Propheta , c. s. s. , JuSa:a?w in primam aciem proelii vehementis suis diebus

exiisse , ut (belli) experientiam sibi compararet ex iis, quae accurate (ab aliis) cognosceret,

et (ipse) observaret (e). Confestim (Jusa:a) jussit , exlsraelitis duodecim millia virorum , ex

quaque Tribu mille Viros , eligi
, quibuscum mox MidjaniYas aggrederetur , ut ab iis

eorumque regione Israelilis vindictam sumeret. Sed ante commemoremus
, quid huic vin-

p. 3. dictae ansam dedcrit. Israelilis nempe interdictum erat ,
quidquid causa existere posset,

ut rebus se immiscerent 'Ammanitarum et Jiabitarum
,

(et mandatum illi acceperant) , ne

ex ipsorum terra quidquam sibi raperent. Fecerunt ergo id (tantum) , ad quod neces-

sitate cogebantur , quod postea enarrabimus , et exponemus , si Deo placeat , et ipsius

auxilium nobis adsit. Praeclara autem ipsius est juvandi benignitas,

CAPUT III.

Res gesfae Bihami apud Begem Mabiiavxim.

Postquam descenderant Israelitae in planiliein Mubi , mandavit Deus Domino nostro

Musae , Prophetae , cui sit salus eximia (a) , ut cum AmmHnitis et Mabi/is manus minime

consereret , neque bellum cum iis gereret
,
propterea quod (sic Deus pergebat) » non as-

» signabo Israelitis parlem terrarum earum (Gentium). Itaque obsequere huic (mandato)

,

» et hoc exsequere!" Reges vero Mabitarum , 'kmmanitarum, et Midjam7«r?/m
,
quum ad

ipsos perlata essent ,
quae Sihuno et

!Ugo evenissent , hos nempe periisse et interiisse , et

in captivitatem abductos (6), urbesque dirutas esse, propterea gravi metu perculsi , nun-

tium miserunt ad Bihamum , Ra:oris filium
,
per Principes Praestigiatorum et Sapientium.

Hunc quum (Servi ipsius) certiorem reddiderant advenisse omnes (has) catervas (c) ad

ipsum invitandum , has ii ad eum introduxerunt. Ita autem Legati ipsum allocuti sunt :

» Quinque Reges Mabitarum et Ammani/em«» te salutant , tibiqne dicunt: Domine

» et Princeps noster , a te nos stipulamur res ,
quibus intelligendis Eruditi impares

» sunt. ls enim , cui tu benedicis, benediclus, et cui maledicis , maledictus est. Tu

» clade aflicis omnes exercitus diris tuis , tuaque maledictione. Ac fortasse fama jam ad
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» terlclata est eorum, quae facta sunt ab Israijlitis in Aegypto, et in Mari , et in Deserto

,

» et quae iis aucloribus Amlaqo acciderunt
,
principi Gentium , quaeque (ii) fecerunt Si-

»huno et
:Ugo , et quae sibi proposuerunt de ipsorum tractibus. Ac jam ipsorum exer-

» citus etiam descendit in utrumque nostrum terminum , iique nostrum operantur interi-

»tum, quinjam (ab iis) lccta est tcrrae superficies. Nos igitur nunc ad te nos convertimus,

» et speramus , fore ut per te curis liberetnur, et Israelitis remotis , quiotcm (nancisca»-

» mur) tuo beneficio, tuaque benefic.a auctoritate, et quaecunque nobis, fingerc possimus per

» scientiam luam late patenlem , et principatum tuae voluntatis. Ac fortasse salva redde-

» tur nostra resp. per te , et maledicens isti Populo , huic praevalebis , et cflicies , ut viam ,

» qua incedunt , mutent perfamam tuam late patentem , et mandati lui gravitatem , opibus

winsuper et divitiis , ac servorum agmine auclam. Gloria sic nobis parabitur et tibi ,

»apud omnes Reges , ne illustrem dicam ,
quae cum ea conjuncta est , remunerationem

» bene meriti erga homines (universos) ,
quorum tantus est numerus, ut terra hos non

» complecti , nec census , aut computatio in ipsos cadere possit. Praeterea omnes libcrati

» erunt a morte ignis; quia nempe mos et agendi ratio istius exercitus est , ut ne senem

» quidem vivum relinquant , nec mulicrem servent , nec infantis misericordia moveantur,

» aut tenero erga animal affectu afliciantur. Apud eos enim non (reperitur), nisi caedes per

» gladium , et lapidatio , et crucifixio , et combustio ignis. Haec eorum est agendi ratio (d) 1

» Fieri ergo nequit , ut (reportala de nobis victoria) , misericordiu ducantur. Nulla salus

» concedetur , nec vel levissima superest suspicio , interituros eos esse aut perituros. Deus

» ergo, Domine noster ! ad nos properet! Ac in tua potestate ea sunt
,
quibus opus habemus.

» Nobis quidem non opus habes in rebus , tuo imperio submissis ,
jubendis, sed in nobis tibi

» erit compensatio
,
qua pulchra pulchris , et turpia turpibus retribuentnr. Ac salus tibi sit!"

Hac Epistola (e) audita , Bitamws omnibus Viris doclis et eruditis respondit et diiit:

» Rata equidem habeo vestra jura , ac jus
,
quod in Epistoli memorastis , est a vcstra p. 4.

»parte , sed res mea ab arbitrio pendet ejus
,
quem colo. Si ergo mihi permittitur vobis-

,»cum proficisci
,

peragam id , quod vultis ; et quid a vestra parte (fieri) velitis , in

» Epistola (significatum esl). Ac (tunc) veniam ad istos perdendos , summumque in iis

» penilus delendis sludium ponam , et vobis memoriam relinquam , cujus causa me cele-

» brabitis ad poslrema usque secula. Nunc igitur id agite, ut hanc noctem apud me

» transigatis , ut audiam
,
quae vobis dicere possim , et operam simul colloceinus in bono

» ac malo (quod ei nostru agendi ratione consequatur) , computando."

Bibamo ergo Legati obsecuti sunt , fct apud ipsurn pernoctarunt. Ule vero adorare coepit

eum ,
quem colebat. Ipsi tunc dicebatur: » ne abeas cum iis , neque Israiilitis maledicas

;

» nam benedicti sunt." Gessit igitur se secundum hocce effutum , et Legati ad Reges re- '

dierunt, et hos eorum , quae facta erant , certiores reddiderunt. Sed graviore hic even-

tus eos imbuit ejus rei desiderio, et magis hoc excitabat. Itaque profecti sunt ad Bil-aim*»»

34
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Legati illis nobiliores et graviores

,
qui paucis ei promissum facerent. In altera enim EpU

stola (liaec) ii fiiigebant: »profecto, quia hoc in te suscipis , et nobis morem geris , nos

» te honorare, ac liberaliler remunerari poterimus (/)." Cum hac Epistola Caterva ad

eum descendit. At Bihamus Viris respondit, etdixit: » Necesse est , ut sciatis , me , etiam

» si milii traderent omne
,
quo domus ipsorum repletae sint , argentum , sive aurum

,

» iis repugnare non posse
,

qtiae Deus meus me facere jubeat. Itaque hac nocte apud mo

»pernoctate, ut audiam
,
quae ille mihi dicat , et operum ponam in bono maloque com-

»putando." Pernoctarunt igitur ii Legati apud eum. Ille vero primum opus suum (sa-

crum) agere coepit , cum cullu , et adoralione. Sed Deus , postquam noverat ipsius

consilium , et quae mens ejus volvebat , et quae Legali ipsi promiserant , eumque summum
attigisse terminum in semetipso celebrando , Deus (tunc) Arcana manifesta reddi voluit.

Quod tamen facere non poterat , sive ipse , sive aliquis
,

qui eum ad morem alicujus Israe-

litae colebat , sive per Scriptionem , sua manu exaratam, quam per Angelum quemdam

ex Angelis mitteret
,
(sed) per Mandatum scilicet ex Dei Mandatis, quod ad eum (mittebat).

Bil-ame Socius , Mandato Dei conspecto , ab eo fugit. Hoc enim formam assumserat Crea-

toris ad Bihnmum loquentis,et hocce organum erat , quod ad eum verba faciebat (<y). Di-

cebat enim ei Dei Mandatum : »Nonne dixi tibi , o Bihame ! quum Legati ad tevenerant,

» abi cum ms ?" Interrogabat nimirum eum
,
(inquisiturus) quid Bil:am«s de itinere secum

constituisset. Nam nullo responso Deo opus est. Erat autem consueta Bilamidicendi ratio ,

»non (sic agam) , nec sine Deo meo aurem alicui rei admoveo." Attamen non verum erat,

nudivisse eum dicti repetitionem , ante quam proficiscendi mandatum edebat , et in asina

sua instruenda properabat (//). Ouum ergo proficiscebatur cum Msbitarum Principibus

,

graviter ipsi irascebatur Creator
, quod iter susceperat

,
prius quam ipsum hac de re con-

suluerat. Se igitur stilit in via , ut vi eum cohiberet. Vehebatur autem ille asina suu

,

ad Viros doctos de ea glorians , sibi , huic insidenti , non opus esse viae duce , ac num-

quam necesse esse , ut eam verberaret. Haec vero levi oblutu formam
, qua Creator

0. M. se conspiciendum praebebat, in via (jam) positam , et slrictum gladium manu te-

nentern, vix conspexerat, quin metu ipsius a via declinabat. Et hoc primum BiLamt

p- o. erat dedecus , et causa , quae fletum ejus excitabat. Asinam igilur baculo verberabat
;

haec vero , conspecta forma Creatoris, quae in vineam (i) inter maceriam recesserat, ibi-

que se stiterat , deflectebat ad alteram maceriam , et pedem laedebat Bil=ann, quare vehe-

menlius hic illara verberabat. f)uod quum animadvertebant Principes illi et Viri docti , ei

dicebant : » fierine potest , quia (asina) huic rei se opponit, ut ipsam alloquaris ?" Besponde-

bat iis el dicebat : » ad rem (peragendam) postulatur." Dcinde forma Dei rursus transiit

,

sistens se in loco angusto, ubi nulla declinandi via erat , sive dextrorsum sive sinistrorsum.

Hanc simulatque (ibi) animadvei terat asina , sub Bil-amo procubuit. Is vero quum vehemen-

tius eam verberabat , Deus arliculatam vocem emisitper linguam besliae , Biltfmo dicentem :
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» (juiJ feci tibi , ut me hac tertii vice verbcres ? Egone asina tua sum , qua veheris , ab eo

» inde tempore ,
quo creatus es ? Sed ob hunc iclum , mala , buic iclui siinilia , sequen-

» tur te et affligent (A) !" Dicebat Bi]<fimttA'; »minime!" Tunc vero deteiit Deus oculnm

ejus , ul videret formam Dei , Angelum , stantem in viu
,
gludium strictum manu tenen-

tem. Ilaque coram eo se projecit. At haec ei dicebat: »quure asinam luum ter verbe-

»rasti? Si ad me pervenisses , te interfecissem , sed cam servassem incolumem. Nam ani-

» madverti consilii tui perversitatem. Nunc vero abi cum iis Legatis , eaque observa,

wquae tibi dicain , nec ab his te averte!" Tunc profectus cst Bil-am«tf,

Reges, ejus itinere cognito , obviam eiierunt, euinque iuvenerunt haesitantem
, quid

faceret (/). His mox narravit
,

quae acciderant
, (declarans) se nihil facere posse, nisi

annuente Deo 0. M. Eum tunc deduierunt Mabi/«e ad collem , in Lege sancta descri-

plum , ut omnes Israelitas conspiceret
,
postquam Vir (lauto) occursu eiceptus , et honore

luudibusque affectus erat , et Genlis amor summum iii ipsius animo fastigium attigerat (m).

In colle memorato deinde septem aras aedificavit , el in quaque ara vitulum obtulit et

arietem (triennem), et adorare coepit, ut audiret , quae locuturus esset. Sed audivit
, quae

(audire) nolebat; at quae audiverut, Regibus congregatis tradidit. Ili ergo ipsi diierunt:

transi in alium locum : ibi fortasse illius Populi maledictio melius tibi cedet. Iis quuin mo-

rem gesserat, et eadem, quae prima vice cgerat, gravius effalum effuto priore audivit, ac jam

Israelitarum gloriam praedicare quam maiime iisque benedicere coepit. Itaque Ilei Mabt-

tarum ipsi dicebat: »si his maledicere nolis,ne iis benedicas." llogavit igiiur (Bil-umws)

eos , ut transiret in alium locum. In quem qouin pervenerat , eademque , quae altera vice,

egerat, oculus ipsius in Desertum cecidit , ibique vidit Tribus Israelitarum , et Genios

divinos, eos cingentes , nempe Angelos , custodiam ex toto animo iis agentibus (»).

Avertit igitur oculum malignum ab iis, et perreiit in (praedicanda) gloria eorum, etpronun-

ciandis benedictionibus , donec iis diierat : (verba) : »o Israel, qui tibi maledicit , ma-

» ledictus , et qui tibi benedicit , benedictus sit /" Tum eiarsit ira Begis in eum.

Huic vero dicebat Bil=amws: »ne eiardescat ira tua in me ! Tibine diii, me non posse ad-

»versari iis
, quae mihi mandentur? Sed tecum congrega Reges foederatos , ut vobis p. 6.

» viam indicem
,
quae , si hac ad finem usque incedatis, causa fulura est eorum eiitii."

Congregatos Rtges moi certiores reddidit rerum miiundarum
,
quarum eipositio lotiga est

,

et iis (haec etiam) dixit . »hunc Populum circumdant Angeli sancti , et Rei Coelorum ac

»> Terrae iis adest: neque valent in eos praestigiae , neque ortus stellarum. Nec eos perire

» sinet (propitius Dei) in eos animus , sed perhdia (eos perdet) , iu qua ipsi persistant
,

» aut dolus, quem struamus nos. Tunc enim Creator iis irascetur , eosque ita delebit, ut

» nullus ex iis amplius supersles relinquatur."
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CAPUT IV.

Describitur dolus Bihami , et astutia
,
qud in Jsraelitas utebatur.

Re^es , quum ea audiverant
, quae supra tradita sunt , dixerunt Bihamo : » qua via

» incedendum est ad illos , ut diiisti
, perdendos?" Tum ille quod expenderat , et quo

nihil scelestius et nequius excogitari possit , cum iis communicavit. Porro iis dixit :

» formosissimas et pulcherrimas mulieres quam plurimas eligite (a) , inter quas Rex Fi-

» liam suam mittat ,
quae ducat agmen. Deinde unicnique earum Idolum tradatis

, quod

» colant , et ornamentum , quod ostentent , et suffitum ,
quem accendant

,
praeterea cibum

»et potum. Ac Regis Filia in curru sedeat, vecto cum venti celeritate ; et (Rex) ipsam

»jubeat ad Tabernaculum tendere , ac nemini morem gerere , nisi ei
,
quem omnes Princi-

» pem venerentur. Is enim eorum Princeps est. Cui , si istud non improbet , dicat : »visne

» » rem mecum habere , aut si edere malis ex cibis meis, et ex potu meo bibere, meum-

» » que Deum colere , tua ego postea fulura sum , libique faciam ,
quae tibi placeant."

»Scias enim , Rex ! si eaPrincipem ejus Gentis polluerit, et eum periturum esse , et ejus

» Populum universum , nullumque fore superstitem." Reges ergo
,
quae (BiLarm/s) ipsis

suaserat , fecerunt, et sibi collegerunt 24000 puellas, easque miserunt die sabbathico.

Ilis autem e regione Tabernsculi descendentibus , accedebat Princeps Tribus Sinvun/.

Nam Praefeclus erat 50,000 virorum (6) , et in primu. acie castra metalus erat. Ad

eum jam progrediebalur Filia Regis , quae
,
quia insignem ei observantiam a Sociis ipsius

praestari viderat
,

putabat , ipsum Prophetam csse Musjwre , c. s. s. Is etiam ex cibis ejus

edebat, et ex polu bibebat , et colebat Idolum, quod in ejus manu erat, atque illa ipsius

voluntati morem gerebat , ac deinde unusquisque ex illis (ex hacce, puta, Tribu), unam

(puellam) sibi sumebat. Sed tunc Genti Creator succensuit , et ex ea perdidit ipso mo-

mento 4000 viros cum 4000 puellis , et si Flnahas , Sacerdos , c. s. s. , non irruisset a Iatere

Musae, Prophetae , c. s. s. , qui cum Ministrorum consessu universo flebat ad inlroitum

Tabernaculi , et manu sua lanceam non arripuisset , et properanter confodisset "Virum et

Puellam , Filiam Regis nempe, et utrumque sustulisset , snne perdidisset ira Creatoris totam

Gentem. Sed propterea haec ira ab Israelitis sublata , et repulsa , et Flnahaso nomen

paratum est celeberrimum , ac fama illustris. Sit ergo (ei) Foedus (Sacerdotii) ad ei-

trema usque secula , et laus Deo , Creatori , sine intermissione.

7. CAPUT V.

Jlistoria Midjams.

Postquam astutum Bikami in Israelitas consilium peractum erat, et magnus ille eorum

numcrus pcrierat , iique hac plaga puniti erant (a), Deus Prophetae Musae mandavit , ut
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curaret vindictam ,

quam Israelitis a MidjantVis , antcquam ad Patres congregaretur , id

est, prius quam morcretur , sumeret. Praecepit ergo Jusa-ae , Nunt filio , tempore quo

Munus suum in eum deferebat , ipsumque Succcssorem creabat , ut exirct cum exercitu
,

quem indicaverat , et ut ipsum comitaretur Finahas , Sacerdos
,
quia victoriam hic repor-

taverat , et nomen adeptus erat , atque iram ipse (Dei) ab unoquoquo amoverat , et ad

obsequium Domino suo praestandum properaverat.

Redierat (6) autem Bibamw* ad Regem Mabifarum , ut ipsi gratularetur de Israelitarum

calamitate. Reges invenerat congregatos , et laetitia ac hilaritate suffusos. Expedilionem

ergo, ab Israelitis susceptam , non prius cognoverunt
,
quam duodecim illa Yirorum millia

urbem ipsorum cinxerant. Festinanter igitur eduxerunt Meretrices cum ornamentis et thu-

ribulis et aromate , operam navantes , ut facinori
,
quod inceperant, cumulum adderent.

Sed has illi gladio occiderunt , ac deinde, Finahaso ejusque cognato prodeunlibus , et tubis

clangentibus, corruerunt muriarcis, et intravit exercitus Midjanew, ubi 5Peges cum omnibui

viris ,
quos ibidem inveniebant , simulinterfecerunt. Bilmmum autem quaerentes , invenerunl

in Templo quodam , ubiadorabat, et Cultum suum ministrabat. Sed hinc eum eduxerunt

,

loquentem verba
,
quae neque percipi , neque intelligi poterant propter mentis perturba-

tae ac stupore affeclae vehementiam, et nebulas, quibus ipsius intelligendi facultas obducia

erat. Hunc Jusa=a , Nunt filius , servari jusserat , ut eum conspiceret Dominus noster
,

Musa ; verum non obediverunt , Sim:unt7«e
, qui ipsum viderant, eo usque procedentes , ut

Legem in ipsum invocarent , cujus causa eum interfecerant. Itaque dixit Jusa:a : » quis

»eum interfecit, et quare (tu , qui caedem commisisti) , hoc fecisti : dum profecto chen-

»telam ipsi promisimus (c)." Sed ei dixerunt illi : » Domine noster ! Nullum debetur

» praesidium Incredulo , neque protectio Praestigiatori. Si eum non interfecissimus , fieri

» sane potuisset , ut (in Mabita?um Regis gratiam) dolum quemdam in te et Populum tuum

» perfecisset. Te nolente,ausi sumus eum interficere propter ipsiusfacinora, quaeanimis nostris

winhaerent. Si ergo nostra agendi ratio culpanda sit objus clientelae violatum , nos revera

» hujus criminis rei sumus , sed Dominus noster tam excelsae est prudentiae , ut audaciam no-

»stram excusaturus sit." Jusa=a igilur probavit , quae dixerant , et quae egerant , rata fecit."

Exercitus Israelitarum deinde Midjanewe diripuit , armenta propulit , et in caplmlatem

abduxit mulieres et infantes , ac nihil
, quod non capiebant , in urbe relictum est. Moi

redierunt praeda onusti, salvi , et incolumes , neque ex iis aliquis desiderabatur. Ob-

viam iis tunc exiit Dominus noster , Miisa Propheta , et Ilmzar , filius llarun^' , Sacerdos
,

et Principum Senatus. Qui quum viderant in medio exercitu captivas duci mulieres , suc-

censuit Dominus noster Miisa , cui sit salus eximia , iisque dixit : » ista turba nonne causa ex-

» stitit calamitatis vestrae ?" Jussit deinde omnes interfici mulieres
,
quae rem cum Viris

habuerant , et omnes pueros mares , nec superstites relinqui , nisi puellas , concubitus

expertes. Mandavit praeterea , ut exercitus cum reliquis
,
quae secum duxisset

,
per septem

35
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dies Iustrandi causa (a ceteris Israelitis) separaretur. Quod fecerunt. Erat autem summa su-

p. 8. perstitum abduetorum, omissis occisis , 32,000 puellarum; ovium vero 675,000 , atque boum

72,000, et equomm, mulorum, camelorumque 61,000 ; auri deinde et argenti , vaso-

rumque et suppellectilis tantacopia, ut haec definiri et describi non posset. At quod ma-

gis mirandum est , incolumes redierunt 12,000 viri , qui ejusmodi urbem intraverant

,

dum nemo ex iis desiderabalur , et neminem assecutus erat ne unus quidem gladii ictus

,

unusve lapidis jactus. Itaque celebretur Deus
, qui

, quod velit
, perficere potest. Ab eo

igitur auxilium petam , eique me committam , et ad eum me convertam.

CAPUT VI.

Expositio eorum, qnae Dominus noster , Miisa , Propheta,

anle mortem explicuit (a),

Simulatque certiorem reddiderat Deus. Dominum nostrum , Musa»» , Prophetam, tempo-

ris
,
quo non amplius (in Terra) commoraturus esset

,
jussit eum adscendere in Montem

,

qui dicitur Naba (Nebo). Coepit igitur Musa praecepta tradere Jusasie , filio Niini , et

filiis fratris sui , et Principum Senatui, de omnibus rebus , quae (ut monerentur) necessaria

erant. Qui postquam aliquamdiu apud eum steterant cum omnibus Praefectis exercitfis

,

et Yiris doctis , ipsos obtestatus est , ut incederent cum Israelitis via , quam (Deus) in-?

dicaverat, et ut ab hac non deflecterent dextrorsum aut sinislrorsum. Porro mandavit Sa-

cerdotibus, ut clangerent tubis , et dimitterent Praecones
,
qui per omnes Israelitas (haec)

proclamarent : » quicunque velit conspicere Dominum nostrum , Musa»! , Prophetam , cui

» eximia sit salus! adveniat , ut ejus benedictionem audiat , et ea ,
quae revelaturus sit ; atquo

»ipsum intueatur, eique valedicat, ante quam ad locum abeat
,
quem Deus ipsi elegit."

Deinde (Musa) ingressus est in Tabernaculum , et obtulit in Ara aenea Sacrificia, ac sublato

Aulaeo , Aulaeo nempe Aedis sacrae , suffitum Arae aureae imposuit, et Deum coluit.

Moi Templo valedixit , et iis
,
quae ibi conspicua erant ex Omnipotentiae , et divini Im-

perii testiinoniis , et (postea inde) exiit (6). Omnibus porro Israiilitis secundum ipsorum

ordines congregatis , consedit in loco edito , nt solebat, quo altior esset Populo, ac ni-

tebat lumen vullfis ejus , solis radiorum instar. Hic ad concionem Israelilarum oratio-

nein habere coepit , in qua
,
quantum Dei Servus facere possit , dicliones composuit

,
qui-

bus Deus , cujus Nomina sanctificentur, celebrari solet. Praeterea explanavit Doctrinam de

diebus divini Favoris, et causam dierum Irae et Erroris. Porro Israelitas docuit Dilu-

vium ignis , et diem Vindiclae et Compensalionis, et tempus definivit ,
quo ad illos ipse

redirct. Deinde iis nuntiavit ea , quae eventura essent cuique Tribui , ac se has (omnes

in pristinam conditionem) restituturum esse eo tempore ,
quo omnia ad finem perducta et

absoluta essenl , ac tandein iis benedixit omnibus. (His dictis) illi (votis nuncupandis)
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responderunt. Temporc autem instante

,
quo Musa universo Populo cum agmine

, quod

ipsum comitabatur, valediceret
,
(Israelitae) clamare et (lere atque ejulare coeperunt. Quod

postquam per horae sputium fecerant , Musa eos silere , et sedere jussit. Ipse vero pro-

fectus est , ut conscenderet Montem, quem Deus ipsi significaverat , dum eum comitabantur

Jusa=a , filius Niine , ct
,
Il:azar , Sacerdos , et Principum Senatus , illi valedicturi , et ob

instantem illius discessum lacrymas fundentes, arctissimeque illi adhaerentes. Quum autem

in lon^um protrahebatur horum valedictio, et nox appropinquabat , columna ignea divina

descendebat, eosque ab eorum Domino sejungebat. Nemo umquam aliquid novit de iis, quae

ei ad hoc usque tempus postea evenerint. Terminis circumscripta fuit ejus (c. s. s.) vita , p. 9.

et existentia inter homines , at ditio , in qua operaretur , ei assignata est, (divisa) homi-

nes inter atque Deum , et ipsius Angelos. Deum ergo precamnr, ut cum iilo nos con-

jungat, per gratiam suam. Deus enim omnia perficere potest ! et ipse mihi suflicit
,

et quam praeclarus est defensor

!

CAPUT VII.

Dicta JuSa-.ae , Musae Discipuli, post Magislri et Domini secessum (a).

Quum Dominus Miisa , Propheta , a Jfisa^ , et ab omnibus Israelitis , secesserat

,

[disjungebantur autem invicem ex (Dei) mandato, quod ab eo averti non poterat ; morte

vero ad eum (iterum) reverterentur] , et quuin omnes pariter de ejus (reditu) desperabant
,

ipsum deflevit Jusa:a , filius Nunz , et alta voce exclamavit , et disit : »o Domine prio-

» rum et posteriorum generationum , et uniuscujusque Adarm' filiorum ! Hunc morien-

» tem videbant, ejusque sepulcrum conspicitur ; sed tuum sepulcrum quis (umquam) vi-

» debit ? Quis Prophetarum ad gloriam pervenire possit , quam tu assecutus es ; aut sui

» memoriam tamdiu prolongare ,
quamdiu tua supersit? Ubi sunt

,
qui mortuos in vi-

» tam revocent , et vivos , annuente Domino suo , morte afficiant , te excepto ? Quem

» Prophetam testem invocent Increduli , vaticinia producentes , praeter te (b)? Quis Pro-

»pheta,te excepto, seculis praecedentibus et futuris effecit , ut Gens sua audiret Creatorem

»ex tractu Coelorum loquentem? Ubi is , qui, tibi similis , surgat hoc eventu , ut verba

» sua sursum adscendant, et iram prohibeant divinam , et misericordiam demittant? Quis

» Propheta si jejunaret
, praeter te, per centum et viginti dies et noctes jejunavit coram

» Deo suo? Quis Propheta praeter te gloiiari potcst , se locutum esse cum Deo , nullo in-

» tercedente Mediatore? Ubi is
,

qui , te excepto, calcet ignem , et findat tenebras , et

» rumpat nubes , et ad Aulaeum summae Polenliae perveniat ? Ou!s est Liber , Prophetae tri-

» bulus , quo , ut in Libro tuo , Doctrina continetur de Cultu Creatoris , et de aditu ad eum ?

» illum
,
qui baculo suo Nilum pulsavit ! iilum, qui inaudita manifestavit ! illum

,
qui

» Miracula patravit ! illum
,
qui Portenta palam edidit! illum

, qui tenebras collustravit

!
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»illum, quibaculo mare fidit ! illum , qui eiercitus manu sua in fugam conjecit ! illnm

*

»qui iram (Dei) precibus suis avertit! illum , qui divinam misericordiam suo interventu

» eicitavit ! illum ,
quem Cultus Dei sui nutrivit ! illum ,

qui ultra terminos
, quos ho-

»mines hominumque facultas transire nequeunt, ad vim divinam progressus est ! illum
,

»qui praeterita novit, et futura intelleiit! illum
,

qui hostes sua invocatione cohibuit!

»o Domine mi , mique Magister! quomodo , te mortuo , eiistere ego possim
, quomodo

»eiistere possit Populus tuus !"

(His dictis) in lacrymas erupit ipse , et omnes
,
qui cum eo erant. Quum vero protra-

xerant fletum et ejulatum , et in animo Deo submisso et devoto praestando perseverave-

rant, (divinitus) Jusa:ae , Nmu filio , acclamabatur : »Redi tu , et qui ei castris te co-

»mitantur, (ad Populum), nec repugna mandato Dei , cujus nomen est Potens."

CAPUT VIII.

Exponuntur ea ,
quae facta sunt post reditum JuSa.-ae ad Populum.

Postquam reversus erat Jusa:a cum Sacerdotibus a valedictione Prophetae, iis obviam

10. veniebant omnes Israelitae, et Dominum suum lacrymari incipiebat eiercitus universus

,

nec flere de eo desinebat per 30 dies noctesque. Cujus clamoribus et ejulatu ac lamen-

tatione auditis , Gentes convenerunt , ut turmatim se congregarent in finibus (Terrae).

Nam laetatae erant quam maiime ,
postquam Prophetae mors iis innotuerat , et Israe-

litis bellum inferre volebant. Sed Deus 0. M. , detecta CanSanitarum conspiratione, et

eorum ,
qui cum iis se conjunierant , Omnipotentiam manifestavit. Mandavit porro Jii-

sa:ae, Nunt filio , ut ex Musae Senatu, et ex Gente , nonnullos separaret , quibus dice-

ret , se
,
prouti (antea) ipsis adfuerat , ita quoque, quamdiu in hac obedientia persevera-

rent, (in posterum) ipsis adfuturum esse. Itaque laus sit ei , cui est Imperium et Magni-

ficentia , et Potentia , et Vita aeterna. Nullus Deus est praeter eum , neque Imperium ,

praeter Imperiura ipsius.

CAPFT IX.

Jnilium Libri Juia.ae , Nun\ filii , Discipuli Domini,

JUusae , Prophelae.

Post mortem Musae
,
qui cum Deo loqui solebat , misit Deus (Angelum) ad Jusa^am

,

Nuni filium , Discipulum Musae , Servi Dei , ut ipsi diceret : »Jusa:a ! surge
,
proficiscere ,

» et transi cum Gente tua Al-'Ordonne/« ad Terram , quam Israiilitis ego daturus sum. Omnia

»lora, ubi incedcnt pedes vestri , vobis erunt. A Deserto ad Al-Lobnanww* (Libanum) ,
et a

»Flumine Al foratj (Euphratis) ad Mare eilremum , terminus erit vester. Neque subsistet
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» oliquis hostis corarh te , Jusa^a ! Quernadmodum (enim) Miisae adfui , tibi adero. Nam non

» reJinquarn te , neque deseram. Fortis eslo , et magnum Virum te praesta quam maiime.

» Ne limeas, neque terrore percellaris. Etenim tibi ego adero , et Populotuo, ubique loco-

» rum. Jusaa, ne abroges lectionem eorum ,
quae Musa , Propheta , in unum Codicem col-

» legit , et quae scripsit , ea nempe, quae Levitis in Loco illo (in Templo sancto) servanda

» tradita sunt ; et haec observa noctu et interdiu , et per omnes dies vitae tuae. Ilaec si obser-

» vas , servaberis ; et si non recedis ab iis ,
quae tibi mandata sunt deitrorsum aut sinistror-

» sum , similiter piospera uteris fortuna , el faustus eris , ac hostes tui a te propellentur
,

» tuque ipsorum cervicibus pedem impones. Nam eo tempore pactum interdictum est,"

CAPUT X.

JuSa.a Israelitas congregat , et Foedus cum iis renovat (a).

Jusa-a, auditis iis, quae Deus ipsi mandaverat , conrenit cum Ihazaro , Pontifice. Hic

consedit in Sede sancta (sacerdotali) , ille vero in Sede Regni (sive Throno regio). Ad ipsos

mox congregati «unt Sacerdotes sancti , et Levitae, Sacrificium offerentes , et 12 Principes

,

qui semper (illi) aderant , et Judices primarii , et septuaginta Sapientes electi , ac Prae-

fecti Chiliadum , et Centuriarum , et Quinquagenariorum , et Decadum. Concione con-

gregata , tubis clanxerunt , et Praecones dimiserunt proclamaturos , Israelitas esse colli-

gendos. Nondum hora praeterlapsa erat
,

quin advenerant senes et juvenes , multique

ex mulieribus et pueris atque omnes exercitus cohortes. His Jusa=a enarrare coepit ,
quae

Deus 0. M. per Dominum nostrum , Musam , Prophetam , de ipsorum ac Majorum rebus p. II.

revelaverat. Deinde iis in mentem revocavit ,
quantopere ei adversati fuissent , et re-

stitissent , ac rebelles in eum fuissent , iisque diiit : »Viri congregati ! Foedus (jam) ego

»pango vobiscum , et pactum (renovo)
,
quod antemortem Prophetae eistitit , vos nempeDeo

»non (aliosDeos) Socios addituros esse , et vos (mente) servaturos esse expositionem Legum
,

» quibushocFoedus innititur; [explicationem nimirum Legis, et enumerationem eorum
,
qui-

» bus obedientes munifice donarenlur , et quae assequerentur rebelles]. Foedus aulem hoc-

»ce, quod vobiscum paciscor , non vos solos spectat , sed vos , et eos ,
quos procreabilis

» ad postremam usque generationem." Etiam eiposuit iis
,
quae statuebant ceterae Geutes

de Cultu Idolorum , eosque docuit , Deum Populo adstiturum esse ,
quamdiu in obedien-

tia , ipsi debila, perseveraret ; eum vero faciem suam ab iis sublaturum (b) , simul-

atque rebellarent
,
quo facto , nec feliciter (iis) cederent , quae acluri essent , nec Gens

(dissipata) colligerelur. Deinde alta voce clamavit, » Viri congregati ! Ne sit inter vos

» aliquis , impia consilia struens
,
(nec sint inter vos) spicae aristae et absinthium [id est

,

»is, qui Deo alios Socios addit , et Cultum alium cum ejus Cultu conjungit] ; nec sit

»inter vos aliquis
,

qui animo eicogitet Doclrinam improbitatis , aut rebellionem in

36
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» Mandatum Dei 0- M. Istiusmodi enim causa eisistent interitus hujns magni Sacrarii

,

»et universae hujus magnificentiae, ac Gentis separationis a Creatore, cujus Nomina sancti-

» ficentur ! Hostes tunc votorum compotes fient , et vestros praedabuntur camelos, Testras

»mulieres, vestrosque liberos. Iis enim , qui profiteantur istam (Doctrinam falsam, sive

» integrarn), sive partes ejusdem, supervenient omnes ealamitates, conscriptae inLege san-

» cta , eorumque memoriam delebit Deus sub Coelo , eosque notabit Deus ooii« (immitten-

»dis), ut ipsorum sors pejor sit ,
quam sors omnium Tribuum Israelis. Itaque sincere agite

» ei animo , etmente, ut secundum ea , quae dicatis, Foedus vobiscum renovem. Deus

,

»ac Coeli ipsius et Terra , Angelique, vobis testentur, haec nos inter et vos pacta psse.

» Vobis illi (aliquando) , non contra vos , testimonium ferant. Quamdiu ergo observare

» continuetis ea
,
quibus obstricti estis , Deus , cujus laudes praedicentur , et qui sum-

» mopere celebretur , vobis benedicet, vosque servabit , et tuetur , ac juvabit , hostesque

» vestros prosternet , et vobis Terram assignabit
, quam se daturum esse per ipsam suam

» Potentiam Majoribus vestris , Ibrahlmo , Ishaqo , et J=aqiibo , quibus sit salus ! juravit.

» Vos tunc servabit, et Terram vestram cum omnibus ipsius beneficiis,ac calamitates tollet et

» omnes res infaustas , et vos multiplicabit. Verum si repugnatis , et rebellatis , auferetur

»a vobis Dei Favor et Vis (divina) a latere, et auiilio vestro , et Angeli a vestro latere

» recedent , et Nomen Regis magni non araplius juvabit. Sed vobis supervenient ea , quae

» conscripla sunt inlibris Irae et Maledictionfs , et dissipabuntur agmina vestra, ac (Deus)

» ita se geret , ac si rei vestrae oblitus sit. Tunc hostes vos subjicient, nec amplius vobis

» supererunt, siveRei , sive Sacrarium , sive facultates, siveviri. Ac Deus vos disperget per

» Terrae tractus, ab altera ejus extremitate ad alteram , et in servitutem vos rediget , et

» alieno imperio subjiciet. Quae ergo dicatis , et confirmetis , et pacto ineundo pollicea-

»mini , Foederis sint conditiones
,
quae vobis incumbant. Et hoc alterum sit Foedus vo-

»biscum, superadditum iis
,

quae pacto vobiscum conslituit (Deus) , intercedente Do-

» mino nostro Musa , Prophela. Sincere igitur agileex animo vestro , et ei intima cordis

» vestri persuasione! 1 '

12. CAPUT XI.

Jiesponsum {Israelitarum Jus'a.-aQ datum) , ef pactum, quod illi cum eo

ipso hoc tempore inierunt.

Responderunt Jusa:ae omnes Israelilae, clamantes , flentes , snpplicantes, animum , Deo

devotum , ipsi commonstranles , et diierunt : » Domine noster , ac Magister ! obedienliam

» et obsequium (promittimus) mandato Dei 0. M. , ejusque Prophctae veridico ac fideli

,

»(Musae), et mandato tuo , o Rei! et mandato nostri Sacerdotis ac Judicis. Non resi-

»stemus iis
, quae praescribalis , nec recedemus ab iis , quae dicatis , deitrorsum vel
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» sinistrorsum , et ab iis

, quae praecepit Dominus noster, Musn , Propheta , ne quid»

»quum missum fuciemus. Et quicunque se opponut , aut ab his declinet , et perfide agat

,

»ipsi incuinbat maledictio , et ira divina. Quemadmodum nos gessimus convenienter jussii

r> Diuiiini nostri , Musae, Prophetae , et ut hic nobis mandata dedit , et ad jusjurandum

•» nos adegit, pactumque nobiscum iniit , ac nomine nostro Sacrificia obtulit , et ut ei

» nostrum assensum dedimus, ita tibi nos assentimur. £t in his Deus nobis testis sit

,

» qui sulhcit nobis , ot quam praeclarus est defensor!"

CAPUT XII.

Enarrantur
, quae fecit Jiisa:a in ordinando exercitu , et

partibus ejus (disponendis) (a).

Jiisa:a , Populi ardore cognito , dixit : » felices vos reddat Deus , isque efficiat , ut con-

» siJia vestra bene cedantl" Cum iis ergo Foedus illud et Pactum renovavit , et eorum

nomine Sacrificia obtulit, et iis benedixit Sacerdos. Deinde ipse et Sacerdos , uterque

in Solio suo , consederunt. Quo facto ad se arcessivit Pracfectos militares , a quibus pe-

tiit , ut Israelitarum Censum Iributim instituerent , ita tamen , ut Census tantum habere-

tur omnium ,
qui annum agerent vigesimum , ad eos usque , qui qninqnaginta annos nati

essent ; excepta Tribu Lavru (Levitarum). Nam ex hac Tribu eos numerari jussit, qui

nati essent mensem et quod excedit, eademque Dominus noster , Musa, Propheta , c. s. s.

ante mortem mandaverat. Ii autem
, qui annum agebant vigesimum , et natu erant mi-

nores , et qui annum agebant quinquagesimum , et natu erant majores, non in Censum ve-

niebant. Censu habito , Pruefecti repererunt, suinmam esse 601,730 Virorum
, quo nu-

mero etiam continebantur Tribus Raubani (Ruben), acTribus Gadi (Gad) , et dimidia Tri-

bus Jlanassae (Manasse), quarum possessiones erant trans Al-'Ordonnem (Jordanem) , urbes

nimirum cum ipsarum ditionibus, quae fuerant Sihiim et
:Uge (Sihoni et Ogi) , filiorum

Anaqi (Enali). Tres urbes cum ipsarum ditionibus eipugnaverat Nablhws , et ejus co-

gnatus, ex Tribu Manassae oriundus (b). Quum enim Dominus noster , Musa , Propheta
,

urbes illas ceperat,et earum incolas deleverat , ad eum venerant Duces dnarum illarum

Tribuum et Tribus dimidiae , eique dixerant: » Domine ac Magister ! hae urbes nobis

»conveniunt. Nos enim permulta habemus jumenta et pecora, et haec sextam fere par-

» tem efficiunt armentorum (universi) Populi (c) , ac numerus Nostrorum circiter 5a pars

» est exercitus israelitici." Ipsis vero ille succensuerat , et multis (eos) increpuerat
, quod

eligebant terras, a Fratribus (separatas). At reponderant: » relinquemus suppellectilem

»nostram, et nostra^armenta , in his urbibus , et simul proficiscemur , omni praetextu

wprocul remoto , nec prius in possession-js nostras revertemur
, quam Fratres omnes suas p. 13.

» terras acceperint. Postea demum ad regiones nostras , ac loca nostra , nos converte-
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» mus !" Dominusnoster , Miisn , Propheta , cui sit salus eximia ! (his auditis) , quae petie-

rant , iis concedebat , ac vivus hunc tractum ipsis assignabat. Primum ergo conscribebat

Jusa:a , Nunj filius , in eiercitu suo , duas has Tribus et dimidiam
, quarum Census nu»

merum eihibebat 110,580 virorum ; summa Tero Tabulae , qna Census continebatur no«

rem Tribuum et dimidiae , erat 491,150 virorum (d). Secundum has (Tabellas) Prin-

cipes Terram diviserunt ab Al--Ordonne ad Mare.

Haec est Tabula Census eiercilus felicis , victoriis inclyti , sancti
,

(a Deo) corroborati, et

benedicti. Census autem Tribus Lawu ex hoc numero eicipiebatur , cujus mentio ante facta

est. Etenim (Levitae) non bella gerebant , neque recedebant a Dei Ministerio. Summa

horum Census., eorum (nempe)
, qui mensem et quod eicurrit nati erant, 23,000 viro-

rum erat.

Praefecti quum Tabulam Census adduxerant , hos Jusa=a , Nuni filius , ad se arcessi-

vit, et exhilaravit , dicens , Deum ipsis ita benedicturum esse , ut ex uno nascerentur mil-

le ,
prouti iis promiserat Dominus noster , Musa , Propheta , nomine Dei , cujus Nomen

celebretur.

CAPUT XIII.

Historia Exploralorum , quos misit Jusa.a , Rex (a).

Quumaudiverat Jusa:a , Nunt filius , CanSanaeos eiercitum collegisse , et congregatos esse

Gigantes , misit Eiploratores , ei Viris peritis
,
perspicacibus , alacribus , et iis

,
qui Reli-

gioni addicli erant ,
(electos) ,

qui hostium exercitum inspicerent , et contemplarentur , ac

Jarihaw (Hierichuntem) adire studerent , et numerum indagarent, tum incolarum hujus urbis
,

tum eorum ,
qui cum iis se conjuniissent : quibus peractis redirent , ut illa cum Jusaa com-

municarent. Itaque valedixerunt Eiploratores eiercitui , et haec res ut ipsis bene cederet

,

Deum precati , ac deinde profecti sunt, sed mutato habitu, simulantes, se venisse ex locis

lonoinquis , et omnes callenles linguas
, quibus in hostium eiercitu utebantur. Illi autem

(ad hostium castra accedentes) flere coeperunt
,
quare hostes rogabant, quae ipsis evenis-

sent. Responderunt: » homines sumus ex Gente orientali. Audiverunt Socii nostri res gesta?

» Gentis illius magnae
,
quae in Deserto per 40 annos sine duce et viatico commorata est.

» Fama etiam inter Gentem nostram increbruit , eos habere Deum ,
quem ajunt Regem

»> esse Coeli et Terrae, qui regionem noslrum et vestram iis dedisset. Nos ergo Socii

» nostri miserunt , ut eiploraremus , verane sint ,
quae nobiscum communicabant , et ut haec

» ipsis indicaremus. Quare profecti sumus , ac jam , longo intercedente temporis intervallo ,

» ad vos pervenimus. Quo tempore autem vos rebus vestris (nihil tinientes) intenti eratis

,

» ad caslia illius Genlis nos accessimus , et hos deprehendimus , haesitanter per Desertum

» circumeuntes , iterumque revertentes. £t arcanum inter eos ferebatur (Oraculum) , Deuuj
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»eorum ipsis iratum j ac nGminem

, praeter duos Viros , hanc Terram intralurum esse.

»His igilur cognitis , reversi sumus , laeti et hilares. Postquam vero hoc tempore au-

» diveramus ,
quae Populus iste Sihuno et

!Ugo , eorumque agris ac terris fecisset , et

» quae Regibus Midjan«s et Mabi (accidissent) , et in captivitatem abductas esse ipsorum

»mulieres, et infantes , atque gloriari istum Populnm
, (brevi) se vestram , ac deindo p- '*•

» nostram Terram invasurum esse , festinavimus , ut nostros Socios certiores redderemus,

»haec esse vera. Nam ad illos profecti sumus ex montibus , et vii perveneramus in

» castrorum viciniam , quin tres quatuorve viri ad nos exibant
,
quorum quisque unum ei

»nobis corripiebat , et ad novum nos introducebat Regem , qui (paulo ante) Regno erat

»praepositus , Vicarius Musne, Prophetae , cui sit salus eximia ! Ac ille sane ejus (Regni)

» Princeps est misericors et clemens , sed nemini prae aliis favens. Est Vir ,cujus fama

» Gigantis instar celebratur, qui animos frangit, cujus oratio corda scindit, cujus increpatio

» mentesattonitas reddit. Vii autem nos stiteramus coram eo, quin cognita habebatnomina

» nostra , nostrumque genus , ac terras , tum etiam quando exiissemus , et quorsum de-

» scendissemus ; ac vera dicebat omnia, quae nobis referebat. Tum per metum ejus protinus

» in eum credidimus , et in Deum ipsius. At ille: »haec fides , inquit, quam ob metum

» » professi estis, fides est, quae probari nequit. Sed nihilvobis metuendum est. Abite et

» » redite ac dicite omnibus
, quibus occurratis, ac Sociis vestris , ut sibi ipsi consulant.

» » Quicunque enim effugiat, incolumis erit, quicunque vero remaneat, peribit. Nam inlra

» » hebdomadis spatium subsistet mihi aqua Al-Ordonnzs
, jubente Deo noslro excelso , donec

»»transierit Populus ipsius. Nec ulla Arx clausa erit coram iis, quum hanc circumiverint

» » septies. Tum enim ejus muri corruent (6) , et superstites omnes
, qui in hac urbe re-

» » periantur
,
peribunt. Nam regiones illae regfones nostrae sunt , et agri ii agri nostri

,

» » (assignata nobis) a Rege Coelorum et Terrae
,
qui omnes Reges creavit , et cui Servorum

» » instar ii obediunt." Et haec summa est eorum , quae ex eo [audivimus. Cognovimus

» vero etiam , eum nuncupari Jusx&m , filium Nuni , et hunc eum esse , qui in fugam

»conjecit Amlaqitas , et qui interfecit Sihunem , et perdidit \]%um , et in perniciem

» conjecit Reges Midjams et Mabz. Itaque vae nobis et vobis , iisque
,

qui in regiones

» nostras et vestras se receperint I Est enim Populus
, qui nulla movetur misericordia

,

»ac nullum relinquit superstitem , sed (omnia) sibi rapit, ac pacem cum nemine init,

»nisi cum iis , qui ex alia atque nostra ac vestra Gente oriundi sint. Nos enim iis su-

» specti sumus , ac si simus increduli , improbi, contumaces , et rebelles. Qui igitur ex

» nobis ac vobis sibi consulant, hi familiam secum ducant, et quam celerrime avolent,

» ut exeant ex omnibus ipsorum ditionibus, ante quam poenitentia afticiantur, ubi ipsa non

» amplius proderit."

Exploratores (his dictis)
, jumentis vecti

, profecti sunt , et similia omnibus dicebant ,

quibus obviam fiebant, donec Jarlhaw* perveniebant , ubi ab aliquo agnoscebantur
;
quare

37
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incolae ipsos perdere studebant. Ad Mulierem ergo se convertebant, cui notnen Rahab

,

caupona , cujus doinus erat prope muros Arcis. Haec eos (ex periculo) eduxit , et

occultavit , atque se ipse excusavit apud eum , qui illos quaerebat , argumento utens , eos

iam rediisse. Tunc data fide invicem se obstrinxerunt , se , si Deus 0. M. ipsis urbem

tradidisset, servaturos esse tum ipsam , tum ejus cognatos , qui in ejus domo reperiren-

tur. Mandarunt vero ei Exploratores , ut, simulatque Israelitas ad urbem accedere audi-

visset , signum ,
quod agnoscere possent , et domum conspicuam redderet , tecto domus

suae imponeret ;
praeterea ei inculcarunt , se ab eorum sanguine, qui ex ipsius familia ex-

tra domum invenirentur , immunes fore. Exploratores Rahab mox noctu eduxit , ac salvos

eos evasuros esse voluit Deus. Redierunt ergo ad castra , et narrarunt Regi , et Sacer-

p. 15. doti, ac Senatui ea ,
quae viderant , et quae ipsis obtigerant , et quae Mulier illa

in ipsorum gratiam egerat. Quare ipsis responderunt omnes , se hanc Mulierem serva •

turos esse secundum ea
,
quae data fide cum ipsa convenerant, Idcirco pactum cum ea

initum per exercitum propagatum , ejusque notitia ad omnes perlata est.

CAPUT XIV.

lsraelitae ad iter suscipiendum convocantur

.

Jusasa Rex , auditis Exploratorum dictis, Praefectos militares exire jussit ,
qui procla-

marent per exercitum , iter instare , et viaticum ipsi secum ducendum esse trium dierum.

In oratione, quam habebant ii, haec dicebant : » Viri congregati ! ne timeatis , nec con-

»sternamini. Nam Deus , Dominus vester , vobiscum proficiscitur , ut Portentum vobis

» hocce tempore commonstret , ad vos ex hostium potestato eripiendos. Ac Portentum
,

» quod Deus vobis manifestabit ad Al-'Ordonne?w tale erit , ut nullum ejus instar auditum

» sit seculis praecedentibus , nec sequentibus audiri possit. Idque primum erit
, quod

» terrorem , per vos excitatum , in hostium animos injiciet. Agite igitur , ut Sacerdotes

» ^ancti portent Arcain auream , Arcam Foederis , nunc vigentis, (Arcam) Gemuiae

«eoelestis, Tabularum nimirum, quae conscriptae sunt igne divino ,
quia Gemma est coe-

» lestis. Sacerdotibus cum Arca in aquas Al-
-

Ordonn/s intrantibus , aqua subsistet , ac

» vi Omnipotentis recedet, ita ut defluant uquae inferiores , et aquae superiores in al-

» tum se accumulent , et increscendo aliae aliis se imponant , donec omnes Israelitae , et

» qui ipsos sequantur ,
per siccum et aridum transierint."

(Populo deinde congregato) Jusaa, Nuni filius , orationem habuit, dicens : »Viri congre-

»gati! Deus vobis praecepit, ut vos inter et Sacerdoles, qui Arcam portant , spatium sit

» dimensum bis mille cubilorum, nec intra hoc spatium adeam accedite, utDeus opus suum

» vobiscum perficiat." Porro jussit 12 (Tribuum) Principes ex loco , ubi stetissent pedes

Sacerdotum, 12tollere lapides, simulatque transitus Israelilarum per Al-Ordonnew finilus



esset ,
(hoc consilio) ut unusquisquc nomen suo lapidi inscriberet ,

quo facto illud confirma»

relur , et per omnes sequentes aetates memoria servarctur , Poi tentum scilicet , quod Deus ,

cujusNomen est illuslre , in Al-Oidoiino edidit. Tum Levitae clamarunt altu voce: »Laus

» sit ei , cujus talis est potentia ! Laus ei, cui omnia obediunt l Laus Deo Deorum , et

» Domino Dominorum , cujus Imperio parent
,
quae moventur , et non moventur , tum

» Coelum tum etiam Terra , el maria ac flumina , et omnia
,
quae iis continentur. Non.

» Deus est praeter eum , neque ullum aliud Imperium praeler Imperium ipsius durabit.

» Nec ulla vis cum vi ejus comparanda , nec Dominus, qui ejus Dominio non subjectus

,

» nullus Imperans ,
qui ipsius Imperio non est subditus. Laus sit ei ! Hic magnificetur ,

» et ipsius sanctificentur Nomina. Et pereat is , qui in eum non credit , et alteri fidu-

» ciam habet. Nam ipse Deus est."

CAPUT XV.

Historia transilus Israelitarum per Al-Ordonnzra.

Fecerunt Israelitae
,
quemadmodum iis praeceperat Rei. Et sublata est Nubes initio p. 16.

mensis primi anni primi septennii post Annum jubilaeum , quod in tempus incidit
,
quo

Israelitae fines possessionum (promissarum) inlrare coeperunt. Ac jain elapsi erant post

Orbem Terrarum conditum , ad illud tempus secundum Legem 2794 anni integri. Et haec

vera est computatio , quam eognoverunt Viri docti ei computalionibus Diluvii.

Simulatque Nubes sublata erat
,
profecti sunt Sacerdotes , et secesserunt ab eiercitu ,

spatio intermisso , uti ipsis (Rei) piaeceperat. Et quum accesserant cum Arca ad aquas

Al-Ordonn*'* , clamarunt Levitae
,
quos sequebantur omnes lsraelitae , una voce dicentes:

»nulla praevalet potentia , ac nulla vis tuae potentiae , Domine Creaturarum !" Tunc

substitit aqua , et undae undis cumulabantur per vim Creatoris
, qui ea , quae velit

perficit , et Miracula ac Res mirandas edit. Nec desiit aqua coacervari, fluctibus flucti-

bus impositis, ita ut in cumulum cresceret altorum montium instar. (Quod videntes)

Sacerdotes substiterunt , Deum celebrantes , et laudantes. Dicebant : » Laus sit ei , cui

» omnia obediunt !" Cum ArcS autem in solo sicco in medio Al-Ordonne subsistebant

,

donec omnes Israelitae cum familiis et jumenlis suis per solum siccum ,
per medium

Al-Ordonnew , per fundum ejus transierant
,

qui torrenti similis erat, tempore messis

eisiccato. Levitae tum celebrabant et laudabant (Deum) , dicentes : » Laus sit ei , cui

»omnia obediunt, Laus ei , cnjus haec est voluntas!" Et quum Populus ex Al- :Or-

donne eiierat
,

(Principes) observabant mandatum , et sumebant duodecim lapides ex

loco , ubi steterant pedes Sacerdotum. Omnes nomen suum lapidi inscripserunt , et

Rei similem etiam lapidem sumsit. Mox vero , simulatque Sacerdotes cum Arca adscen-

derant , aqua deorsum cum magno slrepitu diffluere, ac venti magna cum velocitate ruere
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coeperunt, aqua demissa. Quo Miraculo magno audito , Gentium fracti animi , et ipsarum

conjuncta agmina dispersa sunt. Ac diruit aqua Al-Ordonm's eo tempore loca multa

,

ei contermina ,
propter magnam ventorum , quibuscum fluctus ferebantur , vehementiam.

Deus enim facit , quae velit. Ulustre ipsius Nomen est. Ab eo ergo auxilium petam ,

et ei me committam. Nam ipsi laus conrenit prae iis
, qui (laude) digni sunt.

CAPUT XVI.

Bymnus , quo JuSa.-a , Rex
,
(Deum) celebravit.

Tunc Jusa:a , Nune filius , una cum Israelitis (Deum) celebravit iisdem verbis
; quibus

usus erat Dominus noster, Musa , Propheta , ad 3Iare Qolzumt' , et his addebant Enco-

mia, et Hymnos ,
quibus (Deum) efferebant, eique gratias agebant pro beneficiis, quae

Deus in ipsos contulerat. Ex multis , quibus (Deum) celebrabant , Carminibus , sequeni

est: » Quis Tibi similis est , o (Deus) , qui summum in sanctitate locum tenes? o ter-

» ribile (Numen) ! Tu
, qui sideris fausti instar Te conspicuum reddidisti ! Tu

, qui inau-

» dita paravisti , qui Miracula fecisti , et manifesta reddidisti Portenta" (1)|! Quid , Domi-

» ne noster ! Tibi dicemus
,
qui Prodigia edis

, qui tenebras collustras ? quis Tibi est si-

»milis? Nemo Tecum comparari potest ! Nam fecisti Tu ,
quaecunque (manu) aguntur , et

» (mente) finguntur
; quae ln sensus cadunt, et hominum oculos non tangunt ; et For-

»mas terrestres pariter , atque Genios coelestes, Tuae Naturae qualitatibus quodammodo

» praeditos!"

p. 17. Die illo magnam nominis celebritatem Jusa:a , Nunt filius , apud Israelitas adeptus est

,

et eodem ejus causd metu affecti sunt
, quo ante Musawt , Prophetam, prosequebantur

, quia

videbant, Deum ipsis adesse (2). Deinde Jusa:a, Nunt filius, 12lapides pavimenti
, quod in

Al-'Ordonm's alveo depositum fuerat , erexit (3), et (alios ejusmodi) 12 lapides Principes

ereierunt in loco , cui nomen est Galil (4) , ut ipsos conspicere possent generationes se«

quentes , ut ipsae recordarentur , exsiccatum fuisse Al-Ordonnew , et ut inaudita celebra-

rent Miracula , et hoc Facinus Filiis traderent Patres , et propterea ut audirent Reges et

Populi , Deum nostrum Deum esse unicum et omnipotentem.

Omnes Reges Atf-sSim, quum audiverant, transiisse Israelitas in Terram , iis in Foedum

concessam , et substitisse aquas Al-Ordonnis , et hunc Fluvium exsiccatum fuisse (5),

vestem feralem induebant, et metu corripiebantur
,
quin nonnulli eorum prae Israelitarum

terrore moriebantur, propter pavoris, quem ii his incusserant , vehementiam. Moi allo-

cutus est Deus Jusa:a»j , Nune' filium, dicens : »hodie propagavi metum tui, ac Populi tui

,

»per has Gentes. Tu vero tollas a te , et Populo tuo , omnem iinmunditiem et morbum."

(1) Eiod. XV. 11 (8) Jos. IV. 14. (3) Jos. IV. 9. (4) Jos. IV: 20-24. (5) Jos. V. 1.
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Jtaque hunc locum Jusa-a nuncupavit Qalll , et hoc ipsius nomen est ad postrcmas

usque generationes. Laus ergo sit Deo , sine intermissione semper superstite.

CAPUT XVII.

Tradihtr
,
qiiid Jarihao anliquae expvgnalae eveneril.

Post abitum Regis ex loco
,
quem vocaverat (lalll , castra metali sunt in valle Jarlliae

primo die (hebdomadis), die 14°(mensis). Tunc celebrarunt Feslum Paschatis, et comederunt

Panes infermentatos , ei frugibus novis (paratos). Etiam sublatum est Man , postquam

ingressi erant in Terram, ac postea comederunt fruges ipsius et arborum fructus (1).

Urbe autem ab Israelitis obsidione clausa , Jusa:a , Nilnt filius, Rex , castris relictis
,

in secessum abiit , ut Deum suum noctu coleret. Precibus ad finem perductis , oculos su-

stulit, et ecce formam, Viro similem subsistenti , et gladium strictum manu tenenti (2)1

Acclamabat illi hicce: Jusa:a! et deinde dicebat: » tune ex Nostratibus es , an ex hosti-

» bus nostris?" (Tacente Jtisa^a), respondit ille , et dixit : »sum ex Legatis Dei , poenis (in-

» fligendis) praepositis." Quam ob causam (Jusa:a) coram eo in Terram se projecit , sed

deinde surrexit , eique dixit: » trade Servo tuo mandatum
,
quod ipsi (a Deo) affertur!"

Tum ille : »Rei exue calceos tuos ex pedibus tuis: Nam locus , in quo stas , locus

» est sanctus, Deus 0. M. tibidicit: Jusa:a ! conspice-e regione. Hanc enim urbem mu-
»nitissimam tibi traditurus sum (3), Janham , et Regem ejus , et incolas. Jam ergo tibi

» elige ex Israelitis Viros strenuos , ex quaque Tribu mille viros
, qui sexties per sex dies

» urbem circumeant , et Arca aurea , Arca Foederis , agmen ducat. Nec loquantur de re,

» quae mox eveniat , nec aliis rebus se occupent , nisi laudando et celebrando (Deo). Hoc

»vero ne intermittant , neque per spatium sex dierum bellicum clamorem una cum tuba

» edant, [Sacerdotes nimirum , tubas clangoris portantes]. Septimo vero die septima vice

» urbem circumeant, Sacerdotibus tubis clangentibus. Quo sono audito , exercitus alta voce p. 18.

» clamet formulam repetitam: »Deus magnus est in bellis , Deus ejus nomen est." Quo

» facto , corruet mut us urbis , et collabentur munimenta coram Populo , et exercitus

» urbem intrabit , eamque diripiet."

Jusa:a (his auditis) rediit , et collegit (4) Principes Populi , hisque praecepit , ut sibi

eligerent duodecim millia Virorum. Qui quum ad eum pervenerant , hos jussit profi-

cisci , et cum iis Saccrdotes sanclos , portantes Arcam et tubas , et mandavit omnibus

,

ut (Deum) laudarent et celebrarent per sex dies voce submissa , sed ut die septimo urbem

sexties circumirent. » Septima vice autem (sic pergebat) clamabunt Sacerdotes , tubis

» clangentes , ac tubae voce audita, exercitus universus alta voce clamet, et confestim (ur-

(1) Jos. V. 10—12. (2) Jos. V. 13—15. (3) Jos. VI. 2-6. (4) Jos. VI. 6-27.
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» bem denuo) circumeat. Tum enim munimenta corruent, ac tradet Deus urbem in

» manum vestram. Quo comperto , eam invadetis , et omnes
, quos in e;l viventes repe-

wriatis, tam homines, quam animalia, interficietis , etipsam urbem diripietis, et incendio

» delebitis. Ac nullum , ibi superstitem , relinquetis
,
praeter Mulierem , i?«^«o dictam ,

» Cauponam ,
quam incolumem educetis cum hominibus

,
qui in aedibus ipsius adsint

,

» quemadmodum facto Foedere Eiploratores cum ea convenerunt. At Viri congrecati !

» cavete , ne quid ex urbe capiatis. Incendio delete aurum , quod in ea reperiatur
,

» et argentum , cum aere et ferro, et omnibus opibus , nec quidquam prehendite
, quod

»devotum sit. Nam tum periretis, ac periret exercitus."

Fecit Populus , ut JuSa.-a mandaverat , et ad septimum circuitum clangebant Sacerdotes

tubis , et clamabant (Israelitae) magno cum clamore. Quo edito, conciderunt moenia ur-

bis , et intravit exercitus, ibique vivos omnes ab hominibus ad animalia usque occidit.

Omnem etiam suppellectilem , quae ibi erat , collectam , et in media ea depositam , in-

cenderunt. Urbs porro in tumulum , numquam restauratum , redacta est. Jusa=a mox alta

voce clamavit: »Viri congregati ! illicitum vobis est,et iis
,
qui oriantur ex Progenie vestra,

» in hac urbe vel unum lapidem restaurare." Haec primaria erat urbs,et munitissima, dicta

Jarlha antiqua: et haec erat urbs devota , devastata , combusta , in tumulum conversa

,

quae non restaurata , nec umquam per omnia secula restituta est. Et haec (urbis eversio)

peracta est ,
postquam Exploratores aedes illius Mulieris intraverant, et hanc eduxerant cum

omnibus, qui in aedibus ipsius aderant , hominibus
,

quos ex clade salvos reddiderunt.

Hisce rebus gestis propagabatur nomen Jusatae ad fines Terrae. Sed peccatum commisit

aliquis Israelitarum. Hic enim ingressus est in Aedem summi Idoli hujus urbis , ibi-

que invenit rem quamdam praestantissimam auream , et auream ligulam , quarum rerum

pondus erat librarum 2250. Has sumsit et abscondidit in tentorio suo , quamquam ijisi

interdictum erat eas tangere , et multo minus furto auferre, et in loco
,
quo habitabat

,

celare. Itaque Deus propterea Israelilis iratus est. (Furtum) vero istud neque Principes

cognoverant , nec ipse Rex. Sed laus sit ei
,
qui res occultas animadvertit , et Miracula

sua manifesta reddit. Celebretur Nomen ejus , ejusque memoria efferalur.

p 19. CAPUT XVIII.

Narratur ,
quomodo palam fieret , res devotas furto ahlatas esse,

Tempore matutino diei ante indieati , praesens aderat Jusam Rex cum universo exercitu

ante Sacrarium. Principes etiam ibidem coram 'Ilazare Sacerdote, e.s.s., se sliterant.

Hic autem (Pectorale gerebat) , Gemmis (ornatum) , ex quibus Gemma obscurata erat
,

cui inscriptum erat nomen Jahiida. Jussit ergo (summus Sacerdos) hanc Tribum suas

eihibere Tabellas , ut nominatim e regione Gemmae (praelegerentur). Quo facto (ile-
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rum) obscurabatur, pronunciato nomine Aipan , ex Gente Zarnln', filij Jahiidae. Qui

quuni protinus adductus erat , et cornm Jusa:a , Rege , stabat , Rex ipsi dioebat : » Vir

» tolle faciem tuam , ad Rcgem Coeli etTerrae, et inlelligc eum cognoscere arcana. Vae

» igitur ei ,
qui putet , aliquid ipsum latere, aut abscondi posse. Confitere ergo pec-

»catum, quod commiseris , et quid cx rebns Deo devotis sumseris. Jam enim propter to

»succensuit Deus Populo suo." Tum Vir ipsi respondit et dixit : »scito, o Rex , me
» graviter peccasse in Ueum , abscondita etlatentia scientem , etperfideme egisse in Foedus

» Dei et ipsius Legati. Intravi Templum Idoli summi jarihuMi. Ibi inveni rem prae-

» slantissimam auream, et auream ligulam , quarum pondus est 2250 Iibrarum. Qua»

»quia avide e.vpetebam , sumsi , et in tentorio meo sepelivi. Si autern peccatum ejusmodi

»sit, ut condonari possit , Deus clemens est et misericors ; si vero nulla ipsi sit condo»

» natio , exsequere ,
quod in mea causa jubenduin esse tibi videntur." Misit Rex eonfestim

Yiios fidos , ut addueerent, quae confessus eiat ille se appetivisse et sumsisse. Eum vero

dedusit Praefectus custodiae cum sociis suis , Viris principibus , ante Templum Creatoris.

(Rex) ibi mandatum edidit extra Castra eum comburendi. Prehensus igitur et combuslus

est iste cum omnibus
,
quos habebat , liberis ac jumentis, et quotquot possidebat. Quae

omnia (in cinerem redacta) in Valle profunda Regisjussu deducta , et ab exercitu universo

lnpidibus obruta sunt. Huic Valii (jusata) nomen imposuit Vallis Acuri. Ac protinus suslu-

lit Deus iram suam ab Israiililis. Nam eum plucaverant
, quae illi fecerant. Ipsi sit laus ,

quia est beneficus , et egregia sunt ipsius benignitalis , et benevolentiae indicia.

CAPUT XIX.

Canasamiw nonnulii , dolo utentes , Regis clientelam impetrant.

Post hujus urbis expugnationem rediit Rex et Populus ejus in locum dictum Galll, et

de Cana.-amVes nihil animadverterunt , donec ad eos veniebat Caterva Virorum
, quorum

facies nigrae redditae , et vestcs calceique vetustate attrita erant , et qui panem jam

mucidum redditum secum ferebant. Hi venerunt ad Regem , et ad Principes Israelita-

rum in eum locum , et (eos) salutarunt, ut ejusmodi (homines) salutare solent, et co-

ram Senatui se prostraverunt. Deinde Regi dixerunt : »petimus clientelam a te et Populo

»tuo, ut in mediis vobis degamus. Ex iis enim sumus, qui Dominum vestrum Deum sibi

» elegerunt." Iis respondit (Jusam) : »equidem clientelam vobis promittere non prius

»possum, quam mihi indicaveritis , quinam vos sitis, et ex quo loco veneritis." Re-

sponderunt illi : »Venimus ex terra longinqua. Ibi audivimus famam vestram , et Mi- P» 20

»racula ac Portenta , quae Deus 0. M. Israelitis manifesta reddidit , cum in Mari , tum

» in Deserto , et in Valie Maugabz, et quid Regibus per vos evenerit. Jam vero ad

»te nos convertimus , o Rex , ut una tecum eadem condiiione vivamus
, qua ii , qui

wpraesidium apud te quaesiverunt. Nos enim etiam credimus in Deum tuum , neque re-
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»sistemus iis, quae nobis mandaveris, sive parvis, sive magnis. (Vera esse

, quae di«

» ximus) testari possunt facies nostrae nigrae , et vestitus vetustate attritus , et victus

» eisiccatus. Nam non profecti sumus ex locis nostris , induti vestibus , ex pannis nul-

»lius pretii consutis, sed post longum iter necesse erat , ut sic (usu attererentur). Jam

»vero per clientelam securitatem nobis concedite, ita ut vivere possimus in medio hoc

» Populo magno , benedicto, sanclo."

(His auditis), Jusa>a nonnullos ex agmine progredi jussit, et cum his Foedus iniit, Iis

jurarunt etiam (Rex et Principes) per Deum Israelitarum , se eos non interfecturos esse ,

neque aliquem ex ipsorum Popularibus. Post triduum vero cognovit Rex eos esse ei hostibus,

ei tribus urbibus vicinis ,
(sitis) a meridie Montis benedicti, quae urbes sunt Gabauin

,
Qirja,

et Biruf (Gibeon , Kirjath-Jearim et Beeroth). Verum nemini ex exercitu (Israelitarum)

in illum locum proficisci Jicebat propter cientelam (illis promissam) , et jusjurandum (iis

datum) , ac Foedus (cum iis pactum). Rex igitur Viros nonnullos arcessivit , iisque dixit

:

» quare (illud) mihi abscondidistis , et dixistis , e longinquis terris vos venisse , dum vicini

» estis ?" Responderunt dicentes: » noveramus Deum Israelitarum vos jussisse haec loca

»devastare, et in omnes terras , ubicunque aliquis viveret, sine discrimine gladio saevire.

» Ilaque metuimus nobismetipsis. Ideo quae fecimus, egimus. Nos vero in tua sumus

» potestate , o Rex ! Fac de nobis, quae tibi placeant." Tuin ille liberos eos dirnisit

,

et inter Israelitas (haec) proclamavit : » ne eos inlerficiatis , sed conditione utantur eo-

» rutn ,
qui ligna caedunt, et aquam jumentis hauriunt." Tum ergo (Israelitae) iis fe-

cerunt secundum ea ,
quae mandaverat (Juia:a).

CAPUT XX.

Hisloria Cana-anitatum
, qui Terram incolebant.

CanSaneVae nonnulli
,
quum audiverant , Israelitas trajecisse Al-Ordonnem , alii ad

alios fugerunt. Verum postquam cognoverant
,
quid Jarihae evenisset et ipsius incolis , col-

legerunt se omnes
,

qui ad Al-Ordonnew et ad Mare magnum habitabant, et consenserunt
,

operam se daturos esse , ut Israelitis obviam irent , et manus cum iis consererent. Mise-

runt ergo quinque ex suis Praefectis cum majori exercitus parte
,

qui tres illos tractus

,

quorum incolae in clientelam Israelitarum se receperant , primum adirent , et hos expu-

gnarent. Initio facto ab ( oppugnanda ) Oabaune, et ejus civibus in angustias reda-

ctis , Gab&unrtae ad Jusa:a»i Regem miserunt , ut ei significarent
,
quae de Regum con-

siliis certo cognoverant ; hos nimirum jam initium fecisse ab exilio ipsis inferendo ; se

ergo in magnis versari angusliis , et gravi afflictione ; et (causam suam) apud eum gra-

vissimis (utentes) rationibus adstrinxerunt , et eum rogarunt , ut ab hostilibus ,
quae illi

operabantur , ipsos liberaret. Collegit Rei Senatum , Legati vero profecti sunt. Dcus
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Regem hac nocto his verbis alloculus est : »ne timeas , Jiisasa ! ego enim hos quinque Principes

» in tuam tradam potestatem , sed ex iis , sive ex ipsorum militibus, neminem serva 1" Israe- p. 21.

litarum ergo exercitus profectus est, et hostium castra noctu cinxit ; dum symbolum Israii-

litarum erat : Deus praevalel in bellis : Deus ejus nomen est ! Tum fugerunt quinque

Reges coram iis ad Casaha»? , et Maqadaw (Maqqedam). Quorsum quum lsraelitae perve-

nerant , eos vicerunt , et crudelem inter eos caedem ediderunt. Mox jussit Jusa:a lucem

diurnam subsistere. Et haec subsistebat revera , ita ut dies in longum produceretur.

Nam Deus audiverat vocem Israelitarum , et Angelos proficisci cum iis jusserat.

Fugerant quinque Reges, [dicti nempePrincipes] , et Maqadae invenerant speluncam. Rex

ergo jussit ostio speluncaelapides magnos apponere , ut eam (sic) custoditam teneret , donec

(Israelitae) rediissent, et reliquam exercitus parlem penitus delevissent. Sic interfecit omnes,

et nemo ex iis salvus evasit. Postea redierunt ad speluncam , ex qua Rex Reges educi

,

et in faciem projici jussit, mandans summis Praefectis exercitus, ut calceis suis illorum

cervices conculcarent. Porro dixit Israelitis: »fortes vos praestate , et magnos vos gerite

,

»nectimele, nec metu percellimini ! sic faciet Deus hostibus vestris." Jussit deinde Reges

interfici, et cruci eos affigi ad solis occasum usque. Sole vero occidente , mandavit

,

ut eos deferrent in speluncam , in quam fugerant , una cum lignis , in quibus suspensi

fuerant, et ut ostio speluncae tumulum apponerent Iapidum, ut ejus rei memoria ad postre-

ma usque secula propagaretur. Quae praeceperat (Ju&ra) , fecerunt , et laeti (in castra

reduces) convenerunt.

CAPUT XXI.

Eistoria hujus exercitus , et victoriae , ab eo reporlatae , ac cladis

internecinae , inter kostes edilae.

Ineunte mense octavo, quo tempore exercitus (etiam) profectus est (a) , divisit Rex pe-

dites et equites (b) in tria agmina , et haec singula per vias , ad latus sitas, misit. Ipse cum
Sociis suis iter fecit

, per regiam viam , ad (hostium) exercitum recte tendens , ac primus

et solus ad castra eoruin pervenit , et per horae spatium eos occupatos tenuit. Hi vero

nondum (ex hac mentis consternatione) convaluerant (c) , quum nubes pulveris ecce

excitatur, et exercitus ab omnibus lateribus advenit. Israelitae , simulatque se invicem con-

spexerant , alta voce exclamabant : Deus est Dominus noster , bellando (hosles) a nobis

abarcens, Ac Deus eo die Miracula hostibus conspicienda dedit. Omnibus enim
, qui

fugere volebant , obviam venit ignis, ipsos comburens , ac spectrum iis se obtulit , ita ut

equi cum equitibus suis incitato cursu propellerentnr , et cum iis in mortem praecipites

ruerent, simulatque Israelitarum clamorem audiverant (d). His producebantur horae (e)

diei
, solis luce coliustrati

, prouti iis promiserat Deus , donec perfecerant hoc tempore ,

39
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quod (eeteroquin) per integrum annum fieri potuisset. Nec aliquis hostium

, pugna

finita , superstes relinquebatur.

Deinde Rei Mairuno (/) ad 'Ihaiarem , Sacerdolem , scripsit Epistolam , alligatam alis

columbae (g) ,
qua ipsum certiorem redderet beneficiorum

,
quibus Deus ipsos affecerat

,

et Miraculorum , ac Portentorum
, quae ipsis commonstraverat

,
quaeque ibi describeban-

tur (h). Praeterea cum ipso communicabat , se non rediturum esse, donec reliquas terras

Israelitis subegisset. Dimisit columbam , tempore matutino diei 5tJ (die Jovis). Et pro-

fecta est confestim , vecta per benedictionem Dei , et beneficium interventiis ipsius (z).

22. Neque desiit (Jus'a=a) urbes ojjpugnare , alias post alias. Quas expugnans , in rebelles

egit eadem ratione
,
quam ante descripsimus. Absoluta terrarum expugnatione (1), re-

rersus est mense pi imo anni secundi. Itaque constat , eum uno anno omnes eorum

terras eipugnasse , regionem nimirum septem (Gentium) Canau-nitarum
,

(sive) Gigan-

tium ,
quorum memoria stabilita , nota , et famosa est (k).

Porro in secessum abierunt, ut se lustrarent , tum (Jusa:a) ipse, tum omnes, qui eum comi-

tati erant. Descendebat enim ex Monte benedicto Fluvius magnus , irrigans planiliem. Ad

hunc Rex descendit cum universo exercitu. Peracta lustratione , 'Ihazar , Sacerdos
,
pro

iis Saciificia obtulit , et omnes eo die Festum celebrarunt splendidum cum ritu perfecto

et consummato (2) , quo laetius nullum umquam visum est. Aderat enim Populus uni-

versus , nondum per fundos suos distributus. Qui quum clamabat , et (Deum) laudabat
,

et Hymnis celebrabat , vox audita est in locis longinquis et remotissimis (/). Festo ad

finem perducto , eonvenerunt Rex et Senatus, et fundorum , Populo assignandorum , di-

visionem instituere coeperunt , et Deum 0. M precati sunt , ut res ipsis bene cederet.

CAPUT XXII.

Fundi inter Israelitas dividvntur , et horum termini.

Viros nonnullos Rex elegit ex Geometris , et ipsorum Sociis , tum ex iis , qui terras me-

tiendi artis et agriculturae periti erant , tum ex iis ,
qui in dimensione auxilium ipsis prae-

starent , et gnari erant divisionis (recte) instituendae («). Hos jussit (Terram) dividere

in decem partes (b). Ipse enim novem Tribus et dimidiam per decem partes juste

(sed universe) distribuere jam inceperat. Deinde constituerat iis terminos terrarum ad

normam eorum
,

quae significaverat Dominus noster , Musa , Propheta , in Capite termi-

norum (c)
,
quod exstat in Lege , ubi hic dicit : quando veneritis in Terram Cana.a-

nis , hane terram haeredilabitis secundum terminos ipsius. Sit vobis tractus au-

stralis a Deserto Cin ad terras Edumx. Et hic terrarum terminus est duarum Tribuum

(1) Jos. XI. 19—23. (2) Jos. VIII. 30 seqq.
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et dimidiae. Porro orationem instaurans ,

(Propheta) dicit (<•/). Et erit vobia terminus

ad auslrum ab extremd parte orientali Maris salsi ad latus Mir.r (Aegypti). Et
exitus hujus termini erit a sinu Maris (e) , id est ab Isthmo Deserti

, quo significa-

tur traclus Al-hegazi et A.v'-sami, et angustus inlervalli transitus
, qui ad Mare (rubrum)

extendilur. Locus , ex quo lerminus atislralis (Occidentem versus) procurret , sit Qods

Xi-raqlm. Vult ,
(scribens ^y.^-)^ ^J^S (meridiem) , et (per Qods-Ax-raqim intelligit)

locum, qui dicitur Qades Barna , ad terminos A.v-sarm et Al-hegazz (/). Agitabatur

nimirum apud homines illius temporis , donec metus intercesserat , et propositum (irri-

tum reddiderat) , consilium terminos ad Nilum Micr usque proferendi (g) ; et hic est ri-

vulus, (in terminorum descriptione designatus)
,
qui in Mare elFunditur , cujus littus exten-

dit se a Micro ad Falastinaw et ad kr-xumam. Et termimis occidentalis erit vobis

Mare posiremum. Et Mare postremum Mare nominatur a Micro ad As-iamum. Et p. 23.

terminus seplentrionalis a Mari magno extenditur ad Montem Al-Qabal et ad
Inan ffatnv (k). Intelligit Rex flexum in Monte Al-Lobnant ad hujus partem extremam,

ad terminum (nempe) ipsius ditionum in agro dimisqzVzo (damasceno) , usque dum tran-

sit (terminus) Orientem versus, ubi circulum facit , et descendit , donec se ad Al-Or-

donnew demittit. Et hujus (termini) exitus est ad Mare salsum, qui terminus idem est

,

qui in initio Capitis (de terminis agentis) desionatur.

» Et haec
,

(sic Jusa-a pergebat) , divisio minor est. Restituant ergo (Geometrae) dimi-

»diam partem agrorum majorum (ante) assignatorum pro ratione Census Tribuum noverrt

» et dimidiae" (i).

Deinde (Jusa:a) Geometris mandavit , ut ex omnibus Israelitarum terris , Levitis , a di-

visione exceptis (k) , 48 urbes secernerent , ei quarum numero sex urbes essent ; tres

nempe ex omnibus urbibus Tribuum duarum et dimidiae , et tres ex omnibus urbi-

bus Tribuum novem et dimidiae
, quasjusserat Deus 0. M. eligi , et nominari urbes repul.

sae (l) , id est refugii ei
,

qui illuc fugiat ; ei homicidae (nempe)
,
qui alterum inscius

interfecerat ; nimirum per casum fortuitum , sive per imprudentiam, praeter volunta-

tem , odiumve ante conceptum , ita ut essent hae urbes repulsae instar ab impetu Vin-

dicis (sanguinis) ; adeo ut non interficeretur homicida , ubi illud constaret coram Judice

et Principum consessu. Si nempe caedes praemeditata esset , interficiebatur ; si vero facta

esset per imprudentiam , is fugiebat ad quamdam harum urbium , et ex ea egredi ipsi

non licebat ad tempus usque
, quo Pontifex summus mortuus esset. Nam si transgre-

deretur terminum hujus urbis , et ei obviam fieret Vindex (sanguinis) , hic eum interfi-

ciens , insons erat a sanguine ipsius (1).

(1) Cf. Num. XXXV. 1 seqq., et Jos. XX et XXI.
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His mandatis instructi , illi profecti sunt , Geometrae scilicet, atque ii

, qui (terminos) de-

finirent , el qui agriculturae erant periti.

CAPUT XXIII.

Exponuntur
,
quae JuSa-.a (interea) fecit , donec Geometrae

ad eum redierant (a).

Postea collegit Rei duas Tribus et dimidiam coram 'Il=azare , Sacerdote , c. s. s. , et co-

ram Principibus , qui (iis) gratias egerunt
,
pro ipsorum rebus geslis , et ope atque auxilio.

Dixerunt : »Diligenter observastis (6) Foedus Dei , et Foedus Domini nostri , Miisae, cui

» sit salus eiimia. Nullum jus in tos nobis amplius superest (c). Ac praeclaros profecto

»vos gessistis ! Vitam conservastis , et (molestias) sustinuistis , ac patienter continuistis vos

»abiis, quos reliqueratis , curandis , donec Fratres vestri expugnationem terrarum suarum

»ad finem perduxissent. Et sane crevit jam vestra auctoritas , et feliciter vobis cesserunt

,

» quae egistis coram Deo , Domino vestro. Hic autem relribuere solet pro re bene gesta

»beneficia, quae illius rei pretio millies aucto similia sunt (d). Accipietis igitur terram ,

» vobis assignatam , Genti vestrae eximiam. Nec aliquis erit , qui vobis resistat , nullus

»qui adversetur. Et quae bona nobis contingant , similia vobis Deus multiplicet."

Deinde congregavit Praefectos eorum militares, et vestibus honoris eos induit (e) , ac

donis eos donavit , iisque mandavit, ut Tabulam Census perlustrarent. Quod quum fece-

rant , ac nullus eorum desiderabatur (/) , comederunt simul et biberunt, ac Foedus in-

vicem renovarunt (g) , (promittentes), se perpetuo perseveraturos esse in Dei obsequio , et

p. 24. in Prophetae ipsius amore , atque Praeceptorum observatione , seque acceleraturos esse ,

alios post alios , siquando ad ipsos nuntius (ab iis) pervenisset , sive is noctu afferretur,

aut interdiu , sive in lauta , aut angusta conditione , sive in gaudio , aut in moerore
;

nec se repugnaturos (umquam), aut dormientium instar se gessuros , sed (semper) se

festinaturos , et properaturos esse. Ad quae (praestanda) quum gravi juramento se ob-

stringere coeperant, ILazar , Pontifex , c. s. s. , eorum nomine Sacrificia obtulit.

Postea congregati sunt Praefecti militares Gentis israeliticae (h) , ut illis valedicerent.

Imperio autem 110,580 virorum, (qui numerus erat duarum Tribuum et dimidiae) , Rex

praefecit Nablhw;w (i) , filium Gihades , ei Tribu Manassae , et eum induit veste regia ,

eique imposuit coronam , ac vehi eum jussit equo quodam suo nobiJi (k) , et coram eo

misit Praeconem , haec proclamaturum : » hicce Rex est duarum Tribuum et dimidiae ,

» praepositus harum judiciis , summus rerum civilium Moderator , summus in castris

» Praefectus , summus Orator , qui ipsarum nomine locuturus est , si quae res cum

» aliis de rebus , quae ipsas spectent
,
gerenda sit (/). Quidquid mandet , acceptum , et

» omne judicium ,
quod ferat , sancitum sit. Judicium autem , in quo ipse haereat (m)

,
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» committat effato 'ILazans , Pontificis, c. s. s. Viri congregati ! qnicunquc sc opponat

»decrcto ipsius , aut suhirahat se ejus obedientiae, sanguis ipsius cujusque arbitrio per-*

» missus , et Populus universus a scelere istius immunis sit."

Porro (Nablho) tradidit (Jusa:a) («) Codicem Libri Domini nostri , Miisae , fllii Amra»

nis, Prophetae , et jussit ipsum hunc legere noclu et interdiu, et ei significavit indicia,

eo (Codice) contineri miraculosa et manifesla , ad prolongandam vitam in mundo prae-

senti et futuro (o) , et pcr lectionem ejus fore , ut cavere se posset a Geniis , et oculis

malis , a rebus infaustis, et ab incantalione , ac vindicta hostium. £i quoque commenda-

vit 12 Tribus, et his praecepit (p) , ut ipsi adhaererent , nec eum missum facerent

,

quamdiu Epistolarum commercium haberet cum omnibus Tribuum Principibus , in

Aula Regis , et Ministri Dei versantibus. Praelerea Nablho elegit Viros eruditos
, qui

levarent ipsi onus Rei publicae gerendae , et quos consuleret, in Rebus graviori-

bus
, quae ipsi se offerrent (</). Fostea tradidit ei bis mille Levitas

,
qui habitarent in

urbibus
,

quae his apud illas (Tribus) assignatae erant , et qui acciperent partes Dei

,

et partes Ministrorum ipsius , Decimas nempe , et Res ex Voto oblatas , et quae ex Sa-

ciificiis, singulis mensibus (Levitis) tradere iis (Tribubus) incumbebat. Porro , ut Judi-

cia coram Principibus earum Tribuum (a Levitis) exercerenlur , et ut hi insuper Preces

earumdem (Tribuum) nomine instituerent , ac Res (moderarenlur) ,
quae nullo modo sine

eoium auxilio peragi possent (»•).

Deinde expandebantur coram Nabiljo vexilla , et tubis clangebant. Jumentis inside-

bant Minister Dei , et Rex (Jusa:a) , et ipsorum Senatus , iis (Tribubus) valedicturi. Dies

erat magnus , cujus instar nullus existere potest in Mundo similis (*). Illi mox profecti

sunt, Dei praesidio muniti , adjuti , exhilarati, gaudio affecti. Cujus rei fama quum

pervenerat ad Socios eorum , qui ad res ipsorum (tuendas) ab altera Al-'Ordonm's parte

custodias egerant , horum Principes exierunt obviam iis. Sic constiluti sunt in (possessio-

ne) locorum suorum. Nablh^s enim divisit hunc tractum pro ratione numeri Subdito-

rum suorum. Etiam Levitae venerunt in loca sua , et (ibi) convenerunt ad celebrandum

et laudandum (Deum). Ac gloria sit Deo pro beneficiis ejus, in ipsos collatis,

CAPUT XXIV. P . 25.

Virorum
,
qui artis terram meticndi et bene distribuendi perili erant,

ad Jus'a:am , Nuni filium , fiegem, reditus.

Statim post reditum Geometrarum , et eorum ,
qui periti erant arlis terram dimidiam

in agros dividendi , et hos juste (pro arvorum virtute) distribuendi , riteque distinguendi

ipsorum arbores , et omnia , quae eorumdem culturam impediant , congregarunt se Rex et

40
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12 Principes

,
quos in Terrae divisione cum eo convenire jusserat Dominus Musa , Pro-

pheta , c. s. s. , ne quis Jusa^ae se opponeret , et ne lis sive altercatio inter eos oriretur (a).

Divisionem igitur in clecem paries instituere coeperunt. Distribuerunt nempe Tribus per

decem partes ,
pro ratione majoris minorisve nuineri cujusque Tribiis , usque dum omnes

hanc rem ex aequo definiverant , de ea consenserant , hanc coniirmaverant , atque in-

tegram perfecerant , et distincte absolverant (b). Poslquam omnes convenerant de ratio-

ne ,
qua haec res constituenda esset , detulerunt Tabellas ad Dei Ministrum , Itazarew

,

Sacerdotem , c. s. s. Qui quum eas attente perpenderat , manu sua alterum (exemplum)

descripsit partitionis, et Tribuum distributionis. Scripsit deinde decem portionuin Li-

bellos , in quibus distributio terrarum dividendarum et assignandarum deiinita erat , et

inscripsit nomen cujusque partis , (singulis) Tribubus (tributae) , Libello cuique , et singu-

lis Principibus Libellum suum tradidit
;

quo facto quisque Princeps cum suis abibat.

Hi porro Praefectos militares (c) Tribulium suorum collegerunt, et singulas partes se-

cundum numeri summam diviserunt , ita ut quisque (partem acciperet) pro ratione

familiae suae. Praeterea ctun unoquoque (Tribtium Principe aliquis ) exiit ex Geome-

tris , et ex iis
,
qui terras dimensi erant , ut justum declararent id

, quod singulis con-

tigerat. Sors quoque exiit Regionis montanae praestantissimae, designans possessiones

Jusa;ae, filii Nuna , Regis , et ejus Sodalis , Calabi , Praefecti Tribus universae, quacum

profectus erat (ex Aegypto) , una cum illo (Jusa:a) ( d). Sic constitutus est unusquisque in,

(possessione) agri sui. Praeterea selegit (Juia^a) nonnullos Levitas , singulos in loeis
, quae

iis , a divisione exceplis , ex universa divisione assignaverat , ut (reliquorum) civium rebus

praeessent , tum Precibus instituendis, et Judiciis agendis, tum Decimis
,
quae solverentur

,

accipiendis , ac Sacrifieiis faciendis (e). Dedit porro cuique Tribui Judices principes
,
qui

scriberent ad Pontificem, et ei exponerent , quae in locis suis acciderent. Deinde aedi-

ficavit Jiisa:a Rex Arcem , in Monte (quodam) , a septentrione Montis benedicti
, quae Arx

vocatur Samrun (Samaria) (/). Cum TLazare quavis hebdoinade unum diem seorsim con-

venire solebat , ac diem (alium) cum Viris eruditis , ut cum iis colloqueretur ; et (alium)

diem cum Principibus (Populi), ut in res ipsorum inquireret ; et in Muneris sui partibus

explendis , et rebus suis moderandis , diem etiam ipse (consumere solebat) , ac per triduum

non seponebat Librum Dei noctu atque interdiu (g). Et haec ipsius erat agendi ratio in

Regno suo administrando , ubi non exibat ad bellum (gerendum) , et ad res Israelitarum

componendas (alio) se non convertebat (h). Aedificavit etiam Tempi*um in vertice Mon-

tis benedicti , et collectum Dei Tabernaculum ibi servavit
,
quare nemo postea hoc vi-

dit praeter Saoerdotes et Levitas.
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CAPUT XXV.

Hcs Israelilarum yestae post (Terrae) divisionem.

Tum Israelitae terras ipsis assignatas habitare, et consummate colere coeperunt (a) , et

Dominum suum adorare Cultu (ipsi) accepto , ac quovis die
, quae ipsis praescripta erant

, p. 26.

Sacrificia offerre. Itaque Deus manifestas iis reddidit benedictiones , ac tutelarn (divinam),

ita ut ab iis calamitates tollerentur , neo Regum inimicorum cuidam copia daretur aliquam

iis vim inferendi. Quam ob causam multae Israelitarum Catervae ex omnibus urbibus ad

Montem benedictum ter quotannis iter fuciebant cum Regibus haud paucis , et magna cum

opulentia ,
gaudioque et laetitia (b). Minime vero hostium aliquis oculos ad illos conver-

tere audebat , aut obviam iis venire (c). Perpetua fruebantur quiete et securitate Rei

et Ministri , et totus eiercitus
,
per spatium viginti annorum. Nullus erat tumultus , et

nulla seditio ,
postquam ipsorum hostes

,
(olim) superstites , remoti et dispcrsi erant per

terrae fines. Vicini ipsorum etiam pacem cum iis colebant. Nemo item turbas move-

bat , ac nullum Regnuin praeter Regnum ipsorum dilatabatur , et nulla manus , exceptis

ipsorum manibus , extendebatur. Nullus (denique) dies praeterlabebatur
,
quin nuncii de

omnibus ipsorum Sociis ad eos perferebantur
,
quos hi vicissim de Israelitis accipiebant

,

donec hocce temporis spatium erat nnitum. Postea ea acciderunt
,
quae commemoraturi

et explicaturi sumus , si Deus velit , et nobis auxilium praestet. Ipsi sit laus

!

CAPUT XXVI.

Eistoria Saubaci
, Jilii Ilamami , Regis Persarum,

Interfectus erat Hamam , filius Ra^wants , Rei Persarum , cum omnibus Regibus
, quos

occiderat Jusa^ (a). Deinde adolevit Filius ejus, cui nomen erat Saubac , opibus et

fortitudine clarus. Epistolas hic miserat ad Reges per omnes Terrae regiones , in quibus

aliorum provocabat fastum (b) , aliorum vero iram eicitabat ; alios porro promissis , opibus

alios sibi conciliabat. Praeterea , se vindictam de Patre suo sumere velle , dicebat. Epi-

stolas item dedit ad superstites Can&anitas , et his in memoriam revocavit, quae fecerant

Israelitae liberis ipsorum, et uioribus , urbibus et possessionibus. Deinde (nuncios) mi-

sit ad Regem Armlnlae majoris , et Rumlae minoris (c). Cum ipso se quoque conjunxit

Jafete filius , Gigas (d). Ad Regem Caidue (Sidonis) , et AI-Qaimuni , insuper scripsit

et ad Regem As
:

-§arm (Syriae) , ut hos certiores redderet
, quos exercitus colle^isset , et

cum iis convenit , ipsos se congregaturos esse in urbem Al Qaimunz. Deinde visum est Se-

nioribus eiercituum (e) , eorumque Principibus , ot mitterent Mercatorem quemdam ve-

stiarium ,
qui , Res publicas gerendi prudentia quippe insignis , Israelitarum numerum
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investigaret , etipsorum exercitus exploraret , ut illorum conditionem iis notam redderet,

et quomodo ad ipsos pervenire , et transire possent. Insuper consilium inierunt Epislolam

per eum mittendi , ad Jusa:aw Regem ab omnibus Sociis datam , ut certi essent , Epi-

stolam ad eum perventuram esse. Nam Mercator Legatus erat , ac Legatus nec laedi-

tur , nec metus ei injicitur.

CAPUT XXYII.

Exemplum Epistolae , quam miserunt Gigantes ad JilSa:am ,

JVuni Jilium , Rcgem.

Initiuin Epistolae hoc (erat) : »Ab omnibus Gigantibus, societate junctis , notissimis

,

» celebratissimis , victoribus, augustis , bellica virtute terribilibus , armalura ab omni im-

p. 27, » petu tutis (a) , omnium mortalium praestantissimis , — ad Jusa.-am , Nune filium , Prae-

wfectum Populi sui , Pastorem. Nos tibi salutem dicimus. Lupe! multas et perpetuas

» caedes edens (6) , novimus , quae fecisti in urbes Sociorum nostrorum , ac te omnes eo-

» rum Principes clade perdidisse , teque eos in infimam (Inferni) regionem (c) dejecisse.

» Tu eliam loca
,
quae tutum nobis erant refugium , devastasti , et regiones ,

quae nobis

» certum praebebant eflugium , et ex quibus Socii nostri commeatum semper afferebant,

» desolasti. Praeterea 30 urbes praeter pagos et oppida parva destruxisti (d). Nulla re-

» terentia affectus eras erga senes graves , neque ulla commotus misericordia de infantibus

»parvis; nec aurem iis praebuisti
,
praesidium petentibus , nec salutem ex te precanli-

» bus locum reliquisti , nec fortibus (ad se defendendum) tempus permisisti. Sed causa
,

» quare (tunc tu praevalueris) , haec est
, quod inter nos tunc regnabat dissensus et

»discordia, et , ubi consilia caperentur , conlroversia. Jam vero scias , Lupe, mullas et

» perpetuas caedes edens ! nos ad te tendere cum omnibus Regibus. Nunc ii consentiunt

,

» et animi nunc sunt composili (e). Nunc linguae foedus inter se pepigerunt , et dextrae

»invicem se conjunxerunt ; nunc res extremum attigerunt terminum , et irae modus nunc

» impletus est; (morbi) dolores nunc ad summum pervenerunt fastigium, et hepatis partei

»jam dissectae sunt iis , de quibus calamitas numquam praevalere , et quos ignis ma-

» gnus Inferni non perterrefacere poterat. Itaque post 30 dies bellum indicimus no«

» inter et te in Campo Ralatae, e regione Montis , in quo Deum tuum colis, et qui no«

» men accepit Monlis benedictionis. NuIIa sive nos , sive quemdam nosti um , mon

» detinebit. Para (g) ergo , quae tibi facienda videantur , nec te excusa , te inopi*

» nanter obrutum , aut perfide tractatum , dolumve tibi structum , et (hostes) noclu t>

»aggressos esse. Sed scias , in exercitu nostro sex ct triginla esse Reges, et in cujus-

» vis Rcgis (A) agmine sexaginta millia equitum
,

praeter pedites
,
quorum nullus esl

»numcrus. Et apparalus (bellicus) non res esl , de qua , ac si a casu fortuito ipsius ust
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» penderet ,

jocandum est. Nam nos comitatur JafetV Glius , Gigas , manu tenens Fulmen

» ferreum (/) ,
quod quando vibrat , et (iclus) voto respondet, mille, si vero non respondet ,

» quingentos viros occidit. Et ii , quos secum ducit, sunt Reges ,
quovis apparatu et

» hastis , ad bellum (gerendum) instructi
,
quae haercdilale acceperunt ab Avo suo Nuho

» (Noacho) , cui sit salus. Itaque hoc intellige , et pro liujus rei ratione age , et tibi con-

»sule. Tu enim sponsor es eorum
,
quae facis. Ac jam vale."

Hanc Epistolam Legatus accepit , et confestim profectus est. Illi vero lustrare et di-

sponere coeperunt eiercitus , et ut (indicato tempore) adessent , iter Al-Qaimiinw>« insti-

tuerunt , ut cum Sociis suis
, qui Literas ad ipsos miserant, (ibi) se conjungerent.

CAPUT XXVIII.

Narrantur qaae Legato evenerunt,

Advenit Legatus die 10° mensis 2» anni 21' («) Regni Israelitarum, postquam has ter-

ras ingressi erant , et eo pervenit die 5° (hebdomadis , sive die Jovis)
, postridie diem

Al-Miqra (Conventus) , id est Festum Hebdomadum. Epislolam Regi tradidit [b) , in

Imperii Throno sedenti , ut de nonnullis judicium ferret
, quorum aliis poena infligenda

erat gladii , aliis combustionis , aliis lapidationis , aliis carceris. Causae enim graves ad

eum deferebantur Festorum opportunitate
,
quo tempore Judicis de illis effatum igne proba- p. 28.

batur divino
,
per mandatum Ministri Dei provocato (c). Non prius (JuSa=a) ad Legatum se

convertit
,
quam judicia ad finem perduxerat. Et judicium demum absolutum erat sub

finem diei. Tunc sumsit Epistolam , et hanc domi legit , sed cum nemine eam communi-

cavit , donec Festum
,
quod agebatur , transierat. Populus ergo Feslum laete celebrabat

,

ille vero distracti erat animi. Interea Legatus contemplabatur multitudinem exercitus

,

ac pulchram ejus disposilionem , et Regis conditionem et prudentiam , atque Creatoris Facta

et Majestatem , igneamque Columnam magnifice descendentem. Vidit etiam Ministrum Dei
,

et terrorem, (quem incutiebat), cujus instarnihil umquam per seculapraecedentia visum erat,

vel auditum. Postquam Israelitae Festi celebrationem ad finem perduxerant , Rei Senatum

convocavit , et per eiercitum proclamari jussit , ac Duces arcessivit
,
qui Socios suos con-

gregarent. Legatum deinde in medios eos adduxit , sed (d) (moi) eum in loco quodam

detinuit , ne videret illorum perturbationem , ac faciem mutatam. Collectis Populi Princi-

pibus Gigantium Epistolam praelegit , et diiit : »numquam ego tanta
,
quanta per hanc

» Epistolam, calamitate affectus sum , et per 60 annos, quibus bella gessi , ejusmodi quid

» numquam audivi , nec quidquam
,
quod cum ea re comparari possit." Audita EpistotA ,

color ipsorum faciei mutabatur , et capita deorsum se inclinabant, dicentes : » Nec nos

» ejusmodi facinus audivimus . ac numquam in tale quid incidimus, aut talis nobis obvius

» fuit eiercitus. Sed hoc bellum (bellum) est Dei , qui nobis et liberis nostris , et libi

41
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» Rei , Dux , et Domine, aderit. Nobis igitur (in aciem) praei cum Dei ausilio , et tuo su*

» premo m;.ndalo nos obediemus." Tum obtulit iis Responsum
,
quod praulegendum tra-

didit , et cujuspraeleclio probabatur igne Dei , cujus Nomen esl illustre. Disit deinde iis

:

»hoc Responsum ,
quod scripsi , vobis eshibeo , et (haec sunt) verba

, quibus usus sum.

» Si rcspondetis, hanc Epistolam mihi mittendam esse , mittam ; si contra vobis vide-

» tur hanc retinendam esse , retinebo."

CAPUT XXIX.

Itesponsum ad Gigantes missum.

Primum dicebat : »Nomine Dei («) omnipotentis
,
(absolutum) Imperium habentis , Dei

»rerum creatarum omnis aevi , Misericordis, Miseratoris , Dei Deorum , et Domini Do-

»minorum, Regis Regum , scientis Arcana , strenui in bellis, Dei Ibrahluu , Ishaqi, et

» Ja=qubz ,
perdentis rebelles , radicitus delentis vastatores , colligentis dispersos , disper-

» gentis collectos , in vitam revocantis mortuos, interficientis vivos , cujus manus altis-

» simis quibusque supereminent (6) , et cujus brachiis futura sors Coeli et Terrae subjecta

»est, in cujus potestate sunt Angeli sancti cum ipsorum agmine, et res creatae
, quas per

» suam polentiam produsit
;

quo duce orbes coelestes et corpora coelestia moventur (c)

;

» qui rapidum (ipsorum) cursum suo mandato inhibet , et motus suo lmperio impellit. Ab

»hoc Deo ausilium peto , et huic me commitlo , ac per eum valeo , ipsumque revereor.

» IIujus miseiicordia clypeus mihi est , et Amicis meis , isque mihi suflicit , et quam

» praeclarus est Defensor.

» Sed ut pergam : ipse sum Jiisa^a , Ntun filius , naturae humanae, sed simul divinae

» particeps , Discipulus ejus
,
qui cum Deo colloquebatur , filius Amici Dei. Mihi et meo

»Populosalus concessaest, et misericordia, ac fortuna secunda. Vos vero , Turba incredula
,

n. 29. » schismatica (d) , scelerata , et diris devota ! praedas agitis per terras ; vos (Dei) perditis

» Cultores ; Idola ipsi colitis , statuas adoratis , caput inclinatis corporibus coeleslibus

,

» obedientiam praestatis rebus animatis, et ministri estis rerum inanimatarum. Itaque salus

» Dei nec vobis contingat , nec Populo vestro ! Neque prosperam Deus reddat eipeditionem

» vestram, nec felicem rem vestram ! Neque etiam miserealur infantium vestrorum , aut mi-

» sericordia ducatur de aetate provectis ! Desiderio vestro ne satisfiat , nec assequamini

» id , quod velitis ! Sed rem vestram (Deus) perdat , et collectum vestrum eiercitum di-

wspergat! Et ille hoc faciet per terribilem suam potentiam ; et quod vult , facere potest.

» Nam audivit
, quae diiistis , et his respondebit. Nullam vestrum memoriam Deus serva-

» bit , nec in ulla re vos juvabit. Inceptum absolvere vobis non sinet , ac vitam nullam

» vobis penniitet. Vos quidem optatis aiuiliis instructi , laetisque nunciis eshilarati ,

» ac potentia muniti
,
parati estis ad hanc eipeditioncm (suscipkndam) , ut me petatis , et
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»bel!nm mihi inferatis prope ipsum locum , in quo Dcum meum colo
,
qui Mons est be-

» nediclionurn ,
(Mons) sacer , Sacrarinm Domini uostri, et locus Dei nostri. At vita vobis

» non concedetur , neque etiarn aditus, quem cogilalis. Meum enim locum oculis vestris

» non conspicietis , neque Cauipuin ilJum mundum mortuis corporibus vestris contaminabi-

» tis. Nec glonamini , pulverem vos milii planum reddituros esse (e). Vos cnim ad pulve-

» rem (planum reddenduin) mihi non accedetis, nec ad aliquam (cujuspiam urbis) portam

»appropinquabitis. Moram niiniruin , quam mihi concessistis , expeditionis post 30 dies

» demuni suscipicndae , hanc tnoram Deus vobis non permisit. Iter enim ad vos (tamdiu)

»ipse non difiero ; nam tempus tantum vobis ego concedo 7 dierum. Tum impetum l'a-

» ciain cum copiis selectis
,
quae me comitabuntur , et quas conscribam. Et animadversuri

» sunt(/) injusti
,

[et , si pleni conversione (ad Dei Religionem) se converterent , veram

»hanc csse profiterentur] , et videbunt , intelligent , et cognoscent , me instituisse belium

» me inter et te in loco
,
qui dicitur , Al-Qahnun , et hic locus est , unde a me non disce-

» detis. Hinc enim non abibitis , nec alio aufugietis. Ibi profecto ictugladii, el stran-

» gulatione , ignisque ardore
,

perdemini. Nec justa vindicta, ut gloriati estis , vobis

» supererit
,
quoniam spem (Deus) irritam prorsus reddidit (g). Nec de iis , de quibus

» vos locuti estis , ego dicam. Sed mecum tendunt sexcenta millia Virorum
,
qui (Ae-

» gypti metropolin ) Micr majorem spoliarunt , qui comederurit Sacriiicium paschale

,

» quos Angeli circumdant , qui Mare per (viam; siccam trajecerunt , et per Desertum

»sine duce iter fecerunt
;
quos Cnlumna ignea a frigore obtegebat noctu ,

et Columna

»nubila a (solis) aestu interdiu
;
quorum prandium erat Man , ex Coelo per 40 annos

» demissum , et quibus Deus aquam amaram dulcem reddidit , ct aquam ex saxo eduxit ;

»qui vocem audiverunt Creatoris, cujus Titulus illustris, cujusNomen excelsum est , etMon-

» tem viderunt ad jussum Ipsius commotum ; qui perdiderunt Sihunum et
:Ugum eorumque

» Gentem , et qui ipsorum urbes in haereditatem acceperunt ;
quibussubstitit aqua Al-Or-

» donnis , donec per eam transierant
,
quique Jarlha/w et urbes ,

quas novistis , espugnarunt.

» Non glorior , Gigantes me comitari, ut vos gloriati estis. Sed me comitantur duodecim

» millia juvenum
,
qui intrarunt Midjane?» incolumes ,

qui hanc expugnarunt , et salvi

» inde egressi sunt. Non quidem mecum est Fulmen
,
quo (vos instructos esse) dixistis ,

»sed mecum Dominus est Fulminum, et Saxi illius ingentis , ex quo venti ruunt Coeli

»plagarum. Mecum est is
,

qui animas corripit , et vocem (precantium) exaudit (A)
,

» Creator rerum creatarum , ac donorum Largitor , cujus summa est majestas , Deus ille,

»qui omnia Nurnina creavit , cui omnes Reges serviunt , qui laudelur et celebretur I

» Quis est , in cujus comitatu tres sunt Angeli ,
quorum unus aquas Diluvii ad rebelles

»Tyrannos perdendos in Terram adduxit
;
quorum alter , Rege Rabelis et Gente ipsius

»dispersis , Turrem destruxit , etlinguas confudit (i) ; alter vero quinque urbium Regc quin- p. 30.

»quedigilis suslulit , et in ipsam Sodomawi ejusque aedificia , opes
,
jumenta , et heibas
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» pluviam demisit sulphuris ignisque salisque ? Quis est

,
quem comilanlur plura hujus-

» modi Anwelorum millia et myriades millium ? Quis Rex glorietur, se consislere posse e

» rcione ejus Re°is, qui in statu summo, qui in locosupremo positusest, cujus omnipoten-

» tia perduntur Reges , cujus obedientiam profitentur Credentes? Quis exercilus coram

» eo subsistere potest? Quis Gigas eum pelere ? Quis magnus Imperator eum effugere ?

» Ouorsum (ii) evaderent er ejus (conspcctu) ? Audivistisne Carmina nostra , ubi dici-

»mus: » nulla estpotentia, nec vis, nisi in Deo supremo , maiimo! (Haec vis) si aquam

»»tangit, (aqua) subsistit ; si hanc (vim) audiunt Idola , alterum post alterum conci-

» » dunt" (/»). Intelligite , vos esse absumendos , capiendos , interficiendos ! Non invenietis

»locum, quorsum aufugiatis , nec refugium , cui fiduciam habeatis (/). Perditi estis , et

» in nihilum redacti , et exitio dediti , tum turba vestra inermis , tum armati , ac vosmet-

» ipsi. Viduas redditis uxores vestras , et orphanos liberos vestros ; laetitid afficitis hostes
,

»ac vestra ipsi desideria imporlune irrita reduitis , et robur vestrum ante tempus debili-

» tatis. Ingrati fuistis in gratiam divinam ; hanc ergo Deus vobis eripuit. Opposuistis vos

» misericordiae divinae ; hanc ergo Deus vobis abstulit. Terra vobis erat ampla , nec

» ulla in fortunis et divitiis angustia ; sed nullus erat locus , opportunitas nulla
,

quin

» ei , cui summum et supremum est Imperium , vos opposuistis, et auctoritati contritae

» obedivistis (»i). Manifesta sunt veslra consilia Populum perdendi sanctum , honoratum
,

» divinorum Prophetarum filios , ac Dei custodientem Legatos , qui nomine Illius, qui

» illuslris est et potens
,
(Terram) ipsi diviserunt. Is enim has regiones huic assignavit , et

» hicce Deus est,qui celebretur et magnificetur , quiquePopulo suo dixit.se, ut homines

» oculum , hunc esse dilecturum. Vae istis
,

quorum animos Deus obcoecavit ,
quorum

» mentes stupore affecit ,
quorum inlellectum obscuravit , et oculorum ignem exslinxit!

» Audivistisne, quae vestris Sociis acciderunt, Sociis noslris auctoribus («) ,
postquam noster

» Proavus 'Ibrahlinws, Dei Amicus, c. s. s. ,
profectus erat

;
quem, ad Socios vestros (ten-

»dentem) 318 Viri tantum sequebantur? Nihilominus quinque ex vobis Reges perdidit

,

» cujusmodi quid numquam audilum est , et quorum fuga Damasci demum sistebatur ! Au-

»divistisne, quid evenit Genti aegyptiacae , et quae Miracula et Portenta Deus supre»

»mus edidit ,
quum probrosis ista verbis eos lacessebat ? Audivistisne de Socio meo

, qui

» ISilum baculo suo, et Mare precibus removit
;
qui aquas stititpersui reverentiam, et iram

» (Dei) sua intercessione avertit
;
qui dictis suis Ejus misericordiam excitavit , et exercitus

» manu suii in fugam conjecit , et cujus adversarios nonnullos terra deglutivit? Audivis-

»tisne, quae acciderunt nobis in Deserto , et quae evenerunt Sihuno et Regno ipsius

,

» alque Ug-o et ipsius contumaciae , et Ril.-amo ejusque praestigiis , ac Regibus Midjams

» eorumque copiis, Regibusque Ai-sami eorumque magnificentiae? Audivistisne ,
quae ac-

wcidcrunl nobis in Al-'Ordonne, et (belhmtibus) cum Regibus ,
qui turmatim convene-

»rant,et nobis ob\iam se collcgerant ? Audivistisnc , me invocasse Dominum meum , ut
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» prolongaret diem , et Solem tunc rediisse

,
postqnam latucrat , ac diem mihi durasse

» ac si integer esset annus? Alterii vice similiter (talem diem) milii paraLit (Deus) ad

» vos perdendos. Minime glorior , me esse Gigantem , sive Gigantis alumnum , filiumve.

»GIorior ego , me illius esse Discipulum
,
qui cum Deo locutus est , mortalem quidem

,

» sed simul divinum , filiumque Amici Dei
, qui Fundamentum erat Prophetarum , et

» Princeps Piorum (o). Glorior ego de myriadibus Sanctorum , incedentium circa castra p. 31.

» mea. Non sum Gigas , sed Gigantium Dominus mecum est. Longitudo mea a terra

» inde est quinque ulnarum regiarum (p). Neque etiam induere soleo loricam et thora-

» cem , et galeam, sed tunicam , aut coeruleam , aut purpurae rubrae , aut coloris coccinei
,

»aut variegatam , et cidarem regiam in capite gero , cui inscriptum est nomen Dei mei.

» Vehor equo praestanti albo, cujus tegumentum est purpureum , cujusque ephippium ex

» purissimo auro paratum est. Haec mea descriptio : et gloria mea est, quod innitor Pro-

» phetis., et cinctus sum probis. Dominus rerum creatarum omnrs aevi vis mea est bel-

»lica, ejusque Angeli meum sunt auxilium , et illius potentia fulcrum meum. Isque ,

» dum me Populumque meum contemplatur , in res etiam vestras ocnlos habet intentos/

» Nulli Deo fidem habemus , nisi ipsi , neque ulli Regi , eo excepto , et nobis ipse suffi-

» cit , et quam praeclarus est Adjutor."

CAPUT XXX.

JVarrantur qitae facla sunt anle quam Lecjatus a JuSa--a Bege ahierat.

Israelitae , hac oratione et hoc responso auditis , Deo procubuerunt adorantes. Dice-

bant (a) : »laus sit ei , qui te duxit! Jaus ei ,
qui tuum intellectum collustravit ! laus ei

» qui mentis tuae ignem inllavit ! laus ei , qui spiritum tuum sanctum reddidit ! laus ei ,

»qui animum tuurn nobilitavit ! laus sit ei (b)l Noslri animi et corda sensu suavi perfun-

» dantur , lumbi corroborentur, capita erigantur. Nostra fama exaltetur, gloria ad summum
» fasiigium educatur , et laudes divulgentur Proavorum. Ilostes perdantur , et consumatur

» ipsorum exercitus! Ad terminos usquemarium, ad abyssos tenebrarum , ad incendia Itmis

» (inferni) alacriter nos te sequemur, et te duce properabimus (c). Et hocce noslrum re-

» sponsum et consilium , quod cum Domino nostro communicamus , una cum tua
,
quae

»mitletur Epistola ,
(ad hostium) perducatur notitiam. Nam in illo (responso) consilium

»declaratur eiitium hostibus nostris parandi , eosque perdendi , et animos ipsorum et pro-

»posita frangendi, cum auxilio Dei et ipsius potenlia."'

Confestim igitur Rex jussit tradi sibi Tabellas , Censum exhibentes eorum
, qui ex

exercitu (ad bellum gerendum) erant electi , ac simul proclamare , ut equos ii statim con-

scenderent. Ac nondum hora elapsa erat , quin equis vehebantur trecenta millia Virorum,

quorum quisque virtute et soliertia erat insignis (d) , ac revera (omnes) ita erant selecti

,
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ut , sive procera statura , sive aciei dispositione, nullae copiae iis similes conspici possent.

Redierunt ergo ad euin Praefecti militares , ei dicentes (e) : » Domine et Dux ! jam tibi

» collecta sunt trecenta millia Virorum electorum : si jubes eligere alterum ejusmodi

» eiercitum ,
festinanter cum eo accedemus: nam in noslris Tabellis alia trecenta millia

» Virorum (recensita exstant) , sed haec a nobis separata sunt ; attamen liaec colligi

» etiam possunt intra hebdomadem." Rex vero Jiisa^a respondit , dicens : »si (Deus) ho-

» stes perdere velit per sexcenta Tirorum millia
,

per trecenta millia hos item perdere

potest. Tum jussit adduci Legatum, quo praesente , quia perspicacem eum esse ani-

madverterat , Epistolam Concioni iterum praelegit. Dixit porro illi : » exspeciabo et vide-

» bo
,
quid mihi intra horam unam respondeas. JNam non opus est mihi , ut cum auxi-

» liis iis ,
(quae vides) , subsistam , neque ut in ipsorum conditionem inquiram , et post

» tres dies duplum ipsorum colligi mihi potest, per au.vilium Dei , ejusque potentiam.

»Sociis tuis ea trade ,
quae de rebus gestis Dei 0. M. , Populi sui imperium tenentis ,

» vidisti. Proficiscar ego statim , postquam cum mea Epistola abiisli , Dei praesidio et

• »auxilio ac vi adjutus."

32. CAPUT XXXI.

Narranfur quae post Legati reditum in castris hostium acciderunt.

Postquam Regis audiverat orationem et praelectionem Epistolae , et verba ejus (splen-

dida) («) , ac dispositionem (videral) exercitus , et hunc in ea versari conditione , ut (sta-

tirn) proficisci posset , Legatus Epistolam accepit , et capite inclinato , animo dilacerato,

colore mutato ,
plorante oculo , confestim abiit. Ad (hostium) perveniens exercitum, eos

invenit collectos Al-Qaimune, et conspectis iis , flebat fletu acerbo , et alta voce clamabat.

Deinde iis dicebat : » vae mihi vestra causa , vae tristitiae meae propter vos ! quorsum

» tendere vultis? Ad Mare tenebrarum ? Ad eos
,
qui nullum vobis responsum referunt,

»nec salutem dicent? Ad eos , in quorum oculis vos estis pulveris dispergendi instar ?

»Nulla vobis apud illos eril subsis.tendi , aut morandi , aut standi locus. Res universa eo-

» rum est dura. Nullus inter eos est jocus , nulla techna clandestina. Attendite Respon-

» sum Epistolae , ut sciatis , Deum omnibus rebus praevalere , et hoc ante (agatis) ,
quam

» vobis ,
quae vidi , describam , et quaehisce oculis intuilus sum , nunciabo. ]Vam si per

»annum subsisterem , ut haec (vobis) enuclearem et explicarem , nondum indicassem ejus

» Dei naturam , nec quidquam ex ejus altributis (plene) significassem."
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CAPUT XXXII.

Praelegitur Epistota , et quac hac opportunitate hostibus

cvenerint traduntur.

Legatus igitur Epistolam sumsit, et omnibus Regibus praelejjit. Ilaec ejus erat inscri-

ptio: » (Epistola) ad Turbam nefariorum , rebellium , improborum , incredulorum , calu-

» mniatorum
,
pertinacium , immundorum, proditorum , alios contaminantium, et ad tuipia

» quaeque evcitantium («) ,
quorum pernicies jam appropinquat , et quorum interilus in-

»stat, — (data) a (Viris) probis
,
justis , mundis , Jucidis

,
polentibus, firmis , egregio quo-

» que auxilio instruclis , nrmitate valenlibus (b)
, (ubique) notis , et celebratis , separatis

» (ab aliis Gentibus , et prae iis) selectis, defensis per Deum , ac jussu Ipsius adjulis
,

» et tutis sub tegniine miserieordiae et clementiae ejus: et hic iis sufficit , et Ipsi illi

» fiduciam habent !" Hanc Inscriptionem legentes, ita Jlebant , ut oculi ipsorum lacrymis

manarent. Porro evolverunt Epistolum
,
quam aliqtiis eorum praelcgit voce gementi. Tum

Tero facies suas colaphis caedere coeperunt, de se ipsi lamentantes quam maxiine , donec

absolverant ejus lectionem. Ac nondum finita erat Epistola, quin macie conficiebantur

lumbi , et inclinabantur capita , et frangebantur animi , et copiose manabant lacrymae
,

ac mentes eorum obstupescebant. Nec surgere ex locis suis poterant , nec lamen etiain

ibidem subsistere. Corripuerat eos mentis aiienatio , et vehemens animi agitatio (c).

Clamabant insuper ejulantes, dicentes : » vae nobis ac proli nostrae ! perdidirnus nosinel-

» ipsos , et violavimus uxores nostras , expergefecimus ieaenam donnientem , excitavimus

» leonem cubantem , solvimus elephantem ligatum , ad iram provocavimus taurum constri-

»clum." Linguae eorum se motitabant in ore ipsorum (d) , dementium inslar , sed balbu-

tientes vehementer , ac si essent ligatae. Non intelligi poterant , quae ipsi dicebant , nec

ea
,
quae iis dicebanlur. Surdi facti erant , ac muti , et obstupefacti, et attoniti , alque ca-

pillos ex capile evellebant, et vesles dilacerabant. Tum vero ad eos venit Magorum Pi inceps p. 33.

quidam, et cum eo Mater Saubac^' , filii Hamaim
,
perita Artis magicae , Lumen magnum et

septem Slellas colens ; et cum ea multi ex Magis , Incantatoribus , et Praestigiatoribus (e).

Hi eos sedarunt , dicentes : »o ignavi (f) ! fregistis exercitum (nostrum) , ante quam ho-

» stes conspexistis , et interfecistis vosmetipsos, antequam tempus vestrum renit. Talia non

» agere licet Praefectis exercituum in Socios suos. Perdidistis homines istos timore (iis in-

wjiciendo) , eosque interfecistis sine gladio ! Sedetc nobiscum et intelligite
,
quae nos vobis

«dicemus, et adducite Legatum
,
quem misistis, et bene perpendile ea , quae hic vobis

» descripturus est." Itaque adduxerunt Legatum. Hic autem describere coepit Regem

,

et reverentiam
,
quam , ipsum conspiciens , susceperat (g) ; deinde exercitum secundum

«ingulas Tribus , ac res Dei gestas
,

quas viderat, et magnilicam rerum conditionem ,
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qttam contemplatus erat. Quibus dictis , Legatus sic pergebat : » Viri .congregati : accipite

» consilium meum , neque ad alius monita vos componite. Vidi profecto
, quae vos

» nondum vidistis. Animadvertite igitur
, quae vobis brevi eventura sint ! Post triduum

» impetus de improviso institutetur , ac fuga instabit , et quodque grave onus nobis im-

»ponetur, hostesque servos nostros et opes abripient (/«). Dux nimirum ille illustris non

» est contemnendus , nec parvi aestimandus ! Et in eum Populum non valent Artes magi-

» cae , neque astutia. Omnia Numina , quae colitis et veneramini , aufugient a Numine

» quod illi colunt. Audivistisne
,
quid evenerit Domino nostro et Principi , Bil=amo ?"

Tum in secessum abierunt Praestigiatores , et Mater Saubac» cum iis , iique unanimo con-

sensu consilium inierunt simul operandi , ut Legati mentem turbarent , ne ad Socios rediret.

Praelerea (alia) machinari coeperunt. Aedificabant nimirum aras , et Sacrificia offerebant,

et ad ea ,
quae rogabant Socii , respondebant ; ac sedebant, ut de horum rebus judicium

ferrent summa cum superbia. Deus autem eos haec quiete agere sivit , quia hoc volebat.

Laus sit ei , et celebretur ob eorum
,
quaefecit, eventum.

CAPUT XXXIII.

JuSa.a Rex expeditionem suscipit.

Deereta expeditione , Jusa^a Rex convenit cum Dei Ministro , Ibazaro , Pontifice , eique

dixit : » (hinc) eii , et bene precentur (Sacerdotes) Populo tuo , et tuam ei trade bene-

» dictionem. Si autem profecti sumus , ad sacrum (Munus) redi , nec desine (ibi) stare,

» et supplex precari coram Deo tuo , donec audiveris res (a nobis esse peractas)." Exiit

ergo Ihazar Pontifei ad Tabernaculum , et Populo benedixit , ac bene precatus est.

Regi autem valedicere incipiens , flebat. Ipsi (Sacerdotes etiam) incolumitatem , felicem

eventum , integritatem , et prosperitatem apprecabantur. (Rei) jussit praeterea Levitas per

exercitum proclamare (verba Legis) , ut iis praeceperat Dominus noster , Musa , Propheta

,

cui eiimia sit salus ! in Lege sancta ex mandato Dei , ubi dicit : si exilis ad bellum

gerendum adversus hostes vestros , et videtis equites et peditcs et agmen , aamine

veslro majus , ne timeatis eos ! nam Deus est Deus noster , qui vobiscum est , et vos

eduxit ex Terrd aegyptiacd , et (quae sequuntur) ad finem hujus Sectionis (a).

Lege a Praeconibus proclamata , clanxit tubis clangoiis Finahas , filius Pontificis ,

c. s, s. ! et Cognatus ejus , et clamavit Coetus Israelitarum una voce. Ipsi etiam percel-

34 (
lebantur Angeli in Coelis et Terra propter eorum clamorem , et inclinarunt se , atque

adorarunt. (Israelitae) vero
,
jumentis vecti , profecti sunt, donec perveniebant in vici-

niam Al-Agluni' (6).
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CAPUT XXXIV.

Traduntur quae Israelilis eo in loco evenerunt.

Postquam pervenerant Israelitae Al-Aglununt, nondum ab hostium machinationibus

,

castrisponendis tuti erant («) ,
quum Jusa:a , et qui eum comitabantur

,
jarn progressi erant

intra septem muros ferreos. Hic enim Praestigiatorum in eos dolus erat consummatus
,

ut Dei supremi Decretum eisequerelur
,
(huc tendens) , ut nomen celebraretur Nablht, qui

Rei erat duarum Tribuum et dimidiae trans Ai-Ordonnew. Ac nihil (revera) ea in re

peractum est ,
quod non eum habuit eventum , ut (omnes) gloriarentur de Nabih» fama, et

de Nominis divini claritate. In his (primum) est ,
quod , si (a Jusa.a) Gigantes in fugam

conjecti fuissent
,
(Tribfis tamen illae) sane cum illis (hostibus) ad defatigationem (usque)

transiturae , et hos persecuturae fuissent, quemadmodum in ipsorum etiam votis erat (6).

Deinde (ea acciderunt) , ut manifestaretur , quo usque Deorum , quos colebant Gigantes,

consilium pergere tanlum posset. Nam Flnahas , Dei Minister (c) , sohis tuba clanxit,

et irrita omnia reddidit ,
quae Fascinatores operati erant, quia (tunc isti) attoniti sta-

bant. Porro stupore (tamdiu modo) captus est Jusa:a Rex , quamdiu Gigantes , animis

corroboratis , cordibusque recreatis ,
quiete utentes , sederent , adeo ut exercitus Na-

bihf ex Oriente accedere posset. Postea evanuerunt Praestigiae ab Occidente , et eiiit

exercitus , ut hostes ab omni latere ita circumveniret , ut ue unus quidem ex iis salvus

evadere posset.

Hocce bellum postremum fuit , cui intererat Jiisa:a Rex ,
quia mors ejus jam prope in-

slabat. Ante vero (quam ad hanc narrandanr pergo), commemoraturus sum quae (in hoc

bello) acciderunt, ul ,
quicunque haec audiat , his (veluti teslis) intersit , et dolum istum

maj»nurn miretur, Eumque celebrel ,
qui ornnilms vicissitudinibus et Geniis est superior.

Donore hic afiiciatur , et laudetur ! Ac illustr ior est , quam ut eum celebrare possint Idolo-

lalrae. Omnipotens ejus nomen esl, et ab eo auxilium peti , in eoque fiducia poni potest.

CAPUT XXXV.

JVarrafur , quomodo Deus Israelitarum ex his fascinationibut

liberationem facilem reddidit.

Postquam viderat Jusa=a
,
quae facta erant, in magno stupore et metu gravi roansit , et

columbas sibi a Deo oplare coepit
,
quae ex columbis Cognati sui Nabiht ad ipsum descen-

derent. Nondum vero precandi finem fecerat , quum columba in conclavo advolabat. Tum
laudavit Deum 0. M. , eamque deinde intuens , summo cum gaudio agnovit , (ipsam co-

lumbam esse speratam). Scribere ergo coepit Epistolam ad Nabihum Cognatum
,
quam

traditurus sum , si Deus velit , et nobis auxilium praestet.

43
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35. CAPUT XXXVI.

Exemplum Epistolae.

» Scripsi ad te , («) mi Cognate , quem servet Deus , et ducat! Triste enim est cor
,

» conlectae sunt vires ,
plorant oculi, contritus est animus. Interitus tum mihi imminet

,

» tum trecentis Virorum millibus
,
quae me sequuntur. Ad consummationem usque Prae-

»stigiatorum doli ,
quibus nos petebant , ipsis cesserunt. Cum Populo meo inclusus sum ,

»et stupore correptus , intra septem muros ferreos ; et nobis e regione sunt Reges sex

>}et triginta, summa laetitia affecti , et eisultantes quam maxime. Nos vero ab eo inde

» tempore tristitia cepit , et fletus metusque. At istiusmodi calamitates nobis non evene-

»runt, nisi per Deum supremum
,
qui famam tuam efferri , et rem tuam claram reddi

»voluit. Hic enim Deus est , mi Cognate ! qui debilitat , et confirmat. Sed nosti Foe-

»dera et Pacta , quae me inter et te existunt. Age igitur confeslim , nec dormi ! et si

» dormis, evigila ; et si evigilasli, conside ; et si consedisti, surge ; et si surrexisti , incede

;

» et si incessisti , accurre. Nos enim , tam ego
,
quam universus Fratrum tuorura exer-

»citus, exspectamus solatium a Deo supremo , et a te. Inclusi sumus intra septem muros

» ferreos prope Al-Aglunaw. Hostium exercitus est Al-Qaimune. Ne te detineat languor,

» aut mora , aut segnities , aut cunctatio. Saevientes ventos praeverte , et ea manifesta ,

» quibus celebraberis ad postrema usque secula praeterlabentia , si velit Deus , et auxilium

» ejus adsit."

Postquam Jusa^a Epistolam complicaverat , columba non patiebatur , hanc alis suis alli-

gari , sed capiebat ipsam ore suo , et alis plaudebat , atque in summum aerem se extulit.

CAPUT XXXVII.

liarrantur JVablAi res gestae.

Nondum haec eo tempore eognoverat Nablh?/s, quo lumbis cingulo constrictis , et viride

Testimentum, viridemque fasciam gerens , in Throno Imperii sedebat («). Intentus erat

judiciis habendis
,
quum ilJa columba chartam in conclave projiciebat. Qua aperta et le-

cta , Nablht oculi lacrymis manabant (6). Gravem mox edidit clamorem ,
quo percelle-

batur consessus. Alta voce clamabat : » Fratres congregati , et Cognati , atque Socii
!
me

» sequimini , et vos conjungite cum Fratribus vestris. Hi enim Al-Aglune Artibus magicis

» inclusi sunt intra septem muros ferreos. Viri consociati ! festinanter , festinanter !" Haec

clamavit circumcirca gravi cum clamore , cujus sonum audiebant ex Coeli regionibus ,.

et Terrae (c) finibus, [ejus Terrae nimirum
,
quae Israelitarum conaplectitur ditiones].

Jam vero clamor eicitabatur , et voces sine intermissione surgebant. (Agmina) statim se

colligebant , (ita instructa) ac si diu ante, et per longum temporis spatium se parassent.
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Sex rirorum millia albo veslitu erant induta , et equis insidobant rufis ; et sei millia ve-

siituin habebant rubrum et equos albos ; et sex inillia vestitum viridem euin cquis nigris ;

et sei millia cum vestitu nigro equos albos , sed nigris maculis distinctos ; ne alios me-

morem equites variegatos, et celebres
,
quam plurimos et innumeros(rf). Accessit deinde p. 36.

auiilium mulierum et pnerornm (e), et ei Peditibus praeterea cohors exiit
,
quae numerari

non polorat. Ipse Nabihws prodiit , equo praestanti vectus
,
qui pardum maculis refere-

bat ,
(ec/uo) celeberrimo , cursu ventos aequiparante , a cujus tergo sequebatur eiercitus.

Ille quum di.verat : » ignem (/) , ignem (largiatur Deus) , nullus viae est dui , nullus

» locus quietis!" — hac voce in altum educta , — res miranda in Coelo se obtulit , ita

ut aves , aliae post nlias , deciderent , et a vento gravi in Desertum aufugerent, nec fe-

rae in latibulis suis subsislere possent.

Conspiciebatur enim ab illis (1'ortentum) , cujus instar nihil ante umquam viderant (g).

Fiabihws ,
quum appropinquabat ad magnam Planitiem , substitit , donec exercitum college-

rat. Hoc tempore Mater Saubact in locum adscendebat eicelsum (/*) , quem Al-Qaimiine

sihi elegerat , ut Lnmen majus secundum morem suum coleret. Conspecta Stella splen-

denti [significat Nabilmiw , adscendentem ei Oriente] , illa ad Filium suum festinanter

descendit , eique diiit : » ecce Lunam splendentem , ei Oriente prodeuntem , et Slellas

» circa eam lucentes ! [significat NabiW?» ejusque esercitum], — Si sint ei hostibus no-

» stris , vae tunc et tibi et mihi ! Si vero nobis sint praesidio , felicem te et me praedico."

Tum ille ipsi succensuit
, qnia ad ipsum properans , vae istud pronunciaverat , eamque

(cujns Deus minime misereatur) interfecit. Loricam ipse induit , et arcum sumsit cum

sagittis ; margaritisque et unionibus undique cinctus , deinde per castra clamavit , et ipse

solus nd Nabihwjw nbiit. Ad quem quum accesserat, et eum ronspeierat , dicebat

:

» quare Nablhe ! latras ? («')" Tum ille : » omnino , inquit , noinen meum esl AablAus , filius

» Gil:ad2*s , filii Maciri , filii Manaisae , filii Jusafj, cui Imperium datum est a Jaqubo ,

» filio Tshaq*', filii Tbrahim?, qni Reges A^-sanu interfecit. 31e \cro misit Deus meus

»ad te cohibendum , teque perdendum ! Ut Pater meus Patrem luum occidit, ita illius

» FiliushujusFilium nunc occisurusest. Teautem,o eisecrate , o immunde! quis tu?" Disit

ille: »sum Saubac, filius Hamame , filii FtiU', filii Hamt , filii Nuhae , cui Deus tempore,

» quo ei Arca eiiit , benedis.it. Subsiste mihi , donec primum jaculatus sim. Tum a>"ce-

» das iterum !" Respondit Nabihws : »a Deo meo auiilium peto
,
propterea tibi primum

»jaculari, ac bellare primum , licet. Emitte (sagittam) , o eisecrate , et immunde I" Tum
(Saubac) sagittam primam in eum emisit. Erat autem (eisecretur eum Deus!) jaculator,

tela summo cum studio conjiciens , neque aberrans (a scopo). Sed Nabihi/s caput ita in-

clinabat, ut (sagitta) a latere ejus transiret , et ipsum non assequeretur. Deinde (Saubac^

sagittam alteram emisit , sed tunc ille in altum se elevavit , ita ut telum eum inter et

ephippium ipsius volaret. Itaque tertiam ille sagittam ejecit
,
quam dextra mantLNablha*
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excepit. Jam Saubac , Hamaoru filius , fuga sibi consulere coepit

; quod videns Nablhws

:

»quorsum fugis , inquit , o exsecrate , o iinmunde ! Tria ego a te (dexteritatis) testimonia

» accepi (k) ; unum modo ejus generis (a me) accipe ! Hanc sume (sagittam) ex mea dexlra
,

»cui Deus , cujus summa est vis , benedixit." His dictis hanc ita projecit Nabiljus , ut

Coelum versus ferretur, sed demitteretur deorsnm per caput Viri in viscera ipsius , et per

viscera equi penetraret in terram 5 ulnas regias (/), [quae sunt 12 ulnae hujus (ho-

diernae) ulnae]. Ac confestim eo in loco fons orlus est , dictus Fons sagittae ad hoc

usque tempus (m).

p. 37. Israelitae , conspecto hocce Miraculo , in honorem Dei 0. M. exclnmabant dicentes

:

» nulla est potentia , nulla vis , nisi in Deo !" Hos quum audiverat Jusa:a , et ii
, qui

cum eo inclusi erant, Deus ipsi dixit : » loquere ad Sacerdotes , ut tubis clangant." «^uo

facto, muri disscissi sunt et corruerunt. Mox exercitus (Jusa^ae et Nablln') hostes circum-

venit,et tubarum clangor Angelorum ex Coelis auditus est. Porro dixit Jusa-a luci : »mi-

» hi subsisle /*' et lux subsistebat ; atque ventis: me. adjuvatel et ipsum adjuvabant. Nam

hostes protrudebantur ab Oriente , et Occidens ictum ad latus , unde impuisus venerat

,

repellebat ; et similiter inomnibus Coeli plagis. Vir autem iste , qui Fulmen secum ducebat,

postquam hoc vibraverat , in hostes ipsum transferebatur , ita ut ex his mille interfice-

ret (n). In reliquos vero gladius saevire non desiil , donec equi per sanguinem ad nares

usque incedebant, Tunc Jusa=a Populo dixit: »Hodie consummatur judicium eorum ,

»qui in Deum conjurarunt, eorumque
,

qui cum conjuratis conspirarunt. Omnes Israeli-

» tae Jaudent et celebrent Regem Regum , et Dominum Dominorum
,
qui ipsos liberavil

,

* seivarit , custodivit , et ab omni calamitate immunes reddidit , ac hostes radicitus per-

y> didit" (o). Rex deinde (Deum) celebrabat, dicens : » Deus in bellis heroem pro nobis

» se gessit. Deusejus nomen est." Ipsum sequebantur Israelitae , dicentes omnes : » Quis

» Tibi est similis , qui summum in Sanctitate locum tenes! o tenibile Numen 1 Tu
,
qui

» sideris fausti instar , Te conspicuum reddidisti! qui lacis Miracula , qui Dei Servos (p)

,

»et eos ,
qui ipsum diligunt in omnibus , ubi versentur , locis custodis!"

Haec autem Sectio est , sumta ex Sectionibus (Carminis) Domini nostri , Musae, Prophe-

tae ,
quocelebrabat Deum ad Mare (q). Dicebat etiam Jusa:a ; » Deus pro nobis pugnavit

,

»dum (a proelio) abstinebatis." Et hoc quoque dictum est Musae , Prophetae , c. s. i. !

Pernoctarunt deinde (Israelitae) in loco proelii , et quiete usi sunt ea nocte. Non ta-

men cessarunl celebrare Deum , additis laudatione el jubilatione ,
quamdiu nox duraret

,

ad orlum usque solis , securi ab hostili impetu , inter laetum clamorem cum hilaritate

et gaudio praedam (dividentes , captam) post hostium interitum et deletam eorum me-

moriam. Nam Deus est Auxiliator et Custos , curam insignem gerens. Hic nobis sufhcit

,

et quaui praeclarus est Defensor,
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CAPUT XXXVIII.

Describuniur ea
,
quae (Israelitae) agebant diebus (divini) Favoris.

llocce tempus annos complectitur 260 (a). Ad summum autem culmen Favor ille pervenit

diebus Jiisa:ae Regis,et post eum ad finem hujus Periodi, utcommemoraturus et traditmui

sum. Tunc (Israelitae) observabant Sabbatha , et Dies , sollennibus conventibus habendis

consecratos
,

[id est Novilunia et Festa] ; et Annum sabbathicum celebrantes , intermittebant

terraeculturam , a Regno inde Jusa=ae Regis, quovis seplennio per annum unum
, quo tem-

pore nulla instituebatur seminatio , aut agricultura , et quisque tamen habebat
, quantum

ipsi sufficeret (6). Solvebant praeterea Israelitae Levitis decimam eorum partem , quae ipsi

nanciscebantur , et possidebant ex satis, fructibus, animalibus , aliisque rebus. Harum vero

Decimarum decimam partem Levitae solvebant Sacerdoti summo (c). Erant porro Israelitis

Decimae senundae , quas pro suo quisque libilu erogabant Deo , Sacerdotibus, et infir-

mis (d). Si porro novi quid in terra plantassent , ejus fructus non comedebatur , nisi anno

4to
, quem (tamen tunc solus) comedebat Sacerdos summus ; (fructus) vero anni 5' unicui- p. 38.

que sine exceptione permissi , et communis juris erant (e). Servus deinde hebraeus
,
qui

servitutem per 7 annos transegisset , manumittebatur , ab eoque (Heri) tollebatur domi-

nium (/). Si vero Israelita necessitate cogeretur , vendebat puerum suum , et vendebat

«e ipse. Huic autem (servituti) semper erat redemtionis pretium ,
quod computabatur pro

annorum ratione
,
per quos (Israelita/ servus fuisset, ac si horum numerus esset pretium

,

quo redimebatur (g). Si vero nullus reperiretur Servo israclitico , qui ipsum redimeret

,

Consanguineus , affinitate aut proximus , aut magis remotus , is manumittebatur Anno ju-

bilaeo. Simililei redemtio erat agrorum venditorum. Praeterea unoquoque seplennio terra

inter Tribus dividebatur unacum incrementis et detrimentis (A). Semper insuper habebant

Magistratus, quibus Calendariorum conscribendorum , ac rerum ,
quae in (sacrum) Aerarium

conferebantnr , cura commissa erat. Primitiae animalibus constabant et frugibus atque fru-

clibus.qui ad (Dei) Ministrum deferebantur. Nec aliquid sacrificabatur ex capris , ovibus

,

et armentis , nisi in Ara
, posita in Monte benedicto. Ex his tamen excipiebantur

,
quae

vitio laborabant , tum etiam
, quae erant ei his 7 animalium speciebus , v. c. , ei cervis

,

damis , bubalibus , dorcadibus , oiygibus, et antilopibus (i). Erant etiam iis Judices, ad

quos ea deferebant, quae quovis te/npore mandata et interdicta erant , ut ipsa tamquam jus

(semper) observandum sequerentur (k). Rem nefandam nemo eorum perpetrare poterat

,

Reli;;ionem v. g. abjurare, aliave , quae ei Praestigiarum sunt genere ,
peragere , quin ipsa

manifesta reddebantur. Nec criminis auctor palam liebat ,
quin prehendebatur , licet vel in

terrarum fines fugisset. Cognoscebatur autem facinus per Gemmas ,
quas gerebat Dei Mini-

ster (/). Hic etiam Mulieri, quarn Maritus suspectam haberet, ex aquis Templi potum bibendum

tradebat , et in ipsam maledictionis formulam pronunciabat , si perfide in eum egisset
,

et

44
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concubitu cum alio celebrato so contaminasset. Quae si eatenus insons esset , salva redibat

,

si vero rea , disrupta confestim peribat (m). Et similiter , si quis caedem non dedita opera

commisisisset , hujus, ubi innotesceret , caedis auctorem ob res fortuitas, quae vim suam in

ipsum eiseruis»ent , ita egisse, — hujus (inquam)jus palam fiebat (n). Erant enim pecrata ex

errore , et incuria oriunda , et actiones viles , quas Servus sine studio committere posset. Haec

Bei Minister , Pontifex, quovis Die Jejunii
,
qui incidit in diem 10um mensis 7», quo expiatio

institueretur animarum spirituumque, in se suscipiebat (o). In Festo Azymorum item tol-

lebant fermentum. Levitae porro in classes erant divisi. Alii nempe eorum scribebant

Legis exempla, alii Hymnos , Genealogias alii ; alii Tbesauro (sacro) Israelitarum erant prae-

rositi; in Templo alii Sacrificium administrabant perpetuum et constans , et Fertum cum

eo conjunctum, alii vero Oleum unctionis , et Suffitum aromaticum, atque adspersionem

Sacrificiorum , et Similam , itemque Oleum et Lychnuchum ; aliis (porro) Vasa Templi , et

horum dispositio , et inspectio ipsorum apparatus commissa erant. Eligebant (deinde) alii

animalia (Sacrificiis apta) , sepositis (animalibus)dubio obnoxiis (7) , alii contra raactabant

,

sanguinem alii Arae adspergebant , alii vero Sacrificiorum partes movebant. Universa haec

(Levitarum) cohors distributa erat pro Munero , quo fungebatur ; nec discedebat ea ab iis

,

quae ipsi mandata essent. Sacrificium perpetuum ante orlum solis , et post hujus occasum

offerebatur. Tempore
, quo Sacrificium Arae imponebatur (r) , Sacerdos tuba in vertice

p. 39. Montis benedicti clangebat , quod deinde repetebant Sacerdotes (reliqui) ubique locorum

,

ita ut uno (veluti) oculorum nictu omnes Israelitae Sacrificia in Ara oblata esse cogno-

scerent , et surgerent precaturi. Et hae Preces acceptae erant , et benedictiones (cum iis)

conjunctae, ac gratia consummata , et misericordia (omnibus) communis. Resp. rite erat

constituta , et quae publice agebantur
, perspecta

,
perpensa , luce collustrata , felici suc-

cessu coionata , et arcta iis et Deo necessitudo intercedebat.

Hoc est omnium (Institutorum) compendium. De Deo Israelitae semper loquebantur,

et ipsum (de rebus suis) consulebant (s)
,
(Deum , inquam)

, qui misericordia duetus,

(homines) in rectam viam ducit. Hic nobis suftic.it , et est quam praeclarus Defensor.

CAPUT XXXIX.

Dies Favoria divini ad tempus usque
,
quo (a Cultu divino) aberrare

coeperunt
,
producuntur («).

Regnavit Jusa:a , filius Nunt , 45 annos (b). Instante morte, congregavit Israelitas , quos

obtestalus est, et (jurejurando) impulit, ut Leges observarent , quas Musa , Propheta
,

c. 1. 1. 1 in unum volumen conjunxerat (c). Sibi deinde et iis Sacrificia obtulit , et ipsii

valedixit , eademque fere peregit ,
quae peregerat Dominus noster , Musa , Propbeta

,

c. i. i. 1 (Populo) valedicens. Praeterea ille elegit 12 Prineipes ex omnibus 9 Tribubus <at
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dimidia ,

quibus , postquam ipsorutn eruditionem et ingenium (Reip.) administrandae aplum

examinaverat , coram Israelitarum Cor.cione in Campo Al-Bahai sortes duvit. Turn pro-

diit Regni sors Viro cuidam , cujus nomen erat Jlbll (d) , filius palris Calabi, ei Tribu

judaica. Hunc ergo Jfisa=a praefecit Iinperio et Judiciis , et cidarem ei induit , Concionein

monens , ut mandatoejus obediret. Ipsum vero jussit, obedientiam praestare Dei Ministio

et cum eo omnes res suas communicare (e) , nec quidquam prius peragere
, quam euin

hujus rei certiorem reddidisset. Postea JuSa:a mortuus est , c. s. s. ! et eum sepeliverunt

in (loco) Cafar Gowaira (f). Etiam diem obiit Calabz^s Socius ejus , et hunc sepe-

liverunt in ipsius vieinia.

Novus ille Rex Gentis Imperium jam in se suscepit, et hoc praeclare gessit (g). Rex

enim Mabe, auditi morte Jusa.ae, copias coliigi jussit, et ipsius terram invasit. At ille

etiam exercitum collegit , ac Deus ipsum adversus illos adjuvit
;
quare melus

, quem incu*

tiebat , in (animos) item reliquorum hostium incidit
, (quorum terras) expugnavit , et suo

Imperio adjecit. Regnavit 9 annos.

Eo mortuo , Imperium accepit tarfva ex Tribu Afrimt. Ad eum
,
quum Regno prae-

positus erat , Rex Ainmant* tetendit. Sed Deus ipsi auxilium praestitit. Is regnare per-

rexit per temporis spatium, quod Deus ipsi decreverat
, (quo eiacto) , mortuus est.

Deinde Imperium tenuerunt ad finem usque hujus temporis spatii, quod (ante) comme-

moratum est (h) ,
[annorum nempe 260], novem Reges, deinceps succedentes, ex omnibus

Tribubus
,
qui Regno praefuerunt annos 215, dum per reliquos annos regnaverat Jusa:a

,

INiini filius. Postremus eorurn fuit Samsam (Schimschon) , Rex (*) , qui unicus erat in-

ter illos , et quo pulchrior , atque auxilio contra hostes praestando major , nemo conspi-

ciebatur. Vis tamen et pulchritudo , et felicitas , et conditio consummata , adjudicabitur

iis, qui eos sequantur , si vestigia premant eorum
, qui praecesserunt , et faciant, quac

ipsi fecerunt , et Saerificia offerunt , iis similia
, quae iidem obtulerunt.

CAPUT XL.
p . 40.

Mistoria Ministrorum divinorum , et Ministerii
, quofuncti sunt diebus

Favoris (divini) ,
per temporis spatium ante commemoratum (a).

Thazar , Pontifex , c. s. s. ! morte appropinquante , idem fecit , quod Jusa.-a , Nun» fi

-

lius. Collegit enim Principes Israelitarum
,
quos obtestatus est, et (jurejurando) impulit

ad (Dei) obedientiam. Deinde valedixit iis , et Templo (6) , Deumque coluit , et eiiens,

odores (Olei) sancti ex eitremis (Vestium) partibus fragrabant. Postea profectus est in

locum Cafar Gowaira , et Vestimenta sacra , quibus indutus erat, exuit , eaque Filio in-

dait , Flnahaso. Moi mortuus et sepultus est in loco Cafar Gowaira , et ipsum de-

flevit Gens universa Israelitarum Patrum more.
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Vost eum (Rerum sacrarum) Principatum nactus est Filius ipsius (c). Hic Munus suum

eadem ralione atque Parentes gessit. Hic etiam , morte instante , Israelitas obtestatus est

,

et Sacra peregit ,
(Populoque) valedixit , et se convertit in locum Cafar Gowaira ,

ibique

sacrum ,
quo indutus erat, Vestitum deposuit , eumque induit ei

, qni ipsi ex sua pro-

genie successit. Deinde mortuus , ibidemque sepultus est.

Post eum (Rerum sacrarum) Principatum tenuerunt 5 Dei Ministri, qui Deum coluerunt,

sacro Ministerio Deo accepto fungentes (d). Hi fecerunt , ut illi, qui ante eos hoc Mu-

nus gesserant , ad illud usque temporis spatium ,
quod supra commemoratum est. Qui

dies monilis instar erant , firmiter constricti , et perpetua serie (margaritarum) compositi
;

(dies), luce (collustrati divina) , atque felicitate coelesti et terrestri (insignes) (e). Tandem

vero Principatum accepit Vztas ,
postremus Ministrorum Dei diebus Favoris (divini)

,

quo juvene (/) Rex ejus temporis, cui non alius succedebat , mortuus est.

Ad
k
hoc usque tempus ab Adamo inde anni 3054 Aerae Orbis Terrarum conditi elapsi

erant (g). Ante mortem Regis Samsanu tantam Israelitae collegerant opum copiam (h)
,

ut, si Gens per Terram se propagasset, Mundum replevisset bonorum cumulo , quibus Deus

ipsis benedixerat , et ipsorum possessiones multiplicaverat. Sed evenit id
, quod diierat

Musa, Propheta , in Oratione ,
quam habuit: edebat Jaqubas , et saturatus est , sagi-

nati sunt Israelitae , et quae ceteroquin leguntur ad finem Sectionis in Carmine illo

magno. Tunc enim deseruerunt viam
, qua incedere ipsos jusserat , et quam ipse tenuerat.

Nobis sufficit Omnipotens , Beneficenlissimus , contumacibus moram concedens.

CAPUT XLI.

Inilia aberrationis
,
post mortem SamSami , Regis ejus temporis (a).

Hic , Israelitarum Imperium tenens , gravem cladem inter Gentes edidit , ac multos ex

iis perdidit. Mortis ergo illius fama ad has delata , congregatae sunt , et Foedus datojure-

jurando invicem inierunt (6). Magna nimirum ipsas ceperat aemulatio , in Libris Bil.-ami

legentes , hunc Populum numquam periturum esse , nisi per impietatem , et scortatio-

nem (c). Itaque dolos struere coeperunt Praestigiis operandis , cui rei non eligebant lo-

cum prohibitum
,

procul remolum
,
(atro carbone) notatum , ad quem iili (alios) mittere

debuissent ad locum quaerendum , et ex quo lucrum copiosum (Exteris) contingeret , ac

Portenta simul manifestarentur , cujusmodi inter Gentes ferunlur (d). — Miserunt nimi-

rum illi Populi nonnullos ex suis Doctoribus ,
qui suam Israelitis Doctrinam traderent, et

p. 41. versarentur in vicinia Aedis divinae (e). Quia autem hoc lempore ipsis nullus erat Rex

,

qui Remp. administrabat , nec Pontifex ,
qui Rebus (sacris) prospiciebat (/) , hi Doclo-

res (minime sollicitati) primum docebant omnes Israelitas , in locis campestribus habitan-

tes , iisque suam revelabant Doctrinam arcanam ; ex quibus centum Yiros ita erudiebant

,
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Dt ij.soium auxilio (deindo) uti possent. Hi ergo rem istam nefandam , istudque opus

agere incipiebant in vertice meridionali Montis benedicti (g) ,
qui locus hanc ob causam

a numero illorum Al-Mia dictus est. Deinde aedificia ibi struerc coeperunt, et Sacri-

ficia offerre
,

quae nullam praestare poterant utilitatem , sive in vita praesenti , sive in

futura (/(). Postea omnes ii , metuentes Israelitarum indignationem , migrarunt in par-

tcm Montis benedicti occidentalem. Quorsum quum proficiscebantur , similis, quo ipsi

jam constabant , numerus cum iisdem se conjuniit. Hi degebant in clivo Montis
,
quem

hanc ob causam diierunt a numero agminis sui Jll-Miatai (t). Ibi tamen morati sunt

per breve tempus. Hinc enim abierunt
,
quia magnopere multiplicati et aucti erant

,

ac ramorum arboris instar se propagaverant , et locum (quorsum se converterant) , a ma-

gno suo numero appellarunt Far-ata.

Non prius vero Deus iram et indignationem suam manifestabat
,
quam contagio istius

impietatis ad omnes Israelitarum Principes ubique locorum penetraverat. Nimirum post-

quam hi illis se opponere negleierant , ac segnes se gesserant , iram (Dei) provocabant
,

et ipsi inquinabantur (k). Alii enim retrocedebant , et retardabantur , alii occupati erant

suis ipsi negotiis , et opibus , atque divitiis , aliisque rebus
,
quibus superbiebant: dominio

praeterea Pauperum
,
quo bona assequerentur hujus vitae , quae nondum in ipsorum pote-

statem venerant (l). Alii erant Zelotae ; sed longe major pars voluntate ducebatur a Dei

Cultu aberrandi. Ac Sacerdotes coeci erant , el attoniti , et flaccidi (m). Invidia (deni-

que) excitata in ipsa Tribu Finahasi , et discordia inter ejus Sodales eiorta erat.

Turpibus hisce et foedis facinoribus peractis , ab iis aufugerunt Angeli , iisque iratus est

Creator. Nam Signum , quo sibi conspiciendum dederat (n) , ab iis suslulit , et ei Monte

benediclo, et evanuit splendor
,
qui (anle) in Templo conspieiebatur , et sublatus est Ignis

divinus
,
qui a Sacrificiis , in Aris oblatis, non disjunctus erat.

Ei Finahast Posteris
,
postquam ii a Dei Cultu defecerant, alii dispersi , alii obcoeciti

sunt. Nos ergo , insigni hoc Dei Favore privati, ad eum confugiamus , et ab eo , cujus

Numen est Omuipotens , auiilium petainus.

CAPUT XLII.

Tradifur
,
quibus rebus fanlum sit , ut inilia aberralionis inler

Pojndum sislerenlur (a).

Piimo diluculo diei 2i (b) ineuntis anni361 Imperii Favoris (divini)
,
qui dies notus erat

magna miseria, ac malis multis , diuturnoque moerore , et gravi tristitia
,
(hoc die), qui diei

similis erat
, quo Pater noster Adamws eiiit ei Paradiso , et qui idem est , quo hic nuncium

accepit tum mortis suae , tum morlis etiam generis humani , — (hoc die) eiiit
:Ozlws, Pon-

tiiei , Dei Minister , cujus majestas evanuerat , cujus gloria abierat , cujus sanctitas interierat,

45
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cujus (Pe tora'is) splendor ejstiuctus erat , — primo mane istius diei , infaustis suis au-

guriis notissimi
,

(e.\ iit iJIe) ad Templum , et AuJaeum sustulit Aedis sacrae interioris , nec

amplius conspexit aliquod divinae benevolentiae indicium. Vidit enim (c) , et ecce intra

} i2. Aedem tenebras densas
, (ubique) dispersas , et nubes atras ! Itaqne abiit , ut reverte-

retur, et Ministerio (sacro) fungeretur , die 3° et 4o liebdomadis. Mane autem diei 5' islas

teuebras videns , (longius) dissipatas, ac (sacrum) Templi apparatum obtegentes , Deum
0. M. animadvei tit Israelitis iratum esse , et potentiae suae ac misericordiae clementiae-

que splundorem ex hoc Joco et ab iilis suslulisse. Colligere ergo coepit sacras Vestes

,

ac \asa aurea et argentea. Quae eniin parata erant aetate Prophetae , c. s. s. ! haec ex

Tiibernacuio (in Templum) translata erant (d). His collectis , Deus ipsi in Monte benedicto

speluncam monstiavit ajiertam
,
qunm eo in loco nemo ante eum diem conspexerat. Sum-

sit igitur omnia
, quae in Teinplo inveniebat, eaque in hanc speluncam detulit. Exinde

vero egiediens
, in oslio ipsius manu sua inscriptionem exaravit , et quae ibi deposuerat

,

|K ispicue indicavit. Eamdcm porro signis notavit, quae tamen deinde evanuerunt , ita ut

ih:ino hanc speluncam , et signa , alque inscriptionem postea reperire potuerit.

(Ponlifej;) iuui aitii voce flevit , ac vehementer ploravit , ejulavilque. Omnes ergo ad

eum se collegerunt Levitae , et 12 (Tiibuum) Principes
,
qui cum eo (in Cullu Dei obser-

vando) perseveraverant , ac praeterea 70 Sapientes (e). (Venerunt)
, ut ipsius fletiis et cJa-

moris causam ex eo quaererent. Eos igitur certiores reddidit eoiuin , quae ipsi revelnta

erant. Postquam vero ipsis etplicuerat iram (Dei) , et quod ipsis et Populo evenerat
,

vestes dilacerarunt , et faciem percusserunt , et capita deorsuin inclinarunt , omnemque

Populum congregarunt. His ii jam enarrare coeperunt , quae benoficia Deus (). M. in.

ipsos conlulerat, et quae nunc animadverterant vindictae divinae vestigia ; quomodo por-

ro (Deus) ista manifestaverat
,
(splendorem nempe divinum in Adyto) evanuisse, et cala-

miialem (ipsis imminere gravissimam). Deinde dicebant : »Vae nobis , liberisque nostris ,

» post nos (victuris). Quantum nostrae (calamitatis) gaudium hostibus futurum est , et

*>quanta Gentium ex te Juetitia. Gens Israelitarum ! sublatus est Cuslos tuus , et quis

» oculos jam in te convertet? Sublatum est fulcrum tuum , et quis te sustentabit?

»Sublatus est Rex tuus , et quis te adjuvabit ? Sublalus est Princeps tuus, et quis te

» corroborabit ? Tibi iratus est Misericors , et quis de te misericordia movebitur ?

» Suntne propter te Miraeula edita? Micr tua causd vastata. A latere tuo conspicua

»fuit Potestas (divina). Fissum est Mare , ut per illud transires. Periit Finaunws >'iim

» ipsius excrcitu , ut tu servareris. Demissa est Man ad te corroborandum. Dwlcis

» reddita est aqua amara ad sitim tuam e.vplendain. Voi audita est Creatoris ad te do-

» cendum. Rupes aquam emisit ad te tentandum. In fugam conjecti sunt Amlaq«7«e
,

» te petente. Majestas (divina) ut circa te hnbitaret , Creator permisit , ad te tueiulum.

» INomen ejus in te demissum est , ul hostes melu a te detinerentur. Columnam nubium



» libi posuit benignissimum vino indicem. Montesj Wadi'1-Maugabi clausit
( /) , ut tuto

» transires. Perdidit Sihiinu/?* et 'Cgum , ut urbes ipsorum et opes haereditares. Per-

» lerruit (</) JAeges Aininanjs , Mabeque et Madjants, ut eorum armenta abriperes.

» Aquas stitit Al- :0rdonru* , ul conspicua rcdderelur tua potenlia, et ut efferretur gloria

» tua , ac tua memoria celebraretur. Septem Gigantium Reeefl interfecit , nt ipsorum

» torra , urbibus possessionibus , te donaret. Eos ,
qui ad te oppugnandum se conjunxe-

»ranl, exilio dedit. Radicitus delevit Saubacww , filiurn Hamamj , etReges, qui cum eo ,

»ut lo debellarent , erant conjuncli. Coelum et Terram te custodire et te curare jussit.

» Ostenta Oi bis coelestis infausta , et Sidera (mali ominis) , a te et Terra tua rernovit. Te

» fclicitate magna et multiplici benedictione cinxit. Loca tibi assignavit excelsa et nobi-

»lissima, portam Paradisi. Possessionem tibi dedit , de qua, te excepto , nulla Gens glo-

» riatur. Reneficia in te effudit , cujusmodi per saecula labentia nulla sunt audita. Auxi- p. 43.

» lia tibi misit per Angelos suos , et magnam suam potentiam. Texit te misericordia sua.

» Custodivit te sua clementia. Tibi (Legem) commisit cum jubilatione, teque inter famulos

» suos recepit (/«). — Sed reliquisti Cultum ejus , et negasti Nomen ejus esse excelsuin (»'),

» et coluisti eos , qui noxam , sibimetipsis illatam , tollere nequeunt. Praeterea negleiistis

» cos
,
qui (Deum vobiscum) expiare poterant , et hanc ob causam Deus vos etiam missos

» fecit. Obtexistis (faciem), et ab Eo te avertistis ; idcirco suam etiam majeslatem Ille te-

» xit , et a vobis avei lit. Recte vos duxit Dominus noster, Musa , Propheta , cui sit salus

»esimia!sed eum veracem non liabuistis. Docuit vos , sed eum non audivistis. Praescripsit

» vobis (mandata) , sed ei non obedivistis. In quem abibitis locum , ubi (Dei iram)

»effugiatis? Ouos reperietis
,
qui vobis asylum praebeant (/;) ? Unde Vindicem vobis in-

»venietis? Quis salvos vos reddet ab hostibus veslris ? Praevaluistis (olim) , si de-

» fenderet vos virorum multitudo , et ubi [pulchrae vestrae res gestae splendore erant

«insignes (/) ; sed ubi (jam) sunt
, qui Principes nostros cognoscant ? Ubi is , cui nos

» dato jurejurando , nos submittamus? fjbi is
,

qui infantium nostrorum misereatur ?

» Ubi is ,
qui voces nostras audiat ? Ubi is

,
qui crimina et peccata nostra expiet ? Ubi

»is, qui potentiam nostram manifestet? Ubi is
, qui gloriam nostram hic conspicuam

» reddat I"

Haec poenitentia ubicunque se manifestabat (m) , et gravis erat Israelitarum fletus , ac

vehemens horum ejulatus. Deinde vota fecerunt , semper se recordaturos esse hunc lu-

ctum quoque die 2° (lunae) , et 5° (Jovis) , donec Gratia Dei ad ipsos rediisset. Clara

Ipsius est magnificentia , et novit
, quando illa reditura sit. Eum precamur , ut iram

suam removeat, et tegumentum suum , per magnam suam clementiam
,

(in peccata demit-

tat). Ipse enim audit , et (orantibus) respondet.
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CAPUT XLIII.

Historia Viri errabundi , invidenlis Posteris Ftnahrts\
,

Sacerdotis , c. s. s. !

Eiorta eral disrordia inter Flnnhasi Posteros , et hujns Patrui Filium , I/iam (Elium)

,

quod nomen signifirat lnsidiatorem (a). Hic Vir eriabundus ei Gente erat Itamarts

Fratris Thazarts , Saeerdotis. Erat vero Principatus (sacerdotalis) penes Gentem Finahast ,

quae offerebat (Sacrificia) in Ara aenea et lapidea (6). Iste autem Insidiator, annos natus

erat 50, magnisque opibus pollebat. Nam potitus erat (sacro) Israelitarum Thesauro , ac

praelerea scientiam quamdam sibi paraverat Artis magicae
,
quae ipsius divitias auxerat

,

et excelsam ac lautam ejus conditionem splendidiorem reddiderat (c). Quia aulem rem
,

quam aggrediebatur
,
gravem esse eiistimabat , huic (peragendae) multos socios ad se con-

gregavit ,
quibus haec dixit : »non ego sum

, qui Pueri Ministerio fungi possim. Istud

» placere mihi nequit. Ac spero item fore , ut vobis quoque non amplius gratum sit

,

»hoc mihi mandatum esse." His illi omnes responderunt : »Tuis nos mandatis sub-

»mittimus, nosque tuo Ministerio nos obstringimus. Nos jube , quae tibi placeant."

Eos igitur jurare fecit , se ipsum secuturos esse
,

quorsum tenderent diluculo diei se-

cundi (d). Tum obtulit Sacrificium in Ara sine sale , ac si hoc (addendum esse) nesciret,

et protinus profectus est cum (sacro) suo apparatu, atque agmine , et armentis , et cum

omnibus ,
quae praeterea possidebat , el descendit Silunewa (Siluntem). Israelitas porro col-

legit et in agmina divisit , et eorum Praefectis mandata dedit , et dixit : » quicunque Mi-

»racula conspicere velit , ad ine proficiscatur." Sic magno Sectatorum numero Silune

collecto , Fanum hic sibi aedincavit , et in eo (Sacrarium) eistruxit secundum normam

p. kk, Templi
(
garlzImiYice ) , ibique Aram unam posuit , in qua sacrilicaret , et Sacrificia

oflerret.

Duos 'W\us Filios habebat , qui tempore matutino mulicres in Templo colligebant , et cum

iis coitum celebrabant (e) , atque omnibus
, quaecunque in piomtu erant , tum ei Sacrificiis

et vino , tum ei aliis ejusmodi (Rebus sacris) utebantur. Praeterea homines jubebat , no-

men suum in Precibus publicis commemorare (/), quod (faciendum esset) prius , quam

Sacrificia sua oflerrent. Ac Vir iste perseveravit in Populo Arle magica avertendo per spa-

tium 40 annorum. Nam Deus supremus , cujus summa est potentia, ipsum hoc quiete

agere sivit.

Samul, (Samuel) , ex Tribu Uiiruiu' oriundus. Levita erat , sed Magus , homo impius (g)

,

quia Pater ejus ipsum , 4 annos natum , Tllo educandum tradiderat. Huic Pater diierat:

» Hir Puer est
,
quem (turpi) libirline (inflammatus) accepi. Sed de improviso mihi in-

» cidit (cogitatio) , Iiunc Puerum in hocce Templo per tempus vitae suae Ministcrio sacro
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» fungi oportere (A)." Tum ergo Errans iste eum accepit et docuit , eumque Artis ma-

gicae ita peritum reddidit , ut hac operanda ipsi non cederet. Laudetur Deus
, qui non

punit , nisi postquam Rebelles quiete agere sivit , et beneficia in ipsos contulit.

CAPUT XLIV.

Batio describilur
,
qud JVebu/o iste cum Filiis el agmine perierit.

Gentes , audita scissione
,

quae inter Israelitas orta erat , exercitum collegerunt , ex

iis compositum , qui habilabant Jnfae et Loddae (Lyddae) et Rait-Gabruw et Gazzae

,

aliisque in locis (a) , et consilium ceperunt impetum faciendi in eos , qui erant Sllune.

Exiit tunc exercitus Nebulonis istius obviam illis , sed clade affectus , et in fugam coniectus

est, et caesa sunt ei illius Sociis quatuor millia Virorum. Qui autem ad Socios suos

reverlebantur, Ilio dicebant :' »causa fugae nostraehaec est , Arcam auream nobiscum non

»fuisse." Itaque Arcam (llius) illis tradidit , et ambos Filios cum flore exercitus ad prio-

rem eiercitum restituendum cum iis misit (b). Verum Gentes collectae his etiam insidias

struierunt. Quum enim egrediebatur ille exercitus , hostium copiae ipsum cinxerunt

et gladio in eum saevierunt. Capta etiam est Arca, et ambo Filii llu interfecti sunt
,

qua opportunitate aliquis ,
qui salvus (deinde) evasit, vestem suam utriusque sanguine con-

taminabal. Hic inox venit ad Patrem in Solio suo sedentem , cui dicebat. » nuncium

»infaustum tibi affero. Uterque enim Filius tuus (c) interfectus est , ac vestimenta mea

»sanguine eorum contaminata sunt. Praeterea Arca aurea capta est , et gladius Populum

» tuum consumsit." Hoc nuncio audito , cecidit ille a Solio supinus , sibique collum fre-

git, et mortuus est. Qua calamitate cognila, Nurui ipsius, quae gravida erat , ingruebant

partus dolores
,
quibus succubuit (d).

Sic absolvit Vir iste opus suum in hac Vita , sed in altera in eum inquiretur. Laus

«it ei, quem nulla res fugit , ac nihil latet. Laudelur et celebretur !

CAPUT XLV.

Eistoria Boktonaccari (Nebucadnezaris) , Regis J/l-MauciH (Mozuli) ,
quae

tn Libris reperitur , in quibus ipsius res gestae describuntur (a).

Hic Rex quidam erat Persarum
,
quiTerras eipugnabat , et incolas subigebat (b). Huic p. 15.

Regesobediebant (c) , omniumque ille As-sarm Regu un Iinperium tollebat. Hi ergo abierunt

adRegem Al-QoJs* (Hibrosolymorum) (d), et cum eo consilium inieruntlmperio Boktonag-

car», ejusque mandatis se submittendi. (Qua in re) perseverarunt per 12 annos. Anno

enim 13° (e) seditionem moverunt et rebellarunt. Quod postquam (ille) iis eicusaverat

,

46
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et ipsos monuerat , ii vero non deterrebantur , (ille) in eos profectns est anno 14°; qua

opportunilate quemvis eorum , cui obvius fiebat ,
perdidit. Etiam in (urbetn) AI-Qods

tetendit, quam (copiae) obsidione clauserunt ,donec (Rex) eam ceperat. Ibi (hac occasione)

magnam idem stragem edidit, ac Regem ipsius cepit , et oculis effossis , Baisunum mi-

sit ( /). Incendio item delevit omnia aedificia et monumenta (g) , quae condiderat So-

laiman (Salomo) , Davldjs filius. Deinde (Rex) ille secessit in regionem nostram [id est .*

in hanc regionem (/<)] , ibique haec proclamavit : » quicunque reperiatur hic post septem

»dies, et subsistat , ejus sanguis fundetur." Mox coepit incolas vexare
,
quos (postea)

dimiserunt per omnes regiones. Turbam contra ex Persia deduxit, eamque habitare fecit

in hac regione Israelitarum loco. Hi autem dispergebantur ad fines usque Orbis Terra-

rum ,
propagati et dissipati per terras Orienlis et Occidentis. Sic ratum factum est di-

ctum Lecis sanctae : et dissipabit te Deus inler omnes Populos «6 allero Terrae ter-

mino ad alterum (»').

Post aliquod tempus allatae sunt Literae Persarum , qui Israelitarum Ioco in lerra

Atf-sarm habitabant, (querentium) de maledictione ,
quae huic regioni ejusque frugi-

bus, ac fructibus inhaerebat ; fruelus nempe, (externa specie) pulchros
, (intus) corru-

ptelam perniciosissimam conlraxisse. llis Literis , eas querelas exhibentibus , ad Regem

delatis , Rex Principes Israelitarum arcessivit , ex iisque causam hujus rei percunctatus

est. Responderunt : » causa ex Gente nostra abducta , et Cultu Dei nostri
, per terram

» omisso, repetenda est (h). Nos secundum ritus
,
quos (Cultus) exigit

, (hic) Deum co-

» limus , donec in eam redeamus, et Deum nostrum in Monte sancto (iterum) adoreuius

,

» et Sacrificia (ipsi) offeramus ,
prouti jussit nos in Libro suo per Prophetam suum." Rei

iis respondit : abite et aedificate Templum Dei tui , eique (Sacrificia) offerte , et Deum

» tuum colite secundum morem tuum ; vobis ego auxilium praestabo." IUi vero dixe-

runt : » Da nobis scriptum tua manu exaratum, (scriptum datum) ad omnes Fratres nostros,

»per omnes (Terrae) tractus dispersos ; nam redire non possumus , nisi omnes." Itnque

ftex iis dedit scriptum sua manu exaratum , quo iis permisit in Ai;-sum proficisci (/). Abie-

runt ergo ab eo hilares , ac laeti ob beneficia ,
quae Deus in ipsos contulerat. Praeterea

summus Sacerdos el Rez Epistolas quoquoversus miserunt, haec verba continentes : »sci-

»tote, Regem , quem Deus potentem reddat , nobis permisisse in Locum sanctum adscen-

»dere, et hunc restituere, atque Sacrificia (offerre) pro Terrae salute cum Ritu (Deo)

»accepto. Oporlet igitur vos et vestras mulieres et iniuntes cum omnibus
,
quae pos-

» sideatis
,
properare, ut congregemur , et profioiscamur , et secundum ea , quae (Deus)

»nobis praecepit, Cultum Dei nostri 0. M. restiluamus." Advenit igitur Gens univer-

sa (iii). Dixerunt vero Judaei : »omnes colligamus nos , et proficiscamur in urbem Al-

»Oods, et hanc incolamus , unanimoquc consensu agamus." At respondei unt iis Filii

Hfirunt et Jusaf*': »minime, sed adscendatis vos in Monlem benedictum , et aedifice-
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»mus (simul) Sacrarium , et unanimo consensu (ibi) invicem agere studeamus." Verum
illi in suo consilio perseverarunt , donec necesse esse putabant , ad Regem se convertere.

llic aulem Samaritanorum causam superiorem reddidit hoc modo.

Congregarunt se Israelitae , Socii Montis benedicti, secum ducentes Librum Musjic.p. 46.

Prophetae , c. s. s. ! et argumenta , quibus probarent Deum in Monte benedicto, non vero

alibi , colendum esse. Ab altera parte conveniebant Judaei , ut significarent
, quae Li-

bri ,
(conscripti) post Miisaw» Prophetam , c. s. s. ! de (urbe) Baito'1-Moqaddis (Hierosoly-

morum) monebant («). Libri ergo ad Regem adducti , et praelecti sunt. Re.t omnern rem

expendit ,
(et vidit) , omnes locos Montem designare benedictum. Respondit vero Zor-

babal (o) , eique diiit: »Bex! Liber
, quem mecum gero , mihi indicat

,
(urbem) Bai-

to'1-Moqaddis , et Sacrificia ibi (offerenda esse docet)." Invilumne ergo me cogis , ut

ad sacrificandum in Montem benedictum adscendam (p) ? Respondit ipsi Sanballat Le-

vita (q) , Regi dicens : »Libri, quos Zorbabal secum ducit , suppositi sunt et mendaces.

» Mihi permitte , ut hos in ignem conjiciam. Imo hunc Librum meum , iste , si possit

,

»sumat, eumque (in illum) projiciat." Tum Re.v Sanballato concessit , ut Libros Zor-

babahs in ignem conjiceret. Quod quum fecerat, hi combusti sunt. Concessit deinde

Zorbabah", ut SjinballaU' Librum (in flammas) mitteret. Quem tamen ille sumtum et

apertum projicere nolebat , dicens : »Libri mei mihi soli (cordi sunt) , sed Liber (Legis)

» sanctae (r) , ipsi pariter ac mihi (carum) est." Be.v igitur respondit , dicens Zorbabak':

»video Libros tuos nullius esse pretii ; (sed) quare nolis Librum ejus (in ignem) conji-

»cere?" Tum metu ne occideretur , Legis Codicem sumsit , et in ignem eum projecit.

At (integer) inde exiit. Itaque (Bex) ei permisit , ipsum altera vice in eum projicere.

Sed tunc etiam ne quidquam detrimenti ex igne passus est. Tum vero supplex Benem
adiit ad ipsum rogandum , ut Librum tertia vice (in flammas) conjiceret. Venia impre-

tita, hunc (rursus) sumsit , et sputum in novae Sectionis indicem quemdam emisit, ac

deinde Librum in ignein projecit. Tum combustus est locus , in quem saliva inciderat

,

sed (Liber) in sinum Regis (integer) insiliit. Bex igitur confestim Judaeis succensuit

,

et ex iis, qui aderant, 36 Viros statim occidit. Sanballat contra ipse etejus Socii magnis

laudibus apud Begem praedicati sunt. Illum Bex donis praeterea donavit , et munera ac

torques et armillas (ei tradidit), eumque vestibus induit sericis (*) , et Israelitarum Prin-

cipibus praefecit. Deinde ipsos dimisit , cum universa Israelitarum Gente
, quae ex

priore captivitate rediit , cujus numerus erat 300,000 Virorum.

Hi autcm fidos se praestiterunt
, postquam incredulos se gesserant , ac recta via in-

cesserunt
, postquam in errorem ducti fuerant. Deus ergo in clientelam eos recepit , ac

vincula, soluta captivitate , fregit , misericordia commotus
, qua eos ampleclebatur , et cle-

mentia (ductus), qua indui solet , Foederis memor, quod cum Ibrahlmo, et Ishaqo et

Ja:qubo inierat (().
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Rex porro (Epistolam) misit ad omnes Persas , habitantes in Israelitarum ditionibus

et hos exinde in ipsorum regiones transtulit (u). Israelitae vero in terram suam intrarunt,

qui ipsis locus est sanctus , et pararunt suppellectilem , suppellectili Templi (antiqui)

similem, ac multa obtulerunt Sacrificia. Terra quoque optimos in suo genere proventus

largita, et in (pristinum) nitorem et splendorem restituta est In cumulum vero horum

beneficiorum (Deus) iis nihil retinuit , nec vim divinam ,
quae occultata erat ipsorum

Proavis (postea) occcultavit. Sjc cuique (calamitosae) condilioni est principium , omni-

que rei fatali finis (v). Dei ergo rogamus auxilium per benignitatem
,
qua haec , mi-

sericordia commotus , largitus est , et ipsi fiducia habeatur.

CAPUT XLYT.

Bistoria JAl'iscandar\s (Alexandri magni).

Ab Adamo ad Regem Aliscandare»? praeterlapsi sunt anni 3930 (a). Hic , postquam

bellum molilus erat adversus Darium , Persarum Regem (b) , in somnio Angelum vidit , ex

p. 47. Coelo descendentem , ornatu et vestitu Ponti&cis indutum, et ipsi dicentem : »nemetuas,

»fortis Heros ! subiges Persiam. Nam ego (Regem) ejus in tua potestate positurus sum.

» Deus tecum est." Hunc ergo cepit (Aliscandar) et occidit (c). Deinde autem , Gentihus

omnibus subjeclis , Sacerdotes eum in spem adduxerunt , fore ut aliquem , illi formae si-

milem , aliquando conspiceret. Ejusmodi tamen Virum (nullibi) animadvertit. Postquam

vero Carum (Tyrum) venerat , ut hanc (uibem) expugnaret , in pagis circumjacentibus

multi Samaritani habitabant (d). IIos AHscandar ad se vocavit , ut ad suas partes ipsos

traduceret. Hi vero nolebant ; nam jurejurando Tyriis se obstrinxerant. Itaque iis suc-

censuit, et convertit se in tractum Nabolos», cujus incolae ipsi obviam iverunt. Con-

specto tunc habitu summi Pontificis , festinanter descendit ex jumento, eumque adoravit.

Quod quum viderant ipsius Discipuli (e) , hi etiam accelerarunt , et eum item adorarunt.

Valde hoc mirabatur universus exercitus
,

quia (Rex) eos perdere studuerat. Socii ergo

ei dicebant : » revera hicce Populus te incantat." Dixit ille : »quid mente volvitis ?

» per Deum ! nullam vim incantatio in me exercet , sed in txavaaii> (aliquando) raptus

»sum , et tempore quidem
, quo ad Darium (debellandum) eiibam ; tum (Deus) obvium

»mihi misit Virum , huic homini similem , et liunc externo habilu referentem. Ac

» dixit mihi ille : » exi in Darium , nec metuas, hunc enim tu occides." Et sic eliam

» evenit" (/). Hanc ob causam Aliskandar , Gentis amore captus , Samaritanis benefe-

cit (g) , iisque dixit : » Deus vester est Deus Deorum , ac Dominus Dominorum.

ATiskandar eipugnavit deinde omnes regiones Al-Hindt (Indiae) , et Farisi (Persiae) et

Ar-Rumae, alias (A). Postea impulit ipsum cupido omnem Terram visendi ; ac lum iter

molitus est in Regionem Tenebrarum ,
quorsum tetendit (cum Sociis , vectus) asinis femel-
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lis

,
quas pulli sequebantur. His ergo secum ductis , et pullis in loco solis luce col-

Instrato ligatis, iter tridui per Tenebras susceperunt, unde, sumto pulvere
, qui in terra

(jacebat)
,

postea abierunt. Uunc autem , in locum lucidum reduces, contemplantes

,

pulverem
, quem secum duxerant , animadverterunt rubinos esse et uniones. Itaque

(AI-iscandan</«) poenituit, se ejus rei
,
quam sumserat , non plus secum asporlasse. Quis

cnim non id prebenderet
,
quod alter reliquerat ? (i).

Diiit (etiam AHscandar) Sociis suis et Viris doctis : »quando revera omnes Orbis Ter-

» rarum traclus facile et expedite invisere possim ?" Dicebant ipsi Viri docti et Comites

ipsius ; » Orbem Terrarum uno momento et brevissimo temporis spatio invisere si velis (A),

»Fabros lignarios peritos arcescas, iisque praeeipias, ut cistam conslruant, rotis instructam

» et apparatu
,
qui motu suo ipsam in altum educit et demittit. Deinde sumas qualuor aquilas

» tuas amatas , easque alliges quatuor cistae angulis, et suspendas carnem ad superiorem

» cistae partem , ita tamen ut aquilae ad eam pervenire nequeant. Si enim aquilae car-

»nem assequi velint , ad illam adscendent, quo facto arca in aerem tolletur , usque dum

» ita educta sit, ut aedificia, et quae ea cingunt, (superne) conspicere possis. Si autem vis,

»rotae velociter commovebuntur , et invertere poteris carnem ; tum aquilae se deniittent

,

» ut hanc assequantur , et cum cista lerram versus ad locum planum
,
quem velis, descen-

»dent." Haec igitur AHscandar fecit. In aerem adscendit , donec Terram contemplatus P- 48.

erat. Tum vero deorsum volarunt aquilae , et deduierunt eum , usque dum pedem posue-

rat in loco , ubi urbem condidit , quam AHscandarmw vocavit.

Deinde se convertit ad Montem benedictum , et professus est, hunc (omnium) locorum

esse nobilissimum , et Cultu Dei 0. M. (omnium) summum.

Postea Comilibus suis regionum , (quas expugnaverat) , Imperium commisit (/) , donec

omnem Terram subegisset. Hi , postquatn viderant, Israelitas ejus favore usos , et clemen-

ter habitos esse , ac (Regem) ob nullam ciusam sive gravem sive levem eos reprehen-

disse , invidia in ipsos ferebantur (m). Regi ergo ii Sodales dicebant : » quare adversa-

» tur haec Gens omni (in quavis Religione receptae) consuetudini , omittendo (mandato)

»de Statuis ponendis. Nam hanc (luam Statuam) non veneranlur, et (tamen) nonnulli

»eorum Idola et Imagines colunt." Jussit ergo (Rex) eo tempore Sacerdotem , id est

Sacerdotem summum , et Principes Israelitarum in omnibus ipsorurn locis, Statuas et Ima-

gines (regias) erigere ; et praeterea iis dixit : » proficiscor in (terram) Micr
}
et post reditum

meum ea
,
quae jussi, inveniam. Tum AHscandar profectus est. Summus vero Sacerdos

convocavit omnes Israelitarum Principes, quibus
,
postquam inMontem benedictum adscen

derant, et jejunaverant , ac precati erant , et Iiymnos cecinerant, atque supplices Deum

0. M. invocaverant , Deus in probis ipsorum animis consilium excitavit (n) Pueros Regis

AHscandare' nomine nuncupandi. Nuncios igitur quoquoversus miserunt
,
qui Samaritanis

mandarent, ut omnibus Filiis
, qui ipsis nascerentur , nomen Regis AHscandart impcne-

47
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rent. Ac sic etiam fecerunt. Triennio autem post Rei Aliscandar rediit , et ei Micr

adscendit. Ad Israelitarum terras tunc perveniens , nullam vidit inter eoi Staluam sive

Imaginem. Quod quum aegre ferebat ,Principes Gentis ad se arcessivit , et ei iis cansam

ejus rei quaesivit. Responderunt ii , se posuisse Siumlacrum , articulate loquens ac sese

commovens , tamquam ardoris symbolum
,

quo ad obedientiam ipsi praestandam fere-

bantur , et (indicium) animi , ad morem (ipsi) gerendum paratissimi (o). Ilis dictjs , con-

festim adducebant Pueros suos
,
quorum magnus numerus ab iis collectus erat. His (sum-

mus Sacerdos) dicebat: »quae sunt nomina vestra?'
1 »sumus, ajebant , Servi Regis Alis-

» candar» , cujus nomen accepimus." Rei et Discipuli , hac re eihilarati
,
quod fecerant

probabant. Conspecla ergo Regis de iis ,
quae facta erant , hilaritate , Sacerdos

, per

hanc laetitiam audai, iJli diiit : »causa, quare Idola non posuimus , metus est Dei nostri

»O.M. ,
qui nobis talia interdiiit. Is vero , cujus invocatio sublimis , et cujus Nomen

» illustre est , quum viderat consilii probitatem , indicavit nobis , Pueros nostros Idolis

» subsistendos esse (/?)." Rei ,
(his auditis) , ea probavit , et diiit : » Novi ipse Deum

» vestrum Deum esse Deorum , et Dominum Dominorum." Piaeterea Rei donis eos dona-

vit , et manifesto declaravit , ipsorum agendi rationem remuneratione dignam esse. Ac

Jaus sit Deo ! Ei autem , qui invidiam (aliis) eicitat
,

(a Deo) pelimus anguem et arun-

dinetum (q).

CAFUT XLVII.

Hisloria jldrlnusx (Hadriani) , (<jud occasione narratur)
, quomodo hic

Ai- Qods (Hierosolyma) expuynavil , et quae evenerunt ipsi
,

obviam facto Jjfrlmo et ManasSiqe (a).

Postquam hic Rex , cujus nomen ernt Adrlnus , regnum post Al-iscandanm acceperat,

in Micr descendit et multos interfecit Christianos
,

qui cum Messia conspiraverant (6)

,

et condita urbe in (terra) Al-ljiigar (c) , abiit , et Baito'1-Moqaddis (Uiiiiosolyma) obsi-

49. dione ciniit (d). Antea autem (in Palacstina) erat oppidum , dictum Jasuf (e) , ubi duo

erant Fratres (samaritani), Afrlm et Manassia (/). Eo eliam advenerat Judaeus quidam
,

serum ferens nonnullos columbarum pullos
,
quibuscum intrare volebat (in locum sacrum),

ut (has) sacrificaret in urbe BaiiVl-Moqaddis, ad peccata sua (eipianda) (g). Is quum

pernoctabat (in oppido) Jasufr, cepcrunt duo illi Fratres illos (columbnrum) [Hillos, quos

mactnrunt, et cum muribus magnis permutarunt. Judaeus deinde noctu abiit (IJierosolyma)

ad Sacerdotem
,
qui in Templo sacro Munere fungebatur , et huic dicebat : » hos pull&s

» meo nomine sacrifica." Sacerdos , corbi aperto , ac fraude murium comperta , \ iruin

» illum prehendit , ut ipsum interficeret. Hic vero : «fraudem , inquit, (aljqqis) liac in re

»operatus est. Noclem enim ego transegi in diversorio Jasuft, ubi non erant, nisi duo
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» Juvenes samarilani. Inde noctu profectus sum , metu ne dona , quae pro peccatis meii

>» sacrificarem , mihi eriperentur. Istam fraudem hac in re commissam esse nesciebam."

Itaque miserunt ad Cauponem , et duos Fratres ceperunt ad (hos) puniendos , eosque, con-

firmantes (A) deinde , se illud fecisse , interfici jusserunt. Aliquis vero eorum (qui ade-

rant) dicebat : » si interficimus eos , actum est de iis
; potius ergo Templi sint famuli per

» vitam suam , et spinas edant
,
quae avium sunt alimentum , et aquam bibant , atque in

» terra dormiant." •

Postea Adrinus (in urbem) Baifo'1-Moqaddis descendit , eamque obsidione clausit. Alii

autem Judaei per locos subterraneos (/')
,
quos struxerat Solaiman , filius DSwQdt , RihSm

(Hierichuntem) eiierant , alii Loddam (Lyddam) se converterant , earumque urbium incolis

commeatum parabant (k) , et res quasvis iis adducebant. Demittebant item Mannam

in muros , et dicebant: »videte, quae fecerit nobis Dominus noster
,
qui in nos cibum

» demisit ; ut nobis in Deserto fecit , ita (jam) iterum faciet." Earum urbium incolis

eliam projiciebant in murum fructus recentes et arefactos , aliaque ejusmodi , et dicebant

iis : »edite! similiter Dominus noster ad nos descendet." Ac dicebant urbium incolae

» sumite vobis a nobis animalia mactanda ,
(eaque nostro nomine) ad Regem (mittite).

» Nam Dominus nosler
, quoties (carne) opus habituri simus , ad nos (hanc) demitiet ; ut

»(olim) nobis fecit in Deserto , sic (nunc) nobis faciet." Adrinus his (donis accepli^j
,

quamdiu bello defatigabalur , in Judaeos propensus factus erat , et putabat vera esse

ipsorum dicta (/).

Poslquam haec acciderant , duo il!i Fatres Afrlm et Manassla conveneiunt , ut Literas

scriberent (m)
,
quas luto involutas desuper projieerent ei muro ad- Adriniis?//?/ Regem. Has

(Re.v) ad ipsum delatas aperuit et legit. Sequentia in his scripta erant : » ne putes, dicta

»eorum vera esse. Si enim vis, nos tibi indicabimus
,
quomodo e.vpugnare possis regio-

» nem ; sed propterea quod (nostrum consilium) te in his bellis superiorem reddet , nos a

» morte serva. Si ergo vis eipugnare hanc regionem , Rlha/w (Hierichunlem) et LoAAam

» mitle (exercitum), et diligenter custodi inlroilum speluncarum , ne quis quidquam ad has

»adducat,et cave , ne solus ad eas accedas
;
praeterea tene Bait-lahm//?w (Beth-lehemum), p. 50.

»et perde alimentum
,
quod inde ad illos (Hierosolymitanos) tranferre -conentur , oleum

» (nempe) , aquam , sesamum et mel" (//).

Fecit Rer , ut ipsi diierant , et misit etiam (nuncium , haec dicentem) : » adduc Samari-

» tanos Afrimum et ManaSsia///." Hi deinde ip^i aderant in urbis Baito'1-Moqaddis obsidio-

ne (o)
, quae incolas ita in angustias redegit , ut mulieres filias suas , et viri filios comederent.

(Moi Rei) da improviso impetum fecit
,
quum (Judaei Legis) Instiluta observabant. Ci-

ves igilur , omnlbus subsidiis se destitutos esse videntes
,

(vitae) petebant salutem. Urbe

eipugnata , Adilniis mandatum edidit , neTemplum ,ante quam ipse intras^et, subverterent.

Poslquam ipse hoc intraverat , hujus Aedis Sacerdoteui prehendit , eique diiit : » cu-
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»jus nomine hoc Aedificium condilum est?" Diiit ipsi Sacerdos : »conditum est no«

»mine Ejus ,
qui res creatas crea?it." Quum autem ipsum locum intraverat, ridit figuras

pictas et a latere earum Idolum. Quibus conspectis, diiit Sacerdoti : »posilumne est

» hocce (Idolum) nomine Ejus, qui res creatas creavit? Ipsumne hic (Ejus auctoritate)

» factum est? (His dictis) , Sacerdotem corripuit ,
(ut) supplicio (eum traderet). Tum

yei o ille ei narravit , hunc esse dolum , quem operati erant Judaei idololatrae , sed prae-

cepisse Harunwwi , Eum ,
qui res creatas creaTerat , colendum esse (p).

Rei iste improbus Afrlmww et Manasslara a caede liberaTit. Posuit etiam Adrlnus in

urbe Statuam in columna , suadentibus Afrlmo et ManassTa
, qua (Rex) suam (urbis incolis)

dianitatem manifestam redderet. Et haec ibi superest ad hunc usque diem. Praeterea

duas (alias) Statuas posuit , et Tocavit alteram nomine Afrlrm , alteram vero nomine Ma-

nassiae , ac praecepit iis ,
quos Judaeis praefecit , ut curarent , ne quis ipsos transiret

,

nisi a tergo illarum , ad quod faciendum ad hunc usque diem obligati sunt (q),

Inde Adrlnus abiit ad urbem Al-Arba:
,
quae est Ilabruu (llebron), ibique egit , ut ege-

rat in urbe Baito'1-Moqaddis (/•).

Dixit (aliquando) ManassTa Adrinuso : »jube, ut construant meo nomine tintinnabu-

»lum, quod pulsetur nomine meo." Hoc ille fecit (s).

Hinc convertit se Naboloswra, quam destruere Tolebat. Interea Tero dum (versabatur)

in Campo Al-Bahai, et eisultabal , quod per eum transibat, (Regis Socii) dicebant: »si

»hoc (consilium) perficitur
,
(Gens samaritana) certo seditionem movebit. Quicunque istud

» (in urbe) Nabolosi videat, strenuus reddelur , et summo fervore inflammabitur , in modum

»heroum(^)." Itaque uno ore (Regi) dicebant : » quantum possis ,
(delicta urbi) condona."

Tum Deus animum ejus ad misericordiam pronum reddidit. Nam veniam urbi concessit, tum

iis etiam, qui turmas, Nabolos? (collectas), dujerant ; sed aedificavit in Monte Garizfim urbem,

(quam nuncupavit) nomine Patris sui, Sacaros (sive Caesaris) (w). Etjanuas, quae appensae

fuerant (Templo) in urbe Baito'1-Moqaddis , aeneas , flaTas , laminis argenteis obductas,

auroque variegatas ,
quae Solaimanzs jussu elaboratae erant, et quibus simile quidquam

nullas arlifei, Tel firmissima manu instructus, (umquam) fabricalus erat,— has (januas) trans-

tulit , easque apposuit portaeTempli, quod eistruiit in limine Montis, prope NabolosK/w (v ).

Deinde Adrlniis Romam abiit. Quo facto collegerunt se Samaritani , et lustrarunt loca

,

quae Adrlnus adierat. Tum Judaei, maligna consilia mente Tolventes, ad Regem se con-

Terterunt , eique dixerunt . »Tide, quam tibi prosit auiilium , quod Samaritanis praesti-

p. 51. » tisti : hi enim luam perniciem palam Tolunt! Et Tide quomodo in quoque loco
,
quem

» adiisti , ignem accenderint I" Adrlnus , hoc sermone audito , » interficiemus , inquit

,

» quemque circumcisum." Hos igitur interfici jussit ubique , tum rure , tum in urbibus.

Etiam proscripsit Baptismum (Prosclyiorum) et Sabbatum et Festa (x).

Volebat (praeterea) diruere Nabolosw»» , eamque devastare , et in campum desolatum



— 169 —
convertere (y). Qua ingente (et jam brevi imminente) calamitate cognita , Samaritani fu-

gerunt , metu perterriti : nam ab antiquis inde temporibus gravem hanc iram (divinam)

,

sibi metuentes
,

praeviderant. Non amplius ergo intrarunt domus , nec dcgebant sub

tectis , neque aliae ipsis supererant mansiones , nisi deserta , sylvae et speluncae.

Venit moi (ipse) Adrinus , et doinus incendio delevit. Eruditos cruci aflixit , et Gcnti»

Judices inlerfecit, (dum alii) carceribus inclusi, fame (deinde) moriebantur. Corpora ipsorum

mortua projiciebantur , nec sepeliebantur. Jura infringebantur , tum vivorum, tum etiam

mortuoiuin
, (aliique) sunpliciis afliciebantur in locis munilis, et in via («). Quum autem

accesscrat , ut dirueret Nubolos?//» , initium fecerat a porta urbis occidenlali , donec perve-

nerat ad quatuor columnas
,

quae sunt super descensu
, qui est inter utrumque Monlis

pedem (a). Ibi prehenderunt Virum quemdam , caedem effugientem. llic vero ad Adrl-

nusvm confugit , eumque ad jusjurandum adegit, dicens : » rogo te per Numen tuum
,

» Rei hujus temporis ! ut audias, quae dicenda habeo , ac deinde iis utere , prouti velis."

ltex , poslquam ipsi juraverat , captivum (sequentia) dicentem audivit: »mitte et in-

»quire in Simaritanorum agendi rationem. Hi enim ignem accendere solent in omni

»loco, ubi peregrinus fuerit. Hanc ob causam
,

(loca) lustrant, non vero hoc nunc fe-

» cimus ad te laedendum. Nulla hostilitas (nos eo adduxit). Ac Judaei id tibi tantum

» diierunt , ut dolum (nobis struerenl)
, propterea quod nos tibi .auiiliati sumus , ad eos in

»angustias redigendos , et quia nos confestim victum tibi praebuimus "
(/?). Dixit (Rei)

» nemo postea inlerficietur." Mox gratiam urbi concessit , et hanc non evertit , sed tre»

Statuas super aquaductu posuit (/). Deinde morluus est Adrlnus , cujus Deus non miserea-

tur (d). Mortuus est gravi morbo , omnisque generis doloribus affectus , et regnavit per

21 annos. Ossa ejus Deus in pulverem redigat. Erat autem temporis spatium ab Adamo
ad mortem ejus 4513 annorum et 7 mensium (t).

Iis diebus ablatus est Liber vitae futurae
,
quem manu tenuerant inde a fmpore (divini)

Favoris (£). Item ablatae sunt Preces ,
quas recitabant in obJationibus cujusque Sa-

crificii pro ipsius ratione , et Hymni
,

quos cantabant diebus (divini) Favoris. Quae

omnia , scripto consignata, servata erant religiose per varias generationes tempore Pro-

phetarum ad eum usque diem manu Pontificum summorum. Praeterea ablatus est Liber

Pontificuin
, quem (Samaritani) habebant , in quo eorum successio ad Finahasum de-

ducebatur. Eliam aufcrebanlur Annales
,

quibus natalitia et anni vitae ipsorum conti-

nebanlur. Ex his nimirum nullus Liber anliquus (post illam calamitatem) repertus est

,

neque Tabula Chronologica
,

praeter Legem , et Librum
, quo comprehenduntur Vitae

(Sacerdotum) ipsorum (rj). Annos autem Vitae Pontificis summi et successionem conscri

psimus ab Aqbuno inde , summo Ponlifice. Haec jam sequuntur (9).

48
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52. CAPUT XLVIII.

Bistoria Mqbunx , Ponlificis summi,

Quum huic drcebatur: » Frater Regis ! omnia
,
quae suntin aedibus tuis , sunt Regis;"

» omnia ," Aqbunus ait , » sunt Dei , ac me ipse Deo tradidi , nec novum Dominum agno-

» soo (a) " Postquam illi ab eo abierant
,
prehenderunt duos Sacerdotum Filios , iisque

diserunt: » si ad Deos nostros confugitis, salvi domum abire poteritis." Quod quum negas-

gent , dicentes : » nolumus " eos supplicio traditos interfecerunt , et corpora ipsorum mortua

ex mnro ,
qui murus est Sebastiae , foras projecerunt (6). Et ex Sapientibus Israelitarum

sex et triginta crucibus affki sunt. ad portam Nabolose*. Hoc die amovebantur Israelitae

frumenti instar , nec Sacerdos iis erat , nec sapientia , nec Legis inslitutio. Ac nenio

diebus hoium Regum (id est Imperatorum Romanorum) Legem discere poterat , ne unus

quidem inter mille ac duos [(sive) inter decem millia] (c). Israelitae istas calamitales

pati non prius desierunt
, quam surrexit Baba-Rabba. (d).

Aqbuno eo tempore cum Uxore congrediente , haec concepit et peperit Filium , quem

nuncupavit Natannlew (e) , Patrem Baba rabbae
,

qui frangi jussit avem aeneam
,
quam

(Romani) posuerant in Monte (sacro) , ut Samaritanos prohiberent , quominus in eum

adscenderent. Idque fecerant Romani et (ipsorum) Praestigialores (/). Postea mortuus

est Aqbunws, Pontifex summus
;
qui , morti proximus, dixit Natanah", Filio suo : »mi

» Fili .' ne sollicitudine te aflfrciant haec tempora aut hae calamitates , hostiumve occursus.

»Scias, has calamitates brevi transituras esse, et tenlationem eas esse, nobis a Deo immissam
,

» utpalam fiat , nos (Deo) fidos servasse nosmetipsos, nec deseruisse Cullum Dei , Dci nostri.

» Mi Fili ! hae calamitates et angustiae transibunt , et Deus supremus et polentissimus

»casa nobis tollet." Tum Sacerdos Aqbiim<s
,
prophelica oratione utens , Filiosuo (futura)

revelare coepit , eique bene precatus est , et di.vit (g) : »mi Fili ! cave ne alium
, praeter

» Deum , colas , etiam si lapidibus obruaris (h). Etenim viribus te (Ille) instruct in Cullu

» suo tuendo , et ei te aliquem excitabit ,
qui Genti isti improbae , et (omnes) opprimenti,

»praevalebit." Ac principi Viro Aqbuno eo tempore omnia concessa sunt
,
quae appiecatus

erat Filio suo. Nam natus est ex Filio ejus Baba-Rabba , et hicauctor erat eorum T quae

Romanis evenerunt. Confestim deinde mortuus est Aqbun«5 , Pontifex , et translatus cst

ad Gentem suam. Prosit nobis Deus benedictionibus suis ! Eum mortuum omnes Israelitae

lugebant , et fletum de eo instituebant 30 dierum.
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CAPUT XLIX.

Narrantur quae Natanall post Patris mortem a Romanis acciderunt.

Postquam mortuus erat Aqbiinws , Vir princeps , et ad Gentem suam translatus erat, Na-

tanal loco Patris Munus Pontificis capessivit. Congressus est («) curn Uxore, quae concepit et

peperit. Tres Filios ex ea accepit. Primogenitus ejus fuit Raba-Rabba , secundus Aqbu- p. 53.

nus , et terlius post- ambos illos , Finahas. Ponlifex Nafanal primogenitum nactus

,

diu incertus haerebat ,
quomodo eum circumcideret. Romani enim eo tempore Samaritanis

circumcisionem interdixerant , et Custodes iis praefecerant , ne Filios circumciderent. Ad

portam autem Pontificis NafanaUs Praefectus erat Regis, cujus nomen erat Garman Ar-

riimi. Vir ergoprinceps Filium ,
quem nactus erat , sumsit die circumcisionis (6), eumque ,

lana ei imposita et subjecta , in cophino deposuit. Porro dicebat Farnulae
, quam habe-

bat : »sume hunc Infanlem , et nos praeverte in campum apertum ad speluncam. Nos

» vero te statim sequemur , ut eum circumcidamus. Sed nemo agnoscat
,

quid geras.

» Eum ergo tu sume , et exi ex porta domiis ; nos vero cxibimus a parte domus posteriore."

Tum sumsit Puella Infantem , et exiit. Verum quum egressa erat ex porta domus , ipsi

dicebat Garman Praefectus : » perficeFilia
, quae tibi proposuisti (e) , nec metuas." Puella

ergo abduxit Infantem ad speluncam , et dicta Garmams Viro principi Nafanah' reddidit
;

qui metu correptus , dicebat : » rem Deo committamus." Parvulum deinde circumcide-

runt ; quod simulatque peractum erat, Famula ipsum reduiit. Postquam autem venerat

ad januam , ipsi dicebat Garinan : » eum in paceeduca, mi Filia." Abiens igitur verba

Garmanis Viroprincipi retulit. Hic gravi metu affectus: »quis, inquit , Garmanew reinostrae

» certiorem reddidit ? Iram ejus non placare potero , nisi opibus magnis." Timore ergo

perculsus, ad Garmane/wPraefectumexiit, ad domum ejus (se convertens),utroquepugno auro

impleto. Garman veroprincipi Virodixit : » quid faciam de eo ? Tres indedenarios tantumsu-

» mam , ne dicas , me tibi dolum struxisse (d). Nihil enim equidem de iis cum Rege

wcommunicabo." Quod postquam Garman Viro principi , addito jurejurando
,
promise-

rat , animus ipsius gaudio suffusus est , ideoque rem (universam) Garrn ar,i narravit. Ilanc

ergo ob causam Samaritani , quoties Infanlem in spelunca circumcidant , Garmani' beneprecare

coeperunt , dicentes Lingua Romanorum : Misereaiur Deus Garmams , At-ruml , Epi-

scopi ! Ad hunc nostrum usque diem hoc ipsi apprecantur , circumcisione ad finem

perducta.

Romani autem (eo tempore) adipem etiam porcorum immiscere coeperunt omnibus, quae ede-

bantur et bibebantur , ut (Samaritani) corporisnoxa inde afficerentur. Claudebantur insnper

Synagogae nostrae , ac nos illi prohibebant
,
quominus in Montem adscenderemus , Tele-

mate ei imponendo. In his angustiis gravibusque afflictionibus perpetuo versati sumus
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pcr spalinm 20 annorum , quum Deus nos consolatus est , et nos eripuit ei Improbi pc-

testale per liaba-Rabbaw/ (e).

CAPUT L.

Aarrantur qvae Baba-rabbae e( Bomanis evenerunt.

Regno ab Israelitis sublato , et Romanis Imperium tenentibus , multi Samaritani in

judicium yocali et contrili sunt sub lapidibus , iterato iclu in ipsos immissis (a) , quare

(haudpauni) fidem abnegabant , et Idola adorabant. Ac multi ei Samaritanis eam ob causam

p. 54. perditi sunt. Nec (Romani) etiam Samaritanorum cuidam permiserunt , ut Filium circum-

riderent , sed fidum Virum romaoum
,

qui prohiberet
,
quominus circumcisio instituere-

tur , aedibus Samariianorum apposuerunt. Samaritani igitur eo tempore , quum Filius na-

sceretur , eum in cophino deponebant , et lana tegebant , ac festinanter in speluncam ab-

ducebant , ut eum sub terra ad cerei splendorem circumciderent.

Romani praeterea Samarilanos abarcebant ab adscensu Monlis (sacri). Dicebant enim:

» quisquis adscendat in hunc Montem , occidetur." Posuerant etiam in Tertice Montis

Telesma , Avem nimirum aeneam, quae Tertebatur una cum sole
,
quocunque modo bic

se Terteret. Si quis autem Samaritanus adscenderet , clamabat Avis : (adest) Hebraeus!

ut cognoscerent , Samaritanum ad Montem (Tenisse) ; ac tum (Romani) ad eum eiibant
j

ipsumque interficiebant. His calamitalibus Israelitae pressi sunt , donec surgebat Raba-

Rabba. Ipsi enim genius erat intelligentiae et ardor vehemens (ad Religionem Tindi-

candam).

IJaba-Rabba nempe , Gentem uniTersam israfeliticam collegit , eique dixit(o): » Quousque

>•) tandem Gens ista immunda de tepraevalere perget ! Surgite , et Israelitas ei hac afflictione

» eripiamus , et eodem (omnes) feramur ardoreal Dei supremi causam agendam
,
quo fla-

» gravit Pater noster Flnahas , et cui ad linem usque secnlorum meinoria intamin;ita

»supersit. Jam Tero cognoscite, consilium me agitare Romanos perdendi, Monlemque

» Carizimt abiis mundum reddendi; quod tamen a nobisperagi nequit , si isla AtIs, Templo

» imposila , non perditur. Hoc Tero per dolum tantummodo aggredi possumus , ipsumque

» Deus mihi reTelavit. NoTistis nimirnm hoc tempus improbitate esse notalum , et

» Romanos multos habere Reges (c). Consilium ergo inii , LaTvIwwa , Filium Fratris

»mei, Qostunlaw (Constantinopolin) , in Romanorum (urbem) , mittendi , ut sermonem eo-

» rum addiscat , ct omnia
,
quibus potentiam sibi pararunt, cognoscat, et in Sectas inqui-

» rat. Eo autem abeat , Testitu assumto Monachi
, (sive) Episcopi , (aut Sacerdotis) christiani

,

» quern nemo cognoscat ; nec eum agnoscant Romani
,
quis sit (d). In Montem vero G^rl-

» i\\x\i deinde redeat , et adscendat in Templum , et convertat se ad frangendam Avem. Quam

» quum (Samaritani) dejecerint , conferat se , et adscensum ad Montem occupet , et sup-
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» plei Deum precetur , ut ad Gentem se convertat , et auxilium nobis praestet in hoitibus

»nostris debellandis (c)."

Populus universus ,
(his auditis) , dicebat : »fac , Domine nostcr , quae tibi placeant!"

Quibus ille : » date , inquit, mihi documentum manu vestra munitum (/) , (quo declara-

» tis) , vos post reditum ejus ab ejus parte staturos esse." Quod quum fecerant , Baba-Rabba

Filium Fratris sui procedere fecit ad locum , dictum Bait-il (Beth-el) (g) , eique coram

Populo (ibi) diiit: » bene attende , quomodo te geras , atque omnem curam impende omni-

» bus rebus addiscendis ; sed cave , ne intermittas lectionem Legis noctes atque dies. Ac

»juvet te Deus in omnibus ,
quae facias." Tum misit Lawiwr» , Filium Fratris sui

, qui

(mox) profectus est
,
Qostuniam petens. Vir erat Lawlws mentis acutae , magnae intelligen-

tiae , memoriae tenacis , ab omnibus illicitis et indecoris se abstinens , et quibusvis vir-

tutibus insignis (h). Is igitur quum Qostiinla/» pervenerat , eruditionem (sibi comparare)

quaesivit , et omnem ei operam dedit; ac(revera) assecutus est id ,
quod quaerebat. Discere

autem continuavit cum eo , (quo excellebat) , mentis acumine
,
per duos annos. Ac (brevi)

nemo inter omnes Romanos eo doctior erat. Tantos enim in Scientiis progressus fecit
,

ut Romani ad ipsum saepius accederent ad eum venerandum (i). Ac propter summam ,

quam in Disciplinis nactus erat , perfectionem , eum crearunt Archiepiscopum. Porro ad

summam dignitalem evectus est , ita ut Reges ad aedes ejus se conferrent , nec Rei Re-

gnum sibi comparare posset, nisi ipsius jussu, et corona indui , si ipse non annuisset. p. 55.

Sub finem autem 13 annorum dixit Regibus : »Templum (sive Ecclesium) in Monte

»Nabolos2 adire cupio (&)." Omnes ergo exercitus accelerarunt , et Rex ipse cum

copiis profectus est , ut ipsi essent obsequio. Quia autem omnes incolae Nabolosw»» re-

liquerant , misit Rex , ut exirent obviam Archiepiscopo. Quibus auditis , Samaritani gra-

vi metu correpti , omnes collecti sunt , dicentes : » desperamus de (felici eventu) consilii

» (nostri), quod Lawiw;» mittendo (nobisproposuimus), cui auctores fuimus , ut iter susciperet.

» Nam nullus deeonuncius (ad nos) perlatus est , ita ut nullum sit dubium
, quin perierit.

» Et hunc Episcopum
, qui jam ad nos pervenit, audivimus esse Principem Gentis Roma-

» norum , et hos eum creasse, quia summam in Religione impia (pervcstiganda) , diligen-

»tiam ponebat , ac Romanos eum vocasse

49



ANNOTATIO.

caput r.

(a) Partim Librario
, partim Chronici arabici Scriptori imputanda est sordida scri-

tio
o*=>;

*-!' (*-*S» Pro o***^' *^'
r**^-

Me
> *^ pronuncians , alteram Lam omisit

,

ut deinde p. 4 JJL pro JUJL, et p. 238 J~Ji pro JJUI. Vid. ad Cap. XXXIII. n. 6.

Samaritani nimirum Deum etiam vulgo nuncupant «JUI , non *il , ut manifestum est , tum
g

ei Epistolis (de Sact , JVot. et Exir. T. XII, p. 65, 86 , 92, 93, 95—97, 117,

198, 203, cet.) , tum ex Incriptionibus , Codici Versionis ABu-SA=lDi leydensi apposi-

tis , tum etiam ex usu loquendi , in hoc Chronico passim obvio. Arliculum in voce

^_«j>. desiderari
, ^Scriptori tribuendum est , illum saepe omittens , ubi addendus , et

interdum addens , ubi omittendus esset. Vid. Ann. ad Cap. X. Recte quidem nonnum-

quam ille eum adscripsit , ut in initio v. c. Epistolae ,
quae Cap. XXIX legitur. JBic vero

Sainaritanorum consueludinem sequitur
,
qui , ut Judaei , Adjectivis Dei nominibus appo-ilis

Articulum non praefigunt. Judaei v. c. scribunt 2 Reg. XIX. 4 et 16 'n D*!"l7tf, Ps.

VII. 10 (V-TC D ,."l7K, Ps. LVII. 3 et LXXVIII. 56 |V*?K OVtSk , Ps. VII. 18 HVT
Y\wH, et Gen. XIV. 18, 19 JV7K Itt. — Patrem Musae in Versione Amranww , non

'Imranum ,
(^l *t) , ut in Qor-ano dicitur , nuncupavi ,

quia Samaritani vocali a adeo fre-

quenter utuntur (vid. supra Diss. p. 29) , et in hac voce certo formam hebraicam serva-

runt. Hujus vocalis in ea Gente tritissimus usus me etiam movit, ut deinde nomen t. c. >_Jj

Calabam pronunciarem. — Pro '*£&=> 1,2 legendum esse «•XsiL> , manifestum est ei col-

lata Inscriptione Cap. II. Verbis ^LmJJI K i •?-,
" iCc_w^> , Auctor significasse videtur,

Hebraica se non verbotenus , sed libere in Linguam arabicam convertisse , haud secus atquo

Interpretes facere solent , qui sermonem vertentes , sensum potius , quam verba curant.

Vocem, quae moi sequitur , ^JJis- , reddidi Orationes
,
quia Orationes intulliguntur pas-
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iim inscrtae. Ouae leguntur p. 1 a verbis __jl-i Lc- usque ail w-csu ***** *••>'

, sub finem

hujus Capitis , J. II. Hottingerps jam edidit et vcriit Jatine in Libro , cui titului est

Smegma Orientale, Heidelb. 1658. 4°. p. 437—442. Literae b vocis _-gI-t in Codice

manus antiqua , ut atramenti color ostendit , superne adscripsit lineolam ffi) , et sic

quoque Literae t p. 4 in voce *?iJuij. Talis vero iineola ab ctideiii inanu supponitur

h. 1. Literae » in vocibus w (quae proiime praecedit, et mox sequitur ante yo*J| ^a)
;

praeterea in tJuo}i *.***«. Contra duopuncta , simiJi atramento scripta , imponuntur Literae

*, in voce K*-?y, et lineola Literae \ priori, in voce ^lbL*Jt.. Pro Lo jUc J. J. Sca-

liger in margine Codicis 1» ^_c sine causa reponendum esse suasit. Israelitae enim iis

rebus testes ad/uisse , non vero ab iis remoti esse , dicuntur. Auctor denique de Gi-

yantibus in hoc Libro loquens , incolas intelligit , ante Israelitarum adventum Pa^

Laestinam incolentes.

(b) IntelJigitur Rivus Arnon (pi^K) , cujus etiam infra
,
(in Codice p. 94 et 206) fit

mentio. De eo conf. Gesen. ad Jes. XVI , 2 , et Burckhardt , Reisen in Syrie , II. p. 633.

Eodem nomine arabico utitur Abu-Sa=Id17,s. — Verba '&*y$\ sJ*-» oL>y Hotting. reddit

praeclara 'Politiae s. Administrationis illius opera , cogitans , ut ei p. 443 liquet
,

periodvm Mosaicam. Verum hae notiones voci &*»Jt obtrudi nequeunt. Universe haec

adhibetur de ipsd rerum , quae per vices transeunt , successione. H. 1. grave significat

temporis momentum. Quae facla praeclara h. 1. intelligantur , conjici potest ex Ara-

bum de Musa , cum Deo et Gabriele colloquente , traditionibus , ex quibus nonnuila

HoiTltfG. tradidit in Hist. Orient. , Tig. 1660. 4°, p. 82 seqq.

(c) In Adjectivo ^jJ h. I. , ut'p. 23 in Substantivo Oy.J, Elif post Lam omittitur,

sed plene scribitur p. 38 , 148 , 160 , 200. Pro his Vocabulis , usurpatis maiime in Sciiplis

arabicis theologicis , et praesertim in Libris
, quos Arabes christiani scripserunt (vid. Ewald.

Gramm. arab. I. p. 155 , et infra n.m) , celeroquin usitantur potius X£^t
^ XJ>^|

^
et &_>yl

_ . g->-- r, >
5
c .

et Adjectivum ^rfl, Alia ejus generis Vocabula sunt o^> et o_.JC.lJi p. 36 et 135
,

o > - ' 5

cjj—U et (_jJ>wL) (p. 42, in Ann. ad Cap. VII , n. b). Male Hottingek6/.s verba reddit

:

_bl__!i «___L___> J_Ci ig^^. jj^ i-^J-SSi )_U Jw?Lis4-5 ,
(voce) clare pronunciante : Inde

accensio lucis , quae revelat simulitudinem ejus
,
qui (Legem) servandam praescri-

psit , Creatoris nempe. Quibus addit : possunt haec verba ita etiam reddi : accensio

luminis , quod ostendebat rationem
,
quomodo se gerere deberent

, praescriptam ab

ipso Creatore , Eiod. 19: 20, 21." Primum pro ^^V. perperam legit ^^jJLsu , deinde

leutentiam male divisit , nec -im verbi -.-Vi in VIII forma animadvertit. Hac forma ni-
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mirum significat ignem ex igniario , alidve re ignem emittente

, sibi elicuit , sive ex-

cussit. Os igitur divinum cum ejusmodi re comparatur , et voi loquens radios igneos

ei illo ejicere dicitur.

(d) Mare rubrum , quod Arabes nuncupant rj^sJI y^V (quod nomen infra etiam oc«

currit p. 78) , interdum , ut Mare mediterraneum et Oceanus , vocatur ^JUi jS\A\

(Mare salsum) , et aliis etiam nominibns insignitur. Dicitur enim item Jaz&\ r5^' Mare

magnum , ne cum majoribus Fluminibus , v. c. cum Indo , Gange , Euphrate , eth.l. ne

cum Nilo confundatur. Ceterum observentur varia Marium Epilheta ; v. c. Maris atlan-

tici , oLlkJiysu Mare tenebrosum , sive ut Cap. XXXI : p. 155 ^Jal\ ys=u , quae forma

in Leiicis non occurrit ; Maris medilerranei , ku^wJI _^suJI Mare (terras) circum-

dans , vel , ut infra C. XX
, p. 98 ,

^uJCfl jSStfSt; Vid. DE Sact , Chrest. arab. II
,

p. 13, 14 , et H. A. Hamaker , Aanmerkingen over de Samaritanen en hunne brief-

xoisseling
, p. 40 et 41 , in Archief voor Kerk. Geschied. Tom V.

(e) Pro Aegypto h. 1. et in C. XXIX, p. 140 utitur Auctor verbis (jjl&i ya*
;
quod

sane observatu est dignissimum. Hoc nomine enim intelJigitur urbs jox sive B^Lsil , non

vero Fostdt (JaikuvAJS ) ,
quae olim dici tantum solebat j«w , et deinde vJLyjJS m* , ne

cum altera urbe .o^o , sive S-*Ljtfl confunderetur ,
quam urbem condidit Gauhar , Almo;azz»

Fatimidarum primi Kalifae praefectus , anno Higrae 358, id est post Chr. 968 (cf. DK

Sact Chrest. arab. I. p. 127). Qahira tamen per longum tempus suburbium habebatur

Fostdtae
,
quae causa sit ,

quare TdrisI, scribens anno 548, sive p. C. 1153, ia

descriptione urbis Fostdtae ,
Qahirae ne mentionem quidem faciat (cf. Geographie

d" Edrisi par P. Amedee Jaubert , Paris 1836. 4°, I. p. 301 seqq.). Deinde BiNjAtfm

Tldelensis
,
qui anno 1171 Aegyptum udiil , tempore nimirum

,
quum Fatimidarum

Dynastia
,
quam (p. 115 ed. l'Emper.) memorat , regno suo nondum motus erat— mentio-

nem quidem facit rmv r~IDnp!"fl n£?"inn ,*1¥ft , idestya^ novae et veteris , sed hane

nuncupans , inlelligit Metnphidem antiquam , ubi , ut ait , Josephus olim liabitabat , urbem

duabus parasangis ab illd distantem , et devastatam (ed. Jaud. p. 119). Brevi post

,

anno nempe Higrae 572 (1176), Fatimidis devictis, Qahira a Salahoc?-dino eiornata et

moenibus instructa est. (C. IViebuhr , Reizen naar Arabie , I. p. 104). Post hoc tem-

pus Foslatac splendor ita obscurari coeptus est , ut anno 598 (1201) teste Abdo'l-latIfo

incolarum nuinerus ibi minor esset
,
quam Qiihirae (de Sact , Helalion de VEgypte,

p. 411). Aetale vero Al-MaqrIzI/ (viventis ab a. 769—845, sive p. C. 1367— 1441),

Campum illa referebat latum , et arva frugibus consita , sine ullo
,
quod amplius su-

peresset , aediftcio praeler arcem As-sanrae («^Jt), Vid. locus in notis Hamaklii/ ad
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Librum de Expugn. Memph. et Alexandriae

, p. 90. — Hicce ergo nostri Chroniei

locus gravissimus est ad aetatem Auctoris quodammodo definiendam. Vixit enim sino

dubio post conditam Qahiram , sive post annum Aerae nostrae 968 (a quo temporo de-

mum usitari potuit nomen _;,-»•&! yi« , quod nempe ^jUaJI .*_« supponit) , et ante in-

teritum Eostdtae, (sive ante Al-MaqrIzIPjW)
, quia haec distinctio postea supervacanea

fuisset. Haec autem Qahirae et Fostatae cognomina alibi non inveni.

(f) De hoc Rege, hebraice Jty dicto , et minus bene interdum _ ; t pronunciato , mul-

tac in Oriente ferunlur Fabulae, de quibusvid. J. D. MiCHAens ad Deut. III: 13,

Journ. Asiat. 3e Serie, Tom. V. p. 504 seq., et Ewald. Gesch. des volkes lsrael , I.

p. 275 seq. Ab Hebraeis vocabatur postremus Rephaitarum, ejusque terra Rephaita-

rum regio , et cubile ejus ingens fuisse dicitur (Deut. III: 11, 13). Pono iidem tra-

dunt , Enaqitas in terris ,
a Tribu Judae occupatis, olim habitasse , et deinde ipsorum

reliquias inter Philistaeos superfuisse (Jos. XI: 21 seq.). Ab his ergo traditionibus

Noster, Moslimos potius sequens . quoduminodo differt.

(g) In Codice legitur q?;*» > ad quam lectionem Scaliger in margine adscripsit ~i'..«

sed recte jam vidit HoTTiNGERf^, legendum esse .yjy-. Vitii origo ei Literarum 'H et if

similitudine derivetur , unde simul apparet , Codicem nostrum ex Codice Literis sama-
ritanis ejarato , descriptum esse. Idem hic intelligitur

,
qui ab Hebraeis (Num. XVI : 1

,

coll. Exod. VI: 18, 21) voeatur "lJW"^ ITip. Jilshar autem
,
quia etiam nuncupatur

frater jjfmranis
,
Qarunus similiter filiuspatrvi, iumJJusrte, tum Ahariini, dici potest,

eoque sensu vocatur *__ ^i
,
quod saepe tamen latiore sensu de cognatis et necessariis

usurpatur. Vid. HaMak. in Notis ad Libr. laud.^ „yxi p. 14. Sic etiam infra C. XXXV
etseq. , ubi (p. 167 bis et 168) JMm. NabihKj» appellat &*e oi \ ; Cap. XXXVII, p 171

,

ubi Nablhws socios , qui ipsi
,
judicia agenti , erant adjuncti (vid. Cap. XXIII), Seniores

ergo, sive Principes Tribuum , Viros eruditos , et Levitas, uno tenore alloquitnr vocibus

j-JiXej ^j*- j-'i (cognati mei et socii). De usu dictionis .»—. ^-jI conf. deinde Cap.

XXXIII (p. 163), ubi Nomen proprium excidit , et Cap. XLIII , ubi de Illo usitatur

,

et Aisu^L-FAthK* (Neues Repert. I, p. 120, et 150). Qarum*s autem, qui Filius Patiui

Musae dici poluisset , et sic etiam dicitur apud |ABu'L-FADa.v Hist. anteislam. p. 32.

1. 6) , hic vocatur qj,J> ^c q_,| ; nec sine causa. Musa?« nempe Samaritani diligentius

colebant
, (qua de re in primis cff. dicta ad Cap. VII), quam ut eum hic memorarent

De Qaiuno enim permulta JuJaei et Mosliim' fabulantur , nec modo de ejus cum sociis

znteritti
,
sed etiam de thesauris ac palatio mag nifico. Iminensas divitias sibi parasse

fertur scientid sitd (Oor. XXVIII : 76—81 , et ABu'L-FADa , Hist.anteislam. p. 32). Chy-

50
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miite hempe ope , Judaei tradunt , Josephi thesauros eum in Aegypto reperisse (Hot-

ting. Smegma Or. p. 441). Prithus deinde dicitur fuisse , qui artem exercuit auri paran*

di : qua de re As-sOJflTitrs in JJIyft >_lU£=a , sub finem Capitis «tjuD v_jLj (Cod. leyd.

N. 474 el 840) refert: ^JUiif «---O ^lS U**£JI Jk-stfl ^y. Jjf. Hinc Proverbium

,

de hominibus ditissimis usitatum
, ^Xi ^Lj , superavit Qarunum. De eo vidd. porro

Reland. Dissert. Miscell, , T. II , p. 69 , 70 ; Rosenmuller , Eandb. der Bibl. Al-

terth.-kunde , T. IV, p. 58. In primis G. Weil. Bibl. Legenden der JUuselman-

ner
, p. 181. Ceterum nomen ^jS> in Chronico scribitur sine Elif posl s, quam Li-

teram Arabes addere solent.

(h) Haec Gehennae divisio , ut jam monuit Reland. , 1. 1. p. 68—70 , a Moslimts
,

qui eamdem , a Judaeis primitus receptam , Islamtsmo accommodaverant , desumta est.

Nimirum , ut docet ABfl'L-hASAN Ali Al-kes5I (celeberrimus Grammaticus , mortuus anno

11. 182 , 183 vel 189 ; vid. Herbelot in voce Kessai, et deSaot , Anthol. arab.p. 1J6),

in ffistorid Palriarcharum et Propketarum (ex qua J, H. HoTTlNGERtfs in Operibus

suis , ac RELANDtfsin Dissert. laud., locos passim descripserunt) , — Gehennam (in Chro-

nico C. XXVII, p. 129. dictam JU,Ji*JS ^UjI , et C.XXX
, p. 151. ^Ulf >Jif>S) Moslimt

divisefunt in 7 Regiones
,
quarum prima (iCXg^iJI) Moslirms , qui graviter peccant ; se-

cunda (.JaJ) Idolorum Cultoribus ; tertia (1\*j__»UI) , Gogo , Magogo , iisque similibus
;

quarta (-ui*JI) Satanis ; quinta (jjlUJS) iis ,
qui preces et eleemosynas negligunt ; seita

(^a^^JI) Judaeis, Christianis et Magis ; septima (iCjjL^JS) Hypocritis , omni Religione

destitutis , assignatur. Septima Regio h. 1. dicitur ^JLiwJI J,Jtl\ , Regio infima , ih

Cap. XXVII, p. 127. Jwi^l jlf.; et in Qor. IV: 144
, JJj\ ^* JJuSl uSTjJLff , locus

ignis inferni infimi ; a Judaeis JVnnn f*l& De combustione nonnullorum Qarunt

Sociorum , cujus h. 1. mentio fit ,
Qorant 1. 1. et ABu'L-FADa 1. 1. non Ioquuntur , sed

Num. XVI : 32—35 cum terrd aperta ignis consumens jungitur. Gehcnnae descri-

ptio , ubi tamen nonnulla alia ratione exponuntur , exhibetur etiam in G. Weil , Bibl.

Legenden
, p. 289 seq.

(i) Vox ^j-juI , Collectivum vocis ,j~m , Cap. III , p. 12 de hominibus universis usi-

latum, h. 1. ut Hebr. &p} (Gen. XII: 5 , Ezech. XXVII: 13, coll. Apoc. XVIII: 13)

servos significat. De ipsis enim Israelilis jam mentio facta est
,
quibus commemoratis

,

servi et jumenta uno tenore, Orientalium more , enumerantur. Haec autem notio , Ju-

daeis et Samaritanis
, quin Arabibus etiam (v. c. in Qor. III. 54) usitata , in Lexicis vulgo

tamen omittitur. In arabica Pentateuchi samaritani Versione , Gen. XII : 5 v. c. , idein



— 199 —
Toriibuluin illi roci hebraicae etiam respondet. Columnn ignea hic non modo collustrandi

causa , ut vulgo , sed ad frigus abarccndurn data esse dicitur.

(k) Cordaliores inter Gentes HoTTiiYGERtfs vertit , sed videtur Noster homines cerlos

quosdam , ex Historia notos , inlellexisse , Rahabam puto et Gib-ur;i\.as
,
qui

,
quia , licet

non Israelitae (-a-Cil ;o) , ad Cultum tamen ipsorum profitendum parati erant , ceteris Ca-

na:amVjs sapientiores, sive ujL*j"31 ^ , id est : intelligenlid conspicui dieuntur. In seqq.

pro oLc<aJ! scripsi KccXJf, quae voi novam designat Doctrinam
,
quo nomineab Idolo-

rum Cultoribus , de quibus hic sermo fit , Religio mosaica nuncupabatur. In singulari

numero vox legatur, quia in plurali potius Collectivum pAJI usitatur ; et quisqne novit

,

quam facile ex similibus Literis A et A repelitis et confusis lectio Codicis existere

potuerit.

(/) Ut hic rursus conspicua est dictionis qoi"an\cae imitatio , ita sequentia (ut in

praecedentibus KcvAjJI) ex Moslimo/^/K loquendi usu illustrantur. Ab his enim distin-

guuntur ^.«xii et v^^jAXjJI. lllud Moslimes est Beligio ipsorum universa , quam hi

omnes profitentur ; hoc vero cerla quaedam Secta , sive Doctrina
, quam nonnulli se-

quuntur. Sic Noster suam Sectam , ejusdemque Doctrinam , Christianorum , Judaeomm

et Moslimon<»« rationc habita, solam veram esse tacite jactans , de priscis Israelitis
,
quos

se referre Samaritani gloriantur , dixit (f$*$>iX* j±£ f^^*o v-^Jv* S5. Illis autem om-

nibus
,
quamvis ^yjjJt non abjudicei , Israelitarum tamen velerum , ac suam Religio-

nem nuncupat &3\ ol»£J5 ^p , Religionem perfectam , consummatam, Librarius qui-

dam orientalis, ut videtur
,
puncta interdum Literis nonnullis hujus pericopes inscripsit.

Adscribuntur enim literae fe in voce
s

<£. ante ft%AXf
t

Literae o in voce Ji=l_j et ter

Literae o in voce ol&AS^j.

(m) De hac constructione cf. Ewald. Gr. Ling, arab, , II. p. 151 seq. Pro

OjJ^JIj (Hebr. IYI/jI) scribendum fuisset olpl^Ufj
, [plur. a sing. oJLs» (vid. n. c)

,

iterum recurrens in C. XLV
, p. 226 et 227. Rarior forma Speciei V verbi c^£,

olixisJI , in Lexicis non notatur De ea forma vid. de Sact, Gr. ar. ed. 2ae, I. p. 290.

Exsilia commemorans , Auctor cogitavit Assyriacum et Babylonicum non modo , sed

etiam Samaritanos per varias Orientis et Occidentis urbes recentiore aetate di~

spersos.
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CAPCT II.

(«) De iis, quae h. 1. traduntur , conf. Num. XXVII , 12—2-3 , Deut. III, 28, et XXXI,
1—3, 7, 14. Mensis et dies , in Chronico samaritano commemoratus , convenit cum

Deut. I, 3. Annus vero aetatis Musae ibi non indicatur. Deut. XXXI, 2 annus J20

legitur. In Textu arabico p. 6 pro '»£>&=> 1. ii»^L> , et *-wjj pro *-w>j ; deinde p. 7 pro

-liUJILj 1. JhX^Li
}

^Lj pro SjLj" et p. 9 jLill _ __sj»_i pro .Lj—j—aju et v_A_A->}t

pro u^x^t.

(o) Epitheton ^l_i-.Jl
,
quod h. 1. et infra in C. XXIX (p. 136 in Cod.) legitur , de-

sumtum est ex Num. XXVII. 18, ubi Jusa=a dicitur T"} TVT) *!_>tf E?*K. Variis prae-

terea titulis
, quorum alii occurrunt C. XXIX, 1.1. alibique , Jusa=a ornatur in recentio-

rum Judaeorum et Samaritanorum traditionibus. Ejus laudes (v. c. C. XIII, in Cod.

p. 64 seq. et C. XLII , p. 207) , ac res gestae (C. XXI , p. 101 et 102) celebrantur, et

quotidianae etiam occupationes (C. XXIV , p. 120 et 121) dedita opera enutnerantur.

Quia hostibus adeo timendus erat , ab his dicitur JjjUiJI *_a.J_S (C. XXVII, p. 127)

,

sive lupus percussor. Multas Judaeorum Arabumque de eo traditiones congessit Hot-

TIXGBK., tum in Hist. Or. p. 60 seqq. , tum in Smegmate Or. p. 468 seqq. Addatur

Abu'l-fad. Hist. anteislam p. 34 , ubi Genealogia etiam exstat plenissima. — Etiam

atlendatur verbum L>.S, quodubique, ut aliae hujus generis formae , scribitur pro .«-^jt

quo utens Noster revelationem supranaturalem, Angelorum intervenlu aiiovemodo exlra-

ordinaiio acceptatn , inteiie.vit. Conf. v. c. Cap. VIII sub finem , et initium in primis

Cap. IX. Construilur hoc saepe cum ^i p. ; sed C. II p. 5 , III p. 10, IX p. 45,

XX p. 98 c. j p. Mandatum , ab hominibus traditum , verbo significatur ^tc^ ; v. c. C. X

p. 52, et XXIII p. 112, XLVII p. 241 et 242, et in Enchiridio Studiosi , p. 10 1. 3,

et 11 1. 4 , ed. Casp.

(c) Verbis ^.Xc i?**^ Scriptor Chronici arabici sensum explicat
,
qui ipso judice prae-

eedentibus (ex Num. XXVII : 18 desumtis) inesset. Symbolicae manuum impositarum

actioni vim tribuit infusionis supranaturalis
, quae Jusa:am iis facultatibus ingeniique do-

tibus instruiisset, quibus ei opus esset ad Munus rite gerendum. In his autem enumerandis

cogitandi rationem aevi sui manifesto declaral. 1) Commemoratur ^U^I y*> , id est , Ar-

canum abditissimum , sive Dontrina quaedam arcana de Deo ejusque JVaturd et Operi~

bus
,
qua si homines imbuti essent , hi quoque Opera divina sive Miracula patrare posse

credebantur. 2) Jb- id est scientia et prudentia
,
quam Musa non modo experientia

edoctus, scd etiam ratione exlraordinarid , somniis et visionibus sibi paiaverat. Fru-
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dentiam «pectari h. 1. , tali modo acquisitam , nexus docet , ne dicam notionum

progressus verbi J_=-, quod v. c. , ul tD /1"! , notat somniavit , «ive priscas ea de re

opiniones , 1 Reg. III. 5 seqq. , et alibi obvias. 3) _•
J--I fX* notilia variarum Disci-

plinarum , ab hominibus excullarum ,
quaium quae classes , et quae genera Moslimi ha-

beant , von Hammer in Encyclopddische Uebersicht der Wissensch. des Or, (2 voll.

Leipz. 1804. 8°) indicarit. Ex his autern J iisa:ae pars tantum impertiebatur , ut non

modo efficiendum est ex particula ^o , sed diserte decluratur verbis » !,« • _• «. * h X. m ;,
L».

Relandps in Diss. de Samaritanis (Diss. Misc. II, p. 31), ubi Iocum L^JLc __ «ijy^

__v__ explicuit, etiam de voce .__/_! dissernit. Nimirum hac voce Nomen intelligitur

|""|liT , quod nusquam in hoc Chronicn occurrit , ac rarissime a Samaritanis pronuncia-

tur. LH Judaei saepe , sic illi vulgo huic substiluunt _D_?n , ac magicam vim utraque

Gens huic Nomini tribuil ,
quam superstitionem inter Christianos qopticos Huntington//„

(Epist. p. 51) etiam observavit. Ut famosus iste David , cognomine W^ vtf , item D_J_J

_**Tl_)On > id est , Aomine ,
quod Mirabilia efficit (Binj. Todel. Itin. p. 91 seqq. ed.

l'Emp.) , ila in hoc Chronico, et Moslimon/?« Fabulis Musa Miracula edidisse fertur per

baculum , cui Nomen illud inscriptum erat. Hoc Nomine igitur Jusa:a etiam exercitvs

et Gentem profligare potuisse dicitur , majorem ,
qnam itt terra contineri , et numerosio-

rem,quamut numerari posset. Si autem de Musa dicilur: docuit ipsum Nomen , intel-

ligi videtur vera ipsius pronunciatio , de qua olim adeo argutati sunt. Noster porro quan-

topere dictione byperbolica et rhythmica, ac resonanti oratione , delectetur, ei verbis vi-

demus . ____ LiJ__ ^_L» __j JJlj Ljj_v_j "_- ^JI , et ex eorumdein repetitione C. III , p. 12.

(d) Quae Num. XXVII , 19 leguntnr , hic mirifice exornantur. In Textu hebr. me-

moraiur rn_yn " 7_). Hic vero primum recensentur iCi__J!_5 J__i J__>? , id est f^iri do-

cti. Nec subtiliter distinguere nos oportet , sive __*Li Jtj __-.«_! J_J>i , JVobiles et Princi-

pes , quos Hebraei uno nomine t__'-P* complectuntur , sive _\__t_i et _Vpii , sive etiam

tjUuJi et j_l_<?Jt , cujusmodi Synonyma Auctor amat. Dictio , aliquem muneri cuidain

praeficere , verbo solenni Osls seq. acc. pers. et muneris (id est munere veluli torqne

aliquem induere) designata , deinde saepe recurrit : v. c. Cap. XLVI
, p. 234, et , ubi

Va forma i_5_L> ____>', impertum sibi indnere tamquam torquem , sive regni administra-

tionem in se svscipere (couf. H. E. Weijers-7 Loci Ibn Khacanis de Ibn Zeiduno,

p. 160). De culpa
, quae uiicui inipulatur, illud verbum obvium est C. XIII , p. 64, s_\™_

U_l. Ceterum pro j;_iJ_U , ut in Cod. legitur , restitui ,;_-'_', quia nomen jj*'A scribi soiet.

Facilis tamen est error. Occurrit nempe revera apud alios Auctore» ( Cf. Mottisu.

51
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Smegma, p. 523 seqq.) forma \jt«JI , orta ei corrupti nominis ")?)?7K pronunciatio-

ne , vocali ei )7 in 7 retracta
,
quae forma deinde (cf. eiemplum ap. Hott. 1,1, p. 471)

contracta est in .ji-*J, ut uiaC,«Q0s ei *EXictt,UQO$. — In sequentibus deinde legitur voi -S>JI

quae Innnitivi forma a S>\ splenduit , in Lexicis non notatur, et jdliJI , apud Moslimo*

Jlarioli , hic vero , ut apud Scriptores christianos et judaeos D*J!"fl3.

(e) Recentior manus , fortasse Scaliger./, pro ^^ legere suadet ^cl-s. Sed perperam.

Nam copulandi particulae , in hoc Libro , nt in Chaldaicis et Syriacis , saepe omittun-

tur. His dictis Auctor rationem eiplicaturus
,
quare Jusa:a»i Musa successorem crearet

,

non meminit ante se locutum esse de Dei praecepto , ipsum ita agere jubentis. Bellum

a Jusa;a ante gestum
,
quod h. 1. ob oculos habet , sine dubio proelium est cum AmiaqiVis

commissum (Eiod. XVII, 8 seqq.). Mox verbum l^Imi in Glossa
, ^U^u «&>Aj .^«j

+&*>, ab alio explicatur. Observetur porro <c^J.U (protinus) , h. 1. et C. XVIII , p. 90,

vulgari Linguae magis quam erudilae proprium , dum tamen ei illius consuetudine
,

p. 85, eodem sensu suaJ , et Cap. XVIII p. 91 jOS^ ^> , et C. XXXVI-, p. 169 ^*sjj

legitur. Moi una voce scribitur .ijcol , ut Cap. X, p. 47, et C. XXIV, p. 117 pro so-

lenni scribendi ratione yXc L3t , quae alibi , v. c. C. XXIII, p. 115 observatur. In

verbis .IxJI \<Xs> wu» j^^ iWb (
um v ' l ium in Codice, _^\> , ei Codice repetendum est,

arabicis Literis scripto) historia spectatur , Num. XXV, 1 seqq. et XXXI, 1 seqq.

narrata
,
quam Noster infra pluribus tradit Cap. V. Mandatum moi memorans

, quo

significabatur
,

quomodo de Mabitis et AmmaniVes agendum esset , respicit Deut. II,

9 et 19. Iis denique, ad quae Israelitae necessitate cogebantur , intelliguntur bella

cum Sihuno et 'Ogo gesta (Deut. II , 20 — III , 8).

CAPUT III.

(a) In hoc Cap. p. 11, I. 4 pro J_j leg. Jjj , et p. 13 , 1. 1 pro |*>Jlj, (^J^i' Obser-

vatu dignum est , loca, in quibus Israelitae tunc castra posuerant , dici Campos JV«iitarum.

Hoc nomen nimirum huic tractui ei pristino tempore adhaesit, quum Mabi/ae ipsum te-

nebant. Vid. Bertheau, das Buch der Bicht.
, p. 158. Dictio j.bLJI Jwoasl «J^» CM *

sit salus eximia , id est , cui salus praestantior quam aliis concedatur , etiam occurrit

C. V, p. 33 bis, C. VI, p. 35, C. XII, p. 59, C. XIII, p. 65, C. XXIII, p. 111,

C. XXXIII
, p. 163, et C. XLII , p. 208. Hac formula Samaritani, de Musa loquentei

,

qnem adeo venerantur
,

per eicellentiam utuntur. Legitur etiam in Chronico AbiVl-fa-

*]»/ T. c. in Pericope , a SCHSURRERO edita in Paulis Memorabilien , Tom, II , p. 82,
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). 2 , et in Cod. paris. 2 , quo Abu-sa=ID/ Versio continelur , in quadam Subscriptione et

in Scholiis , ei Versioni udilitis. Vid. DE Sacy , hanc formulam reddens , sur qui toit la

paix la plus excellente , \n ElCHHORNll Allgem. Bibl.der Bibl. Liter. 1800. X. p. 25,

itt Memoires de VAcad. des Inscr. , Tom. XLIX , p. 11 et 36. P. 32 etiam alia for-

mula legitur «Jic «JJS *"&>*. Plerumque tamen, ul brevitati consulant, illud *JLS5 , et J»<j»l

omiltitur. Musm nuncupatur ^g-^j-* LikA-£_w (ut p. 1,4), sive ,^-yJi t^y* Lji^-yw > ii^e

ut in Inscriptione C. II , tantum
^f**^»

Posteriora vocabula pro libitu hic transponun-

tur. Harius tamen dicitur ^y» ^**ti (ut p. 8 , 27 , 28) ;
plerumque ^-«jS ,^*y* , «*

p. 6 , 10, 27, 32, 35 , 36 , 39 et deindc. Quibus titulis honorificis Samaritani porro

Prophetam ornent , et quas splendidas res gestas ei tribuant , sequenlia hujus Chronici

Capita (vid. ad Cap. VI , n. c , et Cap. VII , n. a) , et Carmina a Gesenio edita te-

stantur. Sic , ut in hoc Chronico C. VII, IX, et XXIX (p. 137 , 148) dicilur >dJ\ *4^%
ita in Carminibus dictis, Ibrahinu instar, *JJI &•**=> , aut , ut infra p. 49 et52,et C. XXIX

1.1. J-JL«Ji , et tJJt Juji Cap. IX. Aliis porro in iis Carminibus honoratur titulis. Uni-

cus v. c. vocatur Legatus (p. 38 et 94) , omnium temporum Propheta et revelationis

terminus (p. 23 , coll. p. 55) , Mundi vertex et corona (Carm. XII. 26 p. 40 , coll.

p. 103), sol et lumen (XII. 27 p. 40, coll. p. 104). Dotes deinde eximiae (p. 51),

quas inter in Carm. VII , p. 42 praeteritorum et futurorum cognitio et Miracula ei tri-

buuntur , de quibus vid. etiam infra ad Cap. XII, n. a ; ejusdemque reverentiae indicium

offert arabica Abu-Said/ Veisio vocis W*tt ,
quam , si de Miisa haec adhibetur , reddit 6y»s —

Pro l-jLj , ut in Codice legitur , rescripsi ^yj^. Perperam Scaliger legere volebat

wL.

(b) Forma <J>ixi\ (interitus) , deinde tum hic (v. c. p. 151 , 156 , 180) , tum alibi (v. c.

Abu'l-fad. Ann. Mosl. V , 362 1. 14 , Vita Tim. ed. Golii , p. Owo 1. 8) saepius obvia ,

in Leiicis omittitur , in quibus etiam non exstat X' species verbi ti5CLa , se ipsum possesso-

rem reddidit , sibi subjecit ; u£iL;oJ (aliena dominatio) occurrit praeterea 1 Tim. VI. 1 ,

et infra C. X , p. 53. De Servis h. 1. fit mentio (conf. Cap. I , n. *') , dum contra Deut.Il.

34 seq. et III. 6,7, coll. Num. XXI. 21 seqq. jumenta et praeda tantum servata

esse dicuntur. Perperam pro ^jjSiS Scaliger hic et p. 12 ^lai^! (animas) restituit , ac

si de hominibus yuibusvis esset sermo. — De verbi ^jL» adducendi notione , cujus VII*

Sp. h. 1. occurrit passivo sensu , vid. A. Meursinge Spec. ezhibens SojutI/ Librum de

Interprelibus Korani , L. B. 1839. p. 80. Mox verbum kJqS occurrit in VIII* vastandi

lensu , in Leiicis non notato. Paulo ante IVa ejusdem verbi forma obvia fuit notissima notio-

ne assignandi in foedum c. gemino acc. ; p. 115 vero construitur c. J p. — Post ^.L-lji
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Liieris samaritanis inter lineas adscribitur ^Jic. ,

quae sana quidem est conUrnctio , al f»-

cile etiam in III Sp. haec particula potest abesse.

(c) .^—'L**JI h. J. intelligatur de Legatorum agmine , magno Servorum numero »ti-

pato. Probe enim tenendum , J/afo'tarum opulentiam ubique perstringi Eaedem Legato-

rum catervae mox significantur voce &&). A Toce u^*s» incipit Epistola , Bihamo prae-

lecla. Quinque Reges ibi memorantur, quia Num XXXI. 8 de quinque MidjantVa-

rum Principibus , in proelio cum Israelitis commisso interfectis , sermo est. Quid sit

deinde u5LbL*>j! , ex sequentibus t^Iu JiLo, et ex verbis mox additis , <££& JbL^i! J
*6j*\ cUjjt}, manifestum est. Proprie illud significat late extensum , expansum esse

,

quod si de vultu adhibetur , rugis remotis , hilaritas denotatur , sive gaudium ; si de ani-

mo candido , nec ad frandem se veluti plicante , integritas , simplicitas , veracitas
,

probitas (Vidd. loci ex Ar. EftP. a Cast. Jaudd. , Rom. VIII. 1 , 2 Cor VIII. 2 , IX. 11 et

XIII. 3) , si porro de nolilid , srve ut h. J. de auctoritate , scientia designatur aut poten-

tia amplissima. Idem verbum infra recurrit C. XLVI , p. 236, ubi verti potest animos

sumsit, sive prae laetitid audax factus est.— Verbum denique «?J-o in VII4 , aFRElT.

,

omissum , apud Cast. reparatus est, h. 1. significat in integrum restilutus est. In sen«

tentia denique hyperboJica , jUas-l ^5. OJ^c UJLc ^'Li ^ ^Jb lp*»j ^ e5^^» supra C. II

(vid. n. c) , exceptis vocibus iuas*! bS.
,
jam obvia , non opus est , ut ^aJ' nrUemus in

• c-^JI , licet respicitur praecedens (j~-s-Jt
,

quia ex more Arabismi vulgaris ^e-JvJ! sine

generis ac numeri discriniine in hoc Libro usurpatur, v. g. in hoc Cap. p. 20 in verbis

,

Jic vi^.% ^Oo! tiSLoLi! U! ; C. VII in fine (p. 42 seq.) c^L£= u?AJt *cL?\Jt ; Cap.

IX, p. 45, C XIV, p. 70, C. XXVII, p. 127 (L&s .Z=> ^JJT ) ; C. XXXYII

,

p. 171 (in Glossa J^clfcjst ^jp ^Jut ) cet. Interdum ^Jd! scribitur , v. c. Cap. XXIII,

p. 117, ac saepius ^.lXJI occurrit. In ea autem sententia vocem auas»! pronuntiavi

.,oi , collectivum Leiicis non additum , a singulari (ja**as» (numerus). Sic Sama-

ritanus , qui , Codicem legens
, ptmcta I.iteris punclatis plerumque addidit , locum

nostrum inteJlexisse videtur. Punctum enim Literae ue non inscribitur , ut in proiimo

vocabulo ^J'usXj , ubi illud , testc atramenti colore , ab orientali rnanu additum est- Nec

pronunciare possumus , iUis»! (de qua voce egi in Orient. I , p. 282) ,
quia ea voi hic

inepta est.

(d) A primi manu scriptum erat in Codice iXijjh Iwv? ^ ; deinde post a*i aliu§

Samaritanus U' inserendum esse , in margine indicavit, hoc , ut videtur , consilio , ut illi
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Toci ,

quam delere nolebat , hanc substituerct. Minime legendum est , ut rec. manus In

Cod. voluit , lL\2> qLS' Us , siTe «Jl IJo> ^y» qIj" Ui (et rjuae sunl ejus generis plura). Tune

enim ;.-JI L05 Noster scripsisset. Verba ^n ^ol , intellexide imperio rerum, praestigiis BiLami

subditarum , de quibus supra sermo est in Terbis i^&C/j LLwJ". Sumsi ergo ,_^c ut inf.

Terbi .*£. , adhaerendi notione. Deinde pro .^-^A.aJtj melius Noster scripsisset -J-ej,

rfyAA«JI. Sensus est : nos juvando splendida tibi erit compensatio. Ii Tero, qui Israeli-

tarum causam tuentur , dedecore cumulari solent, Spectat nimirum Auctor ea
, quae

Bibainus deinde egit , et mortem ejus inhonestam
,
quae Cap V. traduntur.

(e) Dictione &.wC?Lj_J!j ^JjbJI ^—S>\ Viri intelligunlur
,
qudvis eruditione insignes

,

supra (p. 10) dicti iUJL^OL, ^swJI ^s>\ »j^j. De erudilione , latiore sensu vox X-^LjJ|

infra item adhibetur in Cap. XXIV, p. 117 et p. 120. Ceteroquin de Geometrid , Arith-

meticd , Astronomid , et Mitsicd , usitari solet. — In voce «JL«j , Librarius, lum h. 1.,

tum postea Articulum omisit , ad prommciationem tantum attendens. Sub finem paginae 14

toi J*a55 a manu europaea in Cod. mutata est in JLa-s ; sed perperam : nam Samaritani
,

quia Num. XXII: 9 D^rDtf ad Bibamwm venisse dicilnr , ut Anthropomorphismum evi-

tent ,
potius impersonaliter loquuntur, ac somnium fortasse a Deo illi immissum eogi-

larunt. Ceterum argumentum historiae Bibame summatim cum Num. XXII convenit.

Nonnulla tantum fusius hic eiponunlur, mirifice exornanlur , et opinionibus Samaritano-

rum recenliorum accommodantur. Dictio ^kW ,Jj= Jv», se gessit
, (proprie descendit)

secundum hunc sermonem , cuiScALiGER. adscripsit , consensit , illustratur v.c. loco Ko-

segart. Chrest. p. 97 , Jl*aJI sXs> ^ Jjij^ ^t.jj'! t^J^ «& ^L Perperain Scaliger

mox commendavit lectionem +$1 olii , et LJwwj , et mutavit t^j^ji in /«-.^JjL

(f) Sine causa Scaliger hic etiam u^SLbcL in i^Lkp^, et J*wJf in J^JJ emendavit.

Post jjle t_j.*Lw legitur _>.Ls , ei pronunciatione vulgari pro sj-* ,
quod ergo intactum re-

Hqui, ut p. 20 et 23 yM pro s-ym , et p. 21 ^Jh pro s^_~&. Hamza enim, quod item ob-

servavit E. Smith in Aurze Uebersicht der Aussprache des Arabischen , hauplsdch-

lich in Syrien (Robinson Paleslina , 111 Bd. p. 832 seqq.) , in fine nominum
, praece-

dente Gezmd et Litera non semivocali , ut
_,

pronunciatur , ul .~s>- (pars) pro i;=» ; sed

praecedenle Gezmd et _j
Tel^, hae Literae geminantur , ut ^A etjj proS

(

-,ii et ciyj.

Contra y-Z^i (coll. f>..jL*«j p. 14) et ^jJasAj, pro _j-J'Ui et ^JuLL^U, sunt scribendi

Titia. Quare porro a Scaligero Terbis sj^Lc. l\=>I^ in margine nota ndscriberetur

:

n7.tovotGi.ids ex interpr. Sa=ADIA£ , non Tideo
;
quia in editione hujus Versionis , sive lon-

52
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dinensi (inPoIygl.), sive constantinopolitana , sive in Cod. quem Pocockecs contulit (vid.

hujus Diss. in Polycjl. Lond. VI , p. 59) , haec sic non exstant.

(g) Hic rursus a verbis &J! *% animadversio obvia est Scriploris arabici , rationem

eiplicantis ,
quomodo Deus , Bi^arno, quae vellet, patefecerit. In his 1) moJestias creat vox

.^o (sie enim , non ^-o , ut in notis, Textui arabico supposilis, legitur)
, pro quo vide-

tur reponendnm esse ..^ , ductus , modus , mos, 2) Pro aI_wo alia manus , Literam _ in

margine adscribens , legit &Llswj, sive &L_s!,/*.i
,
quod tamen, pariter ac primaria lectio

,

explicari nequit. Conjeci igitur legendum esse *ii_s;j
, pro qua voce alii scripserint aixl.)

cujus scriptionis indicia in primaria lectione supersunt. Haec nempe est Aucloris ratio-

cinatio : Deus haec BiI=amo patefaciens , se ipsum ei conspicuum reddere non pote-

rat. Neque etiam interventu utebatur Israelitae
,
qui Samaritanorum more ipsum co-

lebat , et Prophetae instar Dei nomine ad Bibamwwz loquebatur , neque etiam sc7-ibendi

artem in suos usus convertebat, ut mandatum scripto consianatum mitteret, et Angelo

traderet ; sed mandatum , ore enunciatum ad eum perferebat. Quod contendens , Au-

ctor tamen non negat Angelum proprie sic diclum adfuisse, sed Angelum vult cum

mandato divino
, quod ore pronunciaret , a Deo missum fuisse- Voce _iaJ> opponitur

ja\
, qua voce utens , simul se accommodaverit loquendi usui , apud Samaritanos certe tunc

jamdudum usitato, et a Judaeis recepto. Notum enim est Rabbinorum JOO'0, et aili ^f

in Vcrsione SAUDla^:, obvium 1(Gesen. Jes. Einl. II, p. 92), quibus formulis Judaei

item Angelum significaverint , mandaltim divinum ore suo proferenlem. Haec scri-

bens , animadverto verba s^i ^* y>\ ^J^ (p« 17) , supra in Dissertatione p. 104 per-

peram Glossis annumerata , et dicta p. 103 ]. 19 sic emendanda esse : Aliae , et plerae-

que , incipiunt ab ^it! , id est : dicere volo , intendo ; quae dictio in vulgari Lingua
,

ut inter Persas et Turcas
,
particulae instar , scilicet , usurpari coepta est. Pro olai!

Scaliger perperam legit iA&ii. , et ^_* post *&L inseruit. Nec locurn inteliexerunt tum

alii , tum J. H. Hoitwge/ius (Enneas Diss. p. 21 , 22) , et II. Rei&hdvs(Diss. II , p. 18

seqq.) , qui pluribus de eo disseruerunt. Relandus praeterea ex h. 1. conlendit , Sama-

ritanos Amjelorum exsistentiam neaasse
,
quod p. 21 disertis verbis declarat. Re-

prehendatur ergo Hengstene;:rg/p\S' (die Aulhenl. des Pent. I, p. 31 seq.) , affirmans

,

Relandpm posuisse, Samaritanos Angelorum , non exisientiam , sed personalitatem
,

ut ajunt , tnritum improbasse.

Quomodo de hac quaestione judicandum sit , supra in Diss. p. 122 seq. indicavi : non-

nullos nimirum per muita secula Anjelorum existentium ncyasse
,
plerosque vcro pro-
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basse, quam ob causam tum in Codice hebraeo-samaritano , tum etiam in Versione

ejnsdem , et samaritand , et arabicd , et vero etiam in Scriptis ABu'L-hASAN/ ea defen-

ditur , et in Chronico ABu'L-FA'fh/, atque in nostro Libro ubique sumitur. Noster enim

Angelum hic diserte memorat , sed eum sibi finiit
, formd subtiliore instructum. Ipsos

enim dicit spirituales , et infra (p. 24, et C. XXIX, p. 136) u^jJiJt iJGXo (Angelos

Sanctilatis) , ac paulo ante (p. 23) o^lil _L,I (Spiritus Divinitatis). Perspiciens ergo

Angelis, ad Mundum pertinentibus coelestem et aelhereum , si se conspiciendos prae-

beant , opus esse formd terrestri , hic loquitur de «LduLtJ >_~JjLsv«J! ,c.LaJ| ww.-*«

id est de formd visibili
,
quam Crealor , ad Bihamxxm loguens

, posuerat. Pari

modo BAidawItfS , in Commentario (vid. Hottijjger/ Enneas Diss. p. 21) Angelos

05
vocat xJjLi v_iL*-*«t. Mox Angelum Noster appellat : jJ „Jal_swJt KJLc id est , orga-

num , ad eum loquens , et quod , ut ei p. 20 liquet , humand formd indutum , sibi

cogitavit. Druzorum Libri hanc dicendi rationem illustrant. In his Hamza dicitur

-_"$, et _Ut y>\ , Mandatum , sive Mandalum Dei , id est Dei mandatum perferens
,

aut Dei nomine edens , ubi per Deum intelligunt Hakimw»? (Vid. DE Sacf, Expose
de la Relicjion des Druzes , Tom. I , p. CLVIII , et II , p. 54 , 59, 84 n. 6 , 634 cet.).

Idem Minister praeterea in iis Libris vocatur JJ.*J| aIc , sive causa causarum
, quia

causa esse censetur , qua effectum sit , ut sequentes Ministri exstiterint, et omnia, quae

eisistunt , orta sint. Iique Ministri
, quia multarum rerum Auctores habentur, similiter

JJUJt appellantur (de Saci I. 1. II
, p. 751 , coll. p. 43 , 76 seqq., et Chrest. ar. II

, p. 1(

coll. p. 213 , 263 ; et p. 1a , coll. 219 , 274). Voi S&e ergo significat causam , organum ,

instrumentum. Arboretum v. c, ei quo Deus ad Musam loquitur , in iisdem Scriptis dicitur

idc , quA Deus ei se manifestavit (de Sact , Expose I , p. 48 seq. , et 56). — In hac , in

qua eiplicanda versamur, pericope etiam observetur nomen Dei , quem ceterum xlil et

y-It vocans , ibi nuncupavit ^LJ!
, quo titulo utitur Auctor in stilo sublimiore. Tunc

ABu'L-FA'fhp5, Deum vulgo etiam «JJl appellans , eamdem vocem adhibet ; vid. Neues

Repert. 1 Th. p. 128, 138, 140, Padlus Memorob. , II, p. 62 1. 7 , 68 1. 2, 70

1. 9, 96 1. 12, 98 1. 7. Eodemque nomine Deus etiam significatur in Scriptis Druzo-

rum. Vid. de Sacy Chrest. ar. II , p. t\ coll. p. 192 , et a!" coll. p. 206 , et passim in

Expose. — Praeter inorem in hac pericope deinde wJai» in III cum J p. construi-

tur. — Socius denique Biiami etiam memoratur Num. XXII, 22, sed ibi duo eum
comitati esse dicuntur. HujusViri nomen alibi (.UL , alibi ^L scribitur in Codice. Illa
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tamen scriptio est frequentior ,

quam ergo , et in Textu ubique scripsi , et in Fersione

atque Jnnotatione reddidi BiLam ,
quod in Dissertatione item legatur.

(h) In his Auctor id agit , ut Dei causam advei sus eos defendat
, qui dicant , eum

abeundi veniam Bikimo primum dedisse , huic vero proficiscenti iralum fuisse, ut

legitur JVum. XXII, 20 et 22. Hanc iram Sa=adIa exinde derivat , quod Bil-am«« cupi-

ditate incensus prqfectus esset. Sic enim locum reddidit: *.A»aJ aJJi u<.ai ^X^-w! *5

\jtAb. Noster vero Deum Bil=amu/w illud rogasse, contendit , ac si investigare tantum

voluisset ,
quae consilia Bil-amns agitaret. Quare addit : Deo ceterum non opus esse

interrogationis ambagibus
,
quia uno verbo

,
quod velit , declarare solet. — Quod mox

observatar de BiLaou dicendi ratione , ex responso ipsius illustratur ,
quod p. 20 asinae

dedisse fertur. — Vocem ^il intactam reliqui
, quam Scaliger in &J! mutare voluit. —

Ab eadem manu, quae hic nunnationem Literae Elif vocis U^ adscripsit , Iria pun-

cta addita sunt Literae d vocis iuLS! p. 18 et 19 , in quu ergo, ut in aliis , o Literae o
substituitur. Sic v. c. in C. XLVI p. 236 «&\*^L3, pro t&X<&j (Vid. Ann. n. e), et

in C. XLVfl i_jijJi pro i-jl»xJi , et JJ&j pro ^Si (vid. Ann. ad h. C. n. h et x). For-

mam ergo KiLit retinui , et hanc praeterea servandam esse arbitror, quia et ^lii alibi

legitur. Attendatur insuper forma hujus \ocis feminina ,
quam Arabes , quibus ^li'!,ut

ilJTM > j
am femininum est , merito improbant , nec adhibuit SaudL* ,

qui qL.1 scripsit. Ex

sequentibus duas sententias , alteram *j_iXi\&Ls, alteram »lX.*j — Loli , Belandw ]. 1,

p. 22 edidit , in priore pro iXj-j perperam legens *&y Praeterea ySoaJ
,
quod is vertit

coercuit , melius reddilur vi cohibuit , vim intidit. Vid. DB Sacy , Mem. de VAcad.

des Inscr. T. XLIX , p. 102.

(i) Ut supra p. 13 iU^w (HOPO) , voi Arabibus minus consueta , ita hic occurrit ^
Aiabibusplerumque uva , aut vitis , hic vero , et ap. Sa:adIajit Num. XXII: 24 , ubi legi-

tur coll. -jjS' et sicetiam apud At"-'tA:SLiBlPj»/(vid. Selecta, edila a P. Coolio p. 11 , n. ifv).,

jdem utque Q*D vinea.— P. 19 voxyi! inlelligatur de itinere. Angelum enim Legati non

animadvertcrunt , ac nondum BiLamz/s eum conspexerat. Pro Lsj; denique t\^\ restilui,

quod Scaliger in margine eta apponens
, jam vidctur conjecisse. Sic nempe Literae

tantum tran«ponuntur , et forma gl^ , cujus loco <*j lanlum laudatur , in Versionibus ta-

men arabicis sacri Codicis frequens est.

(/.) Delcctatur Auclor asinac oialione e.*ornanda , iis , quae Num. XXII: 28, 30 le-

guntur, practerea addens : jUrjJi—^Sj. In liac oratione 1) pro L.j! u—aJ! reposui o--~Ji
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lit ; 2) sine dubio legendum est ^^ic

; 3) ^»13» pronunciandum esse vidimus, supra in

Dissertatione , p. 03 not. 4. Asina igitur Bil:amw* a pueritia inde usus esse fingitur.

(/) Verbum ~f^i kaesitandi notione c. ^s rei a Castello notatum, sed a Freytag/o

omissum , lioc sensu etiam occurrit in KosegarteN77 Chrestomathid p. 10 lin. 9 (ad

quein locum cf- Sibl. Crit. JVcv. Tom. V, p. 297), et in hoc ipso Chronico C XIII,

p. 63, et C. XXXII, p. 161. In C. vero XXXII
, p. 159, et in C. XXXIV, p. 165,

rertatur: altonilus haesit. — Collis (:<j«JJiJ!) mentio desumta est ex Num. XXII: 41 , ubi

de 7^D nlD3 fit sermo ,
quae vocabula ab Abu-saIDO Tertuntur ^jl\ %g, ubi ergo

iooj
, de Ecclesiis Christianorum frequentatum , de Templis Idolorum adhibetur, quo

sensu saepe in Versionibus oocurrit. Locus ille Num. 1.1. ita situs esse dicitur, ut Caslra

Israelilarum ad extremam ipsorum partem (3^11 H¥p) inde conspici possent. Hanc

ergo ob causam Bihamu^ eo deductus esse dicitur. Hunc tamen locum Noster non distinxit

ab altero loco
, quorsum Balaq?/s Bibamo obviain iverit , et qui in colo 36 his verbis de-

scribitur : 7135H n¥j53 IBK pJlK 71^ " Stf T^K 3S1D T#. llinc porro in colo 39

ambo illi petivisse dicuntur alium locum, dictum fftff) JV"Oi a Sa.adIa redditurn

ej**3^> 'i^i , ab Aeu-saudo , Peutateuchum samaritanum (At^fTfti) sequente , »_»J>

li>*n .'.'> ! m T ersione vero samaritana explicatum per fJT^^ * ^WT^ {
ufbs myste-

riorum ejus). — lejc h. I. et p. 106 , 219 , 225 dicitur JO,*-^!
, quae forma , orta fortasse

ei forma judaica NjVYiK, cum frequentiore tLySifi (rflin) permutatur C. V. p. 31 , et

C. X p. 51, alibi. P- 186 memorantur Sectiones Legis
, quas Samaritani Moslimorum

more, nomine ab Al-Qorant Capitibus sumto, appellare consueverunt ,^M (Vid. II. E. Wei-

jers in Cdtal. lihrorum MSS. Instituti regii p. 60). Sic infra in Cap. XXII p. 106 et 108

oitalur psasJI s^ , sive Sectio terminorum , Num. XXXIV: 2—12, et C. XXXIII

p. 163, ubi , loco Deut. XX : 1 inserto , brevitatis causii , ne sequentia addantur , Auctor

addit Sj^wJt j&.| ^Ji , id est ad Jinem Seclionis. In fine denique Cap. XL p. 195, ubi

,

laudato initio loci Deut. XXXII: 15 secundum Versionem arabico-samaritanam (J.^=Lj

j*>V"' 4-WJ
- £*~Ms S^**->), haec leguntur: sljutfl bIaJO ^i b^Jl J>\ ^ JaXJ.

,

el inspiciantur (reliqua) ,ad finem Seclionis in longo hocce Carmine. Ibi voci i.y»A\

ab eadem manu
, quae Codicem samaritanis Literis descripsit , explicandi causa inscribitur

&*2S±\ , qua voce longior Pericope Tidetur intelligi
,
quia totius Carminis mentiofit. Vox

^: deinde etiam in ipso Textu occurrit C. XLV p. 225, ubi Zorbabal sputum conjecisse dicitur

53
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r&fyyty L^ J_i ^ , id est in Indicem novae Sectionis Codicis Sanballati , in verba

igitur , cujusmodi v. c. sunt Jj^l J~&!l.

(m) Quae de Sacrificio Bil.am» h. 1. traduntur
, paucis memorantur Num. XXII : 39.

Non opus est , ut verba <X*jli j*s>\s LiSj ^Lsr^c

_

vXjuasI^ cum Scaligero emendemus,

sive in i>**J} i\>tj Laj^ , id est : (obtulit vitulum) et arietem unum et discessit (j^Ljj,)
;

sive ,
quod etiam conjecit Ojuj Uoj Jls»^ !_s_ (et obtulit) vitulum unum et iterum

/LuLj) abiit. Per iX>c nempe intelligitur adoratio Dei , quam Sacris faciendis ille in-

stituebat , ut ipsum incitaret ad ipsius voluntatem manifestandam. Deinde ~J& , proprie

secundas agens , ut eiplicatur ab Hamakero in Disp. de Collectivis arab. (Orient. I,

p. 51) , de animalibus usitatur , secundos dentes cum primis mutantibus : quud quia

Camelus facit sexto anno , Camelum illud designat sexennem ; equus vero et bos atque

ovis quia tertio , equum , bovem et arietem designat triennem. In Hebraicis ^y&j jJ*_

h. 1. respondent vocibus VXt "13 (Num. XXIII: 2). Arabice sic haec redduntur, non

adeo ,
quoniam animalia florentis aetatis mactari solebant , cujus generis est (C-*-*

sed quia hoc vocabulum ibi legebatur in arabicd Pentateuchi samaritani JTersione ;

nam pro ^Jo Sa^adia habet hic
(
j£.*_35.

(«) In praecedentibus ea , quae leguntur Num. XXIII: 3 seqq. , quam brevissime nar-

rantur. Quae h 1. dicuntur de Angelorum agmine , Jsraelitas custodiente , orta viden-

tur ex samaritana posterioris partis loci Num. XXIII : 21 interpretatione. Pio o!) ; Ul

leg. c_^JU! : vid. ad Cap. I, n. c, coll. cum p. 24 ^mAjLS iOCjbL \(Angeli Sanctitatis).

Verba &JI i^^-*»' Li sumta sunt ex Num. XXIV : 9 , sed memoriter , sententiarum ordine

inverso , citantur. Quae leguntur a verbis t>5J JjI JS ad finem usque Capitis, et totum

Caput IV sequens , Hottingbri7s edidit et latine vertit in Smegmate orient. p. 444 seqq.

In his pro l_j*x=-l (p. 23), 1. Iy_c=>-I
#

Verbis i-^>i»c .U=>i , id est res mirandae , dicla

spectantur Num. XXIV: 15—24. Voces |»>->U *^-« HoTTiNGERtvs vertit Astronomiam

,

ego vero ortum steilarum ; ac si dixisset : etiam si stella oriretur
,

quae ceteroquin in-

fausta habetur, haec tamen Israelitis non noceret ; sed potiu.s reJdendum est : nec vatet in

eos Praestigialor (-=»1*») , nec Aslrologus. Deinile *Pj&*& , sine dubio mutandum est in

5>_jb. Verbum enim i_
f
quod significat stillatim dijfluit , apte hic adhibetur de inleritu

paulalim procedente. Hottingek£ts scripsit -3>-al}j , et verlit: neque expugnari potest

cor ejus. Consilium denique Bilamt fsraelitas Idololntrine illecebris perdendi (qua de

re sequens Caput eiponit) , Num. XXV : 1 seqq. dueite quideui non traditur , at Ju-



— 211 —
daeos idem statuisse , ei colo 18 et C. XXXI. 16 manifestum est. Istae insidiae Bil:amo item

tribuuntur ApOc. II. 14, et in Chronici C. XLl verbo idem rursus monetur. Simili autem

ratione , atque hoc et sequente Capite , Bihamws loquens introducitur, etiam apud Josephum,

Antt. IV. 6, et Philonem de Fitd Mosis , qui loci eistant in Reland/ Disa. Misc.

II, p. 72 seqq. , ubi hic de Moslimorum item ea de re traditionibus verbo loquitur. Pro

LPjJUjL) , si non impersonaliter sumitur (dolo
,
quem struanl , id est alii) , legatur LgLui •

sic haec cohaerent cum iis ,
quae in Inscriptione seq. et in Cap. IV leguntur.

CAPUT IV.

(«) Perperam Scaliger pro ^i=Ux5tj legit ^Sy^u^ (el mane eas adducite), non co-

gitans, Nostrum amare stilum rhetoricum , synonymis splendentem. Neque post ^ J^fj

cum eo >
s

1 *^ inserendum. Vocem ajb: ab eodem eiplicatur ndronTQOv. Potius tamen

intelligam quodvis ornamentum , quo ostenso , mulieres aliorum oculos in se converterent.

Neque etiam cum Hottingero, ^a de suo addente , et mox suffiium in LgJI omittente

,

tfo J{ *j> i^j&Z idb>\c , currus vertatur
, qui agitatur vento , sed currus (vectus ju-

mentis) , cum venti celeritate ruens. Verbum deinde JLi , media Ja , hic et p. 249

coeundi sensu occurrit, quae notio a Castello notalur , et loco Versionis saadianae

Gen. IV. 17 et 25 probatur. P. 248 pro eo scribitur uLe.

(6) Num. II. 12, 13, Princeps (8'Sfa) hujus Tribus dicitur H^l^ " }3 blK*D
t
7# ,

et cohors ipsius 59,300 Virorum. Praefecfus vero ejus Tribfis , sive potius Princeps

Familiae cujusdam Sim-unilicae ('j^OiJr? 2tt"n\3 Kv
u>3) » eo tempore caesus , Num.

XXV. 14 vocatur tfl/D " ?D '1ST. Mulier MidjaniVjca, quae una cum illo interficieba-

tur, ibidem in colo 15 nuncupatur p03 3X-]^3 niSN Sftft TBf nD »3.3. Hanc
't : • : t * - • : t

Filiam fuisse Begis Mab'\\ici , Noster finiit cum universa ista Bibamx oratione. In

Glossa mox sequenti Ja^-Ji bA? ^y^, vox Jo*j»^! , ut t33jy Ezech. XXI. 16 (dum hoc ce-

terum etiam masc. gen. est) , ut femininum construitur. Alibi Lu.wJi est masc, gen. , ut in

Cap. XII , p. 57. Vox JU*»> , utjam in praecedentibus et alibi , v. c. p. 178 , respondet usui

et constructioni Particulae Ttf. Verba mJJjxJS ^i qL==j significant , eum cum Tribu sua

proxime Tabernaculo castra posuisse
,
qnam ob causam ille Filiae Regis , ad Tabernaculum

accedenti , statim obvius erat. Ante voces Jw^ v_*!l Librarius orientalis arabicis Literis

inseruit ^J^c*, ab Hottingero in Textum perperam receptum. Nam additum est sine

dubio ,
quia Num. XXV: 9 viginti quatuor millia Israelitarum ea opportunitate caesa

esse dicuntur. Quie lectio sana quidem est, ut collatio ostendit hujus loci cum Num.
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XXVI: 14 et Num. II: 12 et 13, sed Noster in Libro , quem sequebatur

, quatuor

rnillia legit
,
quod apparet ex mentione quatuor millium Puellarum. De voce js\ (sub

finem Capitis) sensu famae vid. II. E. Weijers// Spec. critic. laud. p. 151. Finahas*

laudes hic, ut semper a Samaritanis , summopere celebrantur. Foedus ei Auctor appre-

catur , id est Foedus , quo Deus ei ejusque Posteris perpetuum Sacerdotium confirmavit.

Num. XXV: 10—13 id narratur , et Foedus dicilur Clbty H3rD fVft. Ex ejus stirpe

Samaritani suos etiam Sacerdotes derivant , eumque titulis honorificis , Ljyjl A*^', aliis

ornant. Vid. Reland. Diss. Misc.ll , p. 64, 88 seq. , et Chronicon nostrum C. XLVII

p. 246 , et passim. Scribitur ejus nomen , tum in hoc Libro , et in Codice sam. Instituti

re<ni, quem descripsit H. E. Weijers/j/s (vidd. Comm. mei in Hist. Gent. sam. p. 58

seqq.) , tum etiam in aliis Samaritanorum Scriptis -^wi_o , ut in Cod. Hebr. Dr0'*3

,

in "Versione vero Sa.adIa^ ^Lsui. Et sic etiam JHft apud Sk-XDlAM ^LiXo, in Chro-

nico nostro rrt^- Vocem (jm^su^ pronunciavi Finahas (et sic etiam legatur ubique

supra in Diss.) ,
quae Samaritanorum videtur esse pronunciatio , in Cod. Inst. reg. mo-

do diclo fortasse indicata , quae causa sit , ut Weijers/j/s ita scripserit. Ac bene insertio

vocalis a post Literam JVun convenit cum iis
, quae de frequenti usu ejusdem diximus

ad C;ip. I , n. a.

CAPUT V.

(a) Particulam ^J] inserui , quia verbum .-s-jt in hoc Libro cum ^JI construi solet

et haec vocula hic ob sequens ^^\ faciie omitti potuit. Est tamen alius locus p. (248),

ubi lecimus : «^j!
^s^y?- O-*"**^

p^l iA.=>l} et incepit Sacerdos J/qbiinus revelare, id

est , modo supranaturali indicare (cf. n. 6 ad Cap. II) filio suo. Sed fortasse ibi

etiam «Jut ^J\ sive nSi^ legendum est , aut aliud verbum ibi olim legebatur c. a. con-

struendum. Nimirum ^'yi arabicis Literis spatio, quod vacuum relictum erat , ibi

insertum est. Praeterea ,y>s' h. 1. (p. 29), sine ^l construitur ,
quacum jungitur p. 10,

et conjungendum fuisset (Ew. Gr. ar. II, p. 113). Deinde legi t^y^k^
}

id est h. 1.

Coelus Patrum morluorum
,

qui , collato Nuin. XXXI: 2 (qui locus hic spectatur)

,

sine dubio intelligitur. Hoc sensu etiam haec verba eiplicantur in Glossa addita
,
quae

Auctori videtur tribuenda , h. 1. ut in Cap. II
, p. 6 ea eipiicanti, quae in suo Fonte

legebat. Vo.v 'iy^c , ut observavit de Sacyus (Chrest. ar. I , p. 321) , locum illu-

strans Al-MaqrizI/, qui ea voce usus erat
, peregrinae est originis , orta nempe ex Hebr.

fHVJ? >
proprie Coetus , deinde vero

, quia Feslis diebus magnus in primis convenit ho-
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rnmum numerus , Concio Populi ad Feslum, praecipue ad septimum Paschatis , et octa-

vum Festi Tahernaculorum d«'e/«celebrandum collecta. Conf. de die Feneris , K**^| ffJ .

Alia ratione HoTTINGERt/.s , hunc locum adducens in Diss. de Theoloyid Samarilanorum

(Fnneas. Biss. p. 25) , eam vocem , quam tyoJif pronunciaverit , explicuit. Vertit prin-

vipimn tuum , ac si analysis corporis humani in sua principia , sive elementa , specta-

retur. Et verum est , ut docuit Schmoelders in Biss. de Philosophid Arahum

yolic (a sing. y^c) designare densiora elementa
, quibus opponuntur rX$==> J, sublilia re-

rum initia, At nemo non videt , ea hic non in censum venire. In verbis : lo ^—.\ .,[$

ante dicta C. II respiciuntur. Porro enarrantur , quae Num. XXV. 16—18, et copiosius

Num. XXXI. 1 seqq. leguntur , ubi tamen JuSa.-a huic expeditioni praefuisse non dici-

tur. Huic vero in nostro Libro eae partes mandatae esse videntur
, quia Num. XXVII.

18—23 ejus inauyuratio jam memorata est. Finahas ei bello interfuisse ibi fertur

quem dum in sequentibus Auctor celebrat, ea ob ocuios habet , quae in Cap. V narravit.

(6) Scalxger sine causa emendat Ojlc in oLc. Quis sit Finuhasi &*e ^j! (p. 30) , Jatet.

Mox Auctor arcem (^j*a^\JI) finxit , et ^\Xo appellans , urbem hujus norninis intellexit.

Hanc nempe p. 34 nuncupat iXLJf , et pari modo ac Janljaw , eam captam esse contendit

,

quod tamen Num. XXXI non traditur. Quinque Beges Midjanitarum Jes. XIII. 21, 22

et Num. XXXI. 8 nominatim recensentur, itemque Biiiarm" caedes hic , sed verbo tan-

tum
,

narratur. In iis
, quae de Bikmo Noster deinde fabulatur , 1) observetur verbum

u-ii , alicujus vestigia sechtus est , cujus X Species, hic cum Qt p. , significat alicu-

jus f. sequi sibi fecit , id est summd curn diligentid aliquem quaesivit. 2) Tem-

plum dicitur, non ut vulgo , tantum oLl™ , sed lX.'Jm ^"Z. Fortasse legendum est o^jj

Oj**», Templum Idoli cujusdam
,
quae vox infra legitur p. 88 et 91 , ubi etiam coll.

.-X-oIjm occurrit. 3) Obvia est , in Lexicis item omissa , Species VII verbi IjCj ; in I mu-

tus/uit, inVII igitur mutus factus est. Stupor ergo h. I intelligitur , hoc , dum mutus

erat, efficiens, ut sonos articulatos enunciare non posset. Judaeorum de BiLame caede

Fabulae ea , quae Nuni. et Jos. 1. 1. leguntur , mirifioe exornarunt. In his dicitur yladio

con/ossus
, sed in istis Fabellis a Flnahaso primum ictu lethali in capite percussus esse

,

mox veio ex eo vulnere iterum convaluisse , et ex uno ejus capite seplem capita prodiisse

feruntur. Conf. Dr. Z. Frankel (Forstudien zu der LXX , Leipz. 1841
, p. 187),

agens de graeca dictione iv fonjj , in alex. Vers. Jos. XIII. 22 ; et Zullig Comment. in

Jpoc. XIII. 3 , quo loco ut ipso judice ista Fabella speclatur , ita numero 666 indicantur

wmen Bibamx , ejusque titulus
, qui ex verbis Jos. XIII. 22 ujDp 1^2 "

\2 C^Vj
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efncitur ,

quarum Literarum valor sic quidem ei numero revera respondet , non vero si

,

ut reveral. 1. exstant, vocabulap/eKe scripta , e\Articulo aucta , legis : "|1^2 "
|3 0^3

QD"'i3n. — Dedita opera BiMn&s morti proximus in nostro Chronico Terba locutus esse

dicitur , quae nemo inlelligeret. Sic enim Prophetam falsum designare voluisse vi-

dentur , cujusmodi Jes. XXVIII. 7—13 cum ebriis et pueris balbutie?itibus comparan-

tur
,
qua de re ZtiLLiG. 1. 1. pluribus disseruit. — Legem memorans

,
quae in Biham?//»

invocatur , Noster videtur cogitasse Deut. XXIII. 2 seqq.

(e) In Codice legitur quidem U**0> , sed ex sequentibus manifesto apparet L*,Jj in-

telligi , id est , clientelam (*'-o3) ei promisimus , quae notio Il^e Speciei in Lexicis non

exstat. Similiter in iis omittitur constructio verbi ^> c. ^^JLc pers. et ^ rei (ausus

est aliqtto nolente aliquid facere). Conf. de .Jle hoc sensu Ew. Gr, ar. II. p. 82.

Pro !xm*j non opus est , ut cum Golio legamus b^j (in medid audacia nostra)
, quia illud

dijudicandi sensu sumtum , bene explicari potest. Perperam eliam a Scaligero } m
bjiXs.jj "$\ deletur. (Vid. Ew. Gr. ar. II , p. 277). Pro ^jUJ deinde leg. ^jUjj' ^.i.

Paulo post legi ^£ pro v^, cujus nomen verbale supra p. 23 et 28 ohvium , similiter

emendaveram
,
quia hoc , ut putabam , saepius in nostro Chronico legebatur , et p. 23 a

Scaligero lectum erat ; sed lm£ et ^ia retineri possunt
,
quia eodem sensu usitantur,

et hoc verbum item c. ^J^ construitur. Porro laliore sensu , quam vulgo , adhibentur

Joj et ijula (quod h. 1. collective sumitur) , non de sola infantid , sed de juventute ad

virilem aetatem elpubertatem usque. De pueris ergo dicitur qUIxJI ^Jj5.j,de puellis

(|:io ^j) ^>j v_j-«j' J iJLib. Postea pro idl+L. per negligentiam Librarii fortasse le-

{»itur \jU «j-*. Vox jJL construitur ut femininum , cujus rei alibi etiam exempla exstant,

v. c. ap. SoJiiTliyi/ in Vitd sua
, quam ipse conscripsjt , et in Libro -LaJi <ry^- V id.

A. Mecksinge Spec. exhib. SojQti/ Librum de Interpretibus Korani
, p. 4 lin. 8 a

fin. , et p. 13 Weijers77 animadversio nota 9. Nomen denique unitatis Xjj^ a Castello

notatum , a Freytagjo omissum est.

His autem cum dictis Nurn. XXXI collatis , alia in nostro Chronico addita , alia otnissa
,

sive in compendium redacta esse videmus. Ad haec v. c. referantur dicta 3Iusae (ool.

17—24 et 25—30). Addita vero sunt , 1) quae narranturde reditu Bif.-dmi ad 5 lieges

collcctos ; 2) de inopinato Israelilarum in eot itnpetu ; 3) de meretricibns a Regi-

bus consociatts ad Israelitas mtssts , et postea interfectis ; 4) de muris collapsis
,
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5) de Bihumo in Templo repcrlo , ejusque perturbalione et sluporc ; G) do Jusa.d

Bi/.-dmum servare cupicnle , et colloquium habenle cum Sim-.iiniUs
,
qui Bi/.umum

,

Jusa.-d invilo , inlerfeccrant; 7) denique
,
quae de sa/vo 12000 Virorum reditu tradun-

tur. Recentiorum temporum dxoioiu tribuatur mentio equorum mulorumque
, qui asi-

nis (p. 34) adduntur , de qua quaestione vid. RoseNMULLER Handbuch der Hebr. Al~

terthumskundc , IV , p. 29 seqq. et 54 sqq.

CAPUT YI.

(a) Verbum S»i refertur ad Orationem Miisae, quae a p. 37 inde traditur , quia haec

de quaestionibus diflicilioribus, et rebus futuris agit. Hocce Caput HoTTlNGERtf.s J. I.

p. 453 sqq. edidit et vertit , exceptis modo iis
,
qaae p. 39 a verbis ..-J! o*ij-H \Sj> ^! Jf

leguntur. In his sequentia observentur: 1) usus emphaticus verbi -=»! , hicin Y^remansit

vivus. 2) Mons K3J , Sa.ad. _ya , dicilur h. 1. auLi
,
quae scriplio cum priori voca/i

productd , minus accurata est. E. Smith in appendice ad Robinsqn/ Itinerarium in

Pa/aestinam (III , p. 924) scripsit L3. 3) Voce iLJ^!
, quod collect. est tov ,-Jj

, quo , ut

Cast. etWlLLM. etiam notarunt, designatur amicus, socius , sodalis, signiCcanlur h. 1. , C.

XVII (p. 89) , XXIII (p. 110) , C. XLII (p. 209) , Socii Senatus , JUinistri. Sub finem

hujus Capitis (p. 38) eosdem Noster vocat : &J-,^i £cL*> , p.28 vero\XcU>, Coetus ejus,

nempe Miisiie , et p. 48 (coll. p. 32 et alibi) ^.yiyiLJ! tL*«. ..i^rS^ , J2 Primoi-es
, qui

semper aderant (Principi). Nec diversi sunt illi ab iis ,
qui p. 7 (cf. n. d ad Cap. II)

dicti sunt xJjJL, iC-PL*J\Jt J^!. Ut ab his distingui possint Sacerdotes , hi Cap.

XXIII (p. 115) dicunlur «U! ^LJ.t et summus Sacerdos j^iytt sive JJ! ^J!-,. Alibi

(C. XXII p. 109) mentio fit de ^LJ^! KcL+s»^ r»^3^* >
'^ est ^e ^uĉ 'ce > et ipsius Coetu

Socioium , ubi intelliguntur ii, qui in rebus judiciariis opem illi praestabant. Praefecti

mi/itares intelliguntur formula «y>5 et jC*oJ! »;.-=». (cf. n. h ad C. XXIII) : et p. 48

occurrunt oL^ijJ!.. oLyw»*^J!.. ^a*j!j uijJ^! £ -'j-=i Duces Agminum
,
quae mil/e ,et

centum , et quinquaginta , et decem viris sunt composita. Contra iC*£sJ! Jj>! firi sunt.

Juris a/iarumque Scientiarum periti
, p. 7 vocati KijjtJL, A*l\ ^3>\ (vid. n. d ad

C. II) , et p. 48 , ubi veterum Hebraeorum conditio melius depingitur . ^^olXJjxJ! sloaaJt

^Ui^wJ! tLXs^J! ^-j.*^*J!j , Judices primarii , et 70 Wiri , Sapientes il/i e/ecti. —
4) Attendatur _Jos»\Ji p. 36 , quod, praeeunte Golio in margine Cod. , et Hottingero 1. 1. ,
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emendavi in yajsuls , se praesentem sistat ; non tantum

, quia hoc praeferendum est

verbo yas» (Mzisae se prosternat , ut ejus benedictionem accipiat) , sed etiam, quoniam

frequentissima est in hoc Libro Literarum h et ^ja confusio. Retinui vero lectionem Lo»

«.jj*M-o,ubi pro^c particula ^ usurpatur, hocsensu: et ea, quae(yob\s) revelaturus est.

Egregia tamen est conjectura Scaliger/, legentis -**sj , quam Hott. etiam recepit

,

vertens .
et quidquid praeterea explicuerit ; ac nihil facilior, quam Librarum b et ^J

in Scriptura samaritana permutatio.

(6) Videtur per voces o-iCUJIj ofjyA^Jt (sive potius Ojja^J! , vid. n. c ad C. I , et

n. a ad Cap. XXIX) indicari splendor ille Majestatis divinae , de quo , in Aede sac: a

manifestato, Judaei etiam somniarunt , et qui C. XLII (p. 203) dicitur bjJuiJi ^y (splendor

potenteae) (divinae). Mu«ae facies eam ob causam moi etiam lucida fuisse dicitur. Porro

oLiJAla sunt ordines Ismelitarum, sive secundum civiles divisiones Tribuum, Familiarum
,

et Gentium , sive secundum militares in Jgmina 1000 , 100, 50 et 10 Virorum. Voce

Kaj,
, cui notio tantum in Lexicis tribuitur loci editi , h. 1. sella altior significatur

,

qua M usa , Principum instar , usus esse dicitur. Mox Musae Oratio memoratur , ubi

spectantur Capita Deut. XXVII, XXVIII, XXXI -XXXIII, e.s quibus tamen nonnuila

tantum h. J. traduntur. 1) Auctor loquitur de &'J ^aa^jcJ! idlJi^ , de diclis laudationem

Dei exhibentibus , ob oculos habens Deut. XXXII. l->4 , aut potius seriem Epitheto-

rum Dei , cujusmodi Moslirm uti solent , et ipse usus est in Epistolae initio C. XXIX.

2) Memorat dies Favoris et Irae , de quibus supra in Diss., p. 126 diiimus. Quae

deinde recensentur , Noster de suo addidit , haec ex Samaritanorum Placitis recentioribus

petens : 3) enim nuncupat jLJI qLSjJ, Diluvium ignis , quod RztkNDUS (Diss. Misc.

II , p. 30) de poend aeternd erplicuit, ego vero ,
quia moi de vindictd fit mentio

,

de fulurd sorle Orbis Terrarum
,
quem ut ante aquis , ita die judicii supremi

flammis et igne perditum iri , nota est tum Judaeorum , Chrislianorum et Moslimo-

rum, tum etiam recentiorum Samaritanorum opinio. Sequilur 4) «T.'»!^-. t tt. x t iuJ] *j..j

dies vindictae et retributionis , sive judicium extremum. Merito ibi Relandps (1. I.)

emendationem Golii rejecit
,
qui in eiemplo ipsius , ei nostro Codice descripto , et quo Rk-

LANDtfs utebatur
, pro K*5i in margine substituerat *<l*i

,
(dies) resurrectionis. Ad Episto-

lam, a Sarnaritanis ad Ludolftjv missam , Rel. recte provocat , ubi diem vindictae et retri-

bulionis appellant ' ^2,"*t ' tiJpV tiJtTIT- 5) Tempus definit Musn
,
quo ad lsraeUtas

rediret (gJI Jvs».) , de quo reditu eliam loquuntur Samaritani in Epistola ,
quam mise-
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runt ad Anglos anno 1670. Vidd. Eichh. Depert.W

, p. 28, coll.XIII, p. 266 , et supra

dicta in Diss. p. 127. 6) Benedictiones sinqidarum Tribuum memorantur (conf. Deut.

XXXIII), et omnium Tribuum restifutio in integrum (partim ex Deut. XXXII. 43 et

XXXIII. 27 seqq.
,

partim ex Prophetarum Scriptis , desumta) , ubi verba occurrunt

JUxJlj, (.L^J! |.LI ^.s
,

quae respondent Hebraicis D'D*n rViniO , et HoTTlNGERtf.v

,

non bene intellexit , vertens : et ut in perfeclionis atque integritatis slatu firmati

stabilesque essent. Quae quum etiam displicerent Rklando , hic ea in exemplo Operis

Hottinger/, cui titulus Smegma
, quo ipse utebatur , delevit, at sine causa ^^ ,

ubi suffiium ad praecedens J.^= referendum est , mutavit in *..j ^$,-.^. Melius ab ipso

ibidem redditur illud ^.^x^^ (quod H. vertit , et rata habita fuit precatio ejus),

a Populo ei responsum fuil. Respiciuntur nempe benedictiones
,

quas Populus Musae

apprecabatur.

(c) Non intelleiit HoiTiNGERf/s, (vertens 1.1.: cumque totus jam cxercitus copiisejus

[satellitio] valedicere vellet) , sensum verborum jUv.*js\j <J^f~-. Vniversus Populus sic

designatur , ut agmina , singula , et innumera significentur. Eadem dictio eodem sensu re-

currit , ineunte Cap. VIII (p. 43). Vocabulum moi attendatur kLiLjm opus
, quod alicui

mandalur , (werkkring). Hac sententia , cui Scaliger in margine adscripsit 6 fiiv fiioi

ccviov iv TOitf dy&Qujnoig , -/; di noliTtia (iitu tov &iov , Auctor significare voluisse videlur

lunc absolutain quidem esse vilam Musae terrestrem , sed superfuisse coelestem
,
quam agc-

ret coram Deo et Angelis. Cum eo ergo , ut per Dei gratiam conjungatuf , Noster optat

,

et Musa.m indc in Terram aliquando rediturum esse, opinatur. Similiter Musa in Carmi-

nibus , a GESENloeditis , dicitur post mortem habitare in splendore divino , sotii instar

fulgente (VI. 21 p. Z7, coll. p. 93), et Filius vocatur , sive Servus , et Jmicus Do-

miis divinae (p 50 , 53 , 54, et p. 38 , coll. p. 94) ; quin preces fertur in coelo fundere
pro Populo , Deogralissimas (VII. 30

, p. 39 , coll. p. 98). Formulae Moslious tiitae, et

pnrtim ei Al-Qorano sumtae, finem Capiti imponunt. Hae deinde saepe recurrunt; v. c.

in fine C. XI (p. 55) , ineunte et eieunte Cap. XXIX (p. 136 , 150) , C. XXXVII (p. 180)

,

C. XXXVIII (p. 188).

Quae praeter Musae Orationem , hoc VI Capite continentur , desumta sunt ei Deut.

XXXI. 14 seqq. (ubi ille Jusa:a?w, Levilas, Principes , et universum Populum congregasse

dicitur) , etesDeut. XXXIV, ubi de Montis conscensu fit sermo , qui item Num. XXVII.

12—14, Deut. I. 37, III. 18—29, IV. 21 seq. , et XXXII. 48 et seqq. memoratur.

Ficta sunt verba Praeconum, Musae in Locum sacrum ingressus , et Sacra ab eo ibi~

dem in Ard aened el aured peracta: porro facies ejus fulgens , fletus Israelitarum

per horae spatium
, et nubes tgnea , illum a comitibus sejungens. Sacra Musa item

55
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fecisse dicitur Cap. XI, p. 55. Sacerdolis parles Judaei ei non tribuunt , neque in Pen-

tateucho ei ipsae assignantur. Jusa=ae eaedern adscribuntur Cap. XII.

CAPUT VII.

(a) Quae Capite VII leguntur a verbis inde gJI «-wjj bKj , Hottinger£/s 1. I. edidit

et vertit p. 459 seqq. Verbis *~JI Jail\— \Jif$ Glossa continetur alicujus Librarii , quae ne-

xum orationis interrumpit , cujusmodi aliae plures obviae sunt ,de quibus supra egi in Diss.

p. 103. Ante *g5l£j inseratur ^ Copula , quae in Codice non legilur. Deinde p. 41 pro

^jLa-j , ut in nostro Exemplo restituatur l-asj- — De Miisa , mortnos in vitam revocante
,

cursim locutus est Rklandus (Diss. Misc. II, p. 30 seq.) , locum ex hoc Capite addu-

cens (ubi o-oi ^l emendelur , et ^j! servetur). De hac Musae facultate in Pentateucho

nulla fit mentio , sed in Cai minibus a Gesen/o editis (p. 22 coll. p. 53). Ut ChrisWani

syriaci praeclara quaeque , lum virtutes , tum res
1

gestas , quae Piophetis V. T., et inN. T.

Jesu et Apostolis tribuuntur, in suum Apostolum , sive Prophetam , Ephraimmn , contu-

lerunt (ut conspicuum est in P^i/d ejusdem , ab Assemanis primum edita in Bibl. orient,

I. p. 26 seqq. , et recusa deinde ab Uhlemanno, ad calcem Grarnmaticae syriacae

,

Elementarlehre der syrischen Sprache , Berl. 1829) , ita Samaritani summa quaeque
,

ipsis ex Judaeorum traditione de aliis Prophetis cognila," Musae vindicarunt. Judaeos etum

mortuos in vitani revocatos inter ejusdem Miracula recensuisse , exinde apparet
, quor)

,

monente Relando , Judaeorum nonnulli id negaverint. Ex hac universa Musae laudatione

manifestum est , Samaritanos Eliam et Elisam aliosque Viros Prophetas non agnovisse
,

et ea, quae de his feruntur , improbasse.

(6) Sensus est : Gentes, suorum Prophetarum auctoritatem defendentes , per Musavn

testali sunt , id est , invocarunt dictum Deut. XVIII. 15 et 18, ubi de Propketu posl

eum venturo fit sermo. Christianos nempe et Moslimo.9 spectat Noster, sic sumrnam

Mfisae auctoritatem ultro agnoscentes. Conslructio vocis ^i sequente Accusativo , ex el-

lipsi quidem explicari posset (per quem , Prophetam cogito) , nisi potius L^«J h.l. et deinde

Glossa sit. — Mox animi celebratur mansuetudo Musae, qua si prodiisset ad Populum le-

prehendendum et poenas divinas in eum invocandas, ipse ira confestim deposita , amice eutn

compellabat , et Dei misericordiam precibus impetrabat. Dicta porro #Jt ^^kj ^y> ^i

tidentur respicere historiam Legislationis in Monte sinaitico (Exod. XIX. 16 seqq.j ,

adeoque isyxjul ^Ji^s» significat aditum ad Coelum ipsum ,
quod Samaritani sibi finxe-

rint aulaeo a Mundo separatum ad modum Sancli Sanclorum. De dictione J-^l d-*^,

quae recurrit C. XXIX, p. 147, exposuit Reland. 1. 1. p. 77, indicans Arabes Verbum
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JJCs etiam adhibere de liquoribus , qui aliis rebus [ncmpe addito pulsu] immtscentur.

Latiore enim quam interficiendi, nimirum afjligendi sensu , item usitatur. Et sic v. c.

de siti gravi ac vehcmente , cujus vi costae penitus exsiccantur, omnique sensu desti-

tuuntur. Vid. II. E. Weijers Spec. laud. p. 40 et 135. H. 1. et C XXIX de aquis JViti

dicitur , baculo Musaepercussis Itaque non opus est emendatione Scaliger/, p. 77 substi-

tuentis <h'i pro JJCs , cujus meminit Reland(7.s Quarta forma veibi ^& (infuaam conjecil)

G > -

quae deinde occurrit , in Lexicis omissa est, uti etiam quae mox obvia sunt o^JJ (Ca-

STELLt/s perperam iyJS) , et adjectivum inde derivatum Jifyli. Negligentius scribitur

nxJu**j pro &^JLaL^j. Vocis «IlXx. Litera I , loco Literae ^ a manu orientali in Cod.

puncto notatur. Perperam Scaliger in margine legit stiAi, et Hottinger. bIlXc. Hic

post Kjjj^-UJI inseruit ^l , addidi ego praeterea «^XsJT. Sub finem Capitis leguntur

verba ^^ ^l l£>J> quae Scaliger ad marginem Codicis jam emendavit in Jl ^c^j

«^ijj (non ^Ji ^i ^ , ul Hotting. contendit , istud "^ enim sine dubio ortum est ei

dimidio circulo , a quo parenthesis incipiebat)
, sed sine dubio legendum est ^JI ^s^jj

xJ*yi, ut Hottinger<7s recte conjecit , et Relanocs in margine ad suurn Smegmatis

exemplum , vertens vox descendit ad cet , probavit. Verbo enim ^jAi in Hln Noster etiam

usus est hoc ipso Capite p. 40 , et clamandi sensu hoc Verbum in III" forma in Versio-

nibus arabicis V. et N. T. frequentatur. Locos Castell#.s indicavit. Subintelligttur vox

ex coelo loquens
,
quae Jusauw jussit lletui finein imponere. Per festinationem Libiario-

rum JUiisae nomen illius nomini substitutum est.

CAPUT VIII.

(a) Voj iikXc , hic de universo Populo obvia
,
quacum conf. infra p. 1

7

1 ^_i\_\-£ j-^-j

de Commilitonibus bellicis , ab alia manu arabicis Literis addita est. Capitis initium ad

verba usque J-*jI_-«I ^^ ^> ^lx. editumest ab Hottingero 1. 1. p. 462 , etsequentia ad

verba KcLUt o^s\j", p. 485 , quo ei loco apparet , eum in paginis citundis , non nu-

merum Codicis nostri , sed suum exemplar ,
quod initio alia complexum fuerit , secu-

tum esse. Pro ^jo , quod Hott. legit, in Cod. eistat f*to, sensu hic obvium , ut p. 25

et 219 , verus factus est. Conf. etiam C. XVII (p. 85) , C. XX p. 98 , et locus Vitae Tim.

a WiLLM. laud. Nomine jUtUxJI (de qua forma vid. Ewald. Gr. ar. I , p. 208 seq.).

Gentes palaestinenses hoc Chronico saepius nuncupantur ; v. c. p. 61 , 93, 98 cet ; a
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SAUDia vero ^olilf', v. c. Gen. X ,18,19. Pent. samarit. arab. ibi

(l
c'J*1j

>

) uel_y#

pro quo , ot videtur , legendum est ^gjUL—s. Palaestina porro in Chronico nostro dicitur

l
^l__b *>Uj. Sententia M^i a_« iXi-J perperam redditur ab Hottingero , legente lX__J

(inspiravit Josuae) , ut se suoque populo esset fortior , quae explicantur sic , vt

audacior conira iret. Luctus Populi ex Deut. XXXIV. 8, et monita Jusa:ae ei Cap. I.

Libri Josuae hebraici , vel potius ex ingenio Scriptoris, ut reliqua dicta de Gentium con-

(jrerjatione , desumta sunt.

CAPUT IX.

(a) Omissa Inscriptione , Hottingbrps 1. 1. p. 485 seq. hoc Caput edidit ad verba

usque v-Htj, "$. (p. 47, 1. 2). Ex verbis *J ,]>.bj a i _ «_^j ^JI *JJS b>3 i apparet, No-

strum intelleiisse Ancjelum , non Deum , quem si voluisset
,
pro „ JJL ^t dixisset __.

Libhnus, hic et infra p. 108 , scribitur qUJI , non
,
quod in vocibus a Litera Lam inci-

pientibus , et quibus Articulus praefigitur , consuetum est ,
qLlJJI. In Lam tunc non

scribendd, IXoster tamen sibi non constat : sic v. c. C. X , p. 47 exstat ^xJ^JI , p. 53

„j_l.,, et in Cap. XXVII, p. 126 (j~LJJt , et p. 129 JsJJlj. Plerumque tamen in hoc

Clnonico vulgaris pronunciatio sola spectatur. Pro t,t.sJI , ubi alia manus (scribens n )

ultimam Literam pronunciandam esse monuit, rescribere non ausus sum cjljS.Jt.quia no-

men hujus Fluminis in Lingua vulg^ri pronunciasse videntur Fora , ut apparet e\ scri-

puone Josephi in Antt. 1,1, 3 , ubi Codices scribunt <Poga- Mare mediterraneum
,

ut apud Hebraeos (j"nntfn CTH) , sic h. J. vocatur jas-^I (pro j^>JI) j^V- Perperam

Si aliger -^>^i emendare voluit in ._s»'^l , cogitans Mare ruhrum
,
quod

,
quia termini

indicanlur ab Oriente Occidentem versus , hic memorari nequit. De dicendi ratione

^Jtj _ ^yA in terminis definiendis vid. H. A. Hamaker ad U. E. Weijers// Spec. Jaud.

p 60. bU^-J'1 (ut scribitur)
,
pronunciavi ,JL=Sut. Pro ._•_! HoTTl.MGERts perperain

senpsit O^Vixi.tsed illa forma
,
pro solenni ooi_t , in Lingua vulgari trilissin a est (Ew.

Gr.ar.l , p. 308—312). Aliae ejus generis formae infra recurrunt: v. c. in Cap. XXVJI
,,

. . o >0> B JO i. cc G i.

p. 129 ^Jub! pro c>J-Uci , et p. 144 in Cup. XXIX *xJj>.^ (in Cod.^ls-t..) pro ^1=>'.. —

Moi pro'Jw=-, ut in Cod. leg. IJo>. Adscribitur deinde Interprelamentuin voci >WojmJ1 .

nempe ,
.__>J! s^laJ.; , quo sine dubio Templum significatur ijaritimitanum. Particuia
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^» in tu*i __==\jj e« tantum praecepta indicat

, quae hominibus
, qui non Levitae aut Sa-

cerdotes erant, praestanda incumbebant. Mox , ut p. 52, animadvertatur lusus dupli-

cis notionis verbi !___., servandi et observandi , in sententia ___=\~i ___«__ «2 obser-

vabis , servaleris ; qua de re vid. eliam Gesen. in Carm. samarit. p. 47 n. 10. Voi
^LL_=Ji in fine , tale colloquium significat

, quod ad Foedus ineundum instituitur.

Hoc Caput maximam partem convenit cum Jos. I. 1—9. Pleraque versionem fere re-

ferunt Texlus hebraici , s. potius graeci ; pauca tantum differunt.

CAPUT X.

(«) Caput X, omissa Inscriptione , exhibet Hotting. 1. 1. p. 487 seqq. Primum hic

verbum £*->! c. a. p., deinde cum ^Ji p. construitur ; illud sensu sibi aliquem con-

gregandi, id est conveniendi cum aliquo ; hoc congregandi , sive veniendi ad ali-

quem. Verbum u>j3 , omisso ^Ls , hic significat obtulit Sacrifichtm , et sic etiam

infra p. 193, 237 in f. , et p. 238; illud vero additur p. 220 in f. Insolentior

est forma oLL~.._&J5 a singulari *iA_*I_s_i, Agmen 50 Firorum , cujusmodi formas

Arabes non amant
,
qui hic usi fuissent forma K*^*n.i^jT, sive \"- ___r (de Sacy Gr.ar.

ed. 2«= I. p. 42S, Ew. Gr. ar. I. p. 237). Fieri tamen potest, ut hanc posieriorem

formam Auctor scripserit. In Codice enim ea vox in fine Jineae non absoluta est. Ne
hanc enim transgrederetur , Librarius scripsit .y___s_t_j , sed deinde Codicis Iievisor in

margine addidit oLj. Vox i->^~i, ut Collectivum roO i-iL_ (quo sensu mox occurrit) in

Lexicis (ubi tantum Collectiva memorantur ^JCJi et Ll_) non citatur, sed ut Nomen
actionis notionis elata fuit. Quinam sint ^LJj! h. 1. , collata p. 52, non dubium est.

Intelliguntur Majores , Patriarchae in primis , et revelationes supi-anaturales spe-

ctantur, quas hi accepisse dicuntur. — Qoranica dictio observeturin verbis L^ .:" ^ j_j

«JJb. Mox per <-\^*Ji Udc Jy?>Jj] jJL&Jt L__u intelligi videntur Orationes, quae Musa

sub finem vitae habuit , sive Liber Deuteronomii universus
, et sic Glossator

, qui se-

quentia addidit , locum item explicuit , cogitans , dum ~«j_wJt _ _i memorat , Deut.

I—XXV, dum vero loquitur de gJ5 _Lj U _yi , benedicliones et minas attendit,

quae Cap. XXVI et seqq. continentur. Sine dubio L__j est exposilio , ut _u_T p. 32 ex-

plieuit; et _\_j_Si L$J_- i^Jt , loco illustralur _vLUJi „_JL_ J\_>t
, quem Widiett.

56

7
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*

ei Vitd Timuri,p. 592. 11 attulit. Diclum nempe propriesignificat , sumsil super eo pa-

clum , id esl pactum scriptum manu prehendit , et in allum sublalum praelegit ; aliis

verbis ,
pactum cum aliquo iniit. Pari modo Hoogvliet in Spec. de reqid Aphtasi-

darum Familia p. 127 , 6 a f. , et p. 131 , n. 113, verba explkurit v_iUXJI *~Jlc \=A

[hii overhoorde hem het boeh). Et sic iocus noster item eiplicetur
, pangitur Foedus

recitatis iis Lecjibus. — Pro solenni ^-bJo, ^m, hic porro legimus pf^j^-*, ^jCx*
}

vobiscum solis. Alibi Noster ad Linguae usum se componit , v. c. Cap. XXXIV p. 165.

Perperam autem h. 1. HoTTiNGERtfs legit *£=o£>y>y, Verbum J^ genuit
, quod de ani-

malibus tantum usitari solet , moi de hominibus adhibetur
,
quo sensu Arabes potius

Verbo i5Jj utuntur.

(b) Vox »~4>j' »
proprie mutuus adspectus , id enunciat , quod Judaei dicunt !~ty3iy ,

Cf. etiam infra p. 200 et 208 , ex dictio in Libris Druzorum vi=-^.Jt (la conversation

face (a) face) , vid. DE Sacy Expose de la Relig. des Druzes , I. p. DV , et II , p. 194.

Deinde observetur sententia aJi tUidi Jv^Li *Xxi yj£i. ~$> Chronici nempe Auctori , postquam.

haec scripserat, in mentem venisse videtur dic.tio proverbialis
,
quae exstat Deut. XXIX. 18.

Ibi in Teitu hebraico haec leguntur : nj^7l t?X"l i"H5 Bh$ DD3 #1"fS , id est : ne sit

inter vos radix gerens venenum et absinlhium ; quae verba hunc sensum habent ; ne

uuis Jdolorum Cultu capiatur , et hujus amore alios tamquam veneno inficiat.

Hunc locum Noster sine dubio spectat , sed duobus verbis absolvit
,
quae in Scholio

item leguntur, Versioni Abu-Sa5d/ apposito. Hic enim locum reddit : *£*» >A>>r> "&*?

UL'cj U*« -*i* J^at ; SamdIa vero : J&s- £ *** j+i* Jo^ *jUs q*-£-j tb+£=>. Vox SC-LxJ

in Chronico refert Hebr. PIJl??. Praecedentem vocem ^y\ Hottinger^s in Smegm.

,

p. 490 subfinem) interpretatus eslfoetor. Sed ut Freytagius , allata Qamuse auctoritate,

docuit, significantur spicae aristae. Nec spicae arislae inlelligi videntur cujusvis

frumenti generis , sed ejus plantae, quae externd formd triticum refert, plantae

nempe ,
quae vulgo dicitur ^.j , et graece l^dviov , v. c. Matlh. XIII. 25 seqq. —

Quae porro ab alia manu explicandi causa adduntur , sententiae cursum turbant,

sensum tamen dicti bene reddunt. Quae enim in colo 18 praecedunt, declarant , de

Idolorum Cultu hic esse sermonem. — Verba p. 52 ^sJ ^ ^CXc transposui ,
quia sen-

sus est : Deus , Coelum , Terra , Angeli , si quando testimonium de vobis proferant ,

hoc faustum vobis sit. Deinde p. 52 observelur nolio vocis iivilju* , qui hic desi-

guantur virtutes
, quibus aliqua tcrra emineat , ut voce x-jJ-j ejusdem calamitates
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live plagae intelliguntur , voce vero ^^jsXxa res quaeque infaustae, Perperam ftUI

HoiT. horizonlem expficilit , nam non ab qLc Media Jd (in IV acuto visu observavit)
,

sed ab Lc Mediu/'«M (in IV adjuvit) , derivandum ; id ergo intelligitur, quod uuxilium

praestare possit. Verba (*&,-"-> _»- ,J-e_f _£J-*JI a-J^, explicantur dictis in Cap. II

(p. 7) gJI ^=U*xJI w j.jij ^J-I j__»_f. Vid. y/rtw. ad Cap. II. n. c. _?__ ergo maanus

non , ut suspicatur Hotting. 1- 1. , et Reland. Diss. Misc. II p. 27 , est Messias , sed

Deus ,
qui etiarn Cap. XXIX, p. 135 dicitur «SjAJI j5JL<j

r et p. 143 »___ JiuJt _nJl*JI

*_L</> ^LxJt. Vocem ^-su., mutavi in ,_£j _-S>,>. Verbum enim j.> in hoc ipso Ca«

pite (p. 49 et 51) construitur cum uj , non c. a. p. , et illa Litera cum Kaph in Scri-

plura samaritana facile confundi , et bis sic scripta a Librariis omitti potuit. Libri

Jrae et Maledictionis , deinde laudati , sunt Capita Deut. XXVII et XXVIII. Anta

«31« et _jL__i accuratior Scriptor
,

praecedente Nomine definito , Articulum scripsisset.

Contra Articulum Noster , more Scriptorum sequiorum , scripsit v. c. in statu constructo

ut C. XII (p. 60) , _La„I „___JI _____•! , et ubi sequitur suffixum , ut C. XXVIII (p. 133)

«lijjJi. Vidd. dicta in Ann, ad Cap. I. n. a.

In hoc Capite multa conveniunt cum Jos. XXIII et XXIV. Multa etiam ipsejinxit

et exornavit. In his dicta in Capitis initio, ubi concionis congregatio describitur ,

deinde placita et dictiones nonnullae recenlioris aetatis , atque Templi mentio.

CAPUT XI.

Quae a verbis LjA.*-w L ad «j^wy leguntur , Hotting. 1. 1. p. 492 descripsit. Omit-

tuntur reliqua. Verba *£_*l_5j! -j*-*,—^ , proprie projicientes animas suas , intelligantur

de animo Deo devoto , nec vertantur in terram ipsi se projecerunt. Pro _!.,! tunc

_*__! scnptum tuisset. Cum iis , quae hic traduntur , conT. Jos. I. 12—18.

CAPUT XII.

(a) Apud Hotting. 1. I. eistant p. 493—495 , quae leguntur a ,jJL> (p. 56) ad _._-_ (in

Cod. p. 58 lin. 6) , et a-___>l ^L/j (p. 60) ad __»-, __JI (p. 61). Cum verbis aJJS _CJl_ ^JLJ__Jt

conf. locus C. XVI
, p. 78 et (ubi eadem

,
quae p. 78, verba repetuntur) C. XXXVII

, p. 179.

In his locis legatur ^LL_o
, (faustum sidus) exoriri faciens , idest: res alicujus prosperas
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reddens. iuj\>> ,

quod Reland. in margine ad Hott. Smegm. reddit in ordine , hic

sine dubio , ut Hott. recte vertit soliitm significat, non pulvinar , de qua notione vid.

Freitag/p^. — Verbum LeO> in Xac. c. a. p. , hic vero , et in Libro joa _j^i p. 40 1. 3 , et

alibi c. up. quae constructio a Castello notata est. — Verbis , inde a soli ad ^>cs\j

pLo=»^S , animadversio videtur contineri Interpretis arabis. Primum ob oculos habet Num.

XXVI. 62; quae vero deinde addit , a relatione veteris Chronici samaritani, quod ille

vertit , videntur differre ,
quia eos ,

qui ipsum annum agerent vigesimum et quinquage-

simum , e Censu ille excepit , dum tamen nec supra excluduntur , neque Num. I. 3 ,

18, 20, coll. Exod. XXX. 14, XXXVIII. 26 , et Num. XXVI. 2. Nimirum ad mili-

tiam obeundam obligabantur Israelitae, non, ut nonnulli statuerunt , ad annum sexage-

simum , sed ad quinquagesimum , ut ex collato Num. IV. 3 seqq. apparet , ubi de

Censu Tribus Levitarum fit sermo , de iis habendo ,
qui annum attigissent trigesimum

ad quinquagesimum usque. Sic statuit etiam JosEPHUs Antt. III. 12.4; et hanc Judaeo-

rum sententiam Samaritani piobabant. Nomen xJ^.* hi pronunciasse videntur Manasia.

Arabes pronunciabant L&Lo ; conf. DE Sact Expose de la Rel. des Bruz. I
, p. CCCIII.

n. 2. Quae hic de summa Gentis , et de urbibus Tribuum trans Fluvium narrantur,

conveniunt cum locis Num. XXVI. 51 , et XXXII. 3.

(b) Hanc notam Chronici Interpres addidit in gratiam NablVu , qui Cap. XXIII ditio-

nibus trans Fluvium praeficitur , et cujus res fortiter gestae deinde Capite XXXIV—
XXXVII fuse narrantur. Vocatur g^ui , non fts*_i , ut Hottingerps semper scripsit ; et

sic , de Nephich, sive Naphicho loquens , alios item in errorem duxit. Revera legendum

esse rfsA*J , ex Cap. XXXVII (p. 174) diserte patet , ubi Saubac , in eo nomine ludens , ei

dicit : .^4^ —^ ^* Quibus Nablhws respondet , suam Genealogiam addens : ^ f^^ ,c**<5

i__»w ..-} ~£.~« ^ y£* ^J l\jJj>. Haec tamen non conveniunt cum Codice hebraeo,

ubi quidem (Num. XXVI. 29, XXVII. 1 , et 1 Chr. VII. 17), Generationum ordo a Jii-

safo ad Qikiidum eodem modo traditur , non vero Nabthas inter Gil-adi filios recensetur.

Nec facile cum illis in concordiam rediguntur dicla C. XXXV (p. 167) , ubi Nabihws

vocatur
f
,<-^>) *-*c ^ > et C. XXXVI , ubi Jusa^a eum alloquitur verbis • ^+a ^i li

si hoc vertitur fdius patrui Juiia.ae. Hic enim erat Ephraimita (1 Chr. VII. 20—27).

Utrum tamen Samaritani illud Nabllu genus finxerint , au ex Judaeorum traditione

acceperint , non constat
, praesertim quia loci , laudati ex VII° Capite prioris Chronico-

rum Libri , corrupti sunt , et lacunis laborant. Judaeis recenlioribus saltem hunc Virum

non ignotum fuisse , apparet ei Libro pDuV , ubi , ut videbimus ad Caput XXVI,
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vocatur rW. Quae h. 1. leguntur , desumta sunt ex Num. XXXII. 42 , ubi H33 (LXX

Na(iav = 133, Acu-SuuD g^j) , ei quo nomine , in fVD3 corrupto , forma tfy^j orla sit

,

Jllp expugnasse , ac suo nomine nuncupasse dicitur. Idem oppidum liic intelligitur ,

quod graece vocatur Kavu#a et KarwVa , in Hauranitide prope Dostram (vid. Rel. Pa-

laest. p. 681 seq.) , hodie cAyJs (Rcrckh. JReisen in Syrien , I. p. 157 et 504 seq.
,

et E. Smith in Robins. Palaest, III. p. 911 , Lengerke Kenaan I. r
p. 605, et

E. Rertheau in Comm. ad Jud. VIII. 11). Unam ergo is
,
(non tres , ut in hoc

Chronico) Nabihz/s cepisse videtur. Trium oppidorum mentio derivetur ex Num. 1. 1.

perperam intellecto. fpihadum nempe , col. 39 a Machlrz Filiis expugnatam , urbem

esse censuerint. Idem statuerint de nomine , in col. 41 obvio , ubi (coll. 1 Chr. II.

22, 23) Jairus (Forlasse Nabrat ^c ^ji h. 1.) , expugnasse ferlur 0!Tj"lin Htfl, pro

quo Pent. samarit. exhibet QTllR ]"ltf ,
quod aliquis fortasse Jegit Q* n*lH DK , Tu-

fjuria Maris , locum forsilan sibi fingens , haud procul a Mare Tihcriadis dissitum.

(c) v^i,-*^ ^. 1. eodem sensu adhibetur atque Lj-£j circiter (bij nadering). De ,.,.j>

in numeris definiendis vid. Ew. Gr. ar. II. p. 85. De Pirorum numero conf. Num.

XXVI. 7 , 18 et 34. Tribus nempe trans Jordanem numero constabant 110,580, qui 5a

fere pars dici potest Gentis universae ,
qui constabat 601,730 Viris (vid. coh 51). Ad

colloquium sequens conf. initium Num. XXXII. In hoc colloquio , vox occurrit b\\j i

quod ibi non significat equitum turmam , ut saepe , neque co/iortem universe, sire ao-

tnen , exercitum separatim sequens , sed tabulam , ita ut sensus sit, projiciscamur, ac

si und eddemque iabuld cum reliquis Israelitis conscripti essemus; id est simul

,

cum iis. Quominus verlamus projiciscamur uno agmine , exercilum separatim se-

quente ,
jam obstat relatio Num. II. Sic enim sensus esset, eas Tribus sub uno vexillo

conjunctas fuisse , dum Num. II. 10

—

16 liubenitae , Gaditae et Simeonilae sub uno

Rubenis vexillo , et col. 18—21 omnes Manassitae sub Ephraimi vexillo militasse di-

cuntur. Verum hic dissensus levior est , quam ut hanc solam ob causam cohortis sive

agminis notionem missam faceremus, praesertim quia talis cum Cod. hebr. dissensus in

hoc Chronico saepe animadvertitur. Gravius argumentum aliis hujus Chronioi jocis

inest ,
quod cogit , ut bOv.-> tabulam vertamus. Non affero locum mox obvium p, 59

a-j-jiX-j^-s- i-Lwn, quiper se rem nondefinit, sed potius proxime sequentem SlX-j_> ,iL>>

LL*^ Xjuaw-aJS jLa=.=»!, et p. 60 tL^-s^i oVX_j_s> t<XS>: , atque p. 61 tl-i-.xJi L-j't

*La=_>^! SlX-j-s^o, ubi acjminis ejusmodi notio admitti nequit , neque etiam p. 112

57
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*!_.___-_)! s-V.-?- £~) » et p. 152, ubi Collect, exstat, Jw», v_jj! i_rl« ^IS LjJtSj^s- ^.AJ

(e/ in tabellis noslris trecenta millia f irorum conscrijjla s^int) , et sic etiam p. 118

*.*_! ^Ja J! _\j!.-*U! ij_», (tabellas delulerunt ad Dei Ministrum) , et p. 89 , ubi

tOuLs» sunt tabellae , quibus omnes Tribus judaicae Familiae nominatim erant inscriptae.

His locis ea notio , licet in Lexicis non memorata , satis confirmata est. Quomodo au-

tem idem vocabulum apud alios Scriptores tarmam equitum et cohorlem uuiverse , in

hoc vero Chronico labulam significare possit, ex radicis notione illu^tratur. Verbum

-*-? si^nificat detraxit , denudavit , manifestavit. Turmae ergo et cohortis notio orta

est ex notione detrahendi , sejuncjendi , et forma feminina pendet a Suhstantivo sub-

intellecto &&Ji.b , adeoque agmen a reliquo eiercitu sejunctum designat. Tabulae notio

ex manifestandi notione (lu.xit , et rem vianifestatam (eene ojiqaaf) indicat, sive la~

bulam , aut conspectum. Probatu ergo notione tabulae , non amplius dubius est sensus

Verbi 0-=» p. 59 , in sentenlia gJi _>J ^ j~.wj._j o>_.:> _< J5I5. Legendum est ^j~~

,

quod alibi quidem significat ernisit turmam equitum , sive cohortem separatam in

universum (vid. WlLMETT. ad Antaram p. 197 seq.) , quo sensu hodie etiam Iritum

est (HuMBEliT Guide de la Conversation arabe p. 137). Hic vero esl denominatimm,

derivatum a Substantivo slX-j-s», tabulae notione, id est tabulam fecit , sive conscripsit

exereitum ,
quae notio in Lexicisitem desideratur. Idque manifestum est, tum quia statim

suquitur gJi *^j_Vi-> i)-><o ^•==>s , tum quoniam p. 61 Principes adduxisse dicuntur

tabulam
(

,

s_Vi,_*\j rtsysJi |>-i). Noster nempe merilo putabat nullum exercitum bene in-

strui et ordinari posse (qua de re hoc Caput , teste etiuin Inscriptione praesertim agit)

nisi praemissa conscriptione. Et verum quidem est , conscriptionem , a Jusa=a tunc in-

stitutam , non diserte in Libro Josuae hebmico memoratam esse , sed Auctor attendens

Jos. I. 12 seqq. , et exinde colloquium describens , illam finxit , numeris,ut diximus
,

desumtis ex censu , secundum Num. XXVI, Musa vivenie, acto. Numerus ille 2£ Tri-

buum
,
qui in hoc Chronico liic memoratur, ut cum supra dictis conveniat , legatur

pro &>£-- , «t P- H3 recte habetur , b-__s. Ibi tamen (p. 113/ ex nostro loco , pro

^iJLij, restituatur ^jUjj. Suffi.vum deinde in U^-o (in fine p. 59) retuli ad duas Trtbus

et dimidiam , idque Nosler perspicuitatis causa tantum addidit. Pronomen vero in ver-

bis ^j-5 .J^ p- 60, referam ad subintelleclum JuL>. Posterior hicce locus illustraiur

iis ,
quae deinde C. XXIV p. 118 narrantur.

(d) Cum iis ,
quae leguntur ISum. XX\T. 22seqq. hic uumerus convenit, cui si additur

summa Tribuum trans Jordanem , omniuin numerus tst 601, 730, ut 1. 1. col. 51 le-

gitur. Idam Levitarum numeru* etiam legitur Num. XXVI. 62. Verba porro j~_t_Si ,j!
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tJI ^Jf ijV>LJI q* , libere desumta sunt ex Deut. XXXII. 30, quae aliis verLis Jos,

XXIII. 10, et Jes. LX. 22 repetuntur.

CAPUT XIII.

(«) Totum Caput XIII a Relando (Diss. Misc. , II. p. 79—83 latine rersum, ini-

tium rnodo (a UJ ad ^^wt^jl) arabice editum est. Mujor Textus arabici pars legi-

tur apud HoTTiNGERtfitf
, (1. 1. p. 495

—

497); ea nempe
, quae in Codice p. 62 ha-

bentur a voce l_y^*cj ad vocem in p. 63 tyjb , et quae exstant in Cod. p. 67 ineunte

a vocibus !^*=^\ ItXpj ad jmAjJ! p. 68 reg. 3. Verbum J>_> p. 62 significat solus iter

fecit. Exploratores ii in arabica Versione Jos. II., 1, dicuntur ^_?_sLjLjI ^—a ux
iiifidelibus). Legit Interpres ix aciTctviv

,
quae varians lectio in Ed. holmesiana non

notata , et _prta esl ex corruptione verborum ix outtiv , quae Hebraieis Q*— _*H \f2 respon-

dent. Ab eodem Interprete (qua ex re appareat, quantopere graeco Textui Versionem

accommodaverit) 'ItQi%w redditur Usv^t. Urbis enim nomen ab Arabibus dici soiet , ut

in nostro Chronico l_>uj , quod in Oiiente saepe etiam , ut sub finem Chronici
, pronun-

ciant Lsu,. Duos Exploratores memorat Textus hebr. Plures hoc Chronicon. Nimirum,

ne dicam Collectivum ^^js* , quod plures supponit, p. 64 tres quatuorve Viri eos

aggressi esse dicuntur
,
quorum vnusquisqve unvm ex iis prehendebat ; unde conjice-

res ipsorum numerum Scriptorem designare noluisse. In verbis LJI J_i L (p. 63; ,

postrema vox sine causa in margine Codicis mutatur in *jJS , et deinde a Scaligero

^A_LL;-» in ^-Jl&Uwa. P. 64 vocem ^X^ji verti gloriandi sensu , ut Relandc7s (1. I.

p.80), quod etiam voluit Scaliger , einendans ^j»X=-L< ; sed vertatur omnes vires i«-

tendere, festinare. Pronuncielur enim , LiiXSLt (IV a _*:>) , ut suadet constructio , se-

quente ^S. Paulo post J_=> cum <_; (p. 117 in C. XXIII cum ') sine dubio signili-

aXpervenire in locvm , et JJb» , ut p. 81 castra
,
quo sensu infra p. 91 *Jj> occur-

rit. RelaNDcTS, loco non intellecto , vertit : at dum ad illos prqficiscimur de monle

descendentes , vix pauhtm a monte aberamus cet. Verbum J_>3 porro in IValegi,

sensu obstupefaciendi , de qua notione vid. Doct. Dozr ffist. Abbad. I, p. 360. Nec

dubitavi emendationem recipere Librarii . qui Codicem , arabicis Literis utens , revisit ,

p. 66 pro j^L^jUJ , ut prima manus scripserat , legentis ^«__L

(6) Pro aij& (uam a manu orientali, Codicem revidente , puoctum ultimae Litcrae ad-
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dittlm esl) legatur \jaij£, hoc sensu : moenia corruent ; proprie pedes , sub corpore cu-

babunt ,
qui vocis usus metaphoricus in Leiicis non notatur. Eadem dictio bis praeterea

in hoc Chronico obvia est, et utroque etiam loco pro ja scribitur b; nempe Cap. XVII

p. 84, et Cap. XXXVII p. 177. De exercitu
, placide in castris degenle

,
(jbjl etiam

legitur in Fitd Timuri (ed. Gol.) p. bi" 1. 4. Porro in verbis ddJ^ Jj>b omittatur

Copula. Pro ts&^JIj p. 67 Hotting. perperam edidit a&SU^
,
quam lectionem etiam secutus

est Reland^Sj vertens et subjugavit. Deinde verbum jS\i , nisi legis ^illt (VII Verbi

.=>) , occurrit sensu (in Leiicis ad utrumque Verbum omisso) convertit , recepit se. Ante

flyslArabs praeposuisset ^li (Ew. Gr. ar. II p. 268 seqq.). Noster vero ejusmodi Co-

pulas saepe neglexit (vid. ad Cap. II. n. e)
,
quod rursus conspicitur p. 70, ubi pro I

scribendum fuisset ^li. Perperam Scaliger ^l post lyoLjj in ^JI mutavit. Mox i]yo

sumitur suspicionis sensu. Pro ^UaJI -csucJf^ legatur ^U^xJlj ,.£?UJ"I J^lj , non, ut

Scaliger conjecit iwftJ*!! j^i^
, quod non differret a praecedente QjJLdi. — Insolita se

converlendi notione p. 68 usurpatur *s>. ,
quia Exploratores Jarlhaw nondum adieranr.

Deinde legatur ^y-^-i. Vox ^~xxi , nccitdo^iTon , diversorium , p. 238 obvium in Lexicis

laudatur, non vero ^Jwo
, quod h. 1. (p. 68), etp. 85 in f. in /eminino genere occur-

rit , Gr. napSoxfWQta , sive mulier tabernaria , caupona. In masc, gen. p. 238 alia forma ,

Lexicis ilem addenda , usitatur ^lSjOs nav§o%ii)$ , sive caupo. P. 69 observetur vox

jL>l teclum planum , apud Arabes , Syriae et Hegazi incolas hoc sensu frequenlata. Pro

i»A=-5 Scaliger in Scriptore adeo sordido sine causa reposuit IjJCs-jj.

Major eorum pars
, quae hoc Capite tradita sunt , cum Jos. II conveniunt ; dicta

nempe de missis Exploratoribus , eorumque Jariha>« in Rahabae domum adventu , tum

etiam de suspicione
, quam civibus ii injecerant , et de condilionibus , quas cum Rahaba

iidem slipulabantur. Ficta sunt reliqua : 1) dolus , quem Cana=ant7i* struierunt , maii-

mam partem desumtus ei Jos. IX ; 2) Oratio ab Exploraloribus coram iis habita
,
par-

tiin conflata ei verbis Rahabae (Jos. II. 9— 11) ,
parlim ei iis , quae deinde facta esse

dicuntur , dicla v. c. de moenibus corruentibus (.los. VI. 5 , 20) ,
parliin a noslro Au-

ctore escogilata sunt, hoc agente , ut non modo Exploratorum , diversarum (quae inter

CdnatanHas nsitatae fuissent I) Linguarum peritid excellentium , sed Jusaae pracser-

tim laudes celcbraret.
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CAPUT XIV.

Omissis Inscriptione et ultimis verbis , Hottinger r/s hoc Caput universum inseruit 1.1.,

p. 497 500. Hic 1) observetur forma Linguae vulgaris taLj! pro iibl~*J! , Inf. Speciei

III Verbi !Ju , ubi , longd Vocalipraecedcnle

,

» finalis absorbetur. In vocibus vero bL;,

^.aJI (v. c. p. 40) b scribitur, quia cum seq. voce conjuncta , ut / pronunciatur. Ibi

etiam , ut Literae pronuncialae esset indicium (vid. Ann. ad Cap. IX) , Literae » Codicis

Revisor duas Jineas imposuit. 2) Arca (_^_v~o) describilur, (de quo loco egit etiam

Hott. in Enn. Diss. p. 19), ubi tamen bene dislinguantur Glossae. Prior est jS>3

^-jLO! 0_jj_! _v._\;__> , el haec Arca est Fwderis, quod vivo Jusam exstilit. Ob oculos

habet Glossator locum Cap. XVII p. 83 , ubi Auctor Arcam appellat _Vj*!! ^Jwoo , et

Cap. X p. 49 , ubi Foedus dicitur renovatum esse ,
quod anle Miisat mortem existebat,

Altera Glossa verba eiplicat ^gjJ-tJ! S>j-^J>\ , et continetur sententia ^j-SiU! _ _j_£j

cui, ne quis putarety>ys\Jt diversum esse ab Jj-^fi haec adduntur _cjl*Jt j2j-?^t Ljj! it^

ecce hae Tabulae sunt Gemma illa coelestis. Hae Glossae illustrantur ex Carmini-

bus a Gesen/o editis (1. 1. p. 32, 33). In Carm. IV. v. 13, 14, 20 seq. (coll. p. 80,

81, 83, 84 seq.) dicuntur duae Legis Tabulae firmae fuisse , et conscriptae digito

divino , s. digito ignis ardentis, et fulguris instar splenduisse
,

quin pellucidae

fuisse , ita ut quae iis inscriptae essent , in parte aversd legi possenl. Haec fabu-

lantesSamaritani imitati sunt , aut Judaeosrecentiores , etiam statuentesLegis Tabulas esse

sapphyrinas , et conscriptas calamo divino (conff. loci Jarchii ad Deut. XXXIII. 2.

et Pseudo-JoNATH. ad Exod. XXXI. 18, apud Gesen. 1. 1.), aut polius Moslimos. Lo-

cum Al-KesuI/ descripsit Reland. (de ReJigione Mohammedicd , Traj. 1717. p, 52) ,

qui de und TabuJd loquitur, Dei exhibente Decretum , et constante es margaritd im~

mensae magnitudinis , conscripta calamo , ex cujus fissuris lux procedebat , ut ex

nostris calamis atramentum. —. Spatium 2000 cubitorurn dicitur dimensum fiC__«l_*__«J!)
5

qui etiam sensus est Textus hebraici (Jos. III. 4) n*lQ3 nSK O^iO » id est 2000

circiter cubiti
, fune mensorio (non ex conjecturd) dimensi. In fine p. 72 occurrit vox

-V_h° ,
perpetuus

, quo sensu in Versionibus arabicis usitatur. Sequitur deinde alia Glossa

in veTbis _yit_
(

_S>j. Potto voi oU=» ,
quod Hottingercts vertit loca dura , hanc

notionem /evera habet , hic vero (quod Relandfs in suo Smegm. exemplo observat)

immobilia , sive inanimata , designat, Proprie significat _vi_=» concrevit , et sic usitatur

58
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de congelatione aquae. Hinc *-W> res quaevis dura , immobilis , inanimata. Atque

hanc notionem hic tenendam esse , docet praecedens ai^uj! , mobilia, sive animata.

iDfra Cap. XXIX (p. 137) iteruin ea vox occurrit, ubi opponuntur res animatae (_l..^ !

)

inanimalis (dti^ui).

Summa hujus Capitis ac duorum sequentium continetur Jos. III et IV. In Capitis vero

initio Jos. I: 10 seq. spectatur. Orationes Praeconum , Josauier, et Levitarumj rursus fictao

sunt , ac similiter mandatum , 12 iis Viris traditum , ut quisque lapidi nomen suum in-

scriberet ,
quod ii pariter atque Jusa.-a ipse Cap. XV fecisse dicuntur. Ceterum eadem ,

quae in Cod. hebr. , in nairatione de 12 iis lapidibus confusio hic animadverlilur , cujus

orico facile , ut videtur , explicari potest. Variae nimiium olim inter Hebraeos de iis quo-

que lapidibus ferebantur tradiliones. In his erat tradilio , hos Viros singulos unum lapi-

dem gessisse, quem ponerent in medio Jordanis exsiccati alveo , ut pavimentum quoddam

struerent Sacerdotibus, Arcam portantibus, in quo hi firmiter starent, interea dum Populus

transiret (Jos. IV. 3—10 , coll. III. 17); qui lapides eo in loco adesse dicuntur ad huno

vsque diem ; ac tale monumentum Noster item secundum Cap. XVI a Jusaa exslructura

es<e testatur. Allera traditio ferebal , eos lapides ex eo loco sub/atos , et traductos esse

Gilgalem (Jos. IV. 3, coll. col. 8 et 20). Tertia traditio islud pavimentum non videtur

ccnovisse, quare haecde Sacerdotibus loquitur , qui in ripam pergentes, pedes eluto evel-

lebanl (IV. 18). — Hae traditiones in hebr. Josuae Libro omnes sunt receptae. Difficultatem

vero aleiandrinus Interpres , Jos. IV. 9 vertens , sensit , alXovg ibi de suo addens Alii

aliter , sed frustra , eam tollere studuerunt. Quarta hodie inter Samaritanos fertur traditio,

12 lapides ei Jordane sublntos , depositos esse ad radices JUontis Garlzimi , ubi ii man-

suri sint ad Messiae (Al-Mohdn) usque adventum (Rob. Pal. III. p. 320). De loco Jos.

IV. 9 vere judicavit Lengerke , hoc colon Glossam esse opinans , ab alia manu Libro

insertam (Kendan I , p. 624).

CAPUT XV.

Magna hujus Capitis pars vid. ap. Hotting. 1.1. p. 501—503, ubi ,
quae omisit , sum-

matim suis verbis ipse enarravit. In Inscriptione vox occurrit, quae ^jy> > slTe ob>^
(Sact Gr. ar. I. p. 114) enuncianda , hic significat transitum , ut postea etiam p. 80,

98, 205
, quae notio in Leiicis omissa est , ubi trabs ejplicatur , id est res ab altero

ad alterum parietem transiens. Post _-£~JI inserui £yb\ , vertens initio mensis primi.

Videtur nempe Noster ob oculos habuisse tempus Jos. IV. 19, ubi Israelitae ex Jordanc

descendisse dicuntur die /0° mensis primi. Auctor nempe , si Hebraeorum more vocem

dies omittens , voluisset scribere die primo , scripsisset ^-iJI ^ Jj^l ^. A die autem
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fimiendo ille , diem ignorans , ut initium C;ip. XXI docet , scse abstinet. Eumdem vocem

Scaligek (De Emendatione Temporum Libr. VII L. B. 1 598 , p. 625) taritus inseruil,

veitens: A'ubes vero recessit initio mcnsis jrrimi Semitak printi Jubiluei ab initio

ingressus fi/iorum Israel in Jines divisionum lerrae. Oinitlil ergo anni primi. Hott.

veitit (1.1.): inilio mensis anni primi. Quae legens , uccuratam desideras temporis de-

finitionem , ac sponte rogas: quo JHense? Reland£/,s (Uiss. Misc. p. 42 seq.) , sic

reddit : primo mense primi anni primae Schemittae ex Jubitaeo. Si vero ita vei titur,

legendum est, ut construendi ratio sequenlium etiam suadet , pro ^^iJi Jjj! ^, J_$| ^^iJ! A
;

confeiatur modo initium Capitis XXI (p. 101), gj! ^Ui!
}^>\ Jj! ^-s qLSs UJ, et

Cap. XLII (p. 201), iCi~ J.l (initium anni). Voi sLu-iJ! , non per ^* , ul in nostro

Chronico , scribenda est, et recteperijiexaratur in Epistola Samaritanorum ad Anglos anno

1676. Vid. Eichh. Rcpert. IX. p. 34. Idem scribendi vitium in hoc Codice commis-

sum est Cap. XXXVIll (p. 181) iu voce _y[-u ,«..>, pro I^Lu.ixj
, quod pronunciandum est

D».^S ! Jj*^j , id est terram ce/ebrare fecerunt iJj+iJt
f
quo sensu nec Verbum L**»

nec ^, * in Leiicis exstat , el illa voi item desideratur. Hanc Samarilani certo mutuati

sunt a Judaeis, qui voce KntiQw* (proprie dimissio) usi sunt non modo de Anno sub-

bathico , s. dimissionis , sed etiam ut h. 1. de Cyclo sabbalhico , s. septem annorum

spalio. (Buxtorf. Lexic. Rabb. et Talm. in voee Wt2'^). Olim Cyclus ille dicebatur

IPDkJ> > ut Dan. IX. 24, et apud Josephuji in Anlt. III. 12. 3, irav ?/?oV«J. Per
• T

Jw*j»-J! , quod etiam hebraicae est originis , et in Lexicis omitlilur , sed in arabica Penta-

teuchi Versione occurrit , Reland. 1. 1. non ipsum annum 50um, sed Cyc/um , s. spa-

tium 50 annorum jure intellexit. Cyclus nempe jubilaeus constabat 50 annis , id est

7 Cyclis sabbathicis , et uno Anno jubi/aeo , anno nimirum , a quo Cyclus ille inci-

piebat. Anno ergo proximo , id est secundo Cycli jubilaei , sive primo primi Cyc/i

sabbathici , ea
,
quae hic narrantur , accidisse feruntur. Isque annus , idem

, quo Musa

ex vivis secessit , initium erat novae Periodi
,
quam Samaritani Cap. XXXVIII (p. 181)

diierunt *-~jj &*&$* Inter Judaeos horum Cyclorum usus post reditum ex captivitale

demum invaluit. Tunc nempe institulum de Anno sabbathico , a Musa sine dubio manda»

tum, sed a Populo neglectum , usu receptum est : conf. Neh..X. 31 , 1 Macc, VI , 49, 53
;

Joseph. Antt. XIII. 8. 1 , XIV. 10. 6 , et 16. 2 , XV. 1.2, etiam Jonath., qui ad Exod.

XII. 40 observat , Israelitas in Aegypto versatos esse VLVEwf |Tl7n. Neque in Palae-

slind tantum , ubi Judaei praeterea utebantur Aerd Seleucidarum , sed Judaei etiam

aegyptii
, qui inde a creato Orbe Terrarum annos computabant , sed Textum in eo se-

quebanlur Versionis aleiandrinae
, per Annos sabbathicos numerabant , ut docet temporis
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computatio ,

quae sub finem Versionis aethiopicae et arabicae quarti Libri Ezrae legitur
,

cujus Auctor Judaeus fuit. Tid. Ch. J. van der ^ lis de Ezrae Libro Apocrypho
,

vulgo quarto dicto. Amst. 1839, p. 177 seq. Samaritanos eorurndem annorum insti-

tutum observasse , tum ex h. 1., et Epistola supra laudata , et ex Cap. XXXVIII liquet.

Praeterea ex noslio loco , et Cap. XL et XLVI patet
,
quantopere iidem adhaeserint Aerae

ab Orbe Terrarum condito incipienti ,
quam vero ii suo Codici liebraeo superstruunt

;

vid. supra Diss.
, p. 78 et seq. Hujus ergo Aerae ratione habita , annos numerant ab

eo inde tempore ad transitum Jordanis 2794 , Judaei Tero 2488 , ita ut
, quod Scaliger

item observat in margine Codicis leyd. , haec Aera excedat nostram annis 300 , non 30,

ut HcJiiXGERUS (Smegm. p. 451) perperam ibi legit. fton mirum ergo , Auctorem

h.l. addidisse: et haec Aera vera est
,
quam cognoverunt Viri doc.ti ex Annalibus

Diluvii. Notum enim est, quomodo anni Patriarcharum ante et post Diluvium difFerant

in judaico , graeco , et samaritano Pentateucho (qua de re vid. Gesenii Comment, de

Pentateuchi samaritani oriyine cet.
, p. 48 seqq.) Hanc Samaritanorum Chronologiam

KLAPROTHr/s (in Asid Polyglotld) , Chronologiae graecae Versionis et Textus judaici

praetulit, cujus vero argumenta , quam infirma sint ,
probavit H. A. Hamakj;r£75, in

Bibl. Crit. ISov. I. p. 163 seqq. Deinde Traditio , si vel in Textu judaico non iliaesa

sit , minus tamen
,
quam in illis Recensionibus , corrupla est , in quibus novis ea opinio-

nibus artificiose accomrnodata esse videtur. Vid. Ewald Geschichte des F olkes lsrael I»

p. 326.

Samaritani ut h. 1. de Aera 3Iundi creati loquuntur, ita etiam in Epist. ad LuDOLFCTtf

anni 1691; ^"*p^[ * hs^^ * 3^-qV t^l^At > id est : et nos ufimzircomputo vero
;

vid. Eichh. Repert. XIII. p. 286, coll. Epist. ad Anglos anni 1687—1688, in Bepert.

IX, p. 40. Ratio tamen
,
qua anni Mutidi creati in Epistolis numerantur, ut diversa

est a ratione in Chronico observala (vid. Hamaker/ Samarit. Briefw. p. 50) , ita in

iisdem annis numerandis Chronicon nostrum a Chronico AuiPL-FAth/ differt. Aliscan-

dari nempe in Palaestinam adventus Cap. XLVI evenisse dicitur anno 3930 post Ada»

wzum, in Chronico vero Acu^L-FAfhi anno 4094. Causa hujus discriminis ex variis repe-

tatur Fontibus ,
quibus Auctores , ea Chronica scribentes, usi sunt. Non easdem enim

Samaritanos numerandi rationes secutos esse, videmus ex iis , quae ABu'L-FAth£;s tradit

de Dositheanis, omnes menses ad numerum 30 dierum redigentibus (vid. supra Diss.

p. 113). Qui dissensus causa fuerit
, quare mos invaluerit , ut Sacerdos summus Calen-

darium quotannis cderet ,
quod ad omnes Samaritanorum Coetus mitti solebat , ut Festa

singuli legitimo tempore agerent (vid. DE Sact Not. et Extr. XII, p. 166 seq. , et

p. 178, coll. p. 126, et 113 seq.)
;

qui mos , ut novimus ex Cap. XXXVIII aetate no-

stri Scriptoris , id est seculo XIII medio aut ineunic (vid. Diss. p. 98), usu jam erat

receptus.
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In hac, quam explicuimus , Cap.is XV» Pericope, praeterca occurrit vox Jl_ (Q^fW)
,

G
- -

T

quae apud Arabes masculine
, hic vero feminine conslruitur _ J>[^ p. 76 Hotting.

vertit impedimenta, qua notione subinde occurrit. Uic vero conjunctum cum fjf^y,
et substitutum formulae

,
quae in Capite praecedente (p. 72) Jegitur : . ^vl , — i . ^

sine dubio significat , hominum turbas , Servos v. c. , et alios
, qui castra fsraelitarum

sequebantur. ^is p. 77 feminine construitur , cujus usus vestigia , ul in Cap. L,

p. 254, ita alibi reperiuntur (cf. Hamak. ad ya/i __j^j p. 185).

Quae hoc Capite leguntur , e Jos. IV. 8 seqq. hausta sunt , exceptis dictis de nube

sublatd
, et de vaslalione per Fluvii undas cditd ; ne dicam Levilamm ac Populi

exclamationes. Ipsum item Miracuium in Cod. judaico paucis , hic fuse enarratur , et

in majus etiam augetur terror, quo hanc ob causam Reges Cana:anitarum (Jos. V. 1)

perculsi sint. Doxologia in fine magnam partem convenit cum ultimis verbis Cap.is Vi.

CAPUT XVI.

Hujus Capitis nitium exstat ap. Hotting. 1. 1. p. 473 seq. , coll. p. 503. Forma ibi

offenditur rarior Infinitivi II Speciei ii^u.^1 (perperam Hott. iLs_*od!) , in Lexicis

non notata. Si quaeris
,
quare ibi haec forma , in Capitis vero Inscriptione et postea

adhibeatur vox g^~i' , causa exinde repetalur, quod Abu-Saud/ Versio Auctori hic ob

animum versarelur. Ita enim hic in Cod. leyd. Exod. XV. 1, juuLwl y^ ^•y ,*!« 0^=-
»™ vS.» a^Vam^I. Ex eo Capitis col. 4. etiam desumta est dictio, h. 1. in Chronico

tantum obvia de Mari rubro
, ,.j_)! _.s=\j

, quod Mare Nosler , suis ipse verbisutens , ut C. I

(p.3) nuncupatjJi^S^suJ^vid. noi.d, p. 196). Sicenim 1. 1. ibilegitur , L**_i! (Oi^Lo»,

rj)_! j&j ^i
,

ubi observetur submeryendi notio v. gh , sumta ex Hebraismo, et in Le-

xicisnonnotata (Saud. iy*^). Ceterumethic et C. XXXVII in Cod. p. 179 (vid. Ann. not. q)

Carminismusaicie^^ajoa;^
, ex Exod. XV. 11 desumta , neque haec verbotenus, nec iis-

dem verbis
,

iis locis inserta est. Sic legitur in ea Versione ^ol—Ji *> y5LLi«—= ^
g\*M jil_ Lj gv.ioJt j^d». L t^AiiJb L^i* Lj u5Ui,a a* <™Jt L. Haec ergo ut No-
ster p. 78 non presse secutus est, ita etiam in sequentibus aJt Lj. L *JuSs }

quibus verbis

videntur contineri J-J.^ «A-^^j-

,
quae, utin initio Capitis dicitur , Carmini addebantur.

—

In Lexicis desideralur forma^iu: , cujus plur. hic exstat. Vox pLdls^jJjj explicatur appo-

sttione y5LkL=» oL~u ^jL
f.\at.'.]

^ id est tuae Naturae qualitatibus quodammodo instruclus.

59
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Speries II nimirum Verbi uilrfSs , etiam denominativa \ocis x?.a.±£=> , significat quanlitatem

paravit , s.dejinivit;ia\hancsibiparavit, id est accepit , cnmu rei , cujus aliquis par-

ticeps fiat ; in Passivo ergo, tali re donalus est , s. certd quantitate definita fuit res
,

qua notione occurrit in Cod. A loci 'll5N-KACaN75 de Vmare-Al-Jflotawaccilo , in Sjjec.

Hoogvliet/ de recjid Apktasidarum familid cet. p. 51. coll. p. 75. In sequentibus

ob oculos habet Jos. V. 1 , ubi vox riQ' exstat
,
quac in alexandrina Versione recte omit-

titur, quia primitus tantum varians lectio fuerit verborum
,
quae deinde leguntur , *1JJJN

Q"iT7y. Hanc Auclor Libri samaritani, quem Noster vertit , in ea Versione item non

videtur legisse , ut videmus ex verbis p. 80 &J1 *$jXj> ^-==5. Latiore sensu ^lftNH

per ..LiJI explicatur. More suo Noster ea
,
quae ibi de Regum stupore dicuntur, in mu-

jus auxit, dictionibus ex suae aetatis consuetudine desumtis. Huc pertinet dictio \yj.\xi
f

et veslem feralem induerunt. Verbum nempe ^a== , denominativum %ov ^a=> , s. in-

volucrum linteum corporis mortui , significat talem veslem mortuo induit , ves/e ferali

eum involvit. H.l. . ut in -loa -,j.*s p 144, idem legitur in V Specie , eam sibi induil

aliquis, opinans mortem sibi imtninere. Vidd. quae HajI4KKR^5 ad h. 1. observavit p. 188 ,

collatis iis ,
quae eiiam exposuit ad Al-MaqrIzI/ Narrationem de expeditionibus— adversus

Dimyatham — susceptis , p. 126 seq. , et quae Bukckhardt (Beisen in Arabien

,

p. 222) tradidit de magno pretio , iis vestibus feralibus habito, quas Moslimi Mecr-ae

emunt, et aquis fontis Zamzarm' imbuunt. In verbis ,sJI «AJI L>5ls Noster Chronicon sama-

ritanum ,
quod vertit , in compendium redegit,aut non omnia ,

quae ipse cogitabat , signi-

licavit , vel in Texlu nonnulia excidurunt. Primum enim , nisi ante U*»lj inseras J*-*_£.s

in hoc Libro frequens obvium , Mandati desideratur exsecu/io. Deinde ipsum Manda-

tum non plene videtur traditum esse. Nam post verba : jam propagavi melum lui ac

Populi tui per has Gentes , si nonnulla supples, v. c. : et contemtum sustuli , quem

Israelitae apud Exteros sibi contraxerant. Amoveas ergo omnia Genti victrici

indigna , et quotquot impediant , quominus arma proferas— ; haec , aliave ejusmodi

si adduntur , praeceptum de omni immundilie et morbo tolltndis demum intelligi po-

test. — Praeterea jussum de circumcidendis Israelitis , Jos. V, 2 seqq. diserte tradi-

tum , hic non memoratur. Auctor nimirum Chronici samaritani, alexandrinam Versionem

secutus , circumcisionis mandatum non legit. Ibi nempe col. 4 Verbum vQ redditur per

niQntu&aiQu» , perpurgo , et col. 8 tDJViTnV vertitur Hu>s vyiaa&tjatti;. Hanc ergo ob

causam ille opinatus est de immunditie , et de morbis tollendis , id est de lustrundis

immundis , et aeyrotis sanandis hic esse sermonem.
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Nonnulla in hoc Capite ex Esod \V. 11 , Jos. IV. 9 , 14, 20—24, et Jos. V. 1 seqq.

recepta sunt ; reliqua , in his praesertim Ilymnum , Jusuae tributum , Auctor de suo

addidit.

CAPUT XVII.

Ea tantum ,
quae p. 81 leguntur a verbis j^JL> ad i&jsn&r, et nonnulla ex p. 87 llox-

tingerp.s ei hoc Capite in Smegmate , p. 472 et 503 descripsit. — In Inscriptione

spectantur, quae sub finem hujus Capitis narrantur. Ei quibus patel etiam
, quare

Jariha vocelur *U^i>jUt. Contendit enim Auctor , urbem antiquam numquam restauratam

fuisse , ac tumulum , in quo ea olim aedificata esset , tantum superesse. Recenlior erso

urbs , eo judice , alio loco est conclita. Et haec sententia verisimillima est. In mso
enim urbis devastatae loco novam urbem condere non poterant , nisi rudera amoveren-

tur ,
quae nemo certo , Jiisa:ae maledictione deterritus , tangere ausus est. A qua re quin

illius aequales abhonuerint , non dubium est , si vides, Israelitas postea viventes eaoi

maledictionem per multa secula memoria servasse , ut animadverlimus ex loco recealio-

ris Scriptoris , durante captivilale babylonica viventis, qui , dum ejus urbis mieni/ac

historiam tradit , eamdem maledictionem repetit
, (1 Reg. XVI. 24). In alio er»o

loco tractiis hierichuntini fertilissimi brevi post oppidum ejusdem nominis conditum

est, quod Binjaminitis assignalur (Jos. XVIII. 21), et Jud. III. 13 (ubi Urbs Pa/ma-
rum sine dubio est HfVY, coll. Deut. XXXIV. 3 , et 2 Clir. XXVIH. 15), e t 2 Sarn.

X. 5 memoratur. Hocce oppidunt, s. pagum , Chiiil fortasse Achibi jussu , in urbis munilae
formam redigere studuit (1 Reg. XVI. 24), nisi ibi itrbs spectatur , a Jfes'a-.d devastata

quamille restiluere voluerit. Hujus locus anno 333 (Itincr- /eierosol. ed. Wessel. p. 506
seq.) , et nostri Clironici aetate, adhuc ostendebatur , sed an vere quaeritur. Nostra certe

aetate non amplius indicari posse videiur. Frustra Rouinson^ recentiorum ternpornm

rudera indagare conatus est , multo minus certa antiquioris aetati3 indicia detexit (Pal
II, p. 527—531 , et 544 seqq.). Neque etiam ullum Gilgalis vestigium invenit (ibid.

p. 532 seq., coll. Bertheau ad Jud. II. 1). Hanc tamen urbem TheNius reperisse sibi

visus est in loco a Robinsono dicto Jiljilia
,
prope Sinjil

, quem veterem Bethel fuisse

contendit (Bibl. Studien von Geistlic/een des Konicjreic/es Savfesea. Zweiter Jahrq.
Dresd. 1843, p. 129 seq.).

In Capitis XVII initio Israelitae Galela (Gih/ale) relictd , in Valle hierichuntina

Festum Paschatis celebrasse ferunlur. In Teitu hebraico Israelitae castra posuisse
primuin dicuntur 73/iD , et deinde Festum celebrasse ilTT nl3*"fi?2 (Jos. V. 10) , quia

Gilgal in locis campestribus
, qui ab Hierichunte nomen habebant , sita erat. Quare

Nosler hic a Textu hebraico discedat, explicatur rursus ex graeca Versione. Ibi hoc loco
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omitluntur verba in initio posila : ?^7^3 '^P^' *-P *UTJ^Vs quo focto , si praecedemia

uno tenore leguntur , nec locorum situni attendis , fucilc in opinionem incidis
, quam Au-

ctor Chronici samaritani professus est. Perperam in hac Pericope J^s^' a Scaligerct

in £}.2>j mutatum est. Post verba J^ X*j>^I ^ pj-J Jjl ^i , ut recte observat Hot-

tingerps , subintelligenda sunt jyil jfr&Jl. Noster haec omisit
,
quia ex initio Cap. XV

facile supplentur , nec Samaritanis ,
quorum neminem mensis , quo celebrabatur Festum

Paschatis , latebat , opus erat , ut haec adderentur. Paschatis Festum dicilnr *JisJI , et

sic etiam sine dubio Cap. XXIX (p. 140) , ubi tamen per Librarii incuriam scribitur

a**>&. In Cap. XXXVIII vocatur -^tiail l\j.e , Festum Azymorum. Nomine -^vcuiJS idem

Judaeorum Festum etiam nuncupatur apud MasudIum (de Sacy Chr. ar. I. p. 355) ; sed

Paschatis Festum Christianorum Anu't-FADaps (Hist.anteislam , p. 108, 1. 24, et 160.

1. 15) hoc nomine appellat , Judaeorum vero ^JwrJI; et contra Al-MaqkizIps (de Sacy

Chr. ar. p. 1v , et 291 seq.) Judaeorum voce £u«.lsJI , etChristianorum v. f*~.il\ distinguit. —

Pro UJSU leg. U^U, quia provenfus , sive fruges lerrae egregie opponuntur arborum

fructibus. — Praegnans constructio Verbi uj.s sequente Jj^> significat accedere, et ur-

bem obsidione claudere , et o.i in VIII, quam formam Castell^.9 solus memorat

,

col). Jud. XVII. 5, sibi destinandi , aut separandi sensu , h. 1. et C. XXXII p. 161

notat separavit se , in secessum abiit
,
quod Jusa:a fecisse dicitur (quem locum Noster

spectat) Jos. V. 13 , coll. VIII. 9 et 13. Cogitavit Auctor Vreces nocturnas , cujusmodi

Moslinus mandatae sunt , et quas reccentiores Samaritani , liorum exemplum sequentes , certo

instituerunt. Harum tamen nocturnarum Precum mentio in Samaritanorum Scriptis non

occurrit. Nec Judaei eas observant , qui, ut notum est , ter tantum quotidie Pieces

sollennes fundebant (Dan. VI. 10,14); nempe hora 3a (nostra 9a) , s. tempore Sacrificii ma-

tutini, Act.II. 15; hora meridiana6a (12a), vid. Act. X. 9;etpost meridiem , temporeSacri-

ficii vespertini hora 9a (3a) , vid. Act. III. 1 , coll. X. 30 et Joseph. Jntt. XIV. 4. 3. et Wi-

KERBibl. Realworterb. in v. Gebet. — Angelus Jos. V. 14 dictus m!T"JO¥"*lt9 a Nostro

dicitur oUyijtjl ,JU L>JL*i
-

Ji jJLjI Jwwj ^ , ei quibus verbis conjicere licet , Samaritanos

Amjelolocjiam Judaeorum (de qua vid. WiNEB. 1. 1. in v. Encjel), aut Moslimoixxm

(vid. G. Weil. Bibl. Legenden
, p. 197, 211 , 240 seq. , 287 seqq.) probasse. Huic au-

tem Angelo non modo hic tribuuntur dicta Jos. V. 13—15, sed ea etiam , quae Jos. VI. 1

seqq. Deus ipse ad Jusa^aw dixisse fertur. Verbum bli in liac Oratione praeter morem

c. Jl p. construitur. — Vox K*ol*!l h.l, , ut ex p. 87 apparet , significat munitissimus.
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{)uae notio etiam obvia est in loco Fitae Timuri (222. 7), a Wulmeto laudato , ubi

oLyoLc pMi (arces munitissimae) memorantur. Porro *s£>j\ et „L?.I sine dubio notat

clangorem edidii. Etenim -.Layil ^Jiy* in C. XXXUI p 163, ct deinde in boc ipso

Capite, respondent tw ^IVI *l£>itf, s. E3*73t*n n1"l&1# Jos. VI. 4. Primaria notio

Verbi ^S>. fuerit excitavil ,
quod si de clamore adhibetur, designat clamavit , unde in

IV tubam clamare fecit , id est tubd clanxit; si vero de strepilu , tumullualus esl

;

et si de pulvere , nubem putveris in allum surgere fecit , quo sensu &&. et ^3 I apud

Arabes frequens est. Infra ergo C. XXXVII p. 180 g§>\ occurrit sensu laeti clamoris

,

s, tubarum clangoris , ubi uno tenore conjungilur cum _.s et ,.-*». De varia Verbi

£&j nolione RElSKETsdisputavit ad AbiVl-fad. Jnn. Mosl. I , p. 322, 324. HisSacerdotum

Tubis Samaritani vim tribuebant magicam
, quod ex h. 1. et C. XXXIV p. 165 mani-

festum est; idemque statuebant Judaei, ut videmus ex Josuae Libro , et 2 Chr. XIII. 14.

Glossa ..LopM—^yCj addita esse videtur, ne quis putaret , alios praeter Sacerdotes borum

Jlunere funcios esse. Glossis etiam fortasse annumeranda sunt verba^s>JLj_^.3 Joaj. Auctor

Sacerdotes nempe X^j—= nuncupat, et Glossator verba ipsius sic supplere voluerit
,

quia

Tubae, de quibus in proxiina sententia £tsermo(^J! loli) , ante non distincte memoratae

erant. — j£._jL-^«_!S vertatur septimd vice, Septies , ut supra , Noster sciinsisset 5ut^«

_L*iJ> , ut postea ter oUs^ &;)_'. Voluit ergo , Israelitas seplimo die semel tirbem cir-

cumivisse ,
quod secundum Text. hebr. fecerunt septies eo die. Arabs enim Interores

bic sequi videtur vetus Chronicon samarilanum , cujus Scriptor ea receperit ex Codice

graecae Versionis. In hac Versione niinirum multa in colo 3o omittuntur, et 4am colon

totum desideratur. Ibi igitur ea , quae hic leguntur (Israelitas 7o die seplimum cursnm
peregisse) , alius facile inserere poluit. Interpres, ubi suis ipse verbis deinde utitur

alia nairat, quae cum Textu hebr. conveniunt , eosdem scilicet per 6 dies semel , et /o

die septies urbem circumivisse. — Species VIII V. v_*__. (sibi elegit) p. 84, in Lexicis

non notatur. Pro _?j.r__ leg. \jeykd> (quae forma in iis etiam omittitur) , et p. 85 pro

l_jj_i__, \yhsis>\. Verbum u—is- notat submissd voce loqui , et opponitur rc5 ^JL- Oj.o

{altae voci)
,
qua 7° ^'elsraelitas uti oportebat ; et lj._i_-l custodias agite animis vestris

(^^rj^) , id est , cavete ; conf. C. XXIII p. 116. Cum ^JV-vLi (is
,
qui naiurae humanae

eslparticeps
; quae vox h. 1. homines universe spectat , animalibus oppositos) , de qua

Tid. Ann. ad C. VII p. 219, in C. XXIX p. 136 jungitur J%jjH (qui naturae spiri-

iualis , s. divinae
, est socius). Verbum __l_> in V» se immiscere alicui rei , id est

C0
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aliqnas in rebus capiendis partes agere (cum i_» r.) solus Cast. notavit. — jjj prae»

ter morem feminine construitur : in Catalogo enim Nominum
, quae , terminatione Jicet

masculina ,
fcminine usitantur (de Sact Gr. ar. I. p. 347 seqq. , et Ew. Gr. ar. I.

p. 172 seq.) non memoratur, sed iis vocibus accenseatur , quae ut Nomina domicilii

et loci feminine construi coepta sunt. Ab hoc Nomine Verbum JJJG' notionem (Lesicis

addendam) accepit in iumulum convertendi, cujusPart. pass. p. 87 occurrit. Respicitur Jos.

VIII. 28, ubi de ^D dicitur TfoftV? £D7ty~*?r\ i"lO'b^ ,
quae verba postrema graecus

TT T t : T • t v • :
- "

Jnterpres transposita legit {%&(*« doixTiTov tt$ tov aliovu)
,
pari modo atque vetusti Chro-

nici Auctor. Pro l\J! £J ^s » Arabs ^l scripsisset , quae verba Interpres addi-

dit , ne quis recentiorem urbem eum antiqua illa confunderet. Templi mentiop. 88 for-

tasse orta est ei voce ttqov6w> ,
quae Chronici samarit. Auctor pro noovopfl (praedd) lege-

rit in suo Codice Versionis alei. Jos. VII. 21 ,
quae leclio quidem ex Codd , qui hodie

feruntur , in Ed. holm. non notata est , sed olim non ignota fuisse videtur , quia vetus quidam

Interpres in margine Cod. 15 (vid. ed. laud. ad h. 1.) ad vocem yXwaaav scripsit : >
t
v tv

xw aro>«rt xmv iidwlwv i'§aXlov. Porro h. J. et p. 91 legitur voi w>£>, quam Hoti.

5/Ke(/m.p.506 teddh tubam, j>ro quavero opinatur legendum esse KjjIp
,
quod eiplicat : »ne-

»tum vel complicatum , complicabile ,
quales , togae

, pallia esse solent." Verum specta-

tur
,
quod II. etiam vidit , Jos. VII, 21 , ubi haec leguntur : et vidi (sic ait Acan) inler prae-

dam rDlD Finii 12^33' riTlN) pallium quoddam babylonicum praestans. Duas priores

voces Alexandrinus vertit ifnlt)v noiY.l).nv , duas posteriores omisit , ejusque indicia in

Codd. graecis non deprehenduntur. Si sumere licet , aliquando a Librario , opinante his

verbis rem a praecedente diversam intelligi , addita fuisse xal tva Tovpa , origo vocis &iyk

est manifesta. Sicnempe primitus scriptum fuerit , ac nihil quidem facilius
, quam confusio

Literarum Jddel Vav in germana Scripturasamaritana ; at magnum discrimen est Literarum

sam. Jod et Beth ,
quod si reputasset Hott. , aliter sane statuisset. Fieri vero etiam po-

test ut Noster iC^-b scripserit , id est , res pritiosa , praestans. Vestem nimirum non

intellexit. Nam hujus et ligulae pondus deGnitur; idque , ligulae certe , majus statuitur ,

quam in Textu liebr. et gr. loci laud. Libri Josuae. H. 1. enim de pallio illo , et de

ducenlis Siclis arcjenteis fit sermo , ac de Jigula , cu.)\ispondus dicitur fuisse quinquaginta

Siclorum. Nosler vero perhibet , rem illam pretiosam, et ligulam , fuisse bis mille et

ducentorum (^JoSlJoj p. 91 , melius ^JuLoj) et quinquaginta ponderum. Ilaec exagge-

ratio, si Josephum (Anlt. V. 1. 10) loquentem audimus de liguld 200 ponderum , in Nostro,

ms«na amante , non mira est. — Sub finem Capitis ira qtiidem memoratur divina, quae quo-

modo maniftstata sit, in Cap. seq. tradhur. Nulia vcro hic mentio hlcaedis, Israelitis
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ab ineolis urbis *J? (Gr. JT«2) illatae (Jos. VII. 2seqq), qua opportunilnle 36 Israc-

litae occisi esse dicuntur. Hujtis urbis situm , hodio usque nondum repertum , G. Kraffx

(die Topographie Jerusalems. Bonn. 1846, p. IX), invenit , ruderibus conspectis , ab

Arabibus dictis Mcdinel-Chai , non plenae horae intervallo ab Oriente (lebae (Gibea

Sauli) , in colle ad latus fVadii-as-sowainil sitis : a quo loco horam dimidiutam pcrgens

Orientem versus , ille venit in locum , ubi dicta Vallis conjungitur cum IVadi-Fana
ibique rudera reperit Gibeae Binjaminis

, quae ab Arabibus dicunlur Goba. In se-

quenti Doxologifi forma legilur obla-sJl (res abscondilae) , corrupta ex LjLaStJi . CoII.tov

^ij.,8. ex oLaisJI, a Sing. &^=»
;
posterior forma videtur legenda esse.

CAPUT XVIII.

Praeter Inscriptionem et Doxologiam Caput universnm exstat ap. HoTT. 1. 1. p. 504 506.

Male vertit sliXe postridie. Intelligitur tempus matutinum diei ante indicati. II. 1.

enim nonnulla , Caput fortasse totum , exciderunt, quae ex Jos. VII. 6—15 suppleri

possunt. Clade enim audita , Jiisara vestes dilaceravit , et una cum Senioribus Populi

coram Arca Foederis lugebat ad vesperam usque , Preces fundens. Quibus auditis Deus
cladis causam cum eo communicabat , eique mandabat , ut postridie, ac mane quidem
Populum convocaret. Ilic dies h.I. dicitur x£=a5 ^tXaJI ^JI (dies , cujus menlio prae-

cessit). Multa omissa esse , quibus Jiisa.-ae Luctus et Preces , ac Dei Mandatum descripta

fuerint, ex concisiore etiam apparet narrandi ratione, in hoc Capite obvia
, qua Chronicon

ceterum non excellet.et quaeibi tantum cernitur, ubi uberior narratio praecessit. Aliud acce-

dit. Ejusmodi scilicet argumento, Noster adeo deleclatur, nt non nisi aegre ipsummissum

fecisset. Hic ergo a Jos. VII. 16 idem incipit, et ad finem Capitispergit
, quae presse sequitur

plerumque. Memorans JX»<J>
f
et infra p. 91 ^LJI JX^P , (nam haec non, ut verba u^Jli

^AaJI C. IX [vid. suprap. 223] Glossa sunt) Tabernaculum videtur intelligere
, quia Tem-

plum demum C. XXIV a Jusa-a in Monte sacro conditum esse tradit; Vocem l.^acl. Relan-

dvs in margine Hott. Smegm. h. 1. emendavit in fjjaafai-tj
1

-, quod sine dubio praeferen-

dum est emendationi Hottingeiu I. 1. ty&jctj
, qui sequens (^yu , eum praecedente

«UjJt insuper omisit. Verba gJI />ys\tt '^Jx OJl> o^jj k*« ^^ significant : ei fecit

s. jussit (Sacerdos summus) Tribum Jahudae offerre Tabulas suas (ui nempe praelege-

rentur nominatim) e reyione Gemmae. De Verbo jb^ hoc sensu conf. H. E. Weijers

inAnnot. adcl.A. Rutgers// JTist. Jemanae sub Hasano Pascha
, p. 140. Per J>+sC\

(cujusNornenunitatis s/y*-
, ante occurrit) intelligitur Pectorale , J2 Gemviis orna-
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tum ,

quibus singulis unum 12 Tribuum nomen insculptum fuerit. Gemmas has lucescere

si Tribuum res gestae Deo placerent , obscurari yero , si displicerent , Judaei contende-

bant ; vid. Hott. Jlist. Orient, p. 71 , et Joseph. Jntt. III. 8 , 9. Idem Samaritanos

statuisse , ex h. 1. videmus , et ex C. XXXVIII (p. 184), et in primis ex C. XLII , ubi

exstinctus omnium Gemmarum splendor memoratur. Quae Fabulae quomodo oriri po-

tuerint , ei similium patet Commentorum comparalione de aliis etiam Iapidibus , miro

splendorefulgentibus, cujusmodi Judaei et Moslimi'finxerunt; vid. Weil. Bibliscke Legenden

p. 93, etBiNJ. TuDEL.ed. l'Emper. p. 26.— Pro to^ , ut Hott. semper scripsit , Codei

formam exhibet »>%^j , et sic etiam in C. XLV (p. 223) , ut C. XII &&m. Pro ^-iCil

in Cod. legitur ^JLji
,

quod scribendi vitium facile ex Literis arabicis , non vero ex

samaritanis explicatur; conf. Diss. p. 25. Jos. VII. 1 , et XXII. 20 is vocatur py.

In alexandrina Versione "AyUQ 03}?) habetur, quam lectionem sequitur etiam locus 1 Chr.

II. 7 , et Josephijs 1. 1. Forrna tamen p^ primigenia esse videtur , et in gratiam Etymo-

logiae , Jos. VII. 15 traditae , et 1 Chr. II. 7. repetitae , tantum mutata (vid. Lengerke

Kenaan I, p. 633). Mutata fortna tamen non ubique invalnit. Versionis enim arabi-

cae Interpres
,
qui graecam Versionem sequitur, h. I. legit a%ctv , scribens qI=»I , ac ve-

teris samaritani Chronici Scriptor lectionem sequilur, in nullo Codice graeco amplius

obviam, al^av. Vulgari Linguae consuetudini forma debetur i^^Jjj»!
, pro qua paulo

ante scribitur oLL=>i. IUd nempe forma , ad hanc non attendens , usus est Codicis

Revisor, Literas u^j in margine addens. Verbum rsjSa p. 91 cum &rei, praegnans est

construclio , ad rem expelitam manus exlendit. Vox ^Jj^! ab Hott. vertitur Sa-

ccrdos ,
quam interpretationem commcndare videtur loquendi usus , in hoc Chronico rece-

ptus , de quo vid. Diss. p. 62. Jure tamen hanc explicationem improbavit Rel. , in marg.

ad h. 1. eam vertens Ducem Tribus
,
qui profecto hic , ubi de svpplicio sumendo sermo

est, maeis in censum venit. Potius tamen opinor , Nostrum , sui aevi mores cogitantem
,

spectasse Praefeclum custodiae , cui publicae securitatis et poenarum infligendarum

cura mandata fuerit , cujusmodi in Urbibus majoribus Moslimu' , tum alibi , tum in Jegy-

y/ohabebant, litulo insignitos jOLJi ^J!.. Vid. de Sacy lielalion de VEgypte
, p. 381,

et Chresl. ar. II, p. 183 seq. Per ^Xcl*^ intelligatur sive cohors militaris , sive, ut

Glossator quidam jam in ipso Codicemonuit , iL*jJ! (Tribuum Principes). Poenae deni-

que Airano illatue ratio, hic enarrata, non prorsus convenit cum descriplione Jos. VII. 25.

Ibi primum lapidibus obrutus , deiude combustus , ac tandem (coll. Jos, 'VIII. 29, et

2Sam. XVIII. 17) magnus lapidum cumulus dedccoiis causa ossibus combtistis in per-
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petuam rei memoriam tnjenlns esse dicitur. Prior illa lapidatio in Chronico omittilnr.

De combustione vid. Diss. p. 67 seq.

CAPUT XIX.

Ultima hujus Capitis pars inserta est ab Hott. 1. 1. p. 507 seq. Incipit hic Auctor

ab iis
,
quae traduntur Jos. IX. 3—27 ,

quorum summas suis verbis enarravit. Omisit

sermones
, qui tribuuntur Principibus (OW^J-

!), et nonnullis ex Genle (O^JNn) ,
"'

• T -: t

aegre ferentibus , nullam sibi ex GibumVispraedam fore (Jos. IX. 19— 21) ; in colo nempe

21 pro OWfrjn sine dubio reponendum est D^JNn. Ut ea
, quae Jos. TII. 2 seqq.

exstant , in Cap. XVII omittuntur (vid. Ann. ibid. sub finem) , ita etiam expugnalio urbis

j/ii (Jos. VIII) silentio praetermittitur. Hic igitur rursus est lacuna , nisi velis voce

iu.j>\J! ineunte Cap. XIX , intelligi non urbem Xi\ , sed Janhde , et in Codice grae-

cae Versionis
,
quo Auctor veteris Chronici samaritani uteretur , haec jam omissa fuisse

,

cujusmodi omissiones , alibi etiam , v. c. 1 Reg. III et IV , in ea Versione observantur.

Ethaec quidem sententia ideo praesertim veri est similior, q uia Jarihde saepius, urbis vero

Si'i'\ expugnatio neque Cap. XX ineunte , nequealibi in hoc Chronico spectatur.— Nonnulla

h. 1. adduntur, quae Jos. IX. 3 seqq. non leguntur. Dicta puto de facie Gib.-uniUTum

nigricante , et de moribus ipsorum a Palaeslinensium consuetudine diversis. Cal-

cei , in Vers. ar, Jos. IX. 13 dicti oU^, hic vocantur (j*J^o, quae forma, pro qua

usitatur (jAX-o, in Lexicis non citatur , et sic item forma iwXo. Legi tamen etiam potest

^jh^a , et statui , hanc formam, quae Infinilivus est Verbi (j*jC« ui^JuJo (proprie hospitio

excipere, deinde /tospiles) , Collectivi sensu usilatam esse. Verbum '.JlL (de quo vid.

Diss. p. 73 seq.) non significat pntrefactus est
, quae notio a Freyt. notatur , sed

mucidus factus est. Sic in Vers. ar. Jos. IX. 5 voci tvowriwv respondet ,jKj=, quo sen-

su haec vox etiam occurrit in loco lBN-SlNa£ , a Cast. laud. Idem panis p. 94 dicitur

j-jUJ!, ut etiam in Textuhebr. etgr. — Sub finem p. 93 X forma Verbi.li- vertatur 6ona

sibipetere aDeo. P. 95vW> v_»Lo, proprie vestes , panni resecti , vestes sunt ex pan-

nis nullius pretii consutae. Pro &,oyS ^xi scribendum fuisset *^_ys * , quiade Gib.-unitis

sermo est. Praeter tres urbes 05/j5 X^Sj q>**:>- (in quibus D*^ H^p , ut Jos.

XVIII. 28 vocatur simplieiter &>->) i
quarla urbs

, quam Noster ignorabat , Jos. IX. 17

memoratur , HYSS , de quarum urbium situ vid. Lengerke 1. 1. I, p. 643 n. 1. Mons

61
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f.armm non adeo dictus e?se videtur isj j jyh ob fertilitatem ; nam licet Vallis ejus

est loecundissima , Mons ipse , teste Robinsono (Pal. III. p. 316), ut Ebal, nudus est , et

slerilis ; sed masime ,
quia benedicliones ibi pronunriatae esse dicuntur (Deut. XXVII

11—13, coll. Jos. YIII. 33 seq.) , et hic locus Samaritanis prae ceteris erat sanctus.

Hoc joitur riomine Mons plerumque nuncupatur , tum in hoc Ghronico (Diss. p. 63) , tum

in Ghr. ABiTL-FAth/ (N. Rep. I, p. 142, 144 , 1 <8 cet.)
; quare apud alias Gentes,

haec vox ut Nomen proprium usitari coepta est ; v. c. sec. X apud MasudI£/.m (de Saci

Chr.ar.I , p. 342), etiam loquentem de buccinis (oISjj) argenteis , quibus Samaritani

Precum horas indicebant , et sec. XIV, ap. Al-MaorIZIpti/ (1. 1. I. p. lil seq.). Locos

ei Judaeorum Scriptis attulit Rel. 1. 1. I, p. 146 seq. , coll. p 124 seq., quibus ad-

dantur dicta R. Petachia£ (de quo vid. Diss. p. 65 seq.) , qui tamen ipsum Montem a

Valle non distinguit : Sichem , ait, urbs dicta in Gemard DvlS^ , sita est in medid

fal/e. — Mons Garizlm tectus est hortis et pa/adisis. Vocalur propterea ~\7\

"l"ll3 , sed Ebal est incultus et sterilis
,
quare dicitur maledictus. Ibi adsunt

"niD ,
qui quotannis Agnum paschalem offerunt in Monte Garlzim. ( N. J . A.

Yill
, p. 410). De voce ^j , de Monte usurpata , verba fecit Qjatremere^s (ffist.

des Suli. Maml. I , p. 79. De aliis ejus Montis nominibus vid. Diss. p. 63. Usitatis-

simum est nomen , es Cod. hebr. notum, +i^j>£>
1
quo utitur etiam ABiTL-FAfh. (db Sa-

cr. Chr. ar. I
, p. 334) , et quod Salamq in Epislola anni 1808 semper effert (^.~>.^ Jy=*

(de Sacy. Not. et Extr. XII, p. 56 seqq.) , Literam u£ ut Persarum & enuncians ; de qua-

rum Literarum permutatione vid. etiam Roediger ad Wellstedt Reisen in Arab. II, p. 103

in not. 91 , et Gesenius Script. Ling. Phoen. Monum. p. 321 et 433. In eadem Epist.

(cf. p. 62) dicitur iA-jL-sJI J>~*-> (Mons Mandalorum Dei). Idem significat formula

Lpjl-sJS ^=>, in Epist. ad Anglos anni 1676 (Eichh. Rep. IX, p. 34). Porro'AV31

* ^ttiJZV , collis aeternitatis (ibid. p. 9 , et Not. et Extr. p. 185 , 3 a f. , et p. 190 , 177 ,

206.) ; etiam • *32,*V * AV31 (Bep. p. 31 , et Not. et Extr. p. 206), et * 2A * AHT3 , do-

mus Dei (Rep 1. 1. p. 34) ,
quod arabice scribitur (ut Rep. 1. 1. p. 38) jt c^o (vid. Diss.

p. 38) , quo nomine tamen certus quidam in Monte locus , in primis sar.er habitus

,

significetur, quem descripsit (Robinson. 1.1. III. p. 318—321), et qui intelligitur infra

Cap.Lp. 255. Summisdenique honoribusMons afficitur in Ep. ad Anglos anni H. 1096

(p. Chr. 1685—86, vid. Not. et Extr., p. 212 seqq.) , ubi Mons dicitur haereditatis

(Deut. IV. 20seq )
", et praesenlis majestatis divinae , locus magnus et electus ,

quem

Deus elegit , et cujus nomen est Porta Coelorum (Gen. XXIII. 17).

Dicendi formula *t*S ^Ju.wJI J^ (gladio in eos usus est sine discrimine) in seq.
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Cap. p. 99 iterum reciirrit , ubi pro ^y-JI scribitur J_x.»J'. — Gibetfftitafl de.iique

Jis. IX m!T IIDTQ?! myV dicati csse ilicuntur , ad licjna caedcnda et aquam hauricn-

liam. Noster vero non momoral Aram divinam, quia hanc fortasse sanctiorem esse existi-

maliat ,
quam ut isti ejus Servi essent.

CAPUT XX.

Pars hujus Capiti.s legilur apud Hott. 1. I. p. 508—511. Sine causa pro jL> Relan».

(in margine ad h. I.) emendat t_=-=». Nimirum jls» sequente ^-Lt (quae constructio in

Lexicis non nolatur) de calamitatc
,
quae alicui evenit , sollennis hujus Soriploris est di-

ctio; e£. modo supra p. 94, el de laeto evenlu adhibetur Cap. XXIX. p. 147, 148, se-

quenle J. Quae narranlur de couventu Regum habitantium ad Jordanemet Mare mediter-

raneum sumta sunt ei Jos. IX. 1 , 2. His mox adduntur ea ,
quae Jos. X. 5—27 tra-

duntur , omissa tantum narraliotie de grandine
, quae magnam hostium partem perdide-

rit. Chronici antiquioris samarilani Auctor locum Jos. IX. 1. 2 videtur legisse in suo

grarco Codice post finem Capitis IX , cujus rci indicia hodieque in Codd. ejus Versioim

deprehenduntur. JVunc enim duo ea cola alieno loco leguntur, inserta quippe post Jos.

VIII. 29 , sed videntur olini Codici cujusdam margini adscripta esse eo consilio , ut

insererentur post VIII. 35, adeo ut sic ordo Versionis graecae accommodaretur conte.xtui

Codicis hebr. Josephus {Antt. V. ]. 17) Texlum graecum etiam turbatum secutus est,

Jos. IX. 1. 2 alto silentio omittens, Regisqua Hierosolymorum expeditionem tantum me-

morans. Ille autem Scriplor in graeca Versione Mare mediterraneum Mare magnum di-

ctum videns, idem nomen retinuit , idque Interpres arabs servavit ,
qui ante hoc vocaverat

-a.c-^1 -asi.;Jl (cf. Ann. ad Cap. IX, et ad Cap. I. n. d)- Dictionem de Regibns

omnibus HTTI 13^3 *l_ft< (Jos. IX. 1) Auctor ille ejusque Interpres intellexerunt de

iis , qui circa, id est ad Jordanem , ab hac et ab illd parte habitarent , non cogi-

tantes Reges ab illa parte jam Miisae aetate fuisse subjectos. In sequentibus Reges ii

primum dicuntur *L*jj , deinde (p. 99), *_jJu_il ; unde Glossa ad posteriorem vocem

O - O.c, .

*L«yJt _$--'• Porro ^L*? Coll. tov ijt^o h. 1. etp. 107, 108, 238, non agri ,
praedii,

cOtnpi aut villae , sed tractus sensu occurrit. Cum constructione pLya i&LJI conf. dictio

JjL» K«M^Jt p. 99 , j_L~J xL»x51 p. 108 , 189 , et aliae C. XXVII ; vid. Ann. p. 223 , et

Ew.f7r.ar. II, p. 26.— Moi exstat
;
L_s> angustiarum sensu,qaem laudavitCiST ; etVerbum

O-H hic notat in V obstrinxit sibi , in II obstrinxit C. XXXIX p. 189 et C. XL p. 192 , ubi

ut h. 1. i'«
,
qui obstringitur c. ^JL , dum res, ad quam quis obstringitur p. 192 cum ^>
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«onstruitur. Pro l\jI£=Ij' 1. iX/Lj Collect. rov vXo yi

, (adstrictio)
, quod de quavis voce

,

aut sententia usitatur ,
quae emphaseos causa praecedentibus additur. Vid. DE Sac. Gr. ar.

II. p. 284, 291 , 486. — *|}l\x!I hostilia h. 1— De sensu vocis xcUjsU! conf. Ann. ad

C. VI n. a , p. 215, et Diss. p 62. — De 1^1«, pro t^Uo vid. Diss. p. 61. No-

mini proprio te*»!==> , in Textu hebr. npty (LXX "Afym) respondet ; facile enim Si~

bilantes , et ]} cum TJ
(ut in "lfp et "lH^ circumdedit

, JDj et "]3j ebultivit)
, per-

mutantur. Alterum nomen slXb: pro blXjw , a Librariis samaritanis , confusis Literis ^
et i} , corruptum est ; hoc vero pag. seq. recte scribitur. Quod postea de Solstiiio narratur ,

idem accidisse fertur Cap. seq.
, quum Jusa:a Cana:ain7«s debellabat , et deinde opportu-

nitate expeditionis in Saubaraw C. XXXVI, p. 178. Historia belli , hoc Capite descripti

,

praeterea in Epistola ad eumdem Regem missa , C. XXIX p. 148 cursim memoratur, ubi

dies integri anni instar durasse dicitur. Nec minorem istud Miraculum apud veteres

Hebraeos nactum est celebritatem. Inspiciantur modo
,
praeter Jos. X. 12—14, Car-

men Deborae (Jud. V. 20), et Gen. I. 14, ubi Auctor de Q\D#n JThND dicens VH

nTlX? » sint Signa , id est, Portentorum instar inserviant , Jusa.ae Historiam ob ocu-

los [habuerit. P. 100 V Species Verbi ^as> significat rem custoditam sibi servavit

(zich van iets verzekeren) cuin ^.< rei.

CAPUT XXI.

Hoc Caput, exceptis Inscriplione et ultimis Terbis , Hoit. edidit et vertit 1. 1. p. 511

—514 , et 474 seq. Agitur 1) de expeditionibus a Jusa-a susceptis , quae Jos. X. 29

—

43 , et XI fusius et distinctius narrantur. Expeditionem in tractus Palaestinae seplen-

triotiales (Jos. XI) Noster praemisit , alteram in meridionales urbes cursim , nec se-

paratim ab illa, tradidit (vid. n. k). Tempus his expeditionibus consumtum alii aliter

definiverunt. In Textu hebr. Meridies und expeditione (HHX QJ?S) subjecta esse

(Jos. X. 42) ; in bello vero cum Regibus sept. ,
0*3*1 Q'0' elapsi esse dicuntur (Jos.

XI. 18). Haud pauci ergo statuerunt, his belJis gerendis seplem aut plures annos efflu-

xisse , a qua opinione non multum recedit Josepii. , anno 6" post transitum Jordanis

Tabernaculum Silunte positum esse contendens (Antt. V. 1. 19) , quod bellis finitis

factum esse opinatur , coll. Jos. XVIII. 1. Brevius h. 1. tempus sumitur
,
quatuor

nempe mensium et quod excurrit , ita quidem ut Terra mense J° anni 2' subacta es-

set. Jure vero monuit Lengerke , tempus illud definiri non posse (1. 1. I. p. 678 seq. , et

686 seq.) , ac recte videtur docuisse, expeditionem in Meridiem susceptam esse Gilgale

,
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ubi , hnc finita ,

prior inslituta sit Tcrrao ilivisio ; castra veropostea translata essc Siluntem,

unde exierit expeditio inSeptentrionetn
,
qua peracta, poslerior diyisio sequerctur. Praeter

has expeditiones majores , aliae minores , vivo Jusa>&, susceptae sunt
, quibus tamen uni-

versa Terra non expugnata est (vid. Leng. 1. 1. I. p. G70 seqq. , 687, 691 seqq.).

Multa in hoc Cluonico adduntur ,
quao in Cod. hebr. non exstant: 1) divisio exercilus

in 3 partes ,
quae in di^ersas Terrae regioncs miltuntur , et Jiisa-ae res geslae heroicae;

2) Miracula , tum alia , tum Miraculi Jos. X. 12

—

\krepetitio ; 3) Columba ad Il-aza-

xum, qui Gilgale remanserat , missa cnm Epislold ; 4) Feslumnd radices Monlis Garizl-

mi celebratum , ad gralias pro Terra subacta Deo agendas.

(«) Verba Xw.c _._j.S>j fntcrpres addidil, ne de tempore
, quo exercitus abiisset , du-

bium supercsset.

(6) Voce Kgs» h. 1. non significatur , ut HuTT. vertit, tractus , sed latus , id est , viae

ad latera sitae
,
quibus opponitur iOlisJI UyiaSI , via regia , recto tendens ad hostium

castra
,
qui utebatur Jusa=a cum Comilibus. Hic se convcrtit ad (y.a!t , id est , ut novi-

mus ex Jos. XI, ad Reges Cana-amtenww septentrionalium. De quibus quia in Chronico

nulla fit mentio , haec vero ad dicta recte inlelligenda desiderari nequit , conjicias Inter-

prelem , Libro , quem vertit , in compendium redacto , contexlum non rile supplevisse.

(c) Hott. vertit : cumque sublato fumo officii monerenlur ; Rel. vero ad marainem :

et non sustulerunt capita , donec tolleretur fumus. At Verbum ^Ls in IV significat

superior evasit , convaluit. Vid. v. c. Qor. VII. 140. Nec -LsuJl est fumus , sed

nubes pulveris , ab adventantibus Israiilitarum agminibus excitata
; quo sensu haec vox

legilur in Kosegart. Chrest. p. 76. 7 a f., et in Coolii Chrest. p. o 1. 2.

(d) JL^JI > q u°d Hott. recte vertit Phantasma, a Rel. in marg. redditur Equitatus , sic

locum interpretante : Equitatus etiam in eos impetum fecit , adeo ut ipsi equi inci-

ta.ti sint magnd cum alacritate , et ad mortem praecipilarint , si?nul a/que audirent

clamores cet. Spectrum sine dubio intelligitur, quodhostium equites persequi videbatur.

Noster hic etiam deleclatur lusu verborum JL^JI et jJLsJt , acmemor est fortasse Hi-

storiaeRil.aim. In Codice porro legitur hrfu, Sed £us non exstat , et tuc significat qui-

dem aemulatus est , verum haec etiam notio huic sententiae inepta est. Legi ergo £J*i'

Pass.I. (cursu concitato propulsus est) , ab Act, Luc in cursum egit equum, ut sudaret.

(c) ^[y^ apud Cast. modo exstat , haec adscribentem: horae , tempora diei ci-

vilis. k6^A m Lexicis explicatur locus pujnae ; h.l, est ipsa pucjna
, quo sensu etiam

Q - -°-
. .

'».£=>
ftA (proprie Uem locus pugnae) usitatur.

62
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(/) Nomen loci , ei quo Epistola dimissa esse dicitur , in Cod. vocatur ^ja*
, quod

recentior manus occidenlalis, Litera ^J inserta, in
(j_ro^(?) emendavit ; Hott. vero , re-

tentatamen lectione Codicis , p. 513 Hazzd (!) vertit. Fieri potest , ut Nomen Mahzun

ortum sit ex corruptione Nominis Mctaiocoir (in Mat,6)v) , quod in LXX Jos. XI. 8 re-

spondet vocibus D*0 filSH&D (de quo loco vid. Lengerke 1. 1. I , p. 678) , quorsum

Israelitae hostes fugientes persecuti sint. Potius tamen statuam ^y-fj» in Codd. hujus

Chronici ,
qui arabicis Literis exarati erant , ex q»^ corruptum esse. Nimirum in-

telligi videtur pagus prope Cafedum , arabice vulgo qjj^ , sed etiam ^yi dictus. Hanc

pronunciationem secutus sit Binj. Tudel. (ltin, ex ed. l'Emp. p. 53) ; illam fortasse

Chronici Auclor. Literae euim Jd et Hd quam saepissime facillimeque in Soiptura

samaritand confundi, notum est. Ouare autem Interpres de eo loco sermonem fecerit,

non latet. Locus erat et Judaeis carissimus , et illi notissimus. Diu enim anle quam

Cafed Judaeis frequentata erat , Mairun inclaruit, ac multorum Rabhinorum celebiium,

in his HlLLEL/S et Schammai/ , sepulcra , a Judaeos per longum tempus quaui maxiine

honorata, in ejus vicinia ostendebantur
;
quam ob causam Binj. ille , eadem 1. I. tra-

dens , sec. 12° medio illuc iter fecit. De hoc loco vid. etiam Rou. Pal. III, p. 596 seqq.

(g) De hoc more , cujus etiam C. XXXV sub fin., et C. XXXVI et seq. fit mentio,

practer Hott. (Smeg?n. p. 513) , vid. locus Kemalo'.d-dIn/ (Frett. Chrest. ar. , Bonn

1823, p. ol
JJ media) , et Qoatremek£'6.s in Hist. des Sult. maml. IV, p. 115 seq. Ut

h. 1. , sic etiam voce _Ji!l intelligitur Columba in versu citato ad Hamdsam p. f I. 23.

Epistola, Columbae alis alligata , vocatur ^ilbj^ Coll. *-ajL1_j (Gr. mxT&xiop) ; de qua

voce vid. Doct. Dozr J.A.Mai 1844, p. 384.

(h) Verbum \Juo^ in VII (descriptus esl) , in Lexicis omittitur. Perperam Hott.

p. 512) scripsit \_j_oj.:.j in V, quae tamen forma , dicta notione, pariter atque VIII,

frequens est.

ii) _iU?jJ' , inlerventus Dei , sive , ut Casparips , direclio , inquit , ad ejfectum per

Deum. Vid. Enchiridion Studiosi , Praef. 3.

(k) E verbis &J! J-*-_>j apparet , Samaritanishaud ignotum fuissedissensum de tempore,

per quod Jusa:a Csmaxnem subjecerit. Verba
;
_^iwo_ £^y* ^i addita esse viJentur ab

Inlerprete , ut Jiisa:a»2 celebraret. Per 7 Reges intelligit Reges, in Palaestinu meridio-

nali regnantes
,
quorum mentio fit Jos. X. 28—39.

(/) Fustum , cujus hic mentio fit , idem est, quod Jos. VIII. 30 seqq. memoratur. Ibi

hoc celebratum esse dicitur statim post urbium Hierichuntis et Ail expugnationem

,

adeoquu locuin id ibi tenet minus commodum, quam in nostro Chronico, in quo , ut apud
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Joseph. [Jfltti. V. 1. 10) post expugnktam Pataesfinam idem collocatnr. 3\\h-.nm enirn

duabus iis urbibus cuptis , Fcslum jam celehrasse , non verisimile est , cjuia /w«c metuen -

durn erut, ne Israelilae, Festo decliti , inopinalo C:ma~:am7ar?/m impetu obruerentur.

1'raetcrea , in Vallc sichemilicd Fcstum illi lunc celebrare non poterant. Ilaec nempe

loca eo tempore ab Israelitis nouduin occupata eraut. Tempus contra post Terram ex-

pugnatam perquam erat opportunum. Nam tunc non modo eos tractus illi tenebant
,

sed hostes etiam superstites , Israelitarum victoriis attoniti, et melu perculsi, ipsis minus

erant eitimescendi.

Festum arabs Interpres in Chronico memoratnm vidit , cujus Scriptor et Joseph. ipsum

hoc tempore ponentes, suum graecum Codicem seculi sint. Rem non satis perpendens

,

Deuteronomicus (sive is
,

qui Yum Librum Pentateuchi cum Libro Josuae in hodiernam

formam redegit) ea Jos. VIII, 30 seqq. inseruil; non tamen hoc consilio
, quae est

opinio LrftGk.RK.i.J (1. 1. I, p. 642), ut lapidum cumulo , corpori morluo Iteyis Aijen-

sium imposito
,

(col. 29) Aram opponeret , in Monle Ebali , sed potius
,
quia tradi-

tionem sequebatur
, quae de tempore acti Festi ita referret , ut post transilum Jordanis

id celebratum esse crederet. TToc ipso tempore idem Deuteronomicus perhibet (Deut.

XXVII. 2), Legislatorem jussisse, idagendum esse. Quo loco collato, manifestum est , Festum

hocce ex Scriptoris menle in judaico Josuae Libro non suo loco movendum , sed ibi con-

sulto collocatum esse. Atque hoc Festum, quia Foederis erat renovatio , Israelitis certo

gravissimum esse videbatur , ac tanti momenti , ut ex ipsorum opinione , ab eo rite cele»

farato feiis terrae occupandae eventus penderet. Hinc fortasse traditio , a Josua id quam ce-

lerrime fieri possel , actum esse. Anle enim nulla prorsus Festi agendi erat opportunitas.

Fictum esse a Deuteronomico hocce Festuin statuit Lengerke (1.1. p. 610 , 641), con-

tendens , eum sic docere voluisse, Legislationem mosaicam Terrae Cana-anis dermim de-

stinatam esse ; et Sichemum ab illo Festi locum electum esse
, quia haec urbs in tra-

ditionibus Israelitarum sacra habebatur ; Jlosis porro mandatum (Deut. XXVII) etiam

commentum esse ejusdem Scriptoris , ut Josuam introduceret , rem agentem a Mose
mandatam. At nihil obstat, quominus ponamus , Deuleronomicum , ea omnia narrantem

,

traditione usum esse , inter Israelitas olim vigente, quue, dum in Regno judaico ob prin-

cipatum , quem ibi nactum erat Templum hierosolymitanum , seposita , eamque ob cau-

sam in Operibus Elohistae , Salomonis Coaevi , et Jahvistae , Hisquiae aequalis
, praeter-

missa , in Regno vero ephraimitico servata esset. Hanc autem traditionem Deuterono-

micus Josiae aetate , hoc Regno everso , sine Hierosolymorum damno propagare potuit.

Regno nimirum aemulo sublato nullus metus amplius supererat, ne, ex Sichemi mentione

Hierosolyma aliquid detrimenti caperent. Sumta tamen hac traditione , simul statuendum

est , Deuteronomicum, ore tradita suo modo narrasse et exornasse.

Ac traditio , hoc mandatum Mosi tribuens, rem etiam narrat verisimillimam. Mo-
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sis nempe consiliis consentaneum fuisse videtur , ut Israelitae , Terra expugnata , cerlum

quemdam , eumque unum , adorationis locum eligerent , ac Festo sollenni initiarent. Et

egregie etiam traditio de Festo , Sichemi celebrato , convenit cum iis
, quae in Libro

Josuae referuntur. Josua enim post absolutam expeditionem meridionalem castra et Ta-

bernaadum Gilgale Siluntem transtulit , unde expeditionem ille in Septentrionem suscepit.

Ex qua redux Sichemum se contulit , ibique Festum egit , in cujus rei memoriam non

tantum Aram aedificavit in Ebah' Monle (Jos. VIII. 30) , sed , sive tunc , sive brevi post

,

etiam Sacrarium , fortasse in Monte opposito. Nimirum Jos. XXIV. 1 , Populi conven-

tus baud ita multo ante Josuae mortem non tantum habitus esse dicitur Sichemi *3S 7

Q*n7Xn (quod de Arcd Foederis , illuc deducta , intelligi posset) , sed eliam , Oratione

finita, lapidem sumsisse fertur (col. 26), eumque posuisse sub quercu , nW IJHpftS *1&'tf

(vid. Lengerke I. p. 701 et 702). Sichemo Siluntem cum Arca redux , hic posterio-

rem inslituit Terrae divisionem. Qua absoluta quisque in suam ditionem profectus sit,

Josua vero abiit Timnathaw* (Jos. XIX. 50), et senex convocasse dicitur Seniores et Prin-

cipes Populi , ad quos habuisse fingitur Oratio , conscripla Cap. XXIII. Mox Sichemtim

eosdem paulo ante mortem iterum congregat , et Orationem pronunciat , Cap. XXIV
traditam. Silunte ergo Arca posita fuerit cum Tabernaculo (Jos. XVIII. 1), ubi ad Elii

usque aetatem manserit (1 Sam. I. 3 seqq.)
; quae causa sit , cur Sacrarium istud siche-

mitioum non a Gente universd frequentaietur , et poslca fortasse vastatum , oblivioni

traderetur.

Ut Deuteronomicus , ita etiam Chron. sam. Auctor , vel Interpres , Fesli illius descri-

ptionem suo modo exornavit. Ne dicam de voce Israiililarum , in remotissimis locis

aitditd , F/uvius magnus , ex Montc Garlzlmi jluens
, prorsus ficlus est. Verum est aour/e

copiam Vallis sichemiticae celcbrari (conferanlur modo Cotovici et ABu ,

L-FADaii' testimo-

nia apud Raumer. Pal, ed. 2ae p. 158—162) , sed RoBi3(soNr/5 ne torrentis quidein

majoris men\.\one>m fecit (Pal. III. p. 334, in primis 363 seqq.) , et Riciiardson/ dictadu

Ponte , in majus quippe aucla, perstringit (1. 1. p. 321 seq.); verum Campum -^JI descripsit

,

de quo hic, et p. 129 et 138 sermo fit. Teneatur denique Montem /y$ h. 1. non merno-

rari,in quo ex Mosis mandato (Deut. XXVII. 4) Ara esset exstruenda
,
quam Josua exstru-

xisse dicitur Jos. VIII. 30. Sed Deut. 1. I. pro 73^ in Pentateucho samaritano O v
?"U

substilulum est. Quod a Judaeis an Samaritanis factum sit disputalur. Illud Kenni-

COTTf/5, hoc vero ,
quod sane verisimilius est, Verschuir/ps , Gesenius , alii , conlen-

derunt. Argumentum ab his cx orationis serie et conlextu derivatum ,
parum quidem

valet (vid. Gesen. Thes. p. 103 , et Comment. de Pent. sam. p. 62) ; sed eo graviuf

hoc est, quod ex causd probabili ducitur, quare nomina mulata sint. Deutcronoojicus

nempe tradidit quae audiverat , ipsumque , quia vixit diu ante quam Cultus in Monte §&-
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rlzlnn instituebatur ,

pariter atque Judaeos
,
qui post eum et ante Cultum samaritanum

constitulum vivebant , niliil movere potuil , Ut nomini O,
T
v"0 nomen 7_.^ substilue-

rent. Quod si vel ipsorum nonnulii voluissent , iiilem, quia Codices Penlateuchi temporis

decursu mulliplicati , et ubique propagati erant , cum fclici eventu faccre non potuissent.

Sola res Samarilanoruin ea in re verlebatur , iique , si suis ipsi Sacris consulerent , aliter

fore agere non potuerant, Vidd. Commcnt. mei in Jlist, G. s. p. 91 ct seqq.

CAPUT XXII.

Duas Pericopns liujus Capitis Hott. 1. I. p. 514 inseruit. Quae sub finem de Asylis

dicuntur , Rel. tractavit in Diss. JfJisc. II. p. 51—53.

(«) Memorantur h. 1. primum >.£~cL=-_} iCwuxijJI v_>l_sui>! > Geomelrae , eorumque

Sonii
,

qui postea nominantur. In his occurrunt t) _L~JS
, qui soli, ceteris omnibus

omissis , in Inscriptionc Cap. XXIII memorantur , et in Inscriplione Cap. XXIV vocantur

„_-L*_JIj _o.Li.Jl ,Doctores Geodaesiae (ut posterior vox a Fkettag/o inLe.xico definilur).

Hammerps (Encyclop. Uebersicht itber die JWissenschaften des Oricnts , Leinz. 1804

II. p. 334) vero ™5*Lw»J! A.& melius sic definit: Geometi iam , arctiore sensu sumlam

id est Gcometriam
, quae agros meliendos spectat. Idem statuisse videtur Noster , in ini-

tio Cap. XXIV, in cujus versione p. 157 1. 3 a f. leg. dimensam pro dimidiam, De
sensu vocis iOoLJ!, ibi obviae , vid. Ann. ad Cap. III, n. d, p. 205. Vocem J_Ji__I| *l_

Hammer/75 (1. 1. p. 337) disit Chronometriam , s, Artem diem noctemque per to~

tum annum recle dividendi. Sed h. 1. Ars intelligitur agros juste dividcndi in ae-

quales portiones pro arvorutn qualitate , sive virtute. Spectantur nenipe sylvae , et

loca arenosa , quae agriculturae quippe minus apta , minoris pretii aestimarenlur. Ouod

ut proxime sequentia confirmant , ita apparet etiam ei iis , quae deinde Cap. XXII le-

guntur. Ibi oLxX&Jt (_j_svo! (in qua dictione 5s.j_V.a_ notanda, in Lexicii non obvia) ii

sunt
,
qui pro tractuum condilione certos fmes cuique possessioni pontrent ; coll.

loco laud. ex Cap. XXIV, et Glossa, in fine hujus Cap. p. 110.

Quam mirifice Noster , ita disserens , locum Jos. XVIII. 1 seq. exornaverit , in Diss.

p. 69 indicavi. Hic deinde de itnd tantum Terrae divisione Auctor Joquitur
, quam

sibi finierit Sickemi peractam ; de ditplici contra in Josuae Libro jud. fit sermo, qua-

rum altera (Jos. XIV— XVI), Gilgale (Jos. XIV. 6) habita , Tribus Judae et Ephraimx
,

altera vero (Jos. XVIII et XIX) , Silunte instituta , reliquas spectabat. Hinc h. J. et

Cap. XXIV, non ut in Teiiu hebr. 7 , sed J0 parles memorantur. Tres denique Jos.

XVIII. 4 "Viri ex quaque Tribu (id est 2J) eligunlur, quibus divisio committilur. Ho-

G3
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rum numerus in Chronico non definitur. Vid. de iis Lengerke 1. 1. p. 651 seqq.

,

619 ,671.

(6) Ut ex his apparet, Noster opinatus est , Jusa^a»? , ante quam illos Viros dimitteret

,

Pulaestinam ab hao parte Jordanis , in lOpartesjam divisisse , et terminos indicasse
, qui-

bus cujusque Tribus ditio contineretur. Supererat igitur , ut in singulis Tribubus cuique

Familiae el Genli sui agri assignarentur. Hujus rei Provinciarn Jusa.-a Geometris eorum-

que Sodalibus hic mandavit.

(c) De dictione «-i^! ihj-w ^id. Ann. ad C. III. n. /, p. 209, et de locis h. 1.

laudd. Diss. p. 95 seqq.

(d) In sententii J>«j ^Lc *S , Verbum J>.Lc significat orationem denuo instauravit (zich

kervatten) ,
quae notio in Lexicis non exstat.

(e) Pronunciavi ,*^JL^ui , sinum intelligens Maris niortui meridionaletn Orientem

versus , cui voci in Textu hebr. respondet 333D. Idem Auctor legisse videtur , haec ver-

ba mox explieans i?Ji ^LmJ ie***. > uo ' vox qLaJ Isthmi sensu adhibetur , in Lexieis

non notato. Isthmus nimirum spectatur ,
quo sinus

, quem diximus , formatur. Ex quo

1'onte hanc animadversionem Noster sumserit ,
quis certo dicat ? Fieri potest, ut haec

loca ipse cognoverit , aut ut Commentarium samaritanum in Pent; , verba Num. XXXIV.

3—5 illustrantem , vel ut Jos. XV. 1 seqq. consuluerit , ubi ,
quae 1. 1. Num. legunhir

,

accuratius exponuntur. De eo enim Isthmo ibi in col 3 et 5 sermo fit. Hunc Isthmum

et Peninsulam adjacentem , ex Recentioribus primus descripsit RoB. (Pal. II. p. 435 seq.,

439, 467, et III, p. 781), cujus verbis consideratis , suspiceris, Montium seriem ab

Oriente ejus Peninsulae , Palaeslinae ab hac parte terminos fuisse. — Sequilur Glossa

,

cujus Auctor verba proxime praecedentia non inteilexit. Glossa continetur verbis

^t^S—^-JUj (ubi in Textu pro ou*^ leg-oi^ix). Is nempe pro g^l^JI legit g~J^sUi,

aueoque loquitur de viae intervallo (XjS\LsUi) Al.ffegazxxm inlcr el Jls-samnm, quod

ad Mare (rubrum) procurrit, Vallem intelligens Al'J/raba.

(/) Situs urbis J^"D EHP accuratius hodie , quam antea ,describi potest. Sine dubio

a Meridie roi; D^ptf ^VP (
de quo loco RoB - * *• HI

» P- 46
»
171 sec

I-) '
sita est "

De ipso tamen loco quodammodo dissentiunt RoBiNsoNt/.s et RAUMERr5. llle (Pal. III.

p. 171 seq.) existimat, eum vicinum esse loco , kodie dicto ^^^ ^ac ; hic (quod vi-

detur verisimilius ) aliquot milliaribus Septentrionem versus eum locum quaesivit in

ruderibus, prope ^wjs- *s. , de quo IocoRob. (1.1. III. p. 156 , 172 seq.). Vid. Raum.

Beilracje zur bibl. Geocjr. 1843, p. 9 seqq. Urbs , supra dicta , in Chronico vocatur
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^w5jl u-iXJ» ,

pro quo sine dubio *a«J! ~J_ reponendum. Nomen Wip nempe Gen.

XVI, 14 et XX. 1 a Chald. l_P1> a Syho Jali, a Sa^adIq (*$)• et J^-Q C>"!p , Num.

XXIV. 4 , et Jos. XV. 3 a Svno Ul^ >Q-C' , a Chal». PJK'| Dp") , in prtore loco a

Sa^adw «j j j^jj , et ab Arabe in loco posteriore *as J! u*^'* redditur. Constat erpo

velus Epitheton ^313 temporis decursu permutalum esse voce DpT, et *^a Jt • et /5oc-

nomine , omisso uHp , eum locum appeliatum fuisse. Idem novimus ex graecis et

latinis hujus urbis nominibus , 'AQixipt (*aSJ!)
,

quod in 'Aqy.^, 'Aqxiia, et '^ojcA

contractum est) , et Erracimum , de quibus vid. A. ScHULT. in /W. ad n/am Salad.

in voce Erracimum. AiufL-FADa (Ann. mosl. IV. p. 4, coll. A. Schult. in Excerpt.

Adu'l-Fad. ad Fitam Salad. p. 15) aaJjJ! sic definit: _"-<J! ^ v_i JjJlj j^, , quod non

ila intelligendam , ut Ges. (in Comment. in Jes. p. 537), et Rob. (Pal. III, p. 761),

et Hamak. (in notis ad y^ -j-a', p. 116 seq.) visum est, Ar-raqlmww a Seplentrione

Al-caraci sitam esse , sed a Meridie. Al-caraca enim redibat Saluho'rf-dln?/s, quum
novisset Nuro'_-dlDK»i Ar-raqlmwm processisse. Cavere enim volebat ille, ne ipsi reditus

in Aegyptum rescinderetur. — Si tfrO ex "1_ et Verbo JftJ sit compositum
, Oades

Barnea designel locum sacrum ftomadum , et olim fortasse fhis talis locus fuit.

Verbis jL^^J^ — ^^J-aJj ^^aju Glossa continelur
,
quae primum Tocem explicat ~<j~L>

(Adjectivi forma , quae in Lexicis omittitur) per JjLa , (meridionalis). Haec adscripta

est a Samaritano aegyplio , ubi Mcridiem _LX_J1 , Regionem oppositam tu> __=__(

(Mari medilerraneo) nuncupant (de Sac. Ckr. ar. II, p. 20 seq.). 3Iox acri videtur de

U»Jo. Perperam ibi scribitur Ijj pro ^j j , et ante £joy* Copula
j, videtur inserenda esse.

(g) Verba pjJI _ b\xli ^=i (ubi pro ^^Oi ieg. _*,_*_*) videntur eiplicare

ante dicta : -__o :<a=»Lj ^Ji _. |»iasS| ^xj a_w_J3 , et ex Comment. quodam in Pent.

sumta esse. Ut enim inter Judaeos , ita inter Samaritanos , de interpretatione vocum

DHVP 7rU dissentiebant. SA=Ai>ia v. c. has Num. XXX IV. 5 vertit
(J
i._i^_i| ^jj

Abu-Sa.Id yax jAJ
, intelligens fortasse Nllum, et hic nominatim in Cod. hujus Versio-

nis barberino memoratur , ubi h. I. legitur y_« J^i (de Sacf. J/erc. de VJcad. des

Inscript. XLIX
, p. 43 in nota). Alii hanc interpretationem merito improbarunt.

Scbolion enim loco Num. 1. adscriptum in Codd. pariss. n. 2 et 4 , haec habet : .. ?..>

l>^~I u^ls Jp} S** (ob Sact Mem. I. 1. p. 149 et 70). Fieri potest, ut is
, qui hanc

Glossam adscripsit, hocce Scholion cognoverit. Inierpreti enim nostro haec vix tribui
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potest. Differt certe Chronici et hujus Glossae dicendi ratio

,
quod apparet, tum ei voce

,^-H« , cujus loco Nosler ixi.^=> scripsisset (cf. Ann. ad C. VIII) , tum ex usu no-

minis «Jl
,
quod Hott. 1.1. p. 584 vertit Romam, sed

(
quia ambitus describitur

orientalis Maris mediterranei ) Asiam minorem designat
,

quod nomen haec Terra

acceperit, postquam Turcae Selgukidae eam occupaverant (Hamak. ad^ ry&t p. 59

seq.)- Asiam minorem Chronici Interpres appellat C. XXVI (p. 125) ^Juai) iCyo.,.

t

cum quo nomine conf. ^5r*£St »«y»5j (Imperium byzan/inum) in loco , ab Hamak. in Libr.

laud. allatop. 60 , et lAs? \±sb] de Asid , excepta Asia minori , ap. B. H. p. 39. Voi

»,Jt in C. XLVI (p. 23) , designat Occidentem, s. Italiam, Hispaniam, Africam Roma

C. XLVII (p. 243) kaa». dicitur. Quos denique Ananlironismos Orientales committant

,

voce »«Ji utentes , videmus ei Fabulis de Josepho , ubi mentio fit Regis -» J5 , Legatos

miltentis ad Regem Aegypli , in G. Weil Bibl. Lecjenden
, p. 113. — Dictionem

.£Ji\ .s=uJt (sic enim ibi et deinde in Textu ar. , et in J)iss. p. 64 1. 3 et p. 97 I. 4 et

5 lec) ,
quam Noster hic in Cod. suo Versionis arab.-sam. legebat, ipse hic illustrat , non

qnia per se eiplicatione egebat , nam C. IX (p. 46) eadem voce jam usus erat , sed ut

caveret , ne quis postea Iegens _~wiJt .^uJ! aliud Mare , atque Mare mediterr. bic cogitaret.

In verbisJ^>Jt J^-?J' ic^ recentior manus in Codice priorem J^j^Ji omitlendam esse censuit.

Sed perperam. In Teitu enim hebr. haec respondent vei bis : QD7 INJin 7flin QTl jO

^nn *in, id est: a Mari magno conslitueiis vobis Horum Montem. Non legendum

esse *)~1 in , ac si sensus esset : lerminos constituelis montem et mon/em , h.est, mon-
T T T

tes perpeluos , ut cl. Palmius conjecit , docet veterum Interprelum de pronunciatiune

prioris vocis "IH cum Traditione ,
quam Masorethae sequuntur , consensu. Servatur enirn

yin ab Onqdeloso (KTlU ^lrt;) , a Svro (jjo^ jooi), a SA=ADla et Abu-Saudo (^),

quibus omnibus Palaestinae Topographia ignota esse vix poterat. Et vero intelligi videtur

Monscerlus quidam , ob altitudinem sic dictus (ut alter ille , in quo Aharon mortuus sii)
,

fortasse summus Vertei septentrionalis Montium jugi , hodie dicli g..*SJI &*» ,
de quo

vid. Rob. Pal. III. p. 608 seq. Cerlum nempe quemdam Monlem ,
non universum

montium An/ilibani jugum spectari , videmus ex verbis col. 8
: WT\T\ *WjT\ *1HD

n^n .4D7, unde novimus ab Horo monle terminum progredi Hamalhnm versus. Hic

Mons ergo in Clironico nuncupatur J^->^<t.

. (h) Hincterminus septentrionalis secundum Textum hebr. Num. XXXIV. 8 et seqq. tr.ms-

ibat per "m. (hodie oS.^> , pagus inagnus ab Oriente viae ,
quae Damasco Emessam
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(u^U) ducit ; Tid. Rob. 1. 1. III, p. 747 et 926) ,

per plfiT , et |J»y TSTJ. Duo priort

locaouiittit Noster , tertium SA;ADlanuncupat ^Ujkc ^La>, etABu-SAuD (l- Uxt) ^jj^^].

Noster vero (jo*=- qLXjI. Quis locus significetur , novimus ex descriptione terminorum

Terrae septeotrionalium Ez. XLVII. 17 (coll. XLVIII. 1): 1¥n D*H jD 7133 PFPn

ps* nsa nw non Sisji i-iffsx pfixi ptwri Soa |U»y. Qui locus, ut fere in sy -

riaca Versione legitur, restituatur in verbis |iS¥"P&jfl sic : flNT nQ!"l 7133 HiiSV plfip

JISj? n^3 > id est : e< (Aetate illa aurea) /u'c ere7 terminus: a Mari Hazar Enon,

terminus Damasci , et Zifron septentrionem verstis , terminus Hamathae ; hic an-

gelus est septentrionalis
;
quibus verbis ergo significatur , terminum

,
qui inciperet a

Mari , Orientem versus ad Hazar Enonem; et septentrionem versus ad Zifronem

progressurum esse. Hinc igitur videmus , Hazar Enonem in finibus Damasci , Zi-

fronem in finibus Hamathae sitam esse. Noster scribens Uff_, j> ^La-jI , nttn

/»L_«_»-) sine dubio non cogitavit , sed spectavit Hazar Enonem ,
quem locum cogno-

mine v^+s* appellaverit
,

quia ipsius aetate ad dgrum emessenum fortasse refere-

batur. Cum nostra hujus loci interpretatione conveniunt dicta Auctoris ,
quae moi

sequuntur , quem scribentem statim agnoscimus ex voce t<5U.J! ,
quo titulo Jusa;a»2 ornare

solel, Terminos orientales paucis deinde adumbrat , ubi _bL=>l , ul paulo ante jL=-l^

eodem fere sensu , in Leiicis non obvio , Jiexum fecit , adhibetur.

(i) His verbis Glossam contineri
, jam suspiceris

,
qnia nexus cuin praecedentibus et se-

quentibus omnino desideratur
, quod in Diss. p. 26 ex lacund oriundum esse, perperam

opinabar. Ilic nimiium ea traduntur, quae veleris Chronici samaritaniScriptoris de Terrae

divisione opinioni prorsus sunt contraria. Is enirn , ut in n, a in Ann. ad hoc Cap. vidi-

mus , unam modo posuit divisionem , duas vero GJossator. Ille ergo lioc Capite ineunte de

JO partibus , hic de 7J locutus est. Nullum enim est dubium ,
quin hic pro K.y-w.^Ji^

X.«^Jt legendum sit
, quod vitium , quia in seqq. de Su-v-JI sermo fit, quam facillime

committi potuit. IJle denique Uistoriam hanc conscribens , Opus , de quo in Diss. p. 75

seq. disseruimus, hic vero Josuae Librum judaieum secutns sit. Prior ergo divisio

,

qua Tribubus Judae et Ephraimi Teirae pars tribuebatur, a Glossatore dicitur gLLi^t
•

.A^XSi
;

poslerior, in qua reliquarum 1\ Tribuum res agebatur, ^i-JI gl_-3«l. Voce

enirn^Lbi^l, ut Cnp. XXIII (p. 115) in verbis j^J v^ibSl ^JJI aAjl ^-s l>£«*J,

IV Species Verbi jLs, quae ibi non c. a.p., sed c. J p. construitur, significat in Foe-

dum assignavit , id est distribuit Israelilis agros (cLbi^l) ,
quos Deus ipsis possi-

64
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dendos permilfefmt. Vid. cliam C. XXIII (p. 111), et C. XLV (p. 227), nl»i Palae-

stina voce «Liiit , Gentium vero regiones J>-Lj dicuntur. Minus accuiate Glossator loi[uitur

de restituendd dimidid parle divisionis majoris. Secundum Josuae Libruin a/iqua

pars possessionura Tribuum Juihe et Ephrainu inter reliquas dividenda erat.

(k) Dictio __-___1 ^* - .-> , C. XXIV (p. 120) perrnutatur cum j_.s__i.JS ~n _y_s_'.

De Le<*ibus, ubi agilur de 42 Lcvilarum Urbibus , et 6 Asylis
,
quae igilur numerum 48

Urbium efficiunt , vid. Lengerke 1.1. p. 609 seqq. et 681 seq. Quae in iis Legibus vocan-

tur t_Sp_) HJ? , h. 1. dicuntnr _-. ,-,--', Vrbes repulsae , id est: quae abarcent imjje-
T>: • "T «

tum Vindicis sanguinis ; et sic paulo post etiam ea vox eiplicatur : o. Q__Jt 8-_J> Qy__

.LuJt • »•*. Ulam autem formulam ,
quam Noster in Chr. sam. reperiret , etiam illustralur

sic: £_s\L> ___j id est: significat Asxj/um , qua formula utitur Abu-Sa=Id ; dum SA=ADia

^_=- ^gj , Arabs. ERPENH __JL<U_S .j-LS , et arabs Libri Josuae Interpres _j>3j-l ^vX»

jcribunt. Alia Glossa mox additur ad verba _>__Sj __ J_LsJ_ ; nimirum _*-s_>__' _>'__! ,c~_j.

Vindex sanguinis (7N„), apud SA-Dlajtf^Jj^ (proximus coqnatus) , apud Arabem Erpenii

lj_t (_-__», et Abu-Saud^ -»__( ^J_j , hic vocatur .Lx_» (i'_ 17;« sumit ^L. s. ^L- t>->»-

dictam). In fine Capitis forma legitur !_*._., pro S_jj__j , cujusmodi formarum exempla, inter

Mauros usitata , Cacssin de Perceval (Gramm. ar. vuUj Paris 1833, p. 59) citavit

in vocibus j^&Aj- -t |j-iy_-H > Pro .-'V et [»>_-_• Conf. etiam infra in Ann. ad C. XLVI

not. d.

CAPUT XXIII.

(a) Magnam Capitis partem Hott. edidit et vertit 1. 1. p. 515—5t9.

(6) ,___iS verli diliyenfer observastis
, quae notio in Lexicis desideratur. Etenim

quia I Species significat copiosus fuit , IV denolat copiosum reddidit c.wj rei
, qua agi.n-

da aliquis occupetur. Hinc , si de sagittis aleatoriis sermo est , lusit aleis. Verum in

Eicbh. Monum. Hist. Arab. , p. 93 et 98 , _yvL_JL <__>_> t significat magnum hominum nume-

rum duxit
,
qui Arafafct Minam pergit. Veram Verbi vim non intellexit is

,
qui in Codice

leyd. Literam Fau voci praefixit. Verbum istud _____ (cucurrit
,
properavit) in III Sp.

non laudatur.

(c) __s\__ jus saepe significat
,
quod aliquis nactus est ob certam quamdam actio.

nem. Vid. de Sact. Exposi cet. II, p. 368. H. I, Auctor jus spectat, quod Jusa.e
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compoiobat in eas Tnbus, qu.undiu P.il.iestina uonduin subneta egtfet. — fis

,
quoi fi«e

Tribus rvliquerant , Senes intelliguntur , Jfu/ieres , Libo.ri , Scrvi
,
Gregcs. Terrao

eniin expugnationi selecla manus tantum elucla erat.

(rf) Ut verbum c^>J (germinavit) in Bor.HuX. Enchiridio Stud. 3 , 4 de scien/id
,

quae crescit , sic h. i. in IV adhibetur de rebus
,
quae alicui feliciter cedunt.

(e) Sp. IV Verbi 5-Li», induit aliquem feste 'd.x\.±> , si Jusa:a id fecisse ccnsclur Wto-

rum interventu , suo jure adhibetur. Alibi tamen I usilatur , ut paulo post p. 113,

p. 193 bis , et p. 226. De Donis , una cum Veslibus iis traditis , in C. XLV , p. 226

«ermo fit. De his vid. H. E. Wkijers ad cl. Rutg. Spec. de Jlassano Pascha

,

p. 140. — Forma V. v. m\3, proprie praeivit sibi , et hinc c. ^J\ p. , et >_; rei

processit ad aliquem cum aliqud re , significat ergo commendavit , cominisil a/i<jitid

alicui; et haec notio etiam exstat p. 114, et in Abu'l-f. Ann. II, p. 258 1. 15; II 1

,

p. 1461.3; IV, p. 178 1. 4 ; et,ubi cum J p. , IV, p. 4321. 10.

(/) Bujus rei , et moi sequentis convivii , Josuae Liber nullam mentionem fecit.

(g) Jusa:a nempe , summus Sacerdos , et reliquarum Tribuum Principes. Forma LL«>j

Coll. tov **«*>', a Cast. et Gol. laud. , Frbtt. omisit. Forma \y>liXi pro I^L&i , et sic

C XXVII, p. 128 «s»^j pro c>w«*bL> (vid. E\v. Gr. ar. I. p. 299) , Linguae vulgaris

sunt Soloecismi. Vid. Diss. p. 57.

(h) Praefectos militares intelligi voce vy>3 , ex p. 112 et 113 manifestum est. Vid.

Ann. ad Cap VI. n. a
, p. 215.

(») De solita constr. hujus Verbi in II et V Sp. c. g. a. dixi in Ann. ad C. II. n. d.

p. 201. Hic II. c. c. J p , et moi (^aK^-Y .Alii.JI) c. J r.
,
quarum constructiormm

neutra in Lexicis notatur. TJtraque est constr. logica ; in posteriore loco sensu praefi-

ciendi aliquem alicui rei , in priore imperium alicui tradendi. H. 1. eam constr.

Noster perspicuitatis causi usurpaverit
, quia voi g*ujd a Verbo jJlj adeo remola est.

In animadversione interposita (collato C. XII , p. 60) reponendum est gftSUSj.

(k) Intelligitur Equus quidam Juiaae ; de quo Anachronismo vid. Ann. ad C. V,

p. 215.

(I) Haec Hott. non intelleiit, vertens : oralor in iis
, quae statum eorum concer-

nunt. Sensum recte enunciavit Rel. in nota , huic loco apposita : quem illi alloque-

rentur (Legati)
, qui de statu eorum interrogant. Hoc enim Auctor vult , Nablhw»*

harum Tribuum nomine acturum esse cum Israelitis ab altera parte Fluvii , si ii in il-

larum conditionem inquirere velleat. Ne enim immemores uraquam fierent Foederis
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fraterni, quod Tiibubus, Jordane disjunctis, intercedebat, hoc monitnm non supertaca-

neum erat. Idque mox etiam spectatur , ubi de summo Sacerdote , in rebus dubiis con-
sulendo, fit sermo.

(m) Mutato _ai5 in vju^ , Rel. ad Hott. Smegm. hanc sententiam reddidit : quaecun-

que juris inciderit quaestio
, referat ad cet. Nihil mutandum. Terbum v_»5j cum

^i
,

et p. 116 cum uj rei
, dubitandi vel haerendi notione, in Lexicis non obvia, fre-

quens est.

(w) Legendum esie *JJ ^JL (ut mox bis legitur p. 115) pro ^L, , et sequentia, et

loquendi usus hujus Scriptoris docent. In similem Anachronismum , in quem hic Noster

,

Deuteronomicus incidit, Josuam Jos. XXII. 5 introducens , Israelitis idem fere, quod h.l.

praecipitur, commendantem, et eadem in Lege regia (quem locum Auctor h. 1. respicit)

Deut. XVII. 18—20 monens
, ubi Rex Israelitarum jubetur Codicis exemplum in suos

usus describere , idque ubique secum ferre , et perlegere omnes dies vitae suae.

Quae in hoc Chronico adduntur de hujus Codicis vi ad res quasque noxias abarcen-

das , recentiorem spirant aetatem , et cum Talmudicorum Commentis conveniunt.

(o) Formula Moslions trita Jj>^Ij jL?\*M (Vita
,
proprie , feslinanter transiens , id

est, terrena; et moram trahens , subsistens , id est , futura) recurrit C. XLI p. 198.

Pro J^Ji scribi solet J»>LJf. Auctor de vi Legis musaecore , ad vitam in kac Terrd

prolongandam , loquens , locos ob oculos habuerit haud paucos , v. c. Exod. XX. 12,

Deut. ~\
. 16, XXMII. 1—14, alios, quin universum ejus Legis ingenium , felicilatenx

lerrestrem et externam cum Legis observalione semper conjungens. De vitd porro

futurd prolongandd agens, non opinatus est , kanc vilam terminis quibusdam circum-

scriplam csse. Vult enim , eum
, qui in observanda Lege diligens est , et assiduus

,

Fitae futurac parlicipem fieri. Quos antem Penlaleuchi locos ad hoc probandum spe-

ctaverit, Samarilanorum in Pentateuchum Commentarii , et Libri ipsorum theologici

ostendant, quia nulla ejus Doctrinae in Pentateucho mentio occunil. Recentiores tamen

Samaritanos hanc Doclrinam ex Pent. probare studuisse
,
jam apparet e\ laudibus, quae in

Carminibus , a Gesemo edilis
, passim obfiae sunt, v. c. in Carmine IV. 16, p. 32 , coll.

p. 82. Sic Lex eliam
, quia praesentem Vitam scrvare (p. 28 coli. p. 68 seq.) , atque hanc

et fnturam prolongare dicitur (p. 30 colJ. p. 73) Vitae alimentum , et (p. 32 col). 80)

pabulum scculis futuris vocatur. Ut in his locis, ita cliam in hoc Chronico, non tan-

tum observantiae , sed etiam lectioni ejus , magna vis tribuilur. Lectionem h. 1. memo-
rans

,
recitationem et mussilationem cogitasse videtur Ptricoparum, in quas Pentateuchui

orat divisus
, ac formularum cerlarum quarumdnm

,
quae incanlandi , malive removendi

vim magicain haliere credebmlur Enumerautur duinde ista mala ,
quorum , ea recita-
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tione instituta, immunis foret Nabihws : 1) _^1 , id est Daemones , Creaturarom genui

,

t

medium Angelos inter et homines, ab Arabibus dictum _r-?U!, quorum alii boni , alii mali

habebantur , et quorum hi h. 1. spectanlur. De ^_>UI vid. G. Weil , Bibl. Leg. p. 229,

253, 255. 2) Vocibus _*_,!! _f#c~!i de quibus supra C. III, p. 23 jam mentio facta

est , designatur veterum superslitio, qua opinabantur , oculi oblutum , a nonnullis homi-

nibus in personas aut res conjectum
,
perniciosam in eas vim exserere posse

, qua ipsaa

fascinarentur. Ut ergo ejus noxam abarcerent
,
puerorum jumentorumque collis appendere

solebant amuleta; vid. Qcaterm. in J. 4. 3 ser. V, p. 233—243. 3^ _«__ti_r>, quae, ut

ex C. XLII, p. 207 apparet , ubi ,_____^„_ —^ils^! _**_-_„ uno tenore junguntur
, sunt

mala auguria , ex stellis desumta. 4) -^UvJt , incantatio
, pravo consilio et magno

cum artificio instituta. 5) .___! _j___> , vindicta (quo sensu haec forma in Leiicis non

notatur) hosfis , vis ergo ,
qua is alium laedere, et sibi ultionem parare possit. In

Cod. legitur ___JI
, quod vilium exinde ortum sit

,
quod in aliis Codd. legeretur CoJlect.

»J_x___».

(p) Sententiae nexus postulat , ut omissum quoddam vocabulum sunpleatur. Inserui

_P'__. . ,
quo Noster saepius, et hoc Cap. etiam p. 112 usus est. Memorans Epistola-

rum Commercium inter Tribuum Principes habendum (quod quotidie olim obtinufcse

Auclor C. XXV conlendit), et Senalum, sive Consessmn regiorum Minislrorum , Scri-

ploi suae aetutis conditionem rursus ob oculos habet. Ii Senatus regii Socii , liaud divcrsi

a Tribuum Principibus , s. Senioribus , adeoque h. 1. dicti Ia»„ (j~*j\ > alibi dicuntur

sLJj^l; vid. Ann. ad C. VI n. a, p. 215. Hac voce paulo post (ac deinde C. XXV

p. 123 et C. XLI p. 199) designantur Sacerdoles
, quorum Piinceps, summu- Sacerdos

,

in hac ipsa sententia _UI ~JS , Amicus , s. Minisler Dei vocatur ; vid. Diss. p. 62. Varius

nempe hujus vocis sensus est. Vis enim ejus pendet a verborum nexu. Si de Principe

aut Rege sermo fit , ut in hoc Chronico de Musa et JusWi , Socii inteliiguntur

,

qnibus ii in Rerum publicarum adminisiratione utebantur; si de Deo fit mentio , ejus-

que Culln , Ministri sacri cogitantur. In BoRHaNO'.»-DiN/ Enchiridio Studiosi V. 19

a<_Ji ^ij eiplicatur per _CLii u-oLo Regni Praefectus alibi _VA_iJ ^_ denotat hae-

redem Regni (H. E. W. in Orient. I, p. 438, coll. DE Sact in N. J. A. 2e Ser.

VII
, p. 206 ct 216). De sensu Sancti praeter de Sacf. in Expose de la Religion

des Druzesl, p. CCCCXCV
, jid. etiam Burckhardt Reisen in Arabien

, p. 673.
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Summnm Sacerdotem ,

quem huc usque Auctor dueiat pU^! , nunc demum nuncupat

aJJI Jj
,
quod in Diss. p. 70 , et 82 ex usu variorum Fontium explicui. Similiter obser-

vetur Musa»» paulo ante dici q*-*c ^ , quae formula , eicepto C. I, quantum memini ,

in hoc Chronico ceteroquin non reperilur.

(q) Dictio &jvc J**=> , aliquem levare onere ab ipso suscipiendo , in Lexicis non ei-

plicata est ; in quibus desideratur etiam S^uJu , cujus Pluralis h. 1. legitur.

(r) Quae dicuntur de 2000 Levitis, cum his Tribnbus junctis , in Libri Josuae judaico

non traduntur ; ea vero ita ficta sunt , quia Levitarum Tribus in aequales partes per

omnem Terram distribui debebat. Haec autem Tribus secundum Censum, a Jusaa insti-

tutum , constabat 23,000 Viris (C. XII), ex quibus ergo 2£ Tribubus Viri circiter 2000

competebant. — Construclionem Verbi ^H*, (Aabitavit) sequente ^s , h. I. et saepe ob-

viam (v. c. Qor. XIV. 47) , Got,. et Frett. (constr. c. a. tantum memorantes) omiserunt.

Verba ^_.ulyLSr_ .Lks^l Noster addidisse videtur. Quae ibi narrat de donis
,

quae

Levitis concedebantur , cum Pentateuchi diclis conveniunt ; non vero animadversio de parte

Sacrificiorum quoque mense iis tradita
,
quod institutum fortasse inter Samaritanos recen-

tiores vigebat. Neque etiain in Pent. leguntur dicta de Precibus
,

quas pro solenni mora

slanles facerent , et coram concione recitarent , quod etiam Cap. XXIV, p. 120 praecipitur.

.1 JJl , Coll. rov ,Jo , res sunt ex voto oblatae
,

quae Collectivi forma et notio in Lexicis

omittuntur. Verba ^Jl JlaiU, Hott. et Rkl. (ad h. 1.) de sumtibus explicuerunt ,
qui-

bus Levitis ad Sacra peragenda , sinyulis mensibus opus esset ; sed parles videntur

intellipi ,
quas iidem ex Sacrificiis ipsi acciperent. — Rebus , quae sine Levi/arum

auxilio peragi non possent , omnis actio publica et privata spectatur , ad quam legiti-

me instituendam , ipsorum interventu opus erat ; v. c. si matrimonium inirent, aut cou-

ditiones , emtionis venditionisve occasione positae , Scribarum inanu solenni modo sanciri

deberent.

(s) Aliud tumidae orationis exemplum! Verbum !isLe» deinde sensu custndias agendi

construitur c. J. Mox eadem Verbi J in X Sp. notio (constitulus est) recurrit in seq. Cap.

p. 120, et in Fitd SojutI/ ; vid. Mecrs. de fnterpr. £or.
, p. 22. 1. 7 a f. , et p. 32

n. 106. In fine Capitis non Festum sollenne
,
post reditum relcbratum , intelligilur , sed

eonventus publiri , deinreps Feslorum occasione in Synagoyis habiti, cujusmodi rerum

conditionem Noster , tum alibi, tum in C. X.YIV perperam injilia.aeaetatem transtulit.

De conventibus sacris Verbum «.*> in VIII xvgiiog usitatur.

Cum iis ,
quae hoc Capite narrantur , conf. Jos. XX. 1-9. Major tamen pars ficta

e»t. In his 1) tota Jere JuSaiae Oratio ; 2) honor ,
quo hic Pruefectos Tribuuin 2£uilicit,
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et Cmsus repefitio ; 3) Epulac , Focdus , et fota , tunc nunoupata ; i) Nubihw* Rex

creatuts , ejusque inauguratio ; 5) so/lennis etereitus abitus , valedictio , et fettiva

ip»ius in Putria excvptio , 6) omnia
, quae Nabih?/s , et Levitae egisse dicuntur.

C.APUT XXIV.

Initium Capitis ad finem fere p. 119 Hutt. omisit , reliqua a verbis &J! J^c r -=>s

edidit et vertit 1. 1. p. 475 seq.

(a) Kedilus horum Virorum , et divisio Terrae in 7 partes, instituta in gratiam Tribuum
,

quibus nulla possessio eo usque assignata erat , describitur Jos. XVIII. 9 — XIX. 51.

Mandalum JUusae
,
quod hic memoratur, eistat Num. XXVI. 52—56. Multa hic ficta

et exornata sunt. I) Divisionis descriptio ; 2) dicta de Levitis , Judicibus , Principi-

bus ; et de partibus Muneris Jusa.-ac , ac de iis
,

quae ipse singuhs diebus egerit

;

3) historia Arcis Samruni (Samariae) exstructae , Temp/ique garislmilani conditi.

(6) Ex hac vocabulorum cumulatione liquet, quanti Noster fecerit Terrae divisionem.

In his attendatur vox QLaSi , h.l. , oppositum quippe ra> ».££=» , minorpars. De inemo-

ratis Tabellis conf. Ann. p. 226. Tabulae intelliguntur , quibus Terrae dividendae de-

scriptae , et in 10 partes inter Tribus ab hac parte Jordanis
, pro ratione majoris mino-

riive ipsarum numeri distributae erant. Quod ut ex praecedentibus , ita ex sequentibus

apparet. Dicitur enim 'Ihazar (ex more recentioris aevi) alterum exeniplum (quud ex mente

Scriptoris inter publica documenta, quae servarent Sacerdotes , depositum es.«e videtur)

descripsisse t&v kL*».'^! s-\-.=>\*
)

X.+-~.aJi , s. partilionis et dintributionis , id est le/rae

in partes divisae , et inter Tribus distributae. Praeter duplum illud summus Sacer-

dos 10 libellos conscribebat , in quibus terrae assignatae accunite et distincle deiinilae

eianl, quos Libellos singulis 10 Tribuum Principibus tradidit. His nempe distributio

commiltitur portionis , quae ipsius Tribui contigisset
,
quam ii ita instituisse dicunlur

,

ut quaeque Familia agros pro ratione numeri ipsius acciperet. Haec sic narrans , Auetor

difficultatem evitare conalur , in quam Librum Josuae judaicum legens , incurris. (Juae-

stio scilicet tunc oboritur, quomodo distributio, facta pro Census ratione, quae

mandatur Num. XXVI. 53—56, in concordiam redigi possit cum distributione
, quae a

sorte pendeat (Jos. XVIII et XIX), quia sors fortuita ea necessurio turbare debebat,

quae computationes definire studuissent
;
qua de re vid. Lengerke 1.1. I , p. 655 seq. —

Hidecem Libelliin Chronicodicuntur Ui*J b'-i* , ubiprimum observetur Accusativus , pro

usitatiore Genitivo. Deinde forma +j.J\ (prousitata X%m, a Sing. >£»» , sagitta vuJgo ei

s - - '

arundine ; Kj^i_j contra (C. XXXVII p. 174) sagitla est persica, ex ligno facta) ,

forma genuina quidem est, sed in Lexicis non notata , obvta tamen v. c, in Versione
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SA:ADla£ Nurti: XXVI. 55 , ubi verba B*jn*~'TTfa3 redduntur ^L _ ^jL. Ibi ergo ^
siwnilicat non sagitlam , sed sorlem , quam notionem ea voi accepit , quia Arabes sagittis in

sortibus ducendis utebanlur
,
quas vulgo projiciebant, sed etiam sacco injiciebant coreaceo

,

e quo commoto illae educebantur ; y. c. in Traditione, quam de Avo Mohammedes Abd'ol-

Mottalibo narravit Fresnel/^s in J. A. Sept.1838. VI
, p. 226 seq. Porro ^ portionem

denotat , sorte indicatam , ut in loco Al-MaqrIZ// in notis Hamak. ad j^a^, r>m*mi

p. 168 , ubi de portionibus praedae , inter mililes divisae , sermo est. Deinde etiam por-

tionem universe , ut in Abu'l-fad. Ann. mosl. II, p. 278. 1.10, ubi vio
;
|^*Ji j.L^, sunt

porliones haereditatis. H. 1. sine dubio intelliguntur Libelli , in quibus 10 illae par-

tes erant exaratae , ut in verbis ,
quae mox sequunlur, diserte decluratur.

(c) Qui intelligantur voce tls-c , apparet ex collalione locorum laudd. in Diss p. 63
,

in quibus omnibus ea vox legitur , et de re mililari , s. de partibus agitur, quas age-

bant OHIi^ri, qui etiam designantur voce a^>j ; vid. Diss. 1. 1. , et Ann. ad C. VI

n. a , et C. XXIII n. h. Videntur autem hoc Capite maxime spectari summi Praefecti

militares , s. Principes cujusque Familiae et Gentis , de quibus vid. C. XX, p. 100.

His ergo una cum 12 Tribuum Principibus (*lw..Ji) haec agrorum dividendorum cura bene

committi poterat.

Id) Verbum „ ^3- eodem sensu adhibetur , alque Hebraicum XV* ,
quocum tamen

^ ' &J TT

TTiSTI ronjungitnr , seq. 7 pers. , cui sors prodit. Hic vero ^Js sequilur. Noster ol> ocu-

culos habet Jos. XIX. 49, 50, et Jos. XIV. 6—15, coll. XV. 13 seqq. , XXI. 12, et

Jud. I. 10—15. Calub?/s vocalur Jiisa:ae Comes (_s.a5.JI), ralione habita itineris
,
quod

cum eo et aliis Sociis, vivo Musa , ad Terram esplorandam suscepil
;
quo peracto seditionem

CalabMS sedavit (Num. XIII et XIV, XXVI. 65, XXXII. 10—12, Deut. I. 34—36).

Idem porro dicitur Princeps suae Tribus (Judae) , ut Num. XIII. 6 (coll. 2), et

XXXIV. 19. Improbanda est Hott. 1. 1. p. 476 emendatio ,
pro L^-j j~*3 legentis

*.jw l.i_=,U. , et vertentis (cessit — duci omnium tribuum), quem cum eo habuit com-

munem.

(e) His Levilis mandatum esse videtur , ut Decimas acciperent, et Jsraelitas ad Sacrificia

ex I,egc offerenda instigarcnt.

(/) Haec de Samaria condila tradilio mirifice differt ab iis ,
quae 1 Reg. XVI. 24

leguntur. Foimam ^L^ sensu scpteutrionalis Leiica non habent. Sine cama Hott.

Jelli reposuil ; nec Rel. , hunc locum illustrans in D/.ss. Misc.l. p. 125, recte eum

intellexit, Non enirn Jm^J' , sed ^yAiSvJi vocatur ^,^-*-*'. '
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(g) Hott. multa hic non bene eiplicuit. Ne dicam cle ktoLJI J^5>t , quas voces vertit

Geometras , sed de quibus vid. Ann. ad C. III n. e ; Verbum So in III occurrit collo-

quendi sensu , ut apud Mecrs. in SojtiTl/ Opere ^.MtJulS oUjaL p. fv 1. 8 a f. coll.

p. 110, et in Enchiridio Studiosi 6. 10; cum quibus conff. loci Aiiii'L-FARAg. Jlist. Dyn.

p. 247. 1. 3 , 326. 1. 7 , et 327. 1. 6 a f. Noster voluit, Jusa:a?ra per unum diem cujusque

hebdomadis consessibus Eruditorum adfuisse , eorumque disputationes de rebus in medium

collatis audivisse. Voce J»iii (Opus
,
quo quis occupatur) significantur variae partes re-

gii Muneris, quod Jusa=a gerebat, Judicia , v. c. , Mandata edenda , alia ; voce vero y,\

rcs Jusa:ae privalae. Quae ergo h. I. de Jusa-a feruntur, ingenium referunt recentioris

aetntis , et similes de Mohammede tradiliones cuique in mentem revocant. In Pentateu-

cho Josua dicitur tantum , vivo Musa , ex Tabernaculo non recessisse; vid. Exod.

XXXIII. 11 , de quo loco conf. Lengerke 1.1, I, p. 600 et 612. Pari fere modo Da-
videm hebdomadem transegisse , Moslim* in Fabulis suis contendunt ; vid. G. Weil Bibl.

Legenden
, p. 208 seq.

(h) Hott. perperam vertit neque alio aliquo profectus fuit. Sensus esse videtur : sin

agebat Jusa.a , si domi essel , ubi non intelligitur , ut Jos. XIX. 50 Thimnath Se-

rah, sed , ut apparet ex mentione summi Sacerdotis , modo memorati
, quocum qudvis

hebdomade conveniebat ,
Sichem

, ubi eo usque Tabernaculum positum esse dicitur
;

vid. Ann. ad C. XXI n. /. — ^^^=3
f
Chaldaicum nB>*33 , quod Synagogam Ju-

daeorum significat , in Arabum Scriptis etiam usurpatur de Templis Chrislianorum et

Gentilium ,
et C. L p. 255 de Ecclesid christiand in Monte Ganzlim'; h. 1. vero de Tem-

plo Samarilanorum in hoc Monte
;
quod a Jusa-d conditum esse, contendere etiam viden-

tur Samaritani in Epiitola anni H. 1099 , siinul tradentes , eidem Templo eistruendo adhibitos

fuisse 12 lapides , ei Jordane in Montem Garlzime delatos ; vid. de SxcY.JVot. et Extr.
Tom. XII, p. 220. lin. 3 a f. In hoc Templo Tabernaculum (t-iJI JjC*s»J ab eo tunc

depositum esse Noster tradit. Haec de Templo condito Fabula ut studium Samaritano-

ruin monstrat sui Cultus origines ad lempora antiquissima deducendi , ita illa descriptio

Muneris
,
tum Levitarum

, tum Judicum priricipum , alicujus est momenti
, quia In-

stituta delineat
, quae recentiore aetate inter Samaritanos revera viguerint. De tempo-

re
,
quo Templum Samaritanorum revera conditum esse videtur, vidd. Comment. mei in

Bist. Gent. sam. p. 89 seqq.

CAPTJT XXV.

Hoc Caput
, exceptis Inscriptione et ultimis verbis, a vocibus ^JI ^^ £, ab Hott.

p. 519 seq. editum est. Commentarium hoc eihibet in locos Jos. XXI. 43—45 et

66
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XXIV. 31, ubi de pace

,
qua Isiaelitae, vivo Ju*a=a , fruebantur , et de Cultu inusaico ,

ab iis tunc et post Jusa^ae mortem observato , fit mentio. Haec vero mirifice exornan-

tur : vidd. v. c. dicla de Feslis ter quotannis tunc celebratis , et de Israiilitis, ex variis

Orbis Terrarum trac/ibus ad Montetn Garizlmi confluentibus ; dicta deinde de pace

20 annorum , de magnd israelitici nominis /amd , de nunciis, stalutis temporibus a

sinyulis Tribubus allatis , ac de Re civili et sacrd , cujus conditio coloribus describi-

tur , ex Kalifarum temporesumtis.

(«) £<LJS S,i^Jtii (quod Hoir. vertit habitatione perfecta) agrorum culturam spe-

ctat, quo sensu vox SjUxit adhibetur etiam in initio C. XXIV. Hanc culturam dicit

iwUcJi , ac si nihil ea desiderandum reliquisset. Curn ea nempe Noster tacitus compa-

rat conditionem Palaestinae sud aetate, quum , ut hodie , magna hujus terrae par» inculta

jacuerit.

(6) Catervas dicens guam item aetatem Auctor cogitat. Israetitas sibi fingit , tunc jam

per Terrarum Orbem propagatos , ac ter quotannis ad Templum G&iulmitanum tendentes
,

una cum Regibus , quorum imperio fuissent subjecti. Nimirum Coetus spectat samarita-

nos ,
quos Romaev. c. et Conslantinopoli olim eistitisse , certoille novit , atque in Agro

dnmasceno , et in Acgypti Urbibus, qua in TerrA ipse vivebat , florentes vidit ; vidd. Com-

mentarii mei laud. p. 37 seqq. Perperam Hott. vertit verba : f*<J!5 u5U*J! sJjjIj , cum
O , - o

variis muneribus, benejiciis. Collectivo eniiu *jt-j a sing. iU*i opulentia s.pompa designatur

magnifica ,
qua stipati advenerint Itineratores ; et pt^ii , ut saepissime in Scriptis Arabum

recentioribus , varius significat , ut in Kosegarteny/ Chrest. arab. p. 2. 1. 6 a f. , ubi de

aedificio fit mentio , strato —LjlXJ!^ .J-^Jt p!>jLj (iwiis pannis , tum sericis , tum auro

argenloque intertextis) , etp. 3. 1. 5 a f. , &£=U»J!5 JJiiJ! piyi, varia bellaria , variique

fruclus. Quia Noster semper utilur Coll. iiSjJUJt , idem h. 1. legatur. Regum autem men-

tio eo facilius Auctorem subierit
,
quoniam traditionem etiam ipse retuJit de M-iscanduro

(C XLVI. p. 233) , et de quodam Romanorum Imperatore (C. L. p. 256) , Montem Garl-

litni adeuntibus.

(e) Vox JLs» hic rei modum s. causam significat , ut C. XLVI p. 236. In margine

Golius item id explicuit per ^^. Perperam Hott. jL vertit reliquus. Hac voce , ut

in Arabismo sequiore, significatur omnis, ut p. 123 et passim. Forma K.«3UM (Cast. habet

icli*L>i) etiam legitur 2 Sam. VII. 10. Pax 20 annorum conf. cum Ann. ad C. XXI, ex

qua videmu», Auctoremstatuisse, Juiaae principatum 2J cirtiter annorum fuisse, quem Ju-
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daei vulgo producunt ad 28 annos; v. c. in T~\21 Q7I# ~HQ (C. XII ed. J. Meijkii/ Ainst.

1699 ,p. 33), et in NGIT *y 'D (ibid. p. 101) ,
cuin quibus facit Abu'l-iad. in loco mox

Jaudundo. et a quo IIamzii, de 27 annis loquens , vii dillert (HAMZBJJ Jspah. Ahii. ex ed. L. M.

E. Gottvtaldt, p. a'1. Illorum autem 21 annorum unus annus e\ Sarnarilanorum opinio-

iic consumtus est Terra eipugnanda (vidd. C. XXI et dicta in Ann p. 244 seq.) ; reliqui

TerrA dividendd
,
pace , et victoriis reportandis , quae quia verbo hic significantur ,

nec alibi pluribus describuntur , non conjicere licet
, quas victorias Auctor kic voluerit.

I)e his Jusa:aeexpeditionibus nimirum loqtiilur quidem AbCTl-FAD. , referens Hyriam eum

expugnasse , ac Pvaefeclos suos per eam dimisisse. Sic enim ille : *l£Ji %&+* u&lo^

iJ^mi ,»-j_i>X) n^ y^ ^t^y^ te*t ri^! t%s! j-**«li &*' *jI*c ,_j~i}
(
Jlist. anteislam.

p. 36. 1, 8). Eaedem expeditiones infra eliam spectantur C. XXIX p. 147, ubi inter

Reges , a Jusa^a devictos , numerantur + r̂z.* h r^ j.L^_JI ai^JL^. At utroque loco re-

spici videntur victoriae
, quas ille Musa vivente reportaverit. Per 38 scilicet annoium

spatium , quum Israelitae in Deserto commorabantur ( de quo tempore Pentateuchus

nihil tradit) , Jusa:a una cum Miisa per universum Terrarum Orbem eipeditiones susce-

pisse dicitur (vid. G. Weil. , Bibl, Leg, , p. 176 seqq.). Quod Commenlum Samarita-

nos non latebat , et ei quo e.vplicantur dicta de Israelilis , per varias terras propa-

gatis , de nommercio inter eos instituto , de bello, a Jutia.-d ante cum Ifamamo , Pa-

tre Sauhact
,
gesto (Cap. XXVI n. a) , et de 60 annis

,
quibus Jusa=a bella se gessisse

contendil (C. XXVIII. p. 133). Haec autem, de bellis a Jusa:a , per 60 annos gestis , oiii-

nio bene convenil cum opinione vulgari de Israelitarum per 40 annos commoratione in

Deserto , et de pace 20 annorum , de qua in hoc Cap. Auctor loquitur, quin etiam cnin

ejusdem dictis (Cap. XXVIII ineunte) , Saubacz eipeditionem incidisse in annum Regni

Jusa:ae 2Jum ; minime vero ea consentiunt cum Capitis XXXIX initio, ubi Jtiia:a regnasse

dicitur 45 annis (vid. n. b ad h. 1.) , collato C. XXXIV p. 166 , ubi Saubace' expeditio

be/lum vocatur postremum , cui JuSa-.a , cujus mors tunc instabat , interfuit. In

concordiam haec redigi nequeunt , et hic dissensus tantum ei usu illustratur variorum

Fontium ; vid. Diss. p. 56, 70 seqq. , in primis p. 80 seqq.

CAPUT XXYI.

Historia hujus belli, Jusa:a»w inter et Saubacwm gesti, ad finem usque C. XXXVIlfuse narra-

tur; verbo de ea sermo est C. XLII, p. 207. Eadem in compendium redacta est ad calcem Libri

rDnV, ei "cujus Operis Cod. MS. verbotenus haec descripta est in Libro PT73pn J~vTVnVJ,

unde Hott. ipsam repetiit in H. O. p. 60—68 ,
qui tamen nonnullas tantum Pericopas , in

Capp. XXVI—XXIXobvias, contulit, sed narrationis^we»*, qui ultima pagina dimidiata
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conlinetur editionis constantinopolitanae Libri Juchasin , et quocum reliqua Capita conferro

potuerat , omisit. Cum his etiam conff. dicta Rel. (Diss. Misc. II. p. 83 seqq.). De

hac quaestione paucis ipsi disseruimus in Diss. p. 80 seq. , et 100 , et in Comment.

p. 63 seqq. (ubi p. 64 , 1. 1 , et in Diss. p. 100 1. 6 , leg. 1566). Nonnulla hic addamus.

Librum r~!7Dpn rwwTC? scripsit anno 1549 R. Gedalja , Gente Lusitanus , sed na-

tus Imolae, Ilaliae urbe ,
quorsum Pater , ut persecutionem in Judaeos excitatain effu-

peret, se converterat. Liber tribus partibus constat , quarum 2a exliibet Conciones,

3a Disputationes dogmaticas , la vero Chronologiam sacram a Mundo condito ad

ipsius aetatem , in qua componenda praeter Scripta Graecorum , Romanorum , et Christia-

norum recentiorum ,
praesertim usus est Libro Juchasin. Nomen tamen Mendacis ma-

gni, GEDALJA.E datum , declarat ,
quam exigua fides ipsius dictis habita sit ; vid. WoLF.

Bibl. hebr. I , p. 277, 279—281 , et III , p. 169 seq. Quia vero locum illum tradens,

alium sequitur , operae pretium est , ut de hoc Scriptore dicamus.

R. Abraham ben R. Schemuel Zacut, Hispanus , Librum Juchasin conscripsit anno

1502, in eoque Historiam Judaeorum ad illud usque tempus continuavit
,
quam Mori-

KUS in Exercit. bibl. vocavit Thesaurum historiae judaicae. Usus est ille polissimum

Onere Abraham/ ben Dior (Wolf. 1.1. I, p. 104—106), Hispani , anno 1161 Librum

scribentis !""l7Dpn 13D (Librum traditionis) , ubi narrat
,
quomodo Traditionis series

per varia tempora ab Adamo ad annum 1161 propagata sit. Plura de eo vidd. ap. Wolf.

1. 1. I. p. 39 seq.

Ex Libris commemoratis , Librum Juchasin tantum consulere potui , sed exemplum,

priinum Erpenii , deinde Reland/ (nunc Acad. groning.), qui praeter latina argumenta

Cipilum , alia nonnulla in margine annotarunt , unde etiam constat , Relandpj)/ , de Libro

Juchasin loquentem ,
primd hujus Operis (quod non significavit) Editione usum esse,

ronsf. nempe anni 1566 ,
quam R. Schemuel Schulam, Medicus ,

paravitform. 4ae
(
e t notis

instruxit (Wolf. 1.1. I , p. 1122, coJl. p. 104). Exstal enim etiam Editio cracoviana anni

1580 vel 1581 ,
priore auctior (Wolf. I. p. 104seq.), f. 8ae

,
qua usus esse videtur Hott.

,

1. 1. p. 61 paginam J54 Libri Juchasin citans. Hanc Editionem secuta est Ed. amstel.

anni 1717 f. 8ae 128 pp. (Wolf. III, p. 66). R. Gedalja, scribens anno 1549, hujusergo

Operis a R. SchemuEL£ illustrati , exemplo non ti/pis expresso, sed MS. usus est.

Finito Libro Juchasin haec R. Schemuel addit: *JVT3? "I3D3 WH »nKSO 'W 'l^TDM

D*1irP hv '« B?"ni33 inl^ INT^ YTDIi D^niDH; id est Dixit Schemuel Schulam

(D
1

?^) ! inveni et vidi in Annalibus Cuthaeorum , tradentium , qnae viderunt in

Commentario quodam Judaeorum
; quibus dictis , sequitur ipsa narratio. Vellem, ut ad-

didisset judaici Libri titulum. Sed fortasse Librum ipse adire non potuit ,
aliosve de

eo loquentes tantum audivit , et locum ipse modo novit ei Libro quodam samaritano ,

cujus tamen titulum non accurate tradidit.
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Ut R. ScnnMil^L , ita R. Gedalja huic Ilistoriae fidem habuit. Ilic enim , Libri

Juchasln Commentatorem ab ejus Scriplore non distinguens , haec (sec. IIott. 1. 1.

p. 60) scribit : y^h ayarh wdi o^ oDnrn rhn ponvn -iSDa »mn
wi onnbw "o dto p»3WD7 "]W lnnatfn nmn jyo

1

?, id est: rm
in Libro Juchasln /taec dicta pulchra , el /taec tibi proponere constitui , ul videas

Providentiam Benedicti erga credenles , et eos , qui ipsi fiduciam habeant. Et
haec ejus verba sunt. Ita si judicant Judaei recentiores , mirumne est , antiquiores

Samaritanos hanc narrationem magni fecisse ?

Non nostrnm Chronicon , ut staluit Hott. (p. 61), sed aliud , ut Relando visum

est (p. 84), R. Schemuela^ legisse , ex multis indiciis constat. Primum in ipsius Libro

Historia universa in compendium erat redacta. Nonnulla deinde ordine pauhdum in~

verso posita erant, et alid ratione tradita. Differt v. c. quam maxime Epistola (C. XXIX)
,

ab Epistola , Libro Jilchasin adjecta (vid. Hott. p. 66 seqq.). Ea deinde
, quae Hott.

omisit , si conferantur cum C. XXX , vides illic breviter , et alio ordine nairari
, quae

hic fusius traduntur. Is porro , qui in Jusa:ae Libro dicitur ^J , ibi vocalur n»J», quod

tamen ex scriptione Codicis arabici cujusdam oriri potuit. Rei denique, cujus nomen

huic Historiae inscribitur , in Libro Juchasln, omissa Genealogia, vocalur Rex Armeniae

mxnoris Cpltf tWh H3DpH TOWR Sj> *pD) 5 in Chronico C. XXVI p. 124 , «%i
(_«;

Ls t!*LLa (iUs* >\ , ejusque Pater ^li uiLUc U.c, q-j ,.U_s> ; pag. auiem 175 C.

XXXVI, ubi Genealogia ejus iterum memoratur, omisso Uc,, haec leguntur t>5L>i Lil

iCi_^s_M»J! a-^ *-=-j-=» v_^j5 sJJ! a.__5,U LjiAJf _.__*_- dj ^ ^-j ioji aj j.Us> ^-.jI^

In Chronico ergo , ubi is Persiae Rei vocalur , misisse etiam dioitur Legatos in Arme-

niam majorem (vid. p. 124 in C. XXVI) , unde videmus , Nostrum hanc regionem terris
,

ejus imperio subjectis , non annumerasse.

A quibus Judaei eam Fabulam acceperint , latet. Mohammedani (Rel. inquit p. 86 seq.)

llegem Persiae Josuae aequalem faciunt Naudar (.3>-), octavum in serie Dynastiae

Pifidadaeorum. Porro loquitur de Libro dx(cpaXv) et aTtXiihm , in quo Caput esset hoc

titnlo: -£=_U~ -Vjc jOJ>\ q^J j -Jiyj o^-i _-»-> , id est : Eistoria Faticinii Juia-ae

filii JVuni lempore Manugihrix
,
quo regnante teste ABu'L-FADao (ffist. anteisl. p. 70.

1.9)Musa prodiit. Sic enim scribit : ^c __-*>.- j& j^j*" p$L5*9. 1uae Terba verbote-

nnsvidentur descripta esseex IlAMZaf Annalibus ; ubi , in dicta editione haeceistant p. PP

coll. rT. Relando tamen , ei his efficiente, Naudarum Manugihrio successisse , non

favet AmTL-FAD.
, hujus successorem nuncupans Fariasiabum

, qui post illius mor-
tein Regno persico potitus , tyrannum egisse, et regiones depopulatus esse dicitur. Sic

67
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ille : li^Lil t-J-s-_j ^L**aJ! ^£__>l^ c/o^ '>31+a J^- v-jLy-Ls i_aLaXs f^jvt ^ls> +J> ( vid.

p. 70 , 1. 10) ,
quibuscum item compareniur HAJizaj? dicta p. Ca et Pi".

Moslinu', ut opinatur Rel. 1. 1., nomen _<jj^o ignorant, sed , ut addit, _vl£ cognoscunt,

«filiuni TuiY, filii Gingisqanj , cujus posteri in Transoxania regione imperarunt." Haec

scribentem ipsum non subiit nomen Arcis , ab oriente Maris mortui sitae , ac dictae «SCjj-jJI

(de qua vid. A ScHULT. in Indice ad Filam Salad. , BcRCKH. Reisen in Syrien II, p. 695,

et in notis p. 1068, Reinaud in JV. J. A. 1835 Juillet, p. 60. Hujus nominis origo

cum traditione de Saubaco forlasse cohaeret. Idem nomen etiam latere videtur in Joco

quodam tractus , nomen habentis a >_*_*__ ^—O , ab Occidente Nabolos«
, quem locum

E. Smith in Catalogo iocorum palaestinensium , adjecto Operi Rob. (Palaest. T. III, p.

877) scripsit Khirbet Yaubek (_^>J i^.=>), cujus rudera hodie supersunt. Ex his igiturlocis

Tidemus, Samaritanis certo nomen _\jj^i notum fuisse, quod insuper in relatione R. Schejjue-

L/5 similiter "l_.ll? pronunciatur. Miniine ergo scribendum esse patoJ_w£, licet Lilerae

\au et Ja in Scriptura sam. quatn facillime secum invicem confundantur , cujus rei eiem-

pluin item mox habemus in voce 'iUij.Aj\ pro iUXj^A, In Inscr. Cup. pro (j«jLs leg. u~j-.

(a) Reges intellignntur non palaestinenses , sed exteri , quos subegisse et occidisse

fingitur Jusica in expeditionibus , de quibus ad Cap. XXV n. c disseruimus R. Schemuel

Joquitur de Reyibus 3J , occisis post Palaestinam subaclam , intelligeos Reges , iri

Catalogo Jos. XII. 7—24 enumeratos. Hunc vero Catalogum Noster ignorat , et 5 Re~

ges tanlum meinorat in Spelunca Maqadae interfectos C. XX , ubi hi vocantur Cand:a-

nitae. Suubac Reges 36 Socios sibi adscivisse dicitur Cap. XXVII p. 129, et Cap. XXXVI

p. 168.

(6) Legi formam IV Verbi wj.i- tumuit , quae in Le.vicis non notatur , huic tribuens no-

tionem fecit ut aliquis tuiueret fastu , s. fastum alicujus provocavit
,

quo stuisu

laudatur forma jijSKi.

(c) H. 1. Noster scripsit Jkii , Speciem II cum IV confundens, qua hoc sensu tantum

utuntur , et ipse uti solet , ac paulo post usus est. Itaque h. I. potius legam Jwul. In Libro

Juchasin Saubac, qui ibi vocatur Rex Armeniae minoris , collegisse dicitur Reges Per-

sarum et Medorum 45. Hic vero sermo est de reliquiis Cana-anhatum ,
quas a Sido-

niis et aliis, separatim deinde memoratis , Auctor distinguit , et eitra Palaestinam ,
in

oris fortasse Alaris mediterranei habitantes cogitat. Iuter auxilia porro cnumeraniur
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Rti Armeniae majoris ct Asiae iiunuris (vid. n. g ad C. XXII)

; quibus nominibus

ulens , sui ille lempoiis rationem liabuit. Asia neinpe minor jejfcuaJI X_^wo, demum

appeliabatur , postquum ibi Selgukidarum Imperium erat conditum. Tunc tjraeci Jntpe-

rii Jmpcrator , unte dictus j»Ji «£1* , nomen accepit IwIoaLx^JjjI >—*>Lo , ejusque iS'«6-

iftW vetus nomen cl>_uLjj_JS ilcrum adepli sunt (Hamak. ad joa -y& p. 50 seq.). Sel-

gukidae autem in Asia minori regnarunt ab anno circiler 1067 — 1318, iisque Armenia
viinor , Cappadociam inter et Euphratem sila , et Cappadociae Ciliciaeque parlem com-

plectens, vulgo erat subjecta. Kcgem deinde memornnti Armeniae majoris , Auctori

lortasse oboculos versabatur Dynastia Regum AklaU' (.JiL:>!) , regnans ab anno 1099 1207

(493—604 N.) , et a SalahoW-dino sublala , cujus Dynastiae historiam illustravit de Saul-

oy in J. A. 1842, 3e Ser. T. XIII, p. 293 seqq. — Deinde Sidon (l^xli), et Syria

,

ab antiquis inde temporibus celebriores erant ,
quam ut inter Saubact' auiilia omitterentur.

In iis tamen etiam ^^.xaJS reperitur , cujus Rex tjuare memoretur , ei sequentibus patel.

Huec enim urbs sub finem hujus Capitis, p. 139 et 155, locus esse dicitur conventus

oiimium Foederatorum , cui consilio perquam erat opportunus. In hujus nempe vicinia Cam-
pus erat magnus (~^xJI _.x p. 173), et urbs haud procul sita erat a Vado scythopoli-

tano ,
per quod e.vercitus eiteri in Paiaestinam transire solebant. Situs ipsius accuratius

describitur C. XXXVj p. 169, ubi ea non multum remota esse dicitur ab Al Agluno.

Illo nomine nimirum oppidum intelligitur Gilades , hebraice dictum pDp , obvium Jud.

X.5 (ubi vid. Bertheau) inter T^' jmin ,
qui locus, quia Ja:lr ibi seputtus esse dicilur

,

hoc sepulcro postea certo inclaruit. A Poltbio (V. 70, 12) Kapouii uno tenore cumPella

aliisque Peraeue urbibus , ab Antiocho captis
, jungitur. A Josepho dicitur Ktxjiwv (A/tlt.

V. 8, vid. Rel. Pal. II, p 679), et dici videtur ^lo in Catalogo locorum pal. tra-

ctuumque finitimorum , quem E. Smith addidit Rob. Pal. III, p. 918. Hic locus nempe

ibi memoralur in descriptione Provinciae ^^b-"^ J»,=» (sitae inter Rivulum is&jjr-ul et

LijJJI) inter loca tractus , dicti iUla«j.JI , Jordani adjacentis, e regione circiter Baisards
,

s. Scythopoleos , et Rivulo, cui nomen u*y> ^o^ , propinquus esse fertur. De qj.***

ceterum conf. Quaterm. in JJist. des Sult. maml. Tom. III , p. 260.

(d) Noinen o-Jli ^S ab altera manu p. 130, et ab Abu'l-fai>. (JJist. anteisl. p. 14 et

16) , enunciatur ^jLj , de quarum Literaium permutatione vid. Caussin de Perceval

Gr. ar. vulg. p. 3. Ut dicta de hoc Viro intelligamus , in memoriam revoeentur Orieu-

talium de Japhelo Fabulae , de quibus eiposuerunt praeter Hott. JJ. Or. p. 37 seq.

Herbelot , Winer. {Bibl. Bealworterb.) , etERsCH. u. Grcber Encyclop. , in voce. Un-
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decitn ei tribuuntur Filii ,

quorum quisque magnae Gentis Pater celebratur. Hae Gentes

,

durn Hamidae a Meridie Semitarum habitant , in terris , a Septenlrione et Occidente

Semilarum sitis , collocantur. Ham idis Persae etiam annumerantur ; Saubac enim Posterii

ffami acceosetur C. XXXVII p. 175, ac Jafel inter eorum Socios , et Hebraeorum Ad-

versarios in hac Traditione ponitur. Ex Semi quidem Posteris omnes Prophetas ortos esse

Mosliim' opinantur , ut legitur in Libro , dicto ^Laj^I &j£yi ubi haec in meo MS. habentur

:

y *=-» .!!» sJ Le^ p-c ~y> S$s \ i_a=-1 [^'==>i f}^3 (J^^ls Vj*^ 15* t*^' J^ ->P f^* ^
#JI aJU-J ^ tL*i^i f^?" O^* 'H}^ o?^ ? i- e * » "S«'wus Pater fuit Gentium , Arabum

nempe , Persarum , et Graecorum , sive liumaeae incolarum (et sic etiam loquitur Abul-

FAD 1.1. p. 16. 8 a f.^; ac dilectissimus fuit Nuhi (Noachi) Filiorum
, qui illibene-

dixit prae Fratribus ipsius , quare ex ejusdem progenie omnes Prophetae orti sunt.

Moslimi , haec licet statuentes , Jafetwm tamen Prophetae tilulo ornant , traduntque
,

accepisse eum ab Adamo , sive Nuho , lapidem mirac ulosunt , cui inscriptum esset Nouien

magnum (**Iic ***!) , cujus ope Nuhws Arcam sine remigio et velis per aquas duxisset, et

pluvia ex coelo demitti potuisset. Hujus lapidis nulla hic fit mentio, sed fulminis et

bellici apparatus hastarumque. Fulmine Ibn Jafef , apparatu illo et hastis Reges

,

quos secum ducebat , instructi esse dicuntur, et haec omnia ille ab Avo Nuho accepisse

fertur C. XXVII p. 130. In Libro Jiichasln , hastd ille vibrandd excelluisse dicitur.

Ibi haec leguntur: D*#3K HOD ty OTJTl TTiy iTn *ltfN TOJH nS* DHD^ inpSv

Hicergo, et sic eliam C XXVII , ut in Graecorum Mytho 'Id-mToi, vocatur Gigas
,
quo

nomine (bjU^JI) omnes illi Foederati ipsi se nuncupant in Epistola C. XXVII , idque Ju-

sa^a spectat, ubi C. XXIX Gigantem se non esse dicit. Gigas ille C. XXVII vocatur

Jafel , non ut C. XXVI Jafeti filius. Sed ibi etiam, ubi item de Nuho Jvo sermo

est , idem legatur. Ac Samaritanos sic statuisse, verisimillimum est. Hi enim , si ut Mos-

limi JaFEtPM Prophctam habuerint , Patrem , Filium^ sumentes, rei Propheta parurn

dignae non immiscebant.

(e) Vocem <~>\y ,
quod i_j|^i pronunciandum est, omisit Hott. p. 63 , ejnsque loco R.

SchemQkl memorat , Legatum intelligentem et sapienlem, cui traditur Epistola (1*10*3^

03171 V2) PnV T3 3j*lDn). Quae deinde in Chronico leguntur , ab eo omittuntur.

umum in Leiicis non notatur.

CAPUT XXVH.

l.
_

o -

(a) Delectatur Noster paronomaiia vocum ^u (quam ipse pronnnciat u* 1-1
)

et u*Lj,

armatura
,
qua Gigantes inaccessi sint a telorum impetu ;

quaeanimadversio, ratione habiti
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eorum, quae de caede Saubact' narrantur C. XXXVII , hic dedita opera inseritur. Irrisionn

causa in fine Inscriptionis Jusa:a Tocatur , ac, si esset Nomadum I)ux
, ^cl J| , non u5djl, ut

in Chronico nuncupari soiet. Sic nempo pro bLcJ! lcgatur. Longa haec Inscriptio in Li-

bro Juchasln verbis absolvitur: Olbfcy \M J3 yUJJIiT 7K.

(6) Forma ijH\S ,
quae in Leiicis non notata est , occurrit etiam in arabica Versione

Job XXIV. 14, ubi respondet ru> FiWI (komicida). Est intensiva forma vocij $J&

(Ew. Gr. ar. p. 145), quae ab UarIRIo (de Sact. Anth. p. fA eiplicatur forma JUS

(saepius occidens). Praetcrea Jusaa vocatur wuiAJI Lupus
,
quo nomine Arabes nuncu-

pare solent Latrones , et homines pessimos quosque et horrendos , ut in Scriptis Druzo-

rum; vid. db Sact. Expose cet., p. 331 et 435. In Libro Juchasin id redditur DST

jYlDnj^ , Lupus vespertinus , h. e. vorax.

(c) Vid. C. I, n. A. Mox legatur v^jy>. — t.)dj tutum est refuyium , proprie pallium.

Nam notaest dicendi formula sslJ, *-' b~o (v. c. in Abu'l-f. Ann. mosl. I , p. 162 1. 15 ,

expandit ei pallium , id est : in clientelam eum recepit , unde Rumaei in Vita Timiiri

(ed Gol. p. ,^c, 1. 12) dicuntur p^L/}Si d^ lslamismi pallium , sive defensores. De

hac dicendi ratione vid. IIamak. ad WbIJBRSIJ »S/;ec. crtV.
, p. 103etseq. — Voci *ta.

respondet JCU« , focws lulus ad refuyiendum ; proprie, ut N. G. Schrobdbr suo Golii

eiemplo adscripsit , verbis utens Auu-*IshaQ/ Tripol., p. 28: j o?."4! ^y> *£j.I Lc JU*J»

J^sUS Jmol , /oc?<« ferrae elalior in montis radice. Eadem voi recurrit in Jusa:ae

Epistola , C. XXIX p. 144. Sequentia sJI LiiLJ5 ! LjI:= LaJUj , Scaliger in Codice

vertit : villici nostri negotiabantur , amabant mercaturam. Reete ergo vocem \'_\^*t

a Verbo ^U (media Ja) derivavit, quod significat suos commeatu instruxit , aliunde

eommeatum
,
praesertim frumentum , attulit

, (vid. Qor. XII. 65), quam ob causam a

Sa:adIu Gen. XLI. 56 *"Qi«^l (ei annonam vendidit) redditur ,Ui.

(d) In Libro Juchasln , ubi de Regibus 3J occisis fit sermo (cf. n. a ad C. XXVI) ,

urbium devastatarum numerus non definitur. Loco autera Jos. XII. 9—24 urbes 31

enumerantur. In Fonte
, quo JVoster usus est, 30 fortasse lantum memorabantur. In

earum numero definiendo Veteres nimirum non consentiunt. V.c. in graeca aleiandrina

Versione nutnerus earum 29 fuisse statuitur.

(e) De hac Forma vid. n. f ad C. XXIII. Rarior etiam forma est ^J\
,

quae ut

plur. paucitatis usitatur , h. I. vero ut Collectivum plurativum ^Jj (pro quo Frbtt.

68
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.t_J scripsit) odhibetur , ut voi melius responderet praecedenti -^. Pariter Linguae

usum Nosler non observal , scribens h. 1. , p. 144 et 161
,

^j^Ju] (quod est plurale

Pronominis rejlexivi ; vid. IIamak, Or. I, p. 42) animae sensu ,
quae notio significa-

tur voce _i«*-J '> vid. n. i ad C. I , et b ad C III. De forma _>>.L^>! vid. Diss. p. 57,

. o S

et Cacssin de Perceval Gr. ar. vulg. p. 64. In verbis «Jl _U_==!J latet dictio pro-

vtrbialis. Legitur ibi in Codice _\_j. Literanij in fine Scaliger recte apposuit. Voix*j.jP

vulso si<mificat fugam , sed h. i. idein est ,
quod m\1&, calamilas,

(f) Cum Scal. lego Vifci* in II Sp. , quae , monente DE Sacyo (Chr. ar. I. p. 7l)pro-

prie usitatur de Scribd , Principis nomine , hujus decretum aliis annuhciante. Se-

quitur porro mentio tov Lj^L __!_ , de quo C. XXI p. 104 facta est mentio. Campus

intelligitur Monti Carlzirm adjacens. Ibi dicitur tantum _ ,*J! |f
et C. XXIX p. 138

LuJi _rJ'> Campus mundus. Idem C. XXXIX p. 189 (ubi Jusa-.a Israelitis valedicit)

et C. XLVI p. 241 (ubi Hadrianus, relicta Hebrone ,
per eum Campum Sichemum tendit,

vocatur LjJ! — />> Campus pulchritudinis. Ac recle eum dici LgJI _wo, lestantur qui

Campum adierunt omnes , ejus laudes praedicantes ; vid. Ann. ad C. XIX et XXI. Hoc

loco solo appellatur LLbL _ yA
,
quod nomen Campus universus , aut pars ejus , a vicino

loco quodam acceperit. Rob. nempe (Pal. III, p. 314) in Campo latissimo, quem describit,

(quem igitur proelio instituendo aptissimum esse videmus) rudera invenit vici cujusdam,

nomine Belat , in eo circiter traclu siti , ubi Vallis a Meridie Occidentem versus procurrit,

ad radices fere Montis sacri. Cum illo consentit Smiih, memorans in Catalogo locorum

tractus neapolitani Deir Balut i^L ^.o (Rob. 1.1. III, p. 876). Fieri ergo potest , ut

legendum sit _b^L _-« , ubi __k>L significet solum complanalum, lapidibus stratum, sive

«i insubsidium voces a„L____- (gramen), locum gramine,s.\xi herbdabundantem. Attamen

Lb-L eiplicari potest , si ponis , scriptionem Smith/7 __>L pro _bj.L dictam esse
,

quae

voi denotat fraxinum , s. quercum , i. e. quercum ballotam , et si hujus Collectivum

mmii ^%- Nihil enim in Oriente magis consuetum ,
quam ut loca ab arboribus , her-

bis et olanlis nuncupentur. Nomen LjJ! _y> in Epistola Saubact , in Israelitas adeo ve-

hemcnter invecti, Noster fortasse studiose evitavit. Rob. (ibid. p. 311, 322) Campum

universum appellat Mukhna (L_<u).

(g) Verba s_v_c _-J-_ oJ_C~i eiplicat nota dictio BlX._ ^-Lc I^Jj____. , parali estote,

prospicite vobis. Voi »__= nempe significat dispositionem , apparalum rei in temput
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tieccssnrium ;

vid. etiam C. XXXVII p. 171 ^>s cJ~*j CJ
-* ""^ iS^ S-**^3 fi-'-'

6Juj, Verbum _-_> in VIII se cxcusandi notione , similiter cum »_> legitur in Sa^a-
g o

Diayr Versione Gen. XLIV. 16, ubi respondet verbis p"lL2¥J " r"13V Pari etiam mo-

do, alque moi ^^.=3 de iyiopinato impetu , idem legitur in Abu'l-fad. Ann. mosl. V
,

p. 961. 15, et in .^ _>Xj p. 31 1. 5 a f.; eodemque sensu utitur Gemal'o.d-diN£/s voco

X-*a__>, in Freyt. Chrest. 1823, p. % 1. 1. De forma _Ja£l vid. Ann. ad C. IX

n. a , et ZJ«'ss. p. 57 , ubi pro c leg. fc. Sp. VIII Verbi J.- (in I perfidus fuil) hic

lignificat perfidum se gessit , perfide tractavit ,
quae notio n Lexicis deest.

(h) Perperam Scal. pro u£l« legit ^^. In verbis sJI >xx_ "% (verbotenus : et ap-

paratus non joci sunt rerum fortuitarum) voce jJLa s. res accidentes , videntur respic

ea , quibus Israelitae gloriabantur , transilus v. c. per Mare et Jordanem exsiccalum
,

tonitrua
, fulmina ,

grando
,
pesiis , vis magica tubarum sacerdotatium , alia (conl.

C. I , V, XV, XVII, XXI). Irrisionis causa Isiaelitarum de iis dicta dicuntur *=*\j*
,

joci , verba ludicra
,
quibus mox opponuntur res in faclo posilae. De *X\c sensu ap-

paratus bellici , vid. Rdtg. 1. 1. p. 175.

(«') Istud XjLlo (fulmen) recurrit C. XXIX p. 142, et C. XXXVII p. 178, ubi conrer-

luin in Saubacj Socios , uno ictu mille occidit , et es ferro duro /3*iJji,persicum S$j.j

ferrum durum , ckalybs) et candente compositum esse dicitur. Etiam 'Iuuitov Graecorum

et Latinorum Poetae fulmine instruunt. — Vox *Jl hasta est velitaris brevior , la-

tiore spiculd praedila. Sequens ergo i_j^*aJLj friget , nisi Noster cogitaverit usum hujus

*Jl in ludis , aut ad aucjuria caplanda. Quia denique Nuhas ex mente Scriptoris non

omnium Regum , quos 'Ibn-Jafef secum duceret, et qui non diversi fuisse statuuntur

a Sociis Saubace, Avus dici potest, legi siX=- -yA l~£#. ScaL. in l_*^*jV_i tuffixum ouriil-

tere voluit, sed sine causa , si II formam legimus.

caput xxvui.

(a) Auctor h. 1. Fontem sequitur , cujus Scriptor (quod in Fabulis est tritissimum)

,

ne quid fictioni deesse videretur , tempus quam accuralissime definire studuit. Legatus

postridie Festum Pentecostis advenisse dicilur, id est , non die
,
postquam Festum

absolutum erat , sed , ut sequeotia docent , die ,
post inchoatum Festum , cujus initium

in vesperam praecedentem inciderat. Festum vocatur (^yLil &j~>. (dies conventus) ,
quod
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Noster eiplicat per tAjt^JJ! ,«_>•, qaae forma a Cast. item laudatur ex Cod. oion. Dan. IX.

25 , et XXX. 3. Voi^yw , orta ei Hebr. K1J50, sensu prorsns convenit cum Rabbinorum

r"H__? ,
quo nomine {d<saq&d) JosEPHUS {Antt. III. 10. 6) quoque eum diem appellat.

Eadem voce utitur Abu_-fad. {Hist. anteislam. p. 1601. 5 af.), Festum nuncupans iA*«

s____Jt, quod DE Sac. {Chr. ar. I p. 292) perperam Onsarat enunciavit, Al-Maqbizi/

locum edens et illustrans ibid p. 1a. Duo alia hujus Festi nomina Al-Maqr. memorat

,

_r »j t
' { Juc, id est F. Stationit , nempe sinaiticae) , et kj___s_t CUc, s. F. allocu-

tionis , ubi verba spectantur , a Deo ad Israelitas ei Monte pronunciata ; vid. DE Sac. 1. 1.

>n not. 37 et 38, p. 320 seq. Hoc FestumSamaritani recentiores , ut Judaei veteres , con-

siderabant tamquam diem sollennem , Festo verno , sive Paschatis , finem imponentem , iique

,

licet postea , hos sequentes , per 7 dies ipsum celebrarent
,
primum diem tantum Sab-

bathi instar celebrabant. De Judaeis vid. de Wette Lehrb. der hehr. jud.Arch. 3e Aufl.

p. 295 seq.; de Samaritanis verolocus ex Epistola Salamae , a. 1808 , edita in JVot.et Extr.

XII , p. 50—64 , ubi haec de Festis p. 62 dicuntur . *J jJ-_J! «Lj! _jv-w v\a*_ __I_jx _! ^___t

___,___-! (.J-J Q*_v__Ai! __-«_, _-ltj_i _J_. J-JJ-i».
(

_J_jJ_jl___ (__u!j_S5 _w-=> __—St g___j _»__j_;

j.5 ! (.jj __-«., __ftjC (_ _*___=_ \JJ g_-j, __*c !_pl__>j Jvotj-J Jiy^ £__*>-* is^ L-___.

__Jt. t.Li_ -JJ |»_-_J jj__=>_-J! -e_i ____.« ___!__! (.jj. ___wc *J j_____-! j^i; tj__JI -t-_Jt

.U-Jtj __jJ_Ji Jj-b gJu___J_, SjJjSJI ^-c ______ __. jus
r
_o __j lXjIj.-. kJ jl$J5_, Jul^: •_

Jl ___it _n__aJ!_5 lX-jIj-c _J JJc_J! ^g! (ji.sJ! _\^c jjj_SJ! .c- ,__»c _____sUt «jj _nJJw____5

_Uc.l __**_?J »U_S-i -V^ ____=_-JI ^-f-Jt _->« |-j.j ^yj^^i-c^ _jj-*j'^! (•_•-» L_j!_> t_vJ_v.___ _Ut

u?___j Jut^c J L_ut, id est : Festum Paschatis suos hahet ritus ; etiam Festum

7 dirrum panum azymorum suos habet. Tunc sacrum itcr instituitur ad Mon-

tem mandatorum
,

(Montcm) nempe Garizimi , in eoque ritus item pcrayimus.

Similiter diem quinquayesimum
,
quo fnis imponitur horum (dierum) numero

,

(celebrare) incumhit omnihus Israelitarum Coetibus , isque dies
,
qui iis diebus

tiyillum vclu/i imponit , esf festus, quo sacrum illud iter in Dei honorem insti-

luxtur. Pari modo huic Festo sui sunt rilus. Eadern ratione dici J mensis

7i , mensis expiationis. Et die JO' dicti mcnsis jejunium instituimus noctu et

mtcidiu. ISox ilem suos hahet ritus , ct suos dies lucidus. Hoc die non dor-

m <"us . ncquc dcsistimus n leetione (Legis) et a Prccibus recitandis durante novte

diequc. Et pariter die J5° hujus mensis Festum cst expansionis (stratorum) , id
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est , Tabernaculorum , cui ritus sunt peculiares , et iter etiam sacrum ad Deum
(ad locum , ubi is praesertim praesens adesse credebatur). Porro etiam dies 22uf dicti

mensis festus est , siyillum veluti imponens omnibus Festis , cui ritus quoqua

speciales stututi sunt. De Festis cf. ceterum Diss. p. 110.

(6) S^i in IV (tradidit) h. I. construitur c. g. a , quae constr. in Lexicis non notatur. In iis

etiam omittitur forma ^j sensu lapidationis
,
quae notio ibi tribuitur formae £*>, Cum

h. 1. , de poenis agente , conf. C. III, p. 13 , ubi etiam memoratur uJLaJI (crucifxio)

,

quam vocem Rel. (Diss. Misc. II, p. 55) , ad mores recenliores, qui saepius hic spe-

ctantur , non atlendens
, perperam reddit suspensionem. Ibi etiam omisit, poenas

enumerans, ^j^^sUI (poeuam carceris). Strangulatio
, quam Samaritani , eo judice,

non agnovissent , infra nuncupatur p. 140 vJU^iII , ratio vero non describitur. De his

poenis vid. Diss. p. 67 seq.

(c) Intelligitur fulmen , e nube , Sacrario incumbente, emissum , et Pontificis jussu

provocatum. Porro byto, ut h. 1. , sic in Ench. Slud. (ed. Casp. 6. 3 et 6.) etiam ad

mentem refertur. Ibi tamen maxime ad memoriam et mentis perceptionem , h. 1. ad

dexleritatem et prudentiam in rebus agendis. Deinde ,/>\ in vocibus ^jLJI 1^3, non

significat praeceplum (^S) , ut vertit Hott. (ff. 0. p. 65) , sed rem mirandam fjil)

,

Synonymum vocis v_xSVb, quod sequentia etiam docent. Ut voce tLsju'1 summi Duces

exercitus (cf. n. c ad C. XXIV) ita voce ^LsvjoI Duces inferiores intelliguntur. Soli

enim Duces concioni interesse finguntur. Hi demum C. XXX agmina sua coiligunt.

(d) iJjjc in VIII hie non notat in carcerem conjecit , de qua nolione vid. QuaTREM.

ffist. des Sult. maml, I, p. 209 , sed delinuit sine vinculis cam plendlibertale. Legatus

nempe ,
postquam concionem perlustraverat , in locum introducebatur , a concione re-

motum , unde postea educebatur ; vid. C. XXX. ln seqq. observa Speciem V in Lexicis

omissam Verbi ^J-Xi , deorsum se inclinavit. Pro Lio^j ^ leg. Li^Vj. Jusa.a deinde dicitur

jUI^ j^jI. Voi ^UI occurrit sensu , Moslirms non usitato , designans \"^J, , et Jttu\ pro

^bLJI saepe quidem significat /nspectorem cxercitus (vid. Rutg. 1. I. p. 26, 252, et

Meurs. 1. 1. p. 37) , h. verol. Ducem supremum s. potius (coll. C. XXIII p. 113) summum
rerum civilium Moderatorem. Deinde JiaJ legitur in IV, in Lexicis omissa, id est, enun-

ciare fecit. Potius tamen legam Iam. Sensus enim esse videtur, Jusa-a?» Epistolam

Scribae dictasse
, qua occasione Deus tonando verba pronunciata probavisset. In Jatina ergo

versione p. 162 legatur : quod dictaverat , et cujus verba probataerant cet. Verba ^li

69
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>j; J ^ illustrantur cx C. XXX p. 151. Argumentum hujus Capitis in Libro Juchasin

libere enarratum esse , apparet ex illins collatione cum Hott. 1.1. p. 64—66.

CAPUT XXIX.

(a) Deus vocatur vS$l s, ^TwHT) , o Qtog • Deus per eicellentiam. Sequentia jam

occurrerunt C. VI p. 36. Hic minus bene legitur plena forma ojj-a^JI, i. e. omnipo-

ientia, qua Deus non tantum omnibus eminet Begibus , sed etiam Gigantibus (S^LsOi).

qui hic praesertim spectantur. Vox oyCJuil non modo Imperiutn Dei designat terrestre

,

sed et coeleste
,
quo Angelis et omnibus dvvuptai coeleslibus est superior. Non diflert

ergo a vi vocis §uatXtiot in Doxologiii , Precibus J. C. addita\ Mt. VI. 13 , sive a voce

rTD/Q in Judaeorum Liturgia , de qua ad 1. 1. exposuit Ligtfoot in Horis kebr. (Op.

II, p. 302}. Pro sollenni formula ^^.JLsJI >-j, , quam Moslinu item a Judaeis mutuati

sunt (0*DTI}f *7 /D » (SctatXtvg rmv otiiovmv in N. T.) , Noster scripsit g£*il)di aJI,ubi voce
B

^j^JLc, coll. v. c. Sur. III. 30, 37 cet. , res intelliguntui crealae omnis aevi. De his

et seqq. formulis vid. etiam N.J.A. 2eSer. N. 21. p. 171 seqq. Formae , Arabibus non

probatae , in seqq. item occurrunt. In his &jJ^J>
> quod de summo Dei Imperio in

arabicis Bibliorum Versionibus usitatur , vid. Ges. Anecd. samarit.
, p. 42. n. 8. Ut

porro Deus dicitur u^sUI (•jLs> , sic in Carmine a Ges. edito VI. 21 (1.1. p 37 in f.

coll. p. 93) dicitur u^^OI jls~ , Heros in bellis.

(b) Statuebant Samaritani Coelos plures , septem fortasse , ut Judaci , quam ob causam in

Carm. XI1°, ap. Ges: 1. 1. p. 40 , de Deo canunt: exaltavit Coelos Coelorum. Deinde

.... . Jo£ O ,o£
vox legitur a£c.3\ ,

quae , nisi vitiose scripta est pro &c.6\ , Coll. offert iU^o!
,
quae in

Lexicis non recepta est , attamen ex Linguae Analogia a «1.3 derivari potest , ut jUjI

ab [.Lol ; cui vero opinioni obstat, Nostrum C. XXIX p. 148, et XXXVII p. 177 scripsisse

formam £,31. De Angelis conff. Diss. p. 124, not. ^ad C. III , et quae Samaritani de

Angelis cecinerunt in Carminibus suis apud Ges. 1. 1. p. 65 , 79 , 80.

(c) iU*ac proprie significat lorum, quo v. c. jumentum induitur et ducitur. H. 1.

Orbes coelestes et ipsa Corpora coeleslia
,
quae in iis moventur loro ,

quodDeusmanu

tenere et dirigere fingitur. — Voce i_?>^l rapidus designatur Astrorum cursus ; quae

notio quidem non notata est , attamen ex notione Verbi ^yp praeceps ruit , celeriter



perrexit , facile derivatur. Titulo «JL!i 3*1» ul h. 1., ita etiamp. 14Cet 148 , JbrahlmHs

ornatur. Vid. etiam infra n. o. Exinde ergo videmus, Samaritanos tilulum Filii lbra/um[

summi aestimasse.

(d) Nomon actionis ^j,y> , nondum in Lexicis receptum est sensu deflectendi a vcrd

Religionc. Hic ergo et C. X p. 50 Seclae spectantur, recentiore aetate tum inter Ju-

daeos , tum inter Moslimos , et ipsos Samaritanos , ortas. De voce J>1*=» conf. Ann. ad

C. XIV. Deinde , sensu postulante , <6$ in <£ j" mutavi
; quam facillime enim A et A

confunduntur. Omiltitur etiam in Lexicis J~jLo Coll. vocis iUjoi , corpus mortuum.

(e) Id est : me non praevertetis , et cavebo , ne ad iter in meam regionem suscipien-

dum accedatis , et urbem capiatis. In campo aperto vobiscum ante proelium inibo. Pro

-jij' ^J ergo , ut Scal. conjecit , non legendum >-iL*Jl , ut ei sequenlibu» apparet.

(f) Verba I^Jlfe ^JiAJt a Scal. in niarg. Cod. male redduntur ot TvylioTTOvrig , coecu-

tientes ; nam occurril formula qoranica , etiam obvia in sequenti exclamatione , a Glos-

sutore addiia , et moleste oralionem interrumpente , quia is de conversione ad Israeli-

tarum Religionem loquitur , de qua hic non sermo fit.

(g) Constructio Verbi Lb» in I (ut h. 1. et in joa - y.i p. 31. 5 a f.) et in IV cum *-»

p., el cingendi notione, facile explicalur, si hoc sensu Verbum consideramus ut denominati-

vum roftbjls»- murus, adeo utl designet murus fuil, et inlV murum fecit. Porroloquens de

StvAc , Noster ob oculos habet Esod. XVI. 8 et seqq. , ubi mane Israelitae Mannd, ve-

speri avibus , e Coelodemissis , usi esse dicuntur. Deinde amaram aquam, et aquam ex

rupe prosilienlem memorans , sequitur Exod. XV. 23—25 , et C. XVII , ac Num. XX. -**a^

o

a Frett. omissum
,
proprie est aloescens, s. referens -j.^0 (nomen Aloes , sec. Frett.

succus plantae amarae , Myrrha). Res h. 1. indicata , illustratur a Bcrckhardto

(Reisenin Arabien
, p. 256). C. XLII p. 206 yj^j> recurrit eadem notione , et exstat in

arabica Versione Deut. XXXII. 32, ut Cast. ait , sequens Bedwellp^/, et (quod addit)

Ncb. 18. 7. In juia _ycs p. 94 in f. y^to significat planlis amaris corpus mortuum

condivit. Conf. etiam Abu'l-FAD. Ann. mosl. V. p. 42. 1. 8. Mox pro «iU^ 1. I^.O-*!a .

(h) Dictio —|«>pSt o^jla de morte dicitur repeniind: Dicta de ysu=^ , sive Saxo isto

ingente , ex Arabum Legendis sumta (vid. Weil. Bibl. Leg. p. 225 , 234 , 242 et seq.)

,

eam ob caosam inseruntur, quia ventorum ope , ut C. XXXVII p. 178 narratur , hoites

delentur.
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(t) Quae Angelus hic fecisse fertur , in Libro Juchastn quam brevissime sic enun-

ciantur: rilttlttf 'y? T*1Sn S^flD 'Nl, id est : et alius divisit terram in 70 Gentes-

Eadem historia respicitur. Numerus 70 Gentium fortasse cohaeret cum traditione, quam,

ab ABii- :L>a acceptam , tradit Abu'j_-fad. (Hist. anteislam. p. 18 , 6 a f.)
,

qui tempore
,

quo linguae confunderentur , e tribus Nuhi filiis Genles 72 ortas esse, narrat. Ibid.

traditio de Turri babelicd magis etiam
,
quam Gen. XI eiornatur. Altera de Valle sid-

dimitica traditio , etab AbiTl-fad. 1.1. p. 24, et hic varia ratione narratur , diversa a Gen.

XIX. Verbo haec absolvitur in Libro Juchastn sic : ITflDlVl DHD TSH QHO 'K,

ld est : utius eorum subvertit Sodomam et Gomorrham.

(k) Hymni intelliguntur ,
quorum nonnulJa specimina passim ante, v c. C. XVI, ha-

buimus , et Gesenius edidit in Anecd. Verba hic commemorata ibi non occurrunt. Cap.

XXXVIII p. 186 de Carminibus iis sermo est nomine gk&jLw-., cojus Sing. p ,, . «...

occurrit in Inscriptione C. XVI. In Cultu publico Samaritani iis utebantur, quare et

Precum nomen iis tribuunt , a quibus tamen illa distinguuntur C. XLVII p. 246. Hy-

runorum et Precum usum esse antiquissimum , vulgo contendunt. In his Salams. Sa-

cerdos in Epistola anni 1808 (JVot. et Extr. XII, p. 50—64) ea introducta esse opina-

tur a tempore inde absconditi Tabernaculi , sive tempore Gratiae finito (p. 56, 62);

ac tres Preces tunc institutas esse Diei sabbathico , et alias Festo Paschatis , Pente-

costis , Diei J° , J0° et J5° mensis 7*, s. Festo Clangoris , Expiationis, et Taberna-

cu/orum , atque Neomeniis. Quid vero de Precibus et Hymnis superstitibus judicandum

sit , vid. Diss. p. 116. n. 1 , p. 120, 122, Commentarii mei laud. p. 60 seqq. , et

infra n. C ad C. XLVII. Una cum Cultu , in Monte Garlzl,m constituto, Hymnos et

Preces introducta esse , veri est simillimum. De forma ci"i__L__, h. 1. et C. XXXVII

p. 173, pro v_>wb_l-wj', vid. Diss. p. 31 , et Ew. Gr. ar. I. p. 107 seq. , atque Caussir

db Percf.tai. Gr. ar. vulg.
, p. 41.

(/) De OcU vid. n. c ad C. XXVII p. 127, et de forma pXXs»b , Ann. ad C. IX. —
»U-i, quia sequitur JLs». (Viri armati) , et mox de Principibus sermo est , verti tur-

batn inermem
,
quae Orientalem exercitum comitari solet. — Moi J^ significat reddidit

mulierem viduam (i.l_<<\) , quae notio IIae Sp. in Leiicis non notatur. In verbis

UiU J.a_ .g^-M „ *^*I_sj j»___it!_\_;i Jtfc&jj, Suffiium in Lgjl^! referatur ad tlCvxt
}

hoc

sensu : et vestra desideria irrita ipsi redditis , ante quam hostes vestri id ipsi cu-

piant; ac si Israelitis victoria sic facilior , nec ita gloriosa videretur , ac diutius illi cum

hostibus certamen eipetivissent. Potius tamen legam *.<_tal_* , et locum sic reddam : ve-

stra desideria irrita ipsifacitis , anle quam opus est; id est : antemortem, aliquando
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fuluram; quin sequenlia , et vimveslram infringitis ante tempus ipsius, illis tunc me-

lius repondent. Cum his conff. dicta Magorum ad Principes altonitos , C. XXXII p. 159

L^ij JyJs aXw^Aj (Xa^ , inletfecistis vos ipsi ante tempus vestrum.

(m) Id est : ei obedivistis aucloritali
,
quae , vestis instar vetuslae , nullius est pretii

,

nec digna amj)lius cst , cui obedientia pracstelur. Fortasse ob oculos habet No-

ster auctorilatem , quam superstites Caniram/ae jactassent
, qui quo jus suum in Terram

Cana:an«s tuerenlur , alios Populos eicilassent. Ilaec Canu-nmtarum auctoritas , olim

summa , sed, tota Terra fere expugnata
,
jam in Dihilum redacta

,
^jJLJi dici polerat. Sic

*>jJ! opponitur praecedenti Dei mandalo , et sequentia his bene subjungunlur. Dei

Legaii
,
qui Terram Dei nomine diviserant , sunt Juiia.-a et fl.azar,

(n) fLJjl hoc latiore Proavorum sensu recurrit p. 228. De dictione J.aJI Jjs , jam

obvia C. VII p. 41 , vid. n. b ad h. 1. Verbis ^JI (ii«.*lj intelligitur Qarum/a (vid. n. g ad

C. I) cum Sociis. De Verbo ;L> conf. Ann. ad C. XX.

(o) Samaritani
, licet saepe de uno Propketd 3Iiisa loquuntnr , haud raro tamen.Mosli-

mos sequentes , ut Scriptor , de quo diiimusin Diss. p. 87 , coll. 116, et ut Noster p. 145

et 149 , alios plures hoc nomine ornant. Peculiari sensu vocem ^Llt in Druzorum Scriptis

usilatam esse, docuit DE Sac. (Expose I. p. CIII scqq.) ; de eo nempe
, qui posl prin-

cipem Prophetam , Religionis conditorem
,
(qui dicilur uSLUII loquens) , hujus Religio»

nis Doctrinam propagat ; v. c. 'k\ius dicitur u-Lwi, sed Mohammed oiLLJI.

(p) Eistat h. 1. ampla Jusa:ae descriptio (xio) , quacum conff. brevior descriplio Na-

blhj C. XXXVII p. 172 , et quae de Natura divina in fine C. XXXI verbo traduntur.

Notum est , quantopere Orientales ejusmodi descriptionibus delectentur. Cujus rei , in

Scriptis, tumlsraelitarum (1 Sam. IX. 2 , XVI. 12 et 18, XVII. 4—7 , 2 Sam XIV. 25, 26;

cet.) , tum Jloslimora/w , eiempla quam plurima exstant. Vid. passim Liber ^* „jcs

et R. P. A. Dozr in J. J. Mai 1844. (4e Ser. Tom. III. p. 382 seqq.). MosVnnorum ergo

consuetudini , atque suo ipse ingenio obsequens Noster , ut Jusa=a responderet iis
, quae

Saubac de Gigantium slalurd et armalurd, Capile XXVII ineunte
, gloriatus erat , hanc

Jiisa:ae desciiplionem liic inseruit
,
quam, nisi illud voluisset , Zegato deinde narranti

, quae

ipse in Israelitarum castris vidisset, melius tribuere potuisset. In illo autem describeudo

dicta bene perpendit. :Ugo (vid. n./ ad C. I) , Giganti, cubile 9 vlnarum (Deut. III.

11), et Goljatho statura 6 uhiarum et unius spit/tamae (1 Sam. XVI. 4) fuisse dicilur. Sed
Jusaa non Gigas erat. Ipsi ergo tribuitur slalura 5 ulnarum , ut Jegyptio 1 Chr.

XI. 23. Bae ulnae
, ut C. XXXVII p. 177, vocantur regiae

, quam diciionem Noster mu-

70
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tnatus sit ex Daut. III. 11, ubi ulnae

,
quibus definitur longiludo cubilis !0g* , dieunlur

EJ'X J"~l^tf, quod Oxqelos. (coll. forlasse 2 Sam. XIV. 26, ubi de pondere regio fit

strmo) explicat "]?!3 n^^3 , SAADla vero , et Abi1-sa:Id i£Ui gtjiXi- Loricas Jusa:a non

habebat ,
quae ex co»Vo , autferro Tulgo paratae erant , etattnulis constabant, sive larni-

nis , in squamarum modum connexis
; qua de re vid. Nieeuhu Beschr. van Arabie

,

p. 276 , et Acu-lsnaQ, hanc describens .j^1\ >_>jv» c,oJ!. Tegebat nempe lotum corpus ;

conlra /t-~j-> (thorax) pectus tanlum , unde ea vox et ipsum pectus significat. iYeque

etiam ille habebat i3>=* (galeas) , sed Jo^lc , vestimenta
,
quae sub alid veste induun-

tur , eaque coeiulea
,
purpurea rubra,eX coccinea ,acvariegata. Hue<: dicuntur ,-jyUJf

quod recurril p. 172, et coloratus explicatur a de Sac. (Rel. de CEyypt. p. 215), et

de Pyramidibus ibi adhibetur, sic dictis a variis coloribus, quos picturae , iis inscri-

ptae , referunt. In capite Jusa.a gerebat tiaram , coi, ut tiarae summi Pontificis, Nomen

dinnum inscriptum erat. Equus , cui insidebat , hic et p. 172 dicitur ~* , quo vulgo de-

siomatur equuleus , quam tamen notionem haec vox (ut Hebr. "VP asellus) acceperit a «/«-

locitate. Ut enim Tl^ (fervere) , de cursu ayitato dicitur , sic ^>, aculus , sollersfuit, da

physicis etiam proprietatibus adhibitum , ad velocilatem , aliasque equorum virtutes

translatum esse videlur, quibus in juventute ii iu primis conspicui sunt. /7«ec igilur, ut

h. 1., ita eliam spectatur Zach. IX. 9, ubi Messias dicitur vehi |_ *l
,j7"7j71 TiOH TjJ

nijritf 5 cum quo loco conf. Jud. X. 4, ubi de Jairi 30 Filiis , vectis rdii 0*T£f (asi-

?iis /lorentibus) , sermo est, qua voce veteres Judaeorum Interpretes asellos inlelligunt,

et quae ab Arabe ~w redditur.

CAPUT XXX.

(a) Ci ^jJLs, videtur esse Hebraismus "biO 1*Q"W.

(6) Perperam a manu recentiore «ib^u*» in yjol^W/ mutatur. Vox _bL«y! lumborum

sensu recurrit p. 158 , et in Sing. jiw. p. 170. Conf. etiam AbQ'l-FAD. Ann. mosl. III ,

p. 508 1. 9, et Versio ar. 2 Reg. IV. 29 , et Job XXXVIII. 2 cet. Verbum ijui
,
proprie

propulit camelos , stimulis admovendis , hic signiBcat elevavit caput , ac de hominibus

dicitur , qui verbis excitati , novos animos sumserunt.

(c) Voi^;
^L«JI sine dubio est corrupta. Verbum nempe

;
^l significat herniii laboravil!

Eadem ergo manus
,
quam modo dixi , in marginc post Literam Mlm Literas gu inserenda»
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esse monuit , legens igitur , omissa Ellf

,
^j.y\.<Vi i II , id est, desceudentes. Se.l potitn

rescriliendum est , sola Litera ._> inserta
,
^j.oLaJI

,
properanter incedenles

, quod etiain

bcne respondet praecedenti ^xc,Lw.jS properantes. — Per jLsuii JAi\ ,Jines marium,

quae Orbem Terrarum cingunt , intelliguntur termini ultimi terrarum. — f.)Uhi\ &&\j

sunt abyssi tenebrarum. Vox X.^J proprio dicitur de vastis maris gurgitibus ; vid.

Hoouvliet Specim. laud. p. 71. Indicatur Occidens extrema, s. locus , ubi ex Oiien-

talium opinione tenebrae aeternae regnant (vid. n. i ad C. XLVI). Sol eniin ibi nnrn-

quam conspici , et, anlequam eo pervenias
, post vehemenlia sibila et horrendum strepitmri

in Mare se dejicere credilur. Mare ergo allanticum dicitur quoque oUliiil .^.j ; vid. n. d

ad C. I. Dictio igitur , in C. seq. p. 155 obvia , abire in ^ial] .<^> , in Mare tenebrarum
,

significal in locum calamilosissimum , in Infcrnum. De
;
LJI ^i^»! vid. n.h ud C. I.

°- -

-

(d) 8jli3*i a Freyt. dicitur astutia in bonam parlcm. Tali fere sensu hic occurrit,

junctum cum '&L>
}

(virtus) : LXi ceterum significat et astulus , et sollers fuit. In bo-

nam partem eliam sumitur
;
ILl£ , Pl. a jJoLfc, quod Quaterh. Jlist. des Sult. maml.

I . I , p. 50 vertit un homme habile. Vid. etiam Fleischer ad JQOJ Noct. XII, p. 44.

Utramque notionem , tum in bonam , tum in malam partein apud Oricntales minus cullos , et

in Mythis veterum Graecorum , non acute distingui , et facile in unam coaluisse , non

mirum est. — Deinde x*j\
,
proprie gradus scalae, h. 1. sensu occurrit staturae procerae.

(e) Post \*Suth scribendum fuisset qjJj&s. , ut Noster alibi etiam scribere solet. Sine

causa recentior manus , nota b indicata
, pro ^ykJi , Elif ante jfzn inserta , legit ^CJlt

et (_5<AJI inseruit ante sequens i>U. — De separatis Sociis loquens, Auctor intelligit Tribus

trans Jordanem. Verba J^sA t ^+a , quae sub finem Cap. leguntur, vertens
, pro ._,,«

substitui U/s. Attamen , ne sic quidem , haec mihi placent. Locus videtur esse corruptus.

Si verba SJoU, XcLw ^> tempus designent
, per quod exercitus jam paratus congre^aius

esset , Auctor fortasse dicere voluit: una hora collegi copias
,
quas vides , et quas nondum

collegi , hae item paratae sunt , et si evocentur, ad tertium diem mecum conjungi possunt.

CAPUT XXXI.

Vox laUJt in primis refertur ad Stilum Lpistolae. Sensum verborum iJLs» SCcLai'*.! per

periphrasin reddere studui. J\otionem Sp. VIII Verbi ^.i- ddaceratus fuit , a Gol. et

Cast. laudatam, Frett. omisit,
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CAPXTT XXXII.

(a) Ut h. 1., ita in exsecrationis formula, a fCaJifa bagdadensi in Faiimidas pronnn-

tiata (Abu'l-fad. Ann. mosl. III , p. 16. I. 4) u«b>v#t5 u«L=^! conjunguntur , iisque

nominibus Hakimi majores appellantur. Collectivi formam ^Ls»,^! Lexica non habent

,

neque etiam nolionem IV Speciei , cujus Infinitivus hic occurrit, notionem puto , excita-

vit aliquem ad patrandum opus turpe , s. poend dignum ; hinc in Y& tali re pollulus

fuit ,
quam notionem solus Cast. laudavit , obviam v. c. ap. Sa=ad. Lev. XI. 43.

(6) Ut h. 1. , sic etiam in Vild Timuri (ed. Gol.) p. *as 1. 1, et *-**** 1. 1, ^jX^J^ jtail]

copulantur. Pro 'vJQi > tumflebant (mulieres) , reposui t^i, quia in proxime sequentibus

de viris tantum sermo est. Festinantius mutavi LcOJt in cU^xJt , in errorum ductus , lum

per Literam ^, quae ab alia manu Codici addita est , tum etiam per sequens t^y>^> li^J^iwij.

Si quid enim , illud mutandum fuisset in ey*dJ>\, Verum sL»Aj! relinendum , et vertendum

est,flebanl, donec oculiipsorum sanguine manarent: quae nota est dicendi ratio. — ^yL=>
t

ut monet Golius , sicnificat cum sibilo spiranlem ventum , sed de barbito tinniente eliam

adhibetur , h. vero 1. de hominibus ejulantibus etgementibus. Verbum nempe ^.s* sonum

etiam indicat ,
quem animalia , calamitate obsessa , edunt, praesertim in pullorum gratiam.

pro ^&bUoj! ,
quod in Cod. perperam mutatur in ^jIoj!

, }eg. ^LLvjt, de qua voce vid.

n. b ad C. XXX.

(c) Vox 3^ cum JLs- ,
(mentis alienalio) h. 1. juncta, significat vehementem animi

agitalionem. Ceterum notat noxam , molestiam
, gravitaiem aeris , et

,
quod Cast. ad-

dit , loco laudato Ibn SiNA£lI. 57 , aegritudinem anhelitus. Sed sine dubio hic designa-

tur animus ob sanyuinem , per venas acriler propulsum
, graviter ajfecfus ,

quae animi

commotio similiter obvia est in notione , Verbo J-j. tribula , vehemenler populitpraedam.

(d) In Codice legitur cJja>j » quod Librarius orienlalis perperam pronuncia^it ^Ajos^-^.

Nimirum J^=- significat corrupta fuit palma ad rami ortum , quam nolionem ille

er»o ad linguas transtulit. Lego vtJJds^; conf. Diss. p. 31 : quo Verbo significatur

vacillatio hominis , equi , hastae ; molus ergo conlinuus. Qui si refertur ad sermonein,

sermo intelligitur hians , dissipatus
, faluus (vid. H. E. WltUEKS Orienl. Tom. I. p. 409

not. d; et dicta Iun-Doraid/ de Ibno'1-katalo , citata ad Abu'l-FAD. Ann. mosl. I,

p. 154; quibus addatur nota ad III, p. 424); ubi vero, ut h. 1. , ad Hnguas , idem fere

enunciatur
,

quod vernaculo sermone dicitur de tongen sloegen dubbeld. — In voce
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-
k* , dementis inslar balbutiens, eadem notio, quae in Lcxicis Speciei Vae (dementiavit

,

rfesijtm/l.SpecieiVIIIactribuitur. In Leiicis omittitur item Vlla Verborum \jkjo (surda-

sterfuil), et^ (mutus fuit) ,
quorum illud hic significat surdus faclus est

,
hoc vero

mutusfaclusest. De J^> *><L n. / ad C. III.

(e) jJLkiTj^l (ubi '£Ji Inf. est Verbi JL> , imaginatus fuit) sunt Incaniatores

,

s. homines apti ad phantasmata (3^) excitanda; de qua Arte vid. VON Hammer

Encyciop. Ucbers. p 512 seq. — ^LJI ^\ homines esse videntur
,
qui artificiis ma-

ijicis utuntur ad ma/a a/iis inferenda. In *?$£$ Verbum ^iX^ , ut saepe apud Scri-

ptores negligentiores
, pro lu\i> usurpatur ; conf. v. c. Elmac. p. 198, et Sa;adio/;'

Versio Num. XVII. 5. Pro J^Jtj in teitu leg. ^^^.

(/) Forma jjol^U , Collect. rov {jjJLo , in Leiicis deest. Hoc proprie designat retro

conversum , hinc vu/neratum a tergo, sed h. J. ignavum. Forma pP_yk& pro ^Sy^^Lii

Idiotismus est Linguae vulgaris ; vid. CausS. de Percev. Gr. ar.
, p. 25, et Ew. Lib.

Waked. de Expugn. Mesop. p. VI, et Diss. p. 57. Quia vero mox sequitur «^«S&uf,

fieri potest , ut illud Librariis sit tribuendum.

(g) Sine causd ante xjj^JI^ recentior manus inseruit UU&3I; timor.

(/i) Sine dubio legendum esl i^illjf. De VIII* forma Verbi ^i vid. Ann. ad C. XVII.

Voi
,
quae sub finem Capitis legitur, JuuW» Castello auctore significat vcrti/iginem ;

quuenotio, si probari posset , sequenti jl^'J bene conveniret , hoc sensu: effata pronuncia-

b.int , verti/iginc superbiae capti. Potius tamen lego u\ii\»wdb , cum vehementid et su-

perbid , sive summd cum superbid. Moi Verbum ^aS h. I. , ut Cap. XL p. 195, et Cap.

XLIII p. 213 et 214 , significat quiete agere sivit c. J. p.

CAPUT XXXIII.

(a) LocoDent. XX. 1 esordium continetur Legis militaris , qua partes explicantur, quibus

tumsummus Sacerdos (2— 4), tum Tribuni, s. O^tftf (5— 9), belio exorto ,
fungerentur.

Cum his Noster Levitas confundit ; in loco citando ceterum magis cum Abu-saod/,

juam cum SA^ADiaf Versione consenlit , sed in nonnullis tamen ab utroque differt ; vid.

Diss. p. 94. Post ^JI yaA, Librarius, qui omissa arabicis Literis supplet, addidit^i»!.

71
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Be voce s,_«-*.Jt cff. n. / ad C. III, et de au^ ^ dicta ad Cap. f , n.g*

(b) H. 1. , ut in initio Cap. seq. , et C. XXXVI p. 169 , ^^Lsuii legendum esse pro

^j-StJJ! , ex n. e ad C. XXVI constat. Urbs intelligitur , olitn dicta 11JO , deinde Atyewr

(graeca forma latinae vocis legio
,

quod nomen inter Palaestinae incolas servatum , et

.,_j^sOJI (A/-lagun) pronunciatum est. De ea urbe eiposuit , praeter Heubelot. in voce

Agialoum , A. Schultens in Indice Geogr. ad f^itam Saladini , in voce Esjlounum.

Vid. etiam Burckh. Reisen in Syrien
, p. 420 et 536; in primis Rob. Pal. III, p. 412

seqq. , cum quibus conff. von Raumer Beitr. p. 42 seq. , coll, p. 39, et Grosz in theol.

Stud. u. Krit. 1845, 1 heft, p. 251 seqq.

CAPUT XXXIV.

(a) In Cod. legitur fjJ-^su , pro quo sine dubio reponendum est [jJUa^o. Haec tamen

lectio ab alia orientali manu mutata est in LaIosj, id est: (non) animadverteranl (quid fa-

ctum esset), quum cet. , ac si hic, ut in C. XXXVII ineunte, elhpsis obvia esset. Verum il-

lud praefero, pro quo tamen Auctor melius scripsisset ]j^__s\~j , se muniverunt , munimento

se incluserunt.

(b) Verba *4«}~j ___-$ _ Liioj eihibent primum argumentum , quare dolus iste causa

esse credatur gloriae
, quam Nablhws nactus esset. Huc illud redit : si a Jus&a hostes

in fugam essent conjecti , Nabiheis tamen cum Sociis fugientes persecutus fuisset, ac sic

o -- o

—

gloriam jam comparasset. Forma i—•—u, non Yero 'V*-1 > in Leiicis exstat.

(c) Finahas h. I. dici videtur *JUi CJ; (<I
U0 titulo 'Ihazar, Pontifei summus, soius ornari

I

solet) ,
quia jam Ponlificis bellici Munus gerebat. Verbum _s.aL> , cujus VII mox , IV

veruSpecies p. 177 et 215 occurrit, hisce tribus locis eodem sensu adhibetur. Significat enim

circumvenit aliquem , c. A&. p. , quae notio , in Leiicis omissa , eiplicata est ab Ha-

jiakero ad jcw _j.as p. 106, ubi, et in loco ibi laudato,IV Species legitur. Hisce ergo

locis.et p. 177 et 215 Codicis collatis , h. 1. etiam formam IV non dubitans restitui.

Emendelur in textu Uuki.jj
}

pro vJuLu_.

CAPUT XXXVI.

In fine Capitis Verbum UisL*, id est, nt alibi , colapkis percussit (faciem) , et quod affine

estVerbo Jisuo , cui nolio tribuitur plausit (manibus), hic dicitur deave» sensu alis plau-
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dendi

,
(klapwieken) , inLeiicis non notato. Deinde Vcrbum ui»J.=>

,
quod a Scal. in Cod.

mutalum est in wiJL^j , hoc sensu , ut videtur , et (plausit) coilo suo (s&b»J , si<mifi-

cat , in summum aerem se extulil.

CAPUT XXXVII.

(a) i^iX&a h. I. , ut in Vers. ar. Luc. XII. 35, et Apoc. XV. 6, significat cingulu

constrictus. Feslis porro viridis , et fasciaviridis , quibus Nablljws erat indutus, et

vestimenta viridia
,

quae agmen equitum ipsius gerebat , non sine causa memorantur.

Colores Auctori noti erant , quibus Moslimore^»» Sectae et Dynastiae a so invicem distin-

guebantur. JViger nempe color insigne erat Abbasidarum , et albus insigno Alidarum ,

atque eorum
,

qui ipsorum partes sequebantur
, quo colore Abbasidae tantum dedecoris

causa usi sunt , v. c. si Munere aliquem moverent, quem albis nempe vestibus indue-

bant (vid. DE Sac. Chr. ar. I. p. 52). Alidis praeterea color viridis plurimum erat re-

ceptus (de Sac. 1. I. I. p. 50) ,
qui color, teste Fa1£ro.»-DIN0, color erat Paradisi

,
quem

Al-Mamiin (813—833), Kalifa , frustra introducere tentavit ; anno tamen 773 (1371),teste

As-Sojutio , Sultan Aegypti , Al-Malec-Al-Atfraf Schaban , Mohammedis Posteros , Serlfos

assumere jussit (vid. de Sac. J. I. I. p.49—53 , et II
, p. 263 seqq.). Huic enim colori

viridi sanctitas tributa essevidetur, et sic etiam Elia , Propheta , viridis (.*aJAJI) dictus

sit. In sequentibus tamen , ubi Noster varios agminum militarium , et equorum , coiores

recenset , sludio is potius indulserit
, quo Orientales , et homines minus culti , feruntur,

rerum nempe quam maximevariegatarum , ita ut colores vividos quosque et quam diver-

sissimos conjungere soleant. Sic vexilla v. c.
,
quibus Piincipes africani utebanlur, teste

'Ibn-KalduNO (ap. de Sac. 1. 1. II, p. 284) varii erant coloris , variique ii colores con-

spicui sunt in descriptione pompae , qua instructus , exiit Kalifa Al-Moq'tader adverstis

Munasww
,
quaeinserta est in KosBGAHT. C/ir. ar. p. 108. Vid. etiain de Sac. Chr. ar.

I , p. 51, et II, p. 263.

(b) Conf. Haiur. p. ol gyn\ILj sUjJlo oi J£ (oculi ejus lacrymas reciprocarunt).

Verbum enim .£ji de motu adhibetur perpetuo ; hinc gargarizavit , et spiritum duxit

gravem et assiduum , v. c. de moribundo , et h. 1. de oculis , lacrymas sine intermissione

stillantibus. Formula ^^^ _j-*j , filii numeri mei , s. agminis mei , aulae meae , ut

praecedens, ^yj, cognati , Socios significat judicii. Vid. not. g ad C. I.

(c) Ut in Cap. XXXIII sub finem, ita h. 1. spectantur Angeli , et incolae in Jinibus

terrae. Perperam haec intellexit Glo»sator , qui , haeo verba addens: ^rlinil ^ ^^.Jt
}
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Palaestinam tantum cogitavit. Pro **&jt Jegatur ^^wJl. De verbis gji^ ^a^ _ ft^

1-^3

conf. n. g ad C. XXVII.

(tf) Cum equorum versicolorum enumeratione conf. Zach. I. 8 , et VI, 2,3,6, 7 ,

ubi inter alias eaedem species, quae h. 1. , memorantur: 1) 0*£*lN, equi rubri , s.

rufi (-££, Collect. Lexicis addendum) ; 2) Q*JD? , s. albi (ija^) ; 3) _3HhlJ> » s.

nigri (j^w) ; 4) _3**HD , s. grandinati , aat albis nigrisque maculis distincti (UiL).

De eo loco cf. RosENM. Eandb. der bibl. Alterthumsk. IV Bd. 2e abth., p. 27 seq.

In margine Codicis UiJb a Scal. explicatur N17L2.

(e) Voce _v> •£ , sic descripta in Lexicis : vehementia cursus , et id , quo alicui subve-

nitur , significatur ergo , mulieres et pueros certatim accurrisse ad equites , splendide jam

vestitos , ac pulchris equis insidentes , necessario victu instruendos. Cum equi Nabihj

descriptione conff. dicta de equo Jusa=ae sub finem C. XXIX , in n. p. H. 1 ille equus

dicitur -iU* ,
quod a Cast. explicatur punctis , s. lineis albis nigrisque , distinctus. Sed

Go G ,

proprie significat(equum),Pardum (*103 > j+> et^+j ) s. Pantheram maculis referentem. Hoc

autem animal ,
quod a Graecis nav&ijQ vocatur, et ap. LXX irdQSaXig , dorsum maculis , ven-

trem vero striis distincta habet. Noster ergo , de equo hic loquens , maculas tantum

respexit. Fieri tamen etiam potest, ut celeritatem Auctor spectaverit. Notus enim est

locus llabac. I. 8 , ubi equi Chaldaeorum Pardis celeriores esse dicuntur , ac tritum

etiam Proverbium j»JJ! ^* ^iAcl , Pardo rapidior ; et h;icc notio egregie sane cum

secinentibus convenit —L>Ji &» ^jy?^. , cursu ventos uequiparans. Pardus ceterum in

Pulaestina vivit ,
quod tum ex Nominibus propriis n^W, i"T")03 'T3, et

t

V"^> tum ex

Itineratorum relationibus patet
;
quam ob causam ahquoties in V. T. de eo fit sermo.

Vid. Gesen. Thes. in v. 10J , et Robinson. 1. J. p. 134 seqq.

(/) Additur Articulus ,
quia notum intelligitur Portentum , Columnae simile

, quae

Israelitarum castra pcr Desertum duxisse ferlur , et C. I p. 4, et C. XV p. 74 memo-

ratur. Haec
,
jam dudum sublata , ut reddatur , optat ,

quia nullum habebant viae du-

cem
,
qui per terram , hostibus repletam , exercitum ad castra Jusa=ae tuto perduceret

,

eumque servaret , ne in insidias inciderent ; tum etiam ,
quia ob celoritatem

,
quu iter

peragendum esset, nullo in loco morari poterant.

{g) De Israelitis hic sermonem esse, manifestum est. jL_3jt » Coll. tov .£=>' , non tantum

n/dos signiiioat , sed de locis item , ubi praeter aves alia ctiam animalia , et homines

ii ! deoiimbunt, adhibetur. Sic b. 1. de ferarum tatibulis ; in ioco 'Ibn-Slnae
,

a ClSX,

laud., de formicarum caver?iis , et apud Willm. in loco Vit. Tim. 176. 12 de domo.
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«,o.

(h) JaL* eodem sensu occurrit , atque bJ&o , id est : locus , e quo late patens est

conspcclus , qua voce Turris designatur Palatii Kalifas inAuiTt-FAD. Ann. tnosl. III,

p. 170. Verba , SjSJI— aua ^J^\
(

et sequentia iiXw^cj g-yo ^^ou , sunt Glossae; vid.

Diss. p. 104.

(i) Saubac , ludens in vocibus &~Xi et f^y hunc cani aequiparat. Verbum enim ^o

dicitur de fremitu dorcadis et hirci , et de sibilalione serpentis ,
quin subinde de

quereld hominum , sed proprie de lalratu canum , v. C. in Abu'L-FAD. Ann. mosl.

I, p. 398, et IIaiu p. titt. De h. 1. vid. Zh«s. p. 64, et n. 6 ad C. XII. Ubi moi

Jiisafo imperium a Patre datum esse dicitur, spectatur Gen. XLIX- 22—26, et ubi Ibra-

hlm vocatur interfector Regum A?-saim , Gen. XIV. Pro J^«J} p. 175, ut in Codice

leg. JjLaj..

(k) Cs&lyi, , et ejus sing. O&Li, , licet de rebus animalis adhiberi solet , interdum ta»

men de rebus inanimaiis , ut h. 1. de telis emissis ,
pari modo atque Boljil usurpatur

:

sic ieUJI SyiJi, sunt sanguinolenta vesiigia et indicia partus camelae , in loco , ubt

foe/um enixa fuerit.

(i) De ulnis regiis vid. n. p ad O. XXIX. Glossator h. 1. eas ei suae aetatis rationi-

bus explicuit , cujus rei specimen etiam ofiert Scholion , additum Versioni Abu-Sa:Id7, de

quo eiposui in Qrient. II. p. 147 seqq, Voce o*+i=a proprie jecur , s. hepar significa-

tur , sed etiam medium alicujus rei ; hinc aliquando cor , et, nt monet PiEIsk. ad Abu'l-

fad. Ann. mosl.lll
, p.184. 9, 10 et in not. p. 185, venter

,
quia iJla vox nomen est

tolius praecordiorum regionis.

(m) An Fons &|JLJS ^-js in ditione Al-:aglunz adsit, nescio. In Smhhi/ notitia

locorum , eo in tractu sitorum, inserta Operi Rob. Pal. III, p. 916 seqq. , nulla ejus

fit mentio. Fieri tamen potest, ut Noster , aut Traditio, hunc etiam finierit. Nihil enim

in Fabulis Moslimorwwi frequentius
, quam fons de improviso ex terrd scaturiens.

Vid. Weil Bibl. Legenden, p. 113, 116, 175, 20O, 284. — P. 178 ^^ in

(_?
ijj

>
.£ mutavi , quia Vau et Ja in Scriptura sam. facile confunduntur , nec verisimile

est, Verbum ^lc (media 3 ) cum <jlc (media ^) confusum esse.

(n) Intelligitur Gigas ille , de quo conf. n. d ad C. XXVI, et n. i ad C. XXVII.

De ventis ruentibus vid. C. XXIX p. 142, et n. k ad h. 1. Paulo post Pass. occurrit Verbi

jAc (trayisnt) in IV Sp.
, quae ergo notat transire fecit , transtulit

, quae notio in Le-

licis detst. Deinde ut C. X p. 50 , et C. XLII p. 205 , Noster dedita opera utitur voc«

72
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JjIj>! (proprie agmina , socii) , quA ex qoranico Joquendi usu (Vid. Sur. XJII. 36,

nscriptio Sur. XXXIII , et XL. 31 cet.) omnes designantur, qui Propketis resislere stuJent.

(o) Sine causa a Scal. ^LSy in ^>Lfija mutatur. Verb. ^- in Va sigujficat praeva-

lu.it, ut in Vers. ar. 1 Sam. XIV. 13, sive forlem , heroem se gessit
, quare Leo etiain

dicitur ^^.xj!.

(p) Accuratius Noster scripsisset _"i\a^£
#
At haec orationis inversio in Orientulium Scri«

ptis frequens est ; v. c. Gen. XLIV. 32, ubi legimus: servus tuus juvenis sponsorem se

stitit apud patrem meum (pro suum). Male Scal. mos legit .»^aa_\*.

(q) Spectatur Carmen Exod. XV, cujus mentio jam facta est C. XVI, ubi major

eorum pars
,
quae hoc C. XXXVII continentur , verbotenus fere legilur. Vid. Ann. ad

Cap. XVI. De voce j__ cf. n. / ad C. III. Verba q>;__j |_j!j, (**-_ i-j^^5^ «-LJi

quodammodo respondent Exod. XV. 3
; qui ' locus tamen snpra jam redditur verbis

*_„! «JJ! v^j-s^Ji ^ Uc j/^vxji «JJt. Quare conjicias , verba Uajji—fcwjj qL^sj,
,
quae

locum Jos. X. 14, coll. 11, cuiqne in mentem revocant, a Glossatore in margine ad locum

__i _ -*^_iJ! *JJ! primitus fuisse apposita. De cessandi notione , Verbo «Jois etiam tri-

buenda , t. c. Koseg. Chrest. ar. p. 12. 1. 9. Noster deinde l;tXc scribens , formam

voluit l5«j_. De __>. cf. Ann. ad C. XVII. Vocem __!_!! Cast. solus memornt ,

laudans Exod. XVII. 7 (ubi tamen non legitur) , sensu curam gerentis. Nam ^__L-4

est Adject. relat. , deriv. a Participio Illae Sp. cL/q , curans. Genus/e/«.id significat
,
quod

in suo genere est insigne; illud igitur designat eum
,
qui curd instituenda est conspi-

cuus , curator insignis.

CAPUT XXXVIII.

Hoc Caput
, quod Hott. maiimam partem in Smegm. p. 477—483 edidit, et prac-

ceteris corruptum est , ac multis difficultatibus laborat , accurate profecto considerari

meretur. Auctor nimirum Instituta descripturus , quae Jusa=ae aetate inler Israelitas

vigerent, prisca tempora cum recentioribus more suo misere quidem confudit, verum

hoc agens , horum temporum consuetudinem adumbravit. Non omnes tamen , sed non-

nullas tanlum Leges memorat
, quae Samaritanis tunc omnium gravissimae videbantur.

Has autem non justo ordine disponit , sed de iis promiscue agit ,
quareinterdum ad idem

argumentum recurrit ; simili fere ratione , qua Samaritani in Epistolis de Legibus loqui

solent. De Fontibus
, quos hic secutus sit , Terba fecimus in Diss. p. 82. (Jjuos quia
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verbotenus reddit , a VeiMonc AbQ-sa:Id/ saepo discodit (vid 11. d , e, i) , el Commenta-

rioium intcrpretationoin
,

(n. i et m) tradit. Ex variis iis Fontibus, et ojjinionum d<;

ijuibusdam quaestionibus dissensus (n. g) , et varia diccndi ratio hic eiplicelur. Sutn-

mus v. c. Saccrdos , ante vulgo dictus *U^i , p. 182 primum dicitur •**&! ^_<MjOI , et

paulo post j.U"iii
; p. 183 ^fW , et p. 185 (.U^l ^j-il- Sacerdotes porro , ante dicti

jj^L== , s. iU£-_=>, p. 186 dicuntur x*_Si. Levitae dcinde , ante dicli JCol^JQ!
, p. 181

collective ^JLAll , et Servus hebraeus primum ^JI.i-JI, mox ^LuLw^l, Recentiores

autem Samaritanorum Pentateuchi Interprctes audientes , videmus cum Judaeis ipsos ple-

rumque consenlire, interdum vero ab illis dijjferrc , ac nova subinde ab iisdem tradi

;

quae non modo Interpretalionis Ilistoriam amplificant
, sed cliam

, quia Samaritani

pleraque a Judaeis mutuati sunt, prisca horum Instilula simul illustrant. Ad haec

fortasse pertinent dicta de tubarum clancjore
,
quo Sacrificii quotidiani oblatio Pu-

pulo signifcaretur, de Muneribus Levitarum diversis , et de Temjjli Thasauro.

(a) Melius Auctor scripsisset ^UJl \<xs>, sed de re memorata t_xJ3 ille semper utitur ;

cf. v. c. C. I p. 1, et hoc Capite p. 182, i_£JJ yi-c, ut et p. 185, iCi_>\JS Jo^j ,r.;l^ \

<_£Ji. Diclio .Ud_!I *LI , de qua vid. Diss. p. 126, ab Uoil. (anno 1658) I. J. p. 477

tenipus vertitur pacis et tranquillilatis , idque tempus idem in Enneade Diss. (Tig.

1662) eiplicuit felicem jieriodum , quae Mosis , Elcazaris , et Phinehasi aetate con-

tineretur. Melius Rel. (Diss. misc. II, p, 89) verlit dics favoris , s. gratiae. In-

telligitur nempe favor divinus (sJiii s-Ias.)
, quo Deus Populum affecerit a Musue inde

aetate ad mortem usque Samsarm'; vid. C. XXIX et XLI. Culmen huic aetati addidiVe

fertur Jusa:a , Terra espugnanda , et reportandis vicloriis splendidis, quibus omnes hostes

subegisset , Isiaelitarumque imperium laie propagasset, Jusu.-ae eryo aelas dicitur confir-

matio felicis ejus tempori (tU^Ji .Li| ^fjji).

(b) ¥rosx^\ii Scal. reposuil &*^>L+j , locis suis ; quae egregia sanc fuisset emendalio , si

Verbum *.*o* non usitaretur de libroconscribendo, et slilus Auctoris esset concinnior. De

°

notione Verbi u*w in IV^ vid. Ann. ad C. XV. Vox irJusl*2>!, in Lexicis omissa , versio

est arabica vocis ITHVjV » s> D'*11?iO , convcnlus. Ea voce ar. Fcsta significantur, :n

Epist. Sam. anni 1672 (vid. de Sac. Nol. et Extr. XII, p. 164. 1. 20, coll. p. 176)

enumerata. Vox jj-%£> in Glossa , sensu Noviluniorum , Lexica non habent.

(c) Opinatur Rel. 1. 1. p. 46 pro Jiijz (Juo legendum esse j£j> ^-c iJ«*ji hoc sensu,

Lcvitas aliquid ex iis Decimis summo Sacerdoti dedisse
,
quia inier Judaeos , Levitae ad

decimam Dccimaium, quas a Populo acceperant ,
partem Sucerdotibus , non vero P«n-
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tifici solvendam obligati erant. Dubito tamen

,
an omnia, quae feruntur , recentiorum

Sa maritanorum Instituta cum Judaeorum veterum conssetudine conveniant. Discrimen

inter ea conspicuum etiam occurrit n. e.

(d) In Cod. legitur *Jl!5 ^. Recte Scal. in margine lectionem proposuit »JJ! (^Ou ^.

Deut. XII. 17, 18 jubentur etiam IsraeJitae comedere Decimas r~|l!T *3s7 » quod ab

Abu-sa:IDo vertitur \JJ! 'i^as- ^s. Vox iU^Sl (qua hic Noster utitur , quoniam hanc in

Fontibus legerit) proprie Imamos, sed h. 1. Sacerdotes vulgares designat , ut ex seqq.

apparet. Hott. perperam vertit orphanos , edens **Xj^! , quod si admitti posset , «uiJI

esset legendum. Praeterea orphanos , una cum viduis et peregrinis, Deut. XIV. 28 seq.

ct XXVI. 12 enumeratos , Auctor complectitur voce *La*a
,

quibus quia hae Decimae

conceduntur , a Judaeis ipsae dicuntur *jy *rt2fj?D , Decimae pauperum.

(e) Verbum ^ukii plantandi , et x«aj plantae sensu , a Cast. laudantur. Pro illo Lev.

XIX. 23 SA-ADla et Abu-sa=id , in Lege , qaae hic respicitur , verbo utuntur \j»jc. ln

hac Lege explicanda a Judaeis Samaritani dissentiunt; vid. Rel. 1. I p. 47 seq. Illi fru-

ctum anni 4ti
,

(col. 24) dictum U>"lb, Sacerdotibus , aut (quod nonnulli Judaei recte ei

Lesis verbis efficiunt) , Possessoribus , sed in Loco sacro comedendum^ concedunt ; Sa-

maritani vero Pontifici , hic dicto »L^I
, quam vocem Noster hic cum reliquis etiam ei

Fontibus desumsit.

(/) De hoc loco etiam exposuit Rel. 1. 1. p. 48— 51 , verho tamen de h. 1. , viultis

vero de locis Eiod. XXI. 2 , Deut. XV. 12, 18 , et Jerem. XXXIV. 14, disserens. Recte

ohservat , omne servitutis, quae Servo hebraeo imponi possit , tempus secundum has Leges

sext , non septem fuisse annorum. Quia autem inler Judaeos et Christianos fuerunt
,
qui

7 annos sumserunt , non mirum est , hanc interpretationem Samaritanis item placuisse.

(g) Lei spectatur Lev. XXV. 47—54. Hic vero Servus , ante dictus ^Loul , vocalur

Jwo^w^i. Ante de servitute mentio fit , ad quam aliquis inviius cogcretur, v. c. ob con-

tractum aes alienum ; hic vero de servitute, cui aliquis paupertate coactus, ultro seipse,

aut suos , submitteret. Sequitur Lex Lev. XXV. 54, coll. 39, 40; quae cum duabus

posterioribus in concordiam redigi nequit , nisi statuas cum Lenger&eo (1.1. I. p. 507 et

540) , Servos hebraeos primum manumissos esse primo quoque anno jubilaeo, qui post

quam servi essent facti , incideret ; deinde vero
,
quo hujus Instituti severitas mitigare-

tur , anno 7° postquam in servitutem redacti essent
;
quod praecipitur in locis 1. 1. n. /.

(h) Id est :agri dividebantur, sive melior , sive de/erior ipsorum conditio facta fuisset.

Haec agrorum divisio
,
qua quisque ager suo pri»tino possessori reslitueretur , ex Lege Ler.
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XXV. 13— 16 et 23, non instituebatur quovis anno seplimo , sive sabbalhico , sed quo-

> 4 >

vis annojubilaco. — Verba L-su*», Lwj, Scal. emendat in u«y u*j;> quam conjecturam

HoTT. recepit, Tertens: » constituerunt etiam semper principes summae capitalis (ex-

» actores census capitalis) , qui reditus (proprie rem) in gazophylacium reconderent ."

Aliud primum ego conjeci ; nempe legendum esse *>&* ^sj > id est Praefecti Tabula-

rum , sive Codicum ,
quibus tributa el alia similia inscribuntur ; sed videns in voce

lr>u«i|j , Literas <*>» ab alia manu restitutas , et hanc Tocem ex alio Codice fortasse rece-

ptam esse ,
potius lego, addensLiteram Iia, m sermone vulgari , ut videtur , omissam , vocein

persicam ^Ls^jv, s. Jfjsy » '.*. tempus ; existimans h. 1. eos intelligi , qui praepositi essent

Calendariis conscribendis , quae a summo Pontifice quotannis mitti solebant ad quem-

que Samaritanorum Coetum , ut omnes a Samaritanis receptam temporum numerandorum

ralionem religiose sbservarent , et Fesla justo tempore celebrarent. De his Calendariis

cf. DB Sao. Not. et Extr. XII , p. 34—36 , coll. p. 166 seq. et p. 178. — Per JlJI ^o
intelligitur sacer Thesaurus , s. Aerarium Templi, aut Synayngae sichemi/icae

,

unde «umtus ad Rem sacram moderandam fierent. Illius cura p. 186 certae cuidam Levi-

tarum classi mandatur. Magnum enim in modum Opes Templi crevisse non Al-Maqri-

zivs modo (de Sac. Chr.arab. I, p. w , coll. p. 304), sed etiam Historia tradit , ubi

Thesauri iili saepius spoliati esse dicunlur ; vid. etiam C. XLIIf. Synagogae tamen
,

Templi loco postea servatae , reditus haud ita magni fuerunt. Hi reditus redundabant

ex donis et tribulo
, quod omnes Samaritani , Locum sacrum adeuntes , solverint , et dicti

Praefecti acceperint. Res enim , hic spectatae ,
probe distinguantur ab iis

,
quae trade-

banlur Ponlilici ; primitias puto frugum, et primoyenitos hominum et animaliuni.

His homen est SLt
, quae vox in arabicis Verss. V. et N. T. hoc sensu frequentatur. De

his Rel. 1. 1. p. 47 eiposuit , observans Judaeos omnino , non vero Samaritanos , subti-

liter distiniisse 3**1123 (fruges non elaboratas ; v. c. uvas , ol.ivas) a rTi01")"l
( fi u-

gihns elaboratis ; cujusmodi sunt v. c. vinum. , muslum , oleum). II. 1. certe de hoc

discrimine sermo non est.

(i) ^Uail et ^iiii ita distinguuntur , ut hoc oves , illud vero h. 1. capras designet , licet

proprie (ut Hebr jxSf) ovcs simul complectatur ,
quarum singulae vulgo dicuntur sUi, sed

interdum, ut in Fitd Tim. (ed. Goui)
, p. c 1. 2 iL+ii. Ab Abu-saudo et Sa^adi^ Q'^

Deut. XIV. 4 (qui locus hic spectatur) vertitur ;L*+Jt (pecus ex caprarum yenere). Sacrificia

quibus caprae ,oves et boves tantum adhibebantur secundum Legem Lev. XXII. 17—33,

73
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hic dicuntur oblata esse in Ard (posila) in Monte benedicto

,
quae sola post Templum

Jestruclum ibi supererat. Enumerantur deinde animalia , Sacrificiis inepta: 1) vitio

laborantia (vid. loc. Lev. laud.) ; 2) septem animaitum specios (>ic nimirum , inserta

Copitld s ante ^y* , liic locus explicelur) , quae Deut. XIV. 5 lsraelitis edcnda conce-

duntur ; nimirum: YOTl -jjtm iWTtl tpN'1 "113n ,
1 «3SR TH. Primum est Cei-riw , hic

vtt : • : I
- : : -: • : r -

JjI; secundum Dorcas , hic jM^stJt, sed qui Arabibus u formae pulchritudine dicitiu

S ol 4 '»«

cxjj ; si vero cornua crescunt Jl;i , ut DoMAlR/iTs (vid. Fuett. in illa voce) docet , tres enu-

merans species , 1) albatn , (»1) in arenis , 2) brevi collo , ac rubram , in locis allis degen-

tem (.ac?), Z)longo collo cum albo ventre (^vUc). Tertium animal ad genus pertinet,

quod ab Arabibus dicitur ^As^) jS»ii, cujus Dom. (vid. Freyt. in v. _Ji.) 4 species

distiniit: 1) jj^s^, 2) £Ji; 3) l^ , 4) J^j s. JjLa. Intelligitur autem voce Tl^n*

(vid. Gesen. in v.) Caprcae species coloris subrufi (unde nomen a Rad. ItSH , rubuit)
,

cornibus serratis , intus plexis , cui vulgo nomen Cervus dama. H. 1. hoc redciiiur

jj^tksvJ!, a Persico \J?
jjO^^j» , Bubalus , i. e. Boum species, quae , ut Frktt. refert

,

maximd corporis et laclis abundantid praedita est. Vox etiam occurrit in Druzorum

Scriptis (vid.DESiC. Exposc II , p. 128), et in Abu'l-fad, Ann.mosl. II
, p. 260 1.11,

et V,p. 96 1. 9. In priore loco Abu'l-fad. memorat lac. Non differt ab animali , ab

Hebraeis dicto QN1, quod olim in Palaestina labori non assuefactum , ibique ergo fero-

cius , in Aegypto vero agriculturae adhibiturn et mansuefactum erat. Hodie etiam in

Palaestina frequens est, aliisque armentis intermistum , in mediis gregibus vivil , vid.

Rob. Pal. III, p. 563 seq. , 567 seq., 574, 606. Quartum animal (iSK pro }1pjH)

non memoralur in Chronico , ei quo nomen fortasse excidit. Eo autem significatur Ca-

prea longo collo
,
^Ue

,
quod FiiBTT. sic descripsit: Caprae pullus fem., gui nondum

anni spatium transeyit. Quintum
, flti^T , est species Dorcadis , sic dictae a saliendo

(YT\ - VJT\) , sed h. 1. dicitur JhA.1. Seitum , iXD , etiam species est Dorcadis , sed dicta

a velocitate ; hic JXuJI ,
quo designatur species Anlilopum , Oryx , s. Caper monianus.

Seplimum , ")QT, Doicas item , hlcxJl.j.f, quo intelligitur vulgo Camelopardalis , hic

vero animal , ei eo Antilopum genere ,
quod in Palaeslina vivit , ut }i$**i , a saliendo sic

dictum. Auctor , haec animalia enumerans , neque ABu-SAlDtTjtfsequilur, neque SA:ADia.w

,

qui eas voces partim transponunt, partim alias substituunt. Sic Sa^ad. : jj*^j1\s ^y^^i J^Ij

'jttOtj j-ili-S^ \Aj^S i-V-ls > nl)i L&y^ e8t rupicapra. AbQ-sa^ID. «x Cod. leyd. ver-



— 291 —
tit : >&»!;j8 J^j (?) 4^*»)tj L5J;^ l?^ &&'

(A) Perperam Scal. pro ,.L<=» (judices) emendavit «tXs»! (judicia) , et rnale item

Hott. 1. J. p. 479 ^j-taXj legil pro qv^j ;
i_\*aj enim cum ^J-c significat excitavit

in aliquem mila, insidias. Vid. IIamak. ad j&a ~y*i
, p. 54, et Ew. de Expugnai.

JUesop. p. XX.

(/) Voce -i==> designatur actio , qua quis Idolorum Cultiim profitetur, ut C. IV,

p. 25 ; cum quo Cultu Ai tes magicae
,
quae cum ipso conjunctae erant , hic etiarn co-

pnlanlur. Deinde Bistoria J/ican'\ , C. XVIII narrata , spectatur.

(m) Conf. Lex Num. V. 11— 31 , ubi col. 21 , 22 formula rnaleilictionis legitur. Aqua,

quae Mulieri bibenda porrigebatur c. 17 dicitur Q*!7"lp Q'<3 (aqua sancla) , et

C 23 Q^ISn *D ( aqua amara ) ; quorum illud reddit Abu-sa.Id. ^J&a *U , aqua

sancta reddita , hoc &i=»Lvl »U*Ji , aquae urentes ; Chronicon vero J.JUiii tU , aqua

Templi
,
quae dictio ex formula c. 17 orta sit, ubi, Literis aliter divisis , ]ectio recepta

aliquando in Q*I^*lpD 'D corrupta , aut koc sensu explicata fuerit. Vox iC*_Jiw hic non

si^nificat
, quod in Leiicis tantum monetur, aecjrotam , verum

,
quia opponitur ra> Xjj

ream. In eo enim difiert Vcrbum <jz>.* a «.»*., quod illud de corpore , hoc de corpore

paiiter atque de animo usitatur, ut docet IsMMl, "I'f vkl in Lesico , cui titulus oir*-'i

edito Constantinopoli anno 1836, 8°; vid. vo\ IIammek in J. A. 3e Ser. IV, p. 192.

Verba denique Legis Num. V. 27 rpT r"l733l i~I3U3 !~in3i"l («t intumescet venter

ejus , ejusque femur concidet) varie ab Interpretibus veteribus, et h. 1. de venlris dis-

ruptione esplicantur. Abu-saud vertit I

\f~~A ka.wjj Lg&j »^s , id est : et intumescet

venter ejus , et coticidet femur ejus.

(n) Hott.
, qui ^wo ante ji_j.=»i omisit, haec etiam liberius, nec recte, sic vertit : Eadem

ratione , si non conslitit , an quis hominem destinatu malitid interfecisset , donec

percussor proderetur , signis , et indiciis
,
quae febant , veritas manifestata fuit.

(o) Verbis *.ix=»Ji u^-=»^i actiones intelliguntur ,animalibus potius
,
quam hominibus

dignae , oppositae tw ij~il , id quod hominem decet. Spectantur ergo actiones viles , ex

moribus oriundae barbaris et inconditis , hic etiam tributae Servo (j***l!). P. 200

eadem redit voi , in verbis iCix=»jJS j_U^5ij ^S^i jUi^i. Festum expiationis , a Talmu-

dicis dictum -S3*l NOi¥ (jejunium maqnum) , et , ut Al-MaqrIzi^ (db Sac. Chr. ar. I ,
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p. 11" , coll. p. 288 et 315), et Abul fad. (Eist. anteislam. p. 162 1. 10) tradunt

j^l\ ^yo (dies expiationis , ut Lev. XXIII. 27 et XXV. 9, O^SSH QV) , hic vocatur

pyai) uj (dies jejuniP. Hocce jejunium quam religiose Samaritani eo die observent

,

docet locus io Ann. ad C. XXVIII n- a.

(p) Collect. (^l^l (a Sing. b"5jji!l) , s. Legis exempla, inLexicis deest. DeSamarita-

norum diligentia , in Codd. iis describendis conspicua, vid. Diss. p. 19 , n. 1. De

Bymnis conff. dicta ad C. XXIX n k. — Oleum unctionis oleum esse videtur ,
quo

unguebantur Pontifices. Miscela aromatica variis constabat unguentis, et Arae suffitus

-juotidie imponebalur. Deinde adspersione Sacrificiorum non intelligatur adspersio

saepe repetita
,

praescripta inler ritus Sacriiiciorum
,
quae leprosus sanatus offerebat ;

vid. Lev. XIV. 1—32, ubi col. 10, 15

—

20, 26—29, septemplex advpersio , ter iterata

memoratur ; sed quia haec inter actiones, in Cultu quotidiano peragendas , occurrit

,

potius ritus cogitentur in offerendo Sacrificio vespertino et matutino usitati. Oy-»— (si-

mila , s. panis albus) panes fortasse designat in Mensa sacra positos
,
quia mox item me«

moratur oleum et Lychnuchi accendendi cura. Levilis denique mandata esse fertur dispo-

sitio et inspeclio Vasorum. Eodem sensu ^\aij' adhibetur in Vitd Tim. (ed.GuL.) p.

Lii 1. 15 , u^ai 1. 4 , o>j 1. 16
, gjti 1. 15 , et in Abu'l-fad. Ann. mosl. IV, p. 124 1. 11.

(</) Legi ^Ai, non vero, quod Hott voluit (conf. p. 4S0 et 483), maculas intelli-

gens , ujj.*£. Hac enim voce significarentur animalia vitio laborantia
, quae quoniam

sacrificare nemini licebat , certo etiam non offerebantur , ne dicam , Auclorem tunc fortasse

(ut supra p. 184, ubi voi u_j»m occurrit) scripsisse ob^x/o. Itaque hic u^c (dubia)

scribens , hoc voluit , Levitas cx Hostiis oblatis elegisse animalia , quae fidenter sacriiicari

possent , sepositis iis, de quibus dubium quoddam posset suboriri. Deinde ^S^Sj\ sunt

Sacrificiorum partes , quae in Ara offerebantur. Per ^.*=i autem sollennis intelligitur

elevaiio et conversio in varias Coeli plagas , in Lege dictae rT2"nn et nSIJH ; vid.
r " t : t :

Ler. VII. 30, 32, 34, VIII. 27, IX. 21, X. 14, 15, XIV. 12, XXIII. 20. San.

ffuinit adspersio quam varia esset , novimus e\ Lev. I. 5 , III 8 , 13 ; IV. 6, 7,16,
17, 25, 30; V. 9. Omnes denique saorificandi ritus , qui in Pentateucho Sacerdotibus

peragendi cornmissi sunt , h. 1. tribuuntur Levitis
,
qui tainen a Sacerdotibus (.n*j^!) in hoc

Capite diserte distingui videntur. Sed fortasse ev hodierna Samaritanorum conditionecolli-

rjeres, di<erimen
,
quod Judaei inler eo< ubsei varunt , illos non accurate tenuisse, et omnes

,

quf Sacris operam navarent , ab ipsis Levitas vulgo dictos esse. Levitas taincn ab iis iu
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classes divisos fuisse , cx hoc loco novimus, quarum primam nonnulli appellaverint K*J^fJ

(r) Vocabulum j^s~ non (quod JIott. opinutns est , vertens excrcitum) ad Gcntem

universam referendum est
,

quo casu Noster scripsisset X~c, sed ad Lcvilas. M0.1

L.s eodem sensu usurpalur atque wo Ju , oblatio, id est offerendi actio. De hoc usu

quo forma UAs de abslractis adhibetur
, qui Aiabismo sequiori proprius est , vid.

Ew. Gr.ar. I , p. 151 et 388. CoUcctivi forma p. 240 eodem sensu obvia est. Deinde

fe^s in V, non ut vulgo, de aquae , s. sanyuinis effvsione , scd de Sacrificio Arae im~

posilo abhibelur. Mos tuba clangendi in vertice Montis benedicti opportunilate oblali

Sacrificii quotidiani , alio loco non memoratur. Jdern Judaei veteres fortasse observa-

bant Hierosolymis. Qui deinde appellatur ^sLsJ! , summus est Sacerdos sichemiticus.

Vox *&o locus , tractus , C. XJI p. 59 etiam occurrit.

(*) Non opus est , ut staluamus post [>^kj aliquid excidisse.

CAPUT XXXIX.

(a) Pro JbLIiJt s.]iXZi\ (initittm nubium , coelum obumbrantium) Jeg. J^LnJI ifjOo?

(initium errorum) , ut manifestum est ei Inscriptione C. XLI , et ipsius argumento , de

indole agente Israelitarum , in Idolorum Cullum proclivi ; tum etiam es Cap. VI.

et n. a C. XXXVIII. De Literis ^ et ±>, hic et C. XLI p. 199,201 , 214, et in In-

scriptione C. XXII et XLIV confusis , vid. Diss. p. 31. Nonnulla ex hoc Cap. Hott.

descripsit et explicuit in Smegm. p. 4S4 seq., et p. 522—524.

(b) Hic Jusa.-ae regnum tribuitur 45, alibi vero(coll.^««. ad C. XXI, etn. c ad C XXV)

2J circiier annorum. Nec Judaei et Christiani ea in re consentiunt. Plerosque illorum.

Jusa^ae principatum statuisse 28 annorum , in Ann. ad C XXI vidimus. Josephus vero

(Antt. V. 1 , 29) huic sumsit 25 , quam sententiam sequitur etiam ABu'L-FAth ; Eusebios

contra et Sincellus (Chronogr. ed. Bonn. vol. I, p. 285 et 328), et Abu'l-fara£7£7s

(Hist.Dyn. p. 35) 27; sed Elmacinp^ (in Joco ab Hott. 1. 1. p. 521), et Patricides

(ibid p. 483) 4J annos posuerunt. Origo hujus dissensus repetatur ex Jos. XXIV. 29, quia

tempus, per quod Jusa=a Israelitis praefuerit , ibi non indicatur. De eo ergo aJii alias con-

jecturas proposuerunt ; ex quibus opinio, h. I. memoiata , orta sit ex collato (sed perperam

prorsus hic in subsidium vocato) loco Jos. XIV. 10, ubiCalebz^s, quum a Josua peteret ,

ut ipsi Hebroms tractus daretur , dixisse dicitur , annos 45 praeterlapsos esse, postquam

una cum Josud a Mose mittebalur ad Palaestinam explorandam.

(c) qjJ>
, quod tulgo dicitur de Carminibus in unum volumen (^\^^\ colJectis

,

74
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h. I. eodem sensu usurpalur de Legibus , a Musa in unutn corpus redactis. Auctor loquens

de iis ,
quae Jusaia , Musaw sequens ,

/ecissef , respicit C. VI. Dictio jJL-JU ^i^csu:^!

^.Ixl^ (examini eos subjecit , theoriae etpraxeos , ut ajunt, ratione habitd) conferatur

cum loco Vit. Tim. p. >_~j) *• 10- De sortibus ductis vid. n. b ad C. XXIV, et de _ -a

L-vJi n. /. ad C. XXVII ; qui Campus quia Sichemo erat finitimus , Auctor ergo , hic

referens JusatfffJ in eo Campo Israelitis valedixisse , revera non differt a Jos. XXIV. 1 ,

ubi Sichemi idem egisse Josua dicilur.

(d) Ouih.l. nuncupatur J-oi, ab Hott. in Epitome (vid; Diss. p. 12),perperam vocatur

Babel. Illud Nomen lugentem significans , et ceterum ignotum , corruptum esse , et ei

traditione, quae de Calabo ferebatur , illustrari posse videtur. Vocatur enim Abil,filius

fratris Calabi. Huic quidem in genealogia 1 Chr. II. 9 duo tribuuntur fratres 7X0TPI*

et O") (nam in fine hujus coli sine dubio pro *3l7_- , coll. c. 18, legendum est j?D) ,

T t : " T

quorum filios inter et posteros (c. 10

—

12, et 25—33) ille non recensetur ; sed Joj.

XV. 17 , et Jud. 1. 12 seq. , Tip dicitur frater Calebi junior , filium habens Othnielem;

quae si conferantur cum antiqua de Qenazo tradilione , servata 1 Clir. IV. 15 seqq. , ap-

paret , Judaeorum de Calebi Posteris traditiones ita diversas fuisse , ut non miremur , hic

traditionem, adeo turbatam , obviam esse. H.l. nimirum de Olhniele est sermo ,
quod no-

men in Codicibus arabice scriptis ei J^^c in J^iji et J-oS corruptum sit , ut in se-

quentibus f^Ja (nJ"l_*) in £*JJ'. Pariter in Cod. bodl. ABu'r.-FAt'hi , quo nsus sit Ed.

Bersardus in Act. Lips. anni J69J , p. 172, Jusa^ae successor vocatur Nathanul , ubi

ergo J^ixj ex JuSSi ortum est. Hic ibi etiam , ut Jibll per 9 annos Populo praefuiss

fertur ; Othniel vero quamdiu r__t1w> fuerit , Jud. III. 11 non notatur. Huic Noster bel

lum tribuit , cum JJabhis gestum
, quod Jud. III. 15 seqq. Ehudo assignatur. Alia de

Othniele traduntur Jud. III. 8 seqq. Abu'l-f. contra (Hist, anteisl. p. 36) Calabwm

Jusa=ae successisse perhibet
, quem seculus sit jLo ^ JLoic.

(e) <J_> in Ifl occunit veniendi , accedendi sensu , a Cast. notato, et sic construitur

c. a. p. et v_j rei. Perperam ^! a Hott. mutatur in ^AJi.

(/) Ut Christiani veteres , Arabes, et Judaei , de quorum hodiernis etiam ad sepulcrum

R. ScniM:ON7s prope Cafed?«n ilineribus Rob. retulit (Pal. III. p. 598), Sarnaritani item

Viroruin sanctorum sepulc ra magni faciebant. In primis id patet ei Epistofis. In

Epist. ad ScaL. a. 1589 sepu/cra memoianlur Il.azari, llamari , Finahasi , JusaiaQ ,

Calabi , Sichemo finitima (Eichii. Bep. XIII p. 267). Horum sepulcris adduntur sepul-
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cra 70 Seniorum (Ep. III* ad Lud. a. 1691 , in Rep. XIII , p. 287 seq.), Aldadi et

JUodadi (Epp. a. 1(372 et 1676, in liep. IX, p.38, et Not. et Extr. XII
, p. 171 seq.

lbl , 205), sancturum Sacerdotum et Jusafi (Uam. Sam. Briefw.
, p. 24, 28, 43

45). ()uanti haec sepulcra fecerint, eliam ex hoc ei seq. Cap. hujus Chronici videmus.

I)e Jusa:ae autem , et aliorum Virorum sepulcris variae feruntur traditiones. liJeJos. XXIV.
30 sepultus esse dicitur in sua ditione, in tractu diclo n"1D r~ljOn , sive polius (quia

illud nomen Literis transpositis mutatum sit, ut solis mentio evitaretur) , ut vocatur

Jud. II. 9, DTl nJDH, sito (ut h. 1. dicitur) in Monte Ephraimi, a septentrione

Montis ,
cuinomenest B^J. Cum hisconsensil Joseph. Anlt. V. 1, 29 , etlt. Petachia (quo

monente, sec. 12°ibi supererant Obadiae,Josuae, et Calebi sepulcra; vid./V. J.A. Nov.1831

VIII, p. 394) , et Liber de Cippis hebraicis , cujus titulus est QWSUffl niDttn DIH'

(Genealorjiae Patrmn et Prophetarum) , et cujus Auctor latet quidem
,
qui tamen ante

ultimam dimidiatam sec. J6* partem non vixit
,
quia p. 34 loquilur de Olsmanidarum

Sultano Soleimano, quil542 Selimo successit , et moenia Hierosolymorum restituit (vid.

Rob. Pal. II, p. 139). Hujus Libri Scriptor, iter per Palaestinam faciens , omnia loca

notavit , Virorum sanctorum sepulcris ceiebrata. Libri exemplum J. H. Hott. Fran-

cofurti nactus , hoc cum latina versione edidit Heidelbergae primum a. 1659 , deinde

1662, in qua posteriori edilione (adjecta Archaeolocjiae Orient. Heidelb. 1662. 8°) p. 51

Josua et Nun ejus Pater , atgue Calebm , Jefuntms filius, ibidein sepulti esse feruntur.

Neque avulgari illa opinione discedit Abu'l-fad. , scribens (Hist. anteisl. p. 36): ,—i+J

cj,L-5> f-^ (_?' cr*^ t*^' c
I
uem l°cum etiam memorat SillTH in Catalogo locorum

,

quae in ditione neapolitana sita sunt (Rob. Pal. III, p. 877), primum c^La- jJl£=>

(D"in *133) .
deinde (qui idem locus sit, dictus per apocopen) i£*jls» , recensens. Abu'l-f.

moi addit : bj-x^JLj ^yiO^A £_£jj f

i^,-**^
-Xo^w ^.j! g-.Jj-J ^ ^.^;» Merito ergo

dubitat de 'Ibn Saadi dictis. Hic nempe intelligit qUjuUI sjw , (de qua urbe etiam vid.

Hoogtlibt Spec. p. 150, n. 183) , Halebum inter et Emessawt sitam , ut apparet ei di-

ctis Lexici g-Lk^) iA-oLwo in voce Byjt^JI: 05_i ^j «_%j -^s wl *J JLS,i.j*S ULs j

U^JjIjj xjI g^suxJtj. Alia tradiderunt Patricides et Elmacinfs. Ule Jusa:a/« sepul-

tum esse contendit in Monte Gibadilico (3l*b» }m* ^J) , et cum eo cultros terrae

mandatos esse , quibus Israelilas Gilgale circumciderat ; hic in Monte Cana.anitico

(
l**j==> J**> ^ji)

; vid. Hott. Smegm. p. 523. Utraque haec traditio ei corrupto nomine

iW-> (Gilgal)
,

s. ut Patricidbs scribit jl-?\l> , fluierit , ubi secundum alios sepulcrum

Juia:ae positum sit. In Chron. nostro hujus sepulcrum esse dicitur in loco sjiye A^=>
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quod pronunciavi bs^c ^==> (pagus spelunculae)

, quem tamen neque Rob. , nec Smith ,'

neque alii memorarunt. Fortasse idem est
,
qui Hawara

,
pagus, ut Rojb. narrat 1. 1. III,

p. 312 , magnus et aniiquus , in Campo Muknae (L;_su , de quo vid. n. /. adC. XXVII),

in vicinia ergo Montis Garlzlmz , sed a meridie ejus situs. Idem locus recurrit in Smith/

Catalogo 1. I. p. 876, sed ibi nuncupatur f.Ji>s-
, quae forma sic scripta sit, pro »,!>-»

(caverna), in qua lateat Tin (caverna) , additii flciione arabica. Si ergo dictus est

hicce locus ab ipsius cavernd sive sepulcris , nomen S_uj- a==> versio videtur arabica

vocis hebraicae , hoc tantum discrimine , quod hic forma deminutiva , in quotidiano

sermone dileclissima , exstat. Dictum locum i\\yz>) intelligi , verisimilius etiam est

,

collatis dictis C. XL p. 193, ubi Il:azar sepultus esse dicitur. s_i^c a==> ^i
,
qui in

Libro de Cippis hebr. p. 51 , una cum Ilhamare sepultns esse fertur Jtwarthae

(ttfmj?) > quo nomine locus apud Indigenas nuncupalus sii. Utrumque locum S-»j* j*S

et nffin non diversum esse , efficeres ex his verbis Ed. Bern.
,
quae ex Arsu'L-FA'fh/

Chronico desumsit (Act. Erud. Lips. 1691
, p. 168) : » sepulius aulem est (Josue) in

» Temne ,
quae et Gaureta'"' (Ijjjic pro Sjjx). De sepuicris in vicinia Montis Garlzlmi

epit item RosenM. Handb. der Bibl. Mterthumsh. II, 2. p. 126. — Calabnm eodem

loco cum Jusa:a sepultum esse, Liber de Cipp- hebr. pariter atque Chronicon nostrum

tradit , sed verosimilius est , ejus sepulcrum in vicinid esse Hebronis. Ex supra dictis

denique liquet , falsam esse (Hott. Smegm. p. 525) disputationem de J>==> ,
quod eoju-

dice idem esset atque Ui (sepulcrum).

(?) Dictio »_<*» ry->J (*& A*" iltustratur ex nota formula &_«_-• BjA_v *^j .L* , vixit

cum iis laudabiliter. Nomen gaji (exaltatid) ei ^ij corruptum est ; vid. n. d. In

Act. Erud. Lips. eum intelligi videmus , ei Ammanes mentione , cum qua Gente , ut

ei Jud. XI notum est , bellum ille gessit. In Hebr. tamen dicitur Giladita , hic

Ephraimita. Manassitam eum nuncupat Abu'l-f. 1. 1. p. 38, his verbis : g__v_,a_>

iJLLs __>_. a_« J^I^Uf, et illi , ut Jud. XII. 7 principatum tribuit sexennii ; hic vero

anni non indicantur , unde colligere licet , Auetorcm Judicum Librum non consuluisse.

(h) Intelligitur locus C. XXXVIII ineuntis. Quos Noster intelleierit novem Reges,

non liquet. Postremum tantum memorat , ^JUjJ^ , et duos priores , Milum et Tar-

fvam ,
quia perhibet eos 9 Reges regnasse per 215 annos , et Jusa:ae , ut in initio hujus

Cap. dicitur, 45 annorumimperium tribuitur. Accuratius ergo pro «Jwutijj ^ , scripsisset
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*£y. i\*j ^y^i- I" ser ' e Principum

, qui a Jusaa ad Samsanww Genti praefuerint, in

Act. Er. Lips. p. 172, post Jiftachina memoranlur Abidom , s. Abdon per 18, Nala-
nal Epliraimila per 18, Naiancil Judaeua per 40, deinde Somsom per 20 annos :

nomina ergo ,
primo (Jud. XII. 13) et ultimo nomine cxcepto , ei Historia judaica haud

cognita ! Ex Annalibus porro ABu'1-FAtijV , ut videtur, ibidem citantur post Ju&mm, cui

tribuuntur anni 25: 1) Nalanlll (vid. n. d) per 9 ; 2) Jaot (Ehud) per 18 ; 3) Jlamar

(Samgar) per 20; 4) Parac (B.irac) per 30; 5) Gideon per 7 ; 6) Abimelech per 3;

7) Thola per 23 ; 8) Jair per 22 annos. Sic anni 2G0 ibi eiplentur.

(*') ?12>0B> ab Abu'l-f. 1. 1. vocatur ^y^+Z; h. 1.
^Lt£>, quae scribendi ratio alibi

etiam obvia est. Vid. Hott. II. O. p. 131. Hic celebralur corporis pulc/uiludo (ut

Saiili 1 Sam. X. 23, et Davidis 1 Sam. XVI. 12), et vis immensa , in hostibus per-

dendis conspicua. Quae in fine Capitis leguntur , corrupta sunt. Quantum fieri possit

,

sensum loci in Versione significavi.

CAPUT XL.

(a) Initium Cap. (p. 292 ad vocem ^jLj! , in media p. 193)Hott. in Smecjm. edidit,

et verlit p. 524. De Fonte , ex quo prior et major pars hujus et XLII Cap. orta sit

,

diximus in Diss. p. 82. Ac revera dicendi ratio , si lianc cum praecedente , et ultimd

parle hujus Cap., et cum C. XLI , XLIII , et XLIV confers
, praesertim si formulas at-

tendis ,
quibus summi Sacerdoles et Tribuum Principes designantur

, privum quemdam
habet colorem ,

qui eliam cernitur in conslructione Verbi ^A inlVaSpecie, quaebisp. 193

c. a. r. et jp. , p. 190 vero , ut vulgo, c. g. a. jungitur. AuctoremLibrum
, quein sequitur

,

in Compendium rede<jisse , apparet ei iis
, quae de 'Ibazaro et Flnahaso tradit, idem nem-

pe eos
,
qnod Miisa et Jusa=a , ante mortem egisse ; vid. p. 192 , 193, 194, coli. p. 189.

In Inscriptione , aNostro auctore addita, legitur voi x*1lS.:> , in Leiicis non obvia , sensu

roD iCoA=- ,
quae forma ceterum hoc etiam Cap. p. 194, occurrit.

(b) Templum intelligitur , a Jusaui in Monte sacro conditum , vid. C. XXIV p. 121.

Pro i\*cj IIott. edidit Su.3u\i , ac si sensus essct : et valedixit Servis Dei; sed Sacra

spectantur ,quae Musa (C. VI) , et Jusa:a (C. praeced.) peregerint. Verbum ^J^" in VI,

inLeiicis omissum , ut in Noct. ar.l, 143, hic deinde occurrit obambulandi , incedendi

sensu. Ut Musae morienti C. VI facies splendens , sic Itazaro et aliis Viris sanctis

odor tribuitur suavis. Verba denique gJi bLjCjj sine dubio spectant morem lugendi

perSOdies; vid. C. VIII, et n. /* ad C. XLVIII.

75
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(c) »<Jjj, ob praecedens «Juu omissum , necessario inserendum est. Pro nhi non resthua-

tur »fcj! ; 'Ihazar nimirum non solus intelligitur , sed etiam hujus P.ater Aharun. De

Verbo ^Sl vid. n. a ad C X. Finahas deinde et 'U-azar eodem loco (Ca/ar Gowaira)

sepulti esse dicuntur ,
quo Jusa:a et Calabw*. Traditio juda'ica Jos. XXIV. 33 alia tradit.

Ihazar ibi sepultus esse fertur in colle Flnhasi , filii ipsius , qui ei dalus erat in

JUontibus Efraimi. Ibidem etiam sepultus sit Finahas secundum Versionem alexandri-

nam hujus loci. Awarthae conlra sepultos esse 'Ibazare»* et Ifamarem , contendit Auctor

Libri de Cipp. hebr. ; vid. n. f ad C praeced.
,
quae Traditio cohaeret cum relatione

Chronici.

(d) Noster quinque Ponlifices post FlnahasMTW memorat ante finem dierum Favoris di-

vini. Quatuor tantum enumerantur in Catalogo, ab Ed. Beiin. ex AbiVl-fatIio inserto

Actis Erud. Ltps. a. J69J p. 172. Post Aaronem (cui 39 anni tribuuntur), EJeazarM»*

(cui 50), et- Pinehasw*» (cui 60), memorantur : 1) Abisua (per 40 annos) , 2) Sisi

(per 50) , 2) Boaci (per 35) , 4) Oci (per 25 annos)
;
quo posito , simul expletur anno-

rum 260 numerus. In proxime sequentibus ^js. dicitur tloJI -L! ^ t-»J! ifi^ ^sA

quibuscum convenit C XLII. In verbis Xa^^I XaXSIjJ 5>_^Jwi-5 (de qua dictione

qoranica vid. Diss. p. 66) , Noster ob oculos habet Iliam , et quae is C XLIII egisse

fertur. IVomina porro Pontificum h. I. omissa , sed in dicto Catalogo obvia , illustran-

tur, collata Traditione judaica , 1 Chr V. 30 seq. (in Vers. alex. I Chr. Vf. 5 seq.) , ubi ad

finem Cap. EJazans Genealogia exstat, et Pontificam series ad Hierosolyma a Nebucad-

nezare devastata ;
quacum alia conf. Genealogia , 1 Chr. VI. 35—38 (in Vers. alex. VI.

50 53), cum illa conveniens , sed Pontifices tantum ad^Salomonis aetatem perducens.

Post Finahasw/w sacerdotium ibi gessisse dicuntur: 1) filius Flnahasi J/*Vl£>*_)N (LXX 'Aptoov,

in .Joseph. Antl. V. 11. 5 'A§ii£iQ dictus) ; 2) filius Abischuae, *p3 (LXX Boxxl , Jos.

BovA) ; 3) filius Buqii, »?# (= PTW, LXX '0& , Jos. 'Q&tf. Nullus ergo sermo est

deeo, qui 2° ioco post Flnahasw?« in Catalogo illo sam. vocatur Sisi. Hott. (Enn. Diss.

p. 30) per (_5ic intelligentem Ezram vel Elium ,
jam bene refutauit Rel. (Diss. I.

p. 151 seqq.) , locum citans Libri Jiichasin, ubi Schimschonis aetate 'Ozlus ille mor-

tuus esse dicitur, et Elium successorem habuisse. Idem Josephcs tradidit 1.1. et Epi-

phanius (ffaeres. 55 , Lib. II. Tom. I , ed. Petav. p. 470), eum vocantes

'

'A&av , ejusque

filium Zaoot , et nepotem McOQiav, quorum nomina 1 Chr. VI. 35—38 scribuntur ITrHf

et nv*i».
t :

(e) '£*jh*n de iis rebus proprie dicitur, quae ordine et serie non interrupla conjunctae
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sunt , v. c. de Carminibus , in prirnis vero de Monilibus , cum quorum unionibus dies

dioti comparantur. Cum his confF. dicta de iisdem diebus , C. XXXVIII (j). 188). (J.id

utroque loco significetur voce ^jJJI , declarat C. XLI (p. 200) , et XLII (p. 203), nempe

splcndor divinus olim in Saticlo Sanctorum conspicuus. Ei formis rarioribus ic.LmJ

et ls&J , hoc , in Versionibus V. et N. T. obvium , a Cast. laudatur.

( f) Voce i_jLi juvenitis aetas designalur
,
quae spatium complectilur vitae humanae

ab anno 24 ad 40. Hanc ergo aetatem agere potuit WsTus Pontifei , etiam si sumitur

apud Samaritanos , ut apud recentiorcs Judaeos, morem viguisse , Sacerdotium in nemi-

nem conferendi annis 30 minorem , cujus tamen Instituti , et apud veteres Hebraeos
, et

apud Samaritanos, nullum reperitur vestigium. Non ergo opus est , ut emendemus LuLi;

senesce/is ,
quarnvis hoc cum jud. Traditione in Libro Juchasin conveniat (vid. n. d). Rex

significatur -_i^*£.

(g) De hac Aera vid. Ann. ad C XV. Paucis de hoc loco eiposuit Rel. Diss. II,

p. 89 seq. Moi haec Aera recurrit C. XLVI , tum etiam Adarm mentio, ubi is vocatur

Li^ji , in initio C. XLII.

(h) Loci Deut. XXXII. 15 initium laudatur , addita formula fcJI j^-Sj . de qu£ vid. n. I

ad C. III, ubi Jeg. Ja**), Vejba presse respondent Versioni Abu-sa:Id/ ; vid. Diss. p. 94. Vor

iy^Jt ex Ilebr. *p& orta est
;
quacum conf. forma q^-^& , Hymni , C. XLVI p. 246,,

CAPUT XIX

(a) Initium Capitis (^^SUJ! _ US) exstat in Hott. B. O. p. 131. Verba ^Jt UJ ?i-

dentur referenda esse ad Inscriptionem
, quia deest apodosis. Vocabulum <^Jo

, quod ibi

inserui, omittatur ; vid. n. /3 ad C. XLVII. Samsam C. XXXIX p. 191 , XL p. 195, et

in Inscript. hujus Cap. vocatur t^L>Ji , mox vero *_=L?J! (tiSVu^n) > quae vox etiam de

Bege , et regnandi sensu adhibetur ; vid. Abu'l-f. Ann. mosl. IV , p. 40 1. 2 et 6.

Noster tamen hac voce hic usus est , quia in Chronico
,

quod sequebatur , ipsam inve-

nit. Ei iis
, quae raptim de illo observat , apparet plura ipsi de eo innotuisse, et ea

tantum eum ei iilo Chronico eicerpsisse , quae ipsius consilio apta judicaret. Verba 3]

gJt illustrantur dictione, quam Frevt. in v. attulit , Lsuu*j L3l ^.,< »,.l .»..« !t *> IjJjJ

turpi clade affecerunt Moslimos ; cf. etiam Abu'l-f. Annal. mosl. IV, p. 30 1. 17. Pro

ji! vero Noster scripsit eodem sensu b\LsS , 1) vestigium , nota , 2) res ipsa, cui nota

impressa est.
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lb) Literae -\s post vocem Jj_**x=»t (sic enim in textu ar. leg.) pars sunt vocis seq.

*3>j*3-y, et scriptae tantum ad lineam absohcndam
,
quare haec vox in seq. lin. plene scri"

bitur. Alia manus orientalis , alio, ut videtur , Codice collato , arabicis Literis in marg.

apposuit LsJLs^j' , i. e. juramenlo sibi obstrinxerunt, Species Va in Lexicis non esstat
;

neque etiam Sp. VIII, de qua vid. H. E. Weijbrs in notis ad A. Rutg. Spec. de ffasano

Pascha , p. 157.

(c) ir*-^ , impuritas , spurcities , h. 1. significat scorlationem ,
quo sensu hoc Verbum

in Va jam occurrit in C. XXXVIII p. 185. ffanc notionem intelligi , apparet ex con-

texta oratione , et ex iis ,
quae ISoster monuit in fine C. III et IV, de Bil-ami consilio

et hujus eventu. De Biharm' Libris , quos consuluisse etiam dicuntur Magi de Messiae

adventu , conf. J)iss. p. 81 , et Rel. Diss. II
, p. 75 seq.

(d) Lcu UfiiX» (J^ , in VIII* proclamavit sibi , constituit , elegit. In sequentibui

Llix non mutandum in ^l^ , ut Scal. proposuit.

(e) Voce .Ls»i , a Sing. ".*=>
, intelliguntur Doclores'. Conf. Chald. 1Dn> quod de Scri-

bis Judaeorum frequentatur , sed de jilagistris etiam adhibetur.

(/) Uaec facta esse ,
quuin nu!!us Pontifex Rebus sacris praeesset , bene convenit

cum Excerptis , ex Chronico AiuTl-fat'!]./ insertis Act. Erud. Lips. a.J69J , ubi p. 173

legitur post mentionem 'Ocii : vacat Pontificatus llaigarisim annos 39. Haec vero

in concordiam redigi nequeunt cum iis
,
quae in C. XLII narrantur, ubi idem Pontifex

Pontificatum adhuc gessisse dicitur postquam ea
, quae hoc Cap. traduntur, acciderunt

;

unde item apparet, varios Fonles in usum adhibilos fuisse. Pro g<-V^ J-*l (Incolae lo-

corum campestrium s.pagorum) manus or. in Cod. legit g-VJ! J.S>! , i. e. Viros 7io-

bites
,
qui tamen intelligi nequeunt ,

quia p. 299 Deus Doctores istos agere sivisse dicitur
,

do/icc ad omnes Principes Jsraelitarum Doctrina illorum perducta esset. Neque etiam

legatur ^JuJI i)-»*! > superbi. Hi enim hic non in censuin veniunt. Inter homines minus

cullos nimirum isti Doctores sperabant , fore ut Doctrina feliciore cum eventu primum

propagaretur. Pro sJi*cj Scal. perperam reposuit
|

*5>>U.e5 .

(g) Piecte Scal. pro J»o> ^j t\ , legit J~> ^i. De voce ^-Ls vid. Diss. p. 78 , et

n./ad Cap. XXII. Pagus Peraeae , dictus (itd , a Jos. memoratur Antt. XX. 1,1,

qui tamen hic non spectatur
,
quia Iocus intelligitur in eodem latere Montis (larizimi

meridionali , de cujus parte occidentali p. 198 fit sermo. In locis , a Smitho notatis

hic non occunit (Roit. Pal. III, p. 870 suq.). Huc Doctores abierint ,
quia ab homi-

num societate ibi magis remoti esient
,
quam in aliis Montis parlibus. In parte euim
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Montis septentrionali urbs 03{jJ et u*JbLj aedificata erat. Pro (*>^.+-'i , in teilu resti-

tuatur *Joy*&.

(h) Sine causa Scal. ante ^ajLsJ! inseruit <_>> (vult w*jyij'). Est enim negligentior

elelliptica constructio , ut apparet ex coll. C. XLV p. 221 et 224. Neque etiam Scau-

gkr/ recipiatur emendatio vocum a^L ^ 'n ^y^ ^ ! sea
" legalur KfliU , id est ldolis

, quae

voi in Versione p. 177 addatur. Ad seq. formulam
,
quae jam occurrit C. XXIJI p. 114,

rid. ibid. n. o.

(i) Hoc nomen , ut KjLo , ficturn esse videtur , ideoque in Catalogo Smith/ ea non eistant.

Far:ata vero ibi memoralur (Rob. Pal. III, p. 877) inter loca , sita a meridie Na-

bolose. Hic ipsum significat , coll. voce i^-c-a-j
,
pullulationem , ramorum s. comarum

O, o_

instar , et Ellf in fine desumta sit ex slatu emphalico. Voi Xcj designat quidem

verticem , dicta tamen nolio Arabibus non prorsus ignota fuerit , ac minirne Samaritanis.

Apud Syros enim <^^s notat germinavit , in Aphel fronduit, pullulavit
, quacum

,
per-

mutatis Literis J7 et H ,
quas Samaritani adeo confundunt , conferatur Hebr. !Tl£) , fructus

tulit , foecundus fuit. In hac vocis Xc-s notione Noster ludit, utens memorata voce

Lcii"
,
proprie ramos sibi fecerunt , i. e. Sectatorum numero creverunt. Species enim

11« hoc sensu est dcnominativa , a c i ramus ; ac propria notio , melaphorice usilata
,

signilicat derivavit (tarnquam e radice propayines) sententias ,
quam notionem Le-

xica exhibent.

(/0 !_j.^Xc. verti ad iram provocarunt , quae notio in Lexicis deest.

(/) Perstringitur principum Virorum avarilia et tyrannis, quae in Prophetarum Scriptis

itein saepe notatur. Voi aAj proprie supcrbia , hic res significat , <juibus superbirent.

(m) Sp. IV Verbi ^W> , in Lexicis non nolata , significat invidiam excitavit cum

j p. , cum qua Particula in Inscr. C. XLIII p. 210, I Species eodem sensu construitur ,

ubi etiam de hac invidia eiponitur. Formula ^j^M-fi '&+*. hic de Familiu sacerdotali

adhibetur.

(n) De voce *e>'^j' conf. n. b ad C. X. Scal. perperam deinde legit Xj.^iUi, s.

X^Si ; leg. jC^yJiUi , de qua forma vid. n. c ad C. 1. Verba
,

quae continentur sen-

tentii ^^>uA*ii _ ^-^j' Uii Noster de suo interposuisse videtur. Ibi ergo hic more suo

Deum non v_i_Ji , sed , ut C. III et IV et alibi
, jSjU! nuncupat , de qua voce vid. Diss.

p. 57 , et Ann. p. 207.

76
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CAPUT XLII.

(a) Sensus est : res hic enarrari
,
quibus effectum est , u/ Genlis , a De Sacris defi-

cientis , insania /raenaretur , nec majores progressus faceret. Enutnerantur primum

calamitates ,
quae in diem , de quo hic serino est , inciderint , et mala auguria, tunc

manifestata. Similiter Jos. (de B.J.Y[. 4. 8) tradit , Templum et Hierosolyma a Babylo-

niis et Romanis , eodern mense ac die , tempore ergo fatali , devastata esse. De augii'

riis , tunc in Urbe conspectis , idem deinde disserit (de B. J. VI. 5. 3). De Gemmis

Pectoralis , lucescentibus , et obscuratis , vid. Ann. ad C. XVIII.

(6) Annus h. 1. memoratus , non , ul Rel. opinatur (Diss. I. p. 151) annus est post

ingressum Israelitarum in Palaestinam , sed post inilium Periodi , dictae vulgo

^LaJI «LS . hic vero s-LaJI iu5UL. In eo Auctor se fefellil
,
quod annum eum diiit 36S

,

quia pro iulo viJlij , dicendum fuisset ^jaXjUj , ut ipse declaravit C. XXXVIII p. 181,

et C. XXXIX p. 191; qui numerus etiam convenit cum dictis ABu'L-FAth/, periodum

eam fuisse statuentis 260 annorum (dct. Erud. Lips. a. 1691 1. I.). In sequenti pa-

renthesi , incipiente a voce iJs.yuJS K^ixJI praeter morem conslruitur non c. a. , sedc. J,

quod in Lexicis non notatur. In his memoratur usus Verbi
}
i^ in malam partem , quo

sensu hoc deinde occurrit , non vero hoc sensu forma (_5~£j , quae C. XLIV p. 216

nuncium trislem designat. Porro ^^a-li/i sunt infausta auguria , ut p. 207 , ubi id

cum w^=>S_5-<-l conjungilur.

(c) Non opus est , ut cum Scal. post J_l inseramus -U^i. _s*JI ^J-^} h. I. de-

notare nequeunt latera , angulos , aut fundamenla. Tenebrae nimirum jam ante per Tem-

plum dissipalae esse dicuntur. Diclae autem notiones a primaria fulcri notione deri-

vantur ,
quae si transfertur ad res

,
quibus aliquis inni/itur , res ea voce designanlur

sanctae. Sic p. 205 nubes spiendens vocatur Israelitarum
^f==>) , et lapis niger apud

Moslimos _y*JS ^=>j (Abu'l-F. Ann. mosl. I
, p. 150 1. 16), a quo Bor.CKH. (lieisen in

Arab. p. 201) distinguit ^jUJS q^;. quem Moslinu non osculantur , ut lapidem ni-

grum , sed dextrd tantum tangunt. Hic autem Arca intelligitur cum Cherubis , quam

Sacerdos primum atra nube tectam , sed nondum prorsus obscuralam , viderat ; die vero

5°, s. Jovis, tenebris condensatis , non amplius couspicere poterat. Tunc ergo , ut in

scqq. legimus ,
querebatur de |~l2'35y prorsus sublata.

(d) Verba aLJS £
:
s_ Li Glossa esse videntur Librarii , formulam de Tabernaculo usi-
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tatam luc adhibentis , et scribcn

t j s
J^] _< ,

pro quo Noster |.Ld ,j dixisset. Verbum ^+s

in IIu stabilivit , ilhistratur loco 2 Macc. II. 5, rr)v {rtlQav iviifQa^i , id est osliiuu $pe-

luncae obstruxit , Japidibus nempe Jiumove admovendis. Inscriptio indicaverit ijuae ibi

deposita essent. Verbis porro ol-o^Lc LjaS Jlej designantur signa sigilii , involucris itn-

positi , quae speluncae ostio pari fere ratione, atque sepulcro Jesu (Matth. XXVII. 64—66)

adderentur. Verbum JU eodcm sensu usuipatur
,
quo vulgo Sp. IVa, quae construilur

c. a. Apud Eouc. p. 28S 1. 24 IIa Sp. eodem fere modo adhibetur , ubi lcgiraus Jls.

i_j'JC<J( ^Jlc (signavit scriplum)
;
quaeconslructio melior est, quam iJJa cum _s rei. Sed

in Chronico talia non insuota Sic \.c. C. XLVIII p. 247 Ac docendi sensu occurrit cuni

,s r. , et (sensu certiorem aliquem reddcndit C. XLIX p. 252 , cum J p. Ad notionein

siynandi illustrandam conf. dictio At-i AttLiBi/ (in Spee. cl. J. J. Ph. Valeton7A' L. B.

1844. p. ff coll. p. 85: *.Jic Ae Lo , ea quae approbationis nold signavit (EtniiMs)
;

cum quo loco conff. dicta ibid. p. 110 seq. — Verbis poiro c^ii! 13 ol^llc inscribitur

arabicis Literis , ut credo ^l>J Lj , id est ^iAJ U
,

quae saae lenuia erant. Literas

ergo Glossator intelleiit
, quae, non perspicue scriptae quippe , facile evanescebant. Momo-

rata de Vasis sacris in Monte Garizimi recondi/is traditio orta est sine dubio er

simili Judaeorum Fabula de Tabernaculo , Arca Foederis , et Ara Templi hierosolymitani

a Jeremjd in Monte Nebonis reconditis, quae narratur 2 Macc. II. 4 seqq., de qua vid.

Rel. Diss. I
, p. 156 seq. Nonnullis ornameutis tantum (dictis nempe de Inscriplione

et signis
,
quibus spelunca instructa esset) Sainarilani Coininentum Judaeorum ampliQca-

runt. Apud illos haec Fabula jara ferebatnr ante Hierosolyma a Romanis devastata
;

vid. Jos. (Anlt. XVIII. 4. I) , de seditione eiponens , orta inter Samaritanos , Procura-

tore Pilato , et ab Impostore excitata
,

promittente , fasa absconriita se esse erufu-

rvm. Eatenus haec nnrratio tanlum ;. Clironico dtffert , quod
, quae :Qiius hic fecis«o

fertur , .Iosephijs Jlosi tiibuit, cujusnomini iliuJ Uzii noinsn subsl.iu ndum esse opina -

balnr Relandus. Sed potius credam, Impostorem Historiae et Chronologiae ita mdein fuisse,

ut non animadverli-rit , Mosi ea tribui non posse. Merito ergo IlENGSTiiNnEHG/f/s (die Auth.

des Pent. I,p 10) emendationem Rel\ND/ improbivit. Alia ratione Abu'l-fa1;'h , ol e<

Eu. Bern. eicerplis (Act. Erud. Lips- 1691, p. 168) apparet , hanc Fabulam retulit. Si

Rern. bene verlit, 'Ozius nihil ipse rccondidit , sed (quae sunt ejus verba) densissnuis te-

wbris oppressuin subsedit ipsum Tabernaculum ffargarizim et evanuit , Ozi Pouii/ice

multvm obslnpescenle. Deinde vero
, quum deeem Tribus ab Assyriis abducebantur , Ak-

bia
,
ejns ternporis Pontifex, Vasa sacra in monte Garizim prius (quam ipse abduce-

batur) dejodisse, ei sacrum Leyis Exemplar (ab Abisua , Fiuaiiasi Filio , descriptum ;



— 304 —
vid. p. 167) Niniven secum abduuisse fertur. Ex varid ratione

,
qua haec Fabula nar-

rabatur , videmus a Samaritanis ipsam diligenter propagatam et magni habitam esse. Nec

miram! Hac enim non modo JfJontis sui sanctitatem , sed et singularem
, quo prae

Judaeis se dignos habitos esse gloriabantur
, sacrae suppellectilis servandae honorem ,

tueri et vindicare sibi videbantur. Cursim de hac Fabula sermo etiam fit in Epist.

a. 1684 (Rep. IX, p. 28, el de Sac. JVot. et Extr. XII , p. 205).- De Tabernaculo

abscondito raptim loquitur item Epist. SALAiiaj? , a. 1808, his verbis : ^ls> Lo Juu ^^
aK^*JS (et poslquam abscondiium erat Tabernaculum) ; vid. JVot. et Extr. 1. 1. p. 62.

Haec Fubula fortasse ansam dedit calumniae , Samaritanos Idola venerari , in tlonte ipso-

rum confossa; qua de re retulit Epiph. Haer, I, Haer. IV. 2, ed. Petav., p. 25,

de quo loco vid. Rel. 1-1. I, p. 151.

(e) De 70 Sapieniibus jam Cap. X ineunte sermo factus est. Hic ergo videntur

intelligi eorum Successores. Musa eos creasse dicitur (Num. XI. 16) , unde Judaei Syn-

edrii primordia derivant. Synednum Samaritani postea etiam habuerunt ; vidd. Com-

mentt. mei in H, G. s. p. 109.

(/) De hac Columna item sermo est C. I. p. 4 , et C. XXIX p. 140, ubi noctu, igne-

am quippe formam referens , ad frigus pellendum ; interdiu vero , quia tunc nubila

esset , ad calorem solis mitigandum insei viisse dicitur. Quae deinde hic narrantur de

montibus IVadVl-Maugabx clausis , ut Gens tuto transiret , egregie illustrantur di-

ctis Borchh. (Reisen in SyriSnll, p. 634 seq.) , ubi tractus describilur, per quem tor-

rens fluit. Est , inquit , montosus, ab utroque latere horrenda praecipitia , transitus diffi-

cillimus ,
partim ob aquarum impetum , et loca profunda , quae descensum et adscensum

molestum reddunt ac diuturnum
, partirn ob Nomaduin invasioncm

, qui transeuntibus

insidia* struunt , et ex montium rupiumque iatebris de improviso prosiliunt. Montes ergo

vicini si clausi sint , ita ut nemo ad transeuntes penetrare possit , his egregie consulitur.

Bocce divinae tutelae sptcimen
,

quod Noster foitasse Angelorum interventui tribuit,

b. 1. tantum memoratur.

(g) Pro liXjl leg. 3Z1
, perterruit. Verba iO^Ji vW — «£kL>5 perperam ab Hott.

(Lnn.Diss. p. 26) referuntur ad JJusam , ac si hic adportas Paradisi collocatus fuisset
;

quae interpretatio Geseniih (Jnecd or., p. 93 not. 12) in errorem duiit. Suffixum enim

per universam hanc Orationem referendum est ad Gentem Jsraeliticam
, quam ante ,

vocibus J*JL««t Lj (p. 205) alloquuntur ; et Porta Paradisi dicitur Terra 1'alaestinae.

(h) Ouid Auctor significaverit vocibus J^JLfXj u5Lc^,J (sive , ut alia manu» orienla-

lis , Lileris r[AA addendis , le»it, ^bLLvo) , non dubium est. Forma enim jLiLsCf, cu-

jus nornen unilatis in Leiicis desidenitur, designat juhilationem. Intelligitur Lex , a

qua custodiendd Samurituiii a longo inde tempore contenderuiit, se dictos esse O^DtJ?

'
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(Vidd. Commentl. mei in Uist. sam. p. 10). Legem quisque Samaritanus , haec legens

,

cogitabat. Jubilatione spectatur tubarum clangor
, quem Angeli , postquam Deus ipse

Legem proclamasset (C. I p. 2, et C. XXIX p. 141), edidisse dicuntur. Auctor ergo verba

Exod. XIX. 16 et 19 (itfp ptn "lfiltf Tip) de Angelis explicuit, /wfia clangentibus
,

quos Legislationi interfuisse , nop modo posuerunt Judaei (v. c. Act. VII. 53, Gal, III.

19 , llebr. II. 2) , sed etiam Samaritani , ut ex Carminibus eorum Jiquet (Gesen. Anecd.

Or. p. 70 , n. 12). Cum hac interpretatione sequentia bene conveniunt , ubi Verbum
v_a^(inl, in septo aut cauld excepit camelas , oves) in VIII occurrit, sensu sibi excepit

,

in Lexicis non notato , cum quo cf. etiam in Vit. Tim. p. ic. 1, 6 notio brachio exci-

piendi , sive complectendi.

(i) Male Scal. pro ^LxJl legit JxJI. — De scriptione ^aaxs vid. Diss. p. 30. Con-

«truitur vi^^c hic, ut saepe, cum *_j, q uae tamen constructio in Lexicis non notata est.

(k) Pro ^ Scal. sine causa legit ^j! ^ (unde). Spectantur Asyla , (sLsOU) , de

quibus vid. n. t ad C. XXII.

(/) In Cod. perperam legitur f&j&p , sed deinde scribatur Hj<ail\
, quia hic Auctor

verbis ludit.

(m) Scal. post^c^=», quod servat , inseruit ^ji+^.. Verbum ^Ju (in I votumfecit)

in IV occurrit sensu sivit,ut aliquis (h. I. Sacerdos
:

Ozl) voto obstringerei aliquem,xi\\n

I cum ^a p. Cum diclione «jim JL*»1 (demissio veli sui i. e. Dei) , conf. Fitd Tim. p.

*_**£ 1. 13: qL****JI JjJ *"°^=- 8^j-~ ^yLc J.**.^ , e? demisit in turpitudinem criminis

ejus syrma oblivionis. Sensus ergo est : Deum rogamus, ut peccata nostra sud veste

vf/iiti tegat. Itfinime vero vertatur : Deum rogamus, ut nos sud veste tegat , id est de-

fendat; qua ratione alibi ea verba eiplicanda sunt ; v. c. Ruth III. 9 ; vidd. Hamak. et

Wkijers. ad hujus Spec. p. 105 seq. De die Lunae et Jovis cujusque hebdomadis,

quibus memoria Luctiis illius celebrata esset , alibi nihil monetur. Collato Cap. XLV (vid.

not. /) dies illi etiam post reditum ei captmtate babylonica non amplius observati esse

videntur. Hi autem dies ei rei constituti sint , quia , ut hoc Capite ineunte narratum

est, die 2° :0zl prima animadvertit Dei irati indicia , ac die 5
6 iram animadvertitja/a-

«e manifestatam.

CAPUT XLIII.

m
(a) Forms OJj recurrit in Inscriptione. C. XLIV. Hic non filii , sed Posteri inteU

77
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ligi possunl. Nam Illws h. 1. dicitur filius Patrui Iinahasi , nempe Itamaris

;

quod
,
quamvis cuiii .Chionologia conciliari nequeat , Ai$u'l-f. item contendit, scribens

(Httt. anteisl. p. 38) j^s\>*i ^e ^ji ^Lc. Quo majore honore videlicet 'Ihazaiem
,

eo minore Tfamare/» Samaritani colunt
, quin dedecoie ipsum afficiunt (vid. Rel. Hiss.

II. p. 64, 88 seq.)
;
quare et hic post nomen _.<oi, formula solennis *c omiititur. Huic

igitur Virum pariter exsecratum Filium tribuunt , J/.-lum
,
quem quantopere contemnant,

os-tendit explicatio nominis *7^ per JjUUmJI., quain Scal, recte vertit ivfdQ(t'cov , insidtas

slruens.

(b) Plures Arae memorantur sub finem Cap. XLI
,
qui locus hic illuslratur, Duas

nempe Aras in Tabernaculo fuisse , .fudaei etiam contendunt , alteram aeneam, s. Aram
Holucansti , alteram auream , s. Arum suffitus ; de tertia vero , lapided , ibi posild

,

in Penl. nulla fit mentio. Hanc tertiam tamen hic Scriptor cogitat. Ara enim suffitus hic

non altenditur
, ubi sermo tantum est , ut in Cap. XLI , de Aris , in quibus Sacrificta

immolabanlur. Praeterea Ara haecce lapidca magni hic aestimatur. Uuts enim
,
quia

/tanc non curabat
, p. 212 perstringitur. Unam nimirum ibi modo ad sacrificandum po-

suisse fertur
, qua sine dubio aenea intelligitur. Si ergo Samaritani contendunt , tapi-

deam Aram etiam in Monte Garlzltm olim fuisse (quae tamen opinio alibi non obvia est)

,

hujus traditionis origo derivelur ex Deut. XXVII. 1 seqq. , de quo loco diximus in

Ann. p. 248. Alia ergo de 12 lapidibus, ex Jordane sublatis , hic spectatur traditio (diversa

ab iis , de quibus verba fecimus in Ann. ad C. XIV, p. 230), in qua Gilyahs loco

nomen Ga/izim substitutum sit , et lapides in Arae forrnam exstructi fuisse dicunlur.

(c) De insigni Templi Thesauro
,
qui ferebatur , vid. n. /i ad C XXXVIII. De fllr

Artis magicae studio Samaritani h. 1. tantum queruntur.

(d) Eodem ergo dte Lunae , eodemque /iiijus diei tempore
,
quo 'Ozlus primum ani-

madverlit , sublata esse ilivinae benevolentiae signa , 'lllus haec suscepisse dicitur ; vid.

Ann ad C. XLII. nTB', s. lTii>, scribitur ^L*,. Melius Abu'l-f. (Hist. anteisl.

p. 40) jUi Sed permutatio L« cum ^i non rnira est inter Samaritanos , Literis con-

fusis famosos
,
quod de Literis {<, n, H, y, item notavit Al-MaqfuzIi7s (de Sact.

Chr. ar. I , p. II. , coll. p. 303 et 332; de qua quaestione vidd. Comment. mei in Hist.

G s. p. 62). P, 212 Verbum occurrit *_>;>
, quod non significat tantum collegit

,
quo

«ensu **> utuntur Arabes , sed ex vi vocis v-Af3*' > conjuralos collectos in acjmina di~

visit. De Templo universo , ab 'lllo condito (tum de ipso Sacrario , tum de Atrio)

deinde item in contemtum adhibetur vox (j«j2 li (Gr. vao$) , dum Samaritani Templum

gari%lmi\.maia , et maxime ipsius Sacrarium, JJvli nuncupant , sive etiam *-0 s^^i,
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Ne his vocibus nteretur de Fani istius Sacrario , vocem Noster omisit , ac si dice-

ret : aedijicavit sibi in eo Fano atiqutd , ad nornrtm Sacrarii ^ariztmham oo«»

structum.

(e) Lego ^$>j-iZi , Vlllam lormam Verbi ^j. , sensu in Lexicis non obvio , sibi sub-

er/it (mulierem) Turpis haeo 'Illt filiorum agendi ratio memoratur item 1 Sam II. 22,

eorumque avaritia , conspicua in melioribus Sacrificiorum partibus sibi capiundis, ool.

12— 17 perstringitur. rini mentionem Noster hic tantum de suo addidit , ut culpam e-

orum giaviorem redderei , si nempe a vini usu sevciiores quique Samaritani recentiore

tempore Moslimorwiw exemplo abstinuerint.

(/) Commemoratio nominis in publicis precibus etiam nota eit recentions aetatis.

Verbum ..Ls adhibetur de conatu inde/esso et conlinuo
,
quo sensu etiam construiiur

cum ^Xc rei, ut /]} Qlp , id est perscverare in aliqud re , Jes. XXXII. 8. A Ju-

daeorum Traditione
, quam sequitur Abul-F. (f/ist. anteisl. p. 38) Noster rece lit. Jlla

llio moribundo tribuit 98 annos , 40 vero spatium fuisse dicitur
,
per quod Sacerdo-

ttum tjessit
, (conf. 1 Sam. III. 15 et 18) ,

quo posito , hocce Munus aggressus sit anno

8°. Noster vero ei , res novas molienti , tribuit 50 annos , ut supra monuit , et Sd-

cerdotium etiam sumsit 40 annorum. Statuit ergo aetatem ejus fuisse 90 annorum.

ln Textu alterutrum ,~L*j omittatur.

(g) Nomen 7K")Q!£* , quod alibi scribitur jJwJjislA , et in Vulgi ore pronunciatur Sam-

u>i (RiB. Pal. II. p. 359), h. 1. enunciatur (J$*lA& Ortus esse dicitur e Tribu s. Gen/e

Ilarurix ; in Hebraeorum vero Libris (1 Chr. VI. 33—38, coll. 1 Sam. I. 1) e Tribu

quidem leviticd genus ejus derivatur , non vero ex sacerdotali familia. Deinde nod

dicitur Magus , ut Rel. opinatur (Diss. II, p. 88) , quia a Saga post mortem magicis

artibus ex mortuis revocatus esset , sed quoniam Ill\ erat Socius ; eamdemque ob causain

appellatur _.»£'! (pro jiLsCil) , impius , incredulus. Si quaeritur
,
quare Samaritani in Samue-

lem , et in Illw/w maiime , adeo acerbe invecti sint , teneatur, ipsos praeter Musam nullurn

Prophetam agnovisse (vid. n. o ad C. XXIX) ,
quod observaruntetiam Al-Masudi (dlSact.

Chr. ar. I. p. 342) , Al-BiRuNI (ibid. tlf, coll. 305) , SahristSNI (ibid. p. 363) , et Al-

MaqrIzI (ibid. tlf , coll. 304), et diu ante EuLOGllS , Episcopus alexandrinus , sec 6°,

qui eos ideo (in loco Photii ap. Rel. J. 1. p. 87 seq.) vocaverat (6§Qtara.g\rou Qiov ngo-

cpijTwi/). Accedit invidia
,
qua Samaritani in Judaeos ferebantur

,
quae illos incitabat , ut

Viros
, quos hi prae aliis honore prosequerentur , dedecore ailicerent, Sic Ezra£ nomen

Samaritanis maledictum est (Rel. 1.1. p. 88), et odiosum etiam Zerubbabel/s, ut patet ei

C. XLV, tum etiam , ut ex h. 1. videmus , SAMCeL/.s ; vidd. Commentt. laudd. p. 68 seqq.

'llitt* porro ipse ansam dederit , ut atro carbone inter Samaritanos prae aliis notaretur.
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la judaica Traditione ,

quam Noster hoc et seq. Cap. sequitur , ille depingitur ut Vir

sibi minime constans, omnique vi et fervore destitutus, quin flagitia ipse filiorum permit-

tens (1 Sam. II. 22—25), adeo ut in ipsius Posteros maledictio pronunciaretur (1 Sam.

II. 27—36). Nemo ergo Samaritanis aptior visus sit ad Cultum corrumpendum. Quod

ergo Manasse fecerit revera (vidd. Commentt. mei laudd, p. 89), Populum a Templo hie-

rosolymitano avertens , Templumque novam in Monte Garlzlnn condens , ejusmodi quid

hic in 'Wlum defertur. Hoc Templo condito ea Samaritanorum Fabula excogitata sit , et

itacomposita , ut nullum exinde detrimentum caperent Samaritanorum de sanctis Viris opi-

niones. Hanc ob causam omissa sint Cap. seq. nomina Filiorum Tllt , Bofni et Itna-

has ,
quia hocce nomen in ea Gente adeo erat celebratum.

(h) 1 Sam. I. 24 Samuel Siluntem delatus esse dicitur a Matre , postquam eum abla-

ctaverat , aetate ergo trium circiter annorum. Hic quatuor annorum fuisse fertur. Ma-

p\s tamen differunt sequentia. Secundum 1 Sam. I. 11 Hanna , antcquam conceperat

,

eum Deo vovit, ita ut Filius a nativitate inde Deo consecratus esset. Dedita opera

haec h. 1. turbantur, dum Pater testatur , eum Filium esse ,
quem acceperat s^i tj^,

secundum appetitum , id est, quem generans, solum cogitasset appetitum libidinosum.

Nimirum hoc «ensu ea vox proprie adhibetur, v. c. in Sur. XXVII, 56, et de appe-

titu quovis animali , v. c. in cibos , ut in Versione sa:adiana Num. XI. 4, et Deut.

XII. 20. Casu denique Patrem subiisse fertur cogitatio (wai ^U I^iAj^), Filium

onortere sacro Ministerio per vitam in Tlit Sacrario fungi. Verbum ^eji hic de intel-

lectu , non , ut
s
vulgo , de vi physicd usurpatur.

CAPUT XLTV.

Major kujvs Capitis pars ex 1 Sam. IV sumta est. Pleraque in compendium redacta

sunt , nonnulla exornata. Nihilominus hoc et praecedens Caput ideo etiam est gravissi-

muin ,
quia Samarilanorum de scissd Gente opiniones tradit, vidd. Comm. in Hist,

G. s. p. 68.

(a) ServanturNomina arabicalocorum : 1) 1S' ar. LsL ; 2) T? , Oppidum Binjaminitarum

(lChr. VIII. 12, Ezr. II. 33 , Neh. XI. 35) , in N. T. M5b*« , ar. oJ ,
quod recurrit

C. XLVIl, p. 239. 3) rr1.-*^* **>*?» Pr0 1 U0 ' ei pronunciatione vulgari
,

scribitur in

Cod. ^j-a-s» v^o ,
qua pervulgata , Moslimi' domum Gabrielis intelligi putarunt; vid.

PiOB. Pal. II, p. 620. Urbs, graece dicta (ijjya^qii , s. fa/afiQl, et (3aiToy&§aga ,
he-

braice vocata sit "|3i Pl'3 , et syriace Ij-ra^. Aa» , de quibus nouiinibus conf. Rob. . 1.
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11, p. 6i8 seqq.,et HamaK. tnm in Annot. ad Uiss. m • i;n de Amoao (L. B. 182S. p. 42),

tum in ejustiein Comment.in Librum du Pitdet Moiie Prgph\ ,

v

p. 185 seq. , ubi />a-

tria Nahunri liirce locus vocatur. llanr, urbem , <-l Lyddam , cum Jafu el Gazd

priinas partes egisse in bello liic memorato , Noslcr ideo cvistiina^ ci it
, quiu sud cae

avlale prae aliis loeis iu Iraclu , quem Philistaei oli.n inoolcbant , floruciint. Lijdda

neinpe , a Demetrio Nicalore, a Samaria separata, et cum Judaea conjuncta est(lMacc.

XI. 34). Ab eo tempore magis innotuit. Josephus (d*tt. XX. G. 2) xiopnj eana dicit

noXtcog rb ftiyt&os ov* dnoSiovaaif. Mox Schola judaicu inclaruit. IIioRONVMi aelate in

pristini oppidi ruderibus florebat Diospolis
,
quod nomen Rouiani Lyddae nomini sub*

siiluerant. Haec urbs Episcopi erat sedes, nobilitata tum ob magnificam Ecclesiam, tum

per famam sancti Gregorii
,
quem ibi natum et sepullum esse fernnt. Et hic urbis

sjlendor a Moslimis , Palaestinam occupanlibus , deinde eistinctus , sed po;tea , Re^no

hierosolymilano a Chrislianis condito, restauralus est ; vid. Rob Pal. III. p. 261 seqq.

Ut Lydda , ita Bait-Gibrin recenliore item aetale demum inclaruit. Nomen ""D*, J"V2

in V.T. non memoratur. JosePHI aetate Bijyafinig erat vicus magnns. Urbs secnlo 3'

im-unle privilegiis a Seplimio Severo donaia , et litulo ornata est Eleidhempolis
, qui

(ul egregie conjicitur a Guosz/o in relalione de Opusculo Raumer/ [Beitr. zur bihl.

(,po»r.]in Theol. Slud. u. Krit. 1845, 1 h. , p. 249 seq.) graeca hebraei nominis JT*J

j*""Q3 versiosit, siguiiicans noliv , non iXtvd-iQiag
, neque iltv&tQU , sed iXtv&iQcoi'. Quo

sumto , exinde etiam , uter Tabulis ecclesiasticis Suffraganornm Patriarchae hierosoly-

mitani (vid. von Rau&IER I. 1. p. 39) , RoBiNSON/confirmatur disputatio
,
qua demonstraTit iis

duobusnomiiiibus unam eamdemque urbem significatam esse. Eleutheropolix urbs appel-

latur in Scriptis EuSEEll
s
HleRONYMl , Epiphanii , aliorum. Hoc nomen deindeprincipatuin

tenuit
,
quum Palaestina mnmnensgruecis Olericis erat frequenlala ,et universa resp. cli: i-

stiana graecum colorem contraxerat, clonec Palaestina a Moslinrns orcupabatur , a quo tempore

noinen priscum , inter Agricolas servalum , iterum praevaluit , et a Christianis , Palne c! i-

nam postea recuperantibus , eliam relenlum est. Ad tempus usque principatus !., .•-!*-

morum sedes Episcopi , et urbs erat princeps Palaeslinae meridionalis. Moslimi enim

auno 796 eam devastarunt. Rudera resiituerunt Christiani exeunte sec. 12°, et uibem

muuiverunt
;
quare deinde , ut urbs summi momenli , in Libris de expcditionibus sacris

memorelur ; vid. Rob. Pal. II
, p. 676 seqq., et 619 seqq. Ex dictis ergo apparet , non

mirum esse , eas urbes , uno tenore tum cum Asqalune aliisque, tum cum Gazu ,

quae etiam Auctoris aetate urbs erat nobilis (vid. Rob. Pal. II , p. 643 seqq.) , hic
,

et dictis quidem nominibus
, enumeratas esse.

(b) Observetur dictio jC*otil^ }
jios exercitus, et III Species Verbi ^jdli- restituendi

sensu, in IV trito. Proxime sequeus »jJwjt Scal. male mutat in ^jC^c; Suffiium

78
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nempe refertur vel [JLaM. Neque etiam recipienda est ejusdem emendatio

,
pro «Jlo

lcentis UgjL2, s. *4$U3j et P« 216 pro ^US
} (tgjUt j

yestes enim intelliguntur non

Filiorum Tlfc" i
sed Viri istius , qui salvus evasit. Verbum J^ in IV veniendi sensu

non c. a. p. > ut vulgo , sed h. 1. , ut alibi interdum , c. J\ p. construitur
, quod in

Lesicis non monetur. Nuncii Vestes , h. 1. Ilu Filiorum sanguine contaminatae , 1 Sam.

IV. 12 scissae esse dicunlur, el caput ipsius pulvere conspersum.

(c) Perperam Scal. hSCjvXJ^Sj in «Jv.JwJj mutat.

(d) Nomen hujus Mulieris , et ipsius Conjugis
,
qui 1 Sam. IV. 19—22 dicitur Finahas,

h. 1. consulto omittitur.

CAPUT XLV.

De hoc Cap. egit , ac magnam ejus partem latir.e vertit Hott. in Exercilat. anti~

Morian. (de quibus vid. Diss. p. 11 et seq.) p. 63 seqq.

(a) Ut in Cod. , ita in Teitu arabico typis eipresso, hoc Caput incipit a verbis ^=-j^Jlad

aJLsst. Haec vero ad Inscriptionem referantur. Si enim ab his nova sententia ineiperet,

post dy*.,* x

\, ut in C. I p. 1 , et alibi , Auctor u£Si inseruisset ; vid. Diss. p. 42 , 70 ,

83 seqq., ubi item de Libris, hic memoratis, fit sermo. Rei , ab Hebraeis dictus
",
)j?J"D

,OJ »

Arabum more hic vocatur joLjLSU, quod saepe , v. c. ab AbQ'l-f. (Hist. anteisl. p. 48,

7 a.f.,etdeinceps),et Al-Maqr. (Sac. Chr.ar. I.p. 11, coll. p. 293) scribitur, separatis vocibus

Joi ^-^.j , in arabica vero Versione (2 Reg. XXV. 1 , 2 Chr. XXXVI. 6et deinde)^^x^j.

His locis dicitur AjLj <&a\ in Chronico J.o. kM u£U , quo nomjne Scriptores ,
qui de

rcbus veterum Hebraeorum arabice eiposuerunt , nomen *"|Vis\
vi reddere solent , ut Sa=a-

du Gen. 11.14, arabs Interpres 2 Reg. XIX. 36,2 Chr. XXVIII. lGet20, et XXXIII.

II. Al-Maqr. (1. 1. p. II.) ergo San/ieribam nuncupans Regem Maucili , ut noster Au-

clor, sequitur loquendi rationem , sud aetate receptam. Memoria enim iNiniyes , olim sitae in

ripa Tigridis orientali , obscurata est primum gloria Seleuciae (urbis , e regione illius in

ripa fluvii occidentali postea conditae) , deinde fama Maueih' , sub Mosliims ortae , et a

ponle
,
qui in catervarum gratiam ibi positus fuerit , sic fortasse nuncupatae , et Sultanis

suis Alabecis , ad annum usque 1259 regnantibus ,
(vid. DE Sac. 1.1. I. p. 32) clarae.

Ut ergo exindu evplicatur, cur Recentiores hanc urbem saepe adeo memoraverint (vid.

Diss, p. 99) , ita Noster vigentes sequens opiniones , errores , in quos hic incidit , cum

illis habet communes. Sanhenb«/w v. c. cum Nebucadnczare similiter confundit Al-

Maor.
,
qui (1. 1. p. II.) JO Tribus primum a Sanheribo , deinde easdem (1. 1. p. 11 ,

coll.
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p. 293) a JVebucadnezaro abductas esse tradit

;
quod mox (p. III) confirmat , conten-

dens , incolas urbis Nabolosi ab hoc Rege deportatos esse. Errores scilicet de rebus

ceterum notissimis in Oriente maxime propagari solere , ex Fabulis novimus, quae hoc

seculo ineunte inter Judaeos halebenses ferebantur de Samer-Elad , Rege-Maucili
, qui,

Syria occupata, Colonos in Regnum Israelitarum traduxisset; vid. Ep. a. 1808, in Not. etExtr.

XII, p. 47. Nebucadnezar autem, quem Noster in Inscriptione nuncupat Regcm Maucili ,

deinde ab eodem , sed ex auctoritate Librorum , quos consulebat , appellatur Rex Persa-

rum ;
qnae opinio inde orta sit , quod Moslimi tradiderunt , eum Judaeos , Hierosolyrnis

devastatis , in Persiae urbem .cSvJI, postea dictam "Icpahanera deduxisse ; vidd. Abu'l-f.

(Ann. mosl. III, p. 534, 536, coll. p. 749) , et Al-Maqr. (Chr. ar. I
, p. fo seq.

,

coll. p.318 seq.).

(6) In hac sententia vox iil**JI non significat captivos , servos , ut voluit Scal. , sed

incolas, et Si-AS terras quam plurimas , nisi velis Orbem Terrarum. Eodem latissimo

sensu occurrit haec vox in Sur. III. 196. Cum dicta sententia conf. locus Vit. Tim. ,

p. h, 1. 6, aUdt u5U*J5 S±A\ ^lXj ^.

(c) Verbotenus: et remittebatur mandaium omnium Regum As-sami. Scal, pro Jum

legit _jj.UJ.

(d) De permutatione nominum ^O.sM et ^xlt-W ^y.;i vid. Diss. p. 63. In Arabum

Scriptis haec nomina item promiscue adhibeniur ; v. c. ab Al-Maqh. (de Sac. Chr.

ar. I, p. 1o, 1-\, et I.., coll. p. 11). Ct hic, ita Scriptor Chronici , sic agens , Fontes

suos presse sequitur. Nostertamen u^lXsjI ipse praetulisse videtur, hoc nomine inlnscriptione

C. XLVII ulens
, qnia Sarnaritani titulo (jwiXaJt us«.o Templum ornabant garizimha-

num (vid. Ann, ad C. IX), et nonnumqunm fortasse latiore sensu urbem Nabolosi. Ex

hnrum autem nominum usu videmus Nostrum et Auctores
,
quos adiit (vid. Diss. p. 84),

non vixisse primis 'IslamtswJi seculis. Nomen ^ j! (//e/ia) nempe , usitatu-n tempore
,

quo Moslime Palaestinam invadebant, aliquamdiu servatum est , et in Numo antiquissimo

arabico legitur (vid. J. A. 1839. Dec. p. 477 seqq.) , sed deinde obsoletum, dictis no-

minibus locum cessit.

(e) Sciiptores Judaeorum trarlunt, JojachinMW cum Matre, et Aula universa , Chaldaeo-

rum Regi obviam ivisse (2 Reg. XXIV. 12), et Reges Moabitarum , Edomitarum
, Am-

monitarum , et Phoenicum
, postea Jfierosolyma convenisse , sed ut deliberarent

, quo-

modo a Chaldaeorum dominalione deficerent (Jerem. XXVII. 3). Ex his tamen sa-

marilana Tradilio oriri potuit. Praeterea Chronologia non accurata est. Ut ei 2 Re».
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WiY, coll. cum 2 Chr. XXXVI, videmus , JojakimK* , moto Joahaso suffectus ,

pet h

(i n.os tantuni rcnat , ejusqu« Filius Jojachin«s per 3 tnenses ; cui , a Chaldaeis abdu

stittflVofc ZiJqia , regnans per JJ annos, qui rebellat nono lvgni anno, quure JJiero-

5!!!viiki obsidiorte clausa die 10° tnensis lOi, capiuntur anno regni illius undecimo , die W
mensis4i,etincendio delentur die 7° mensis 5i (2 Reg. XXIV. lS—20, et 2 Reg. XXV. 1,2).

(/) Vocem, quam verti Baisanum , in Cod. scribitur *A'A(7Tfi. Litera tamen A
alius Literae erasae loco scripta est , et in linea , ei imposita , pars Lit. A latet. Inde

er<*o videmus , Librarios locum non intelleiisse. Conleita &utem oratione collata , appa-

ret , de Nomine proprio hic esse sermonem
;
quare Hott. , non curans Literam A, male

vprlit domnm. Assyria vero intelligi nequit
, quia hanc Noster appellasset jjA\ S±i

nec voce o*ju usus esset; et illud Nomen si adhibuisset, ind icia spatii vacui ad hoc plene

srribendum , in Codice superessent. Potius ergo credam A primum cum praecedente voce

.n.etin Codice quodam AAnTSpro pAAnTSscriptum esse, ideoqne intelligi urbem

\.~'J rT,3 , cujus nomen per c -jendium U**? vulgopronunciatum, et in vulgari Senno-

ne , vel ut in Chronico Acu'l FA^Hi (conf. n. o) in >oIj , velut hic, Literis ^. et o conlu-

sis , in q^ corruptum est , omissa praeterea Litera Nun. Hanc urbem spectari , ideo

opinati sint
, quia ab ea parte GentesPalaestinam invadere solebant. Ac fortasse idem no-

men in Codd. nonnullis substilulum est 2 Reg. XXV. 6 nomini |""|7*3*1
, quorsum Zidqra

ad Regem Babelts deducebatur , quae urbs est Agri hamathensis (vid. Rob. Pal. III ,

p. 747 et 931). Hunc locum scilicet a Veteribus non intellectum esse , ostendit Syrus

,

vertens A^oLi^ •
quae corrupta Iectio etiam obvia est in Cod. alei. Vers, LXX , ubi

legitur /JijXafra, unde, quia hic Cod. sequi solet Recensionem heiaplarem , efficere pos-

suinus , Okiok»£M hanc lectionein in plerisque Codd. repcrisse. Eamdem vocem exhibet

Arabs h. 1. (vijls ^) ; nec aliter Syr. , Cod. al. , et Ar. in locis 2 Reg. XXIII. 33 , et

Jer. LII. 9. Idem Syr. legit Num. XXXIV. 11 , ubi Sa:adI| , locum item non intelli-

gens , scribit n.xio.

(g) Vocem jju* hic , et p. 221 , significare omnes ,
(vid. n. c ad C. XXV) ei h. J.

manifestum est
,

quia de aliis aedificiis nondum sermo erat. Deinde B.Uc , proprie

/n/iniiivus Verbi .*c, coluit , exstruxit, aedificavit ,
quo sensu occurrit in Vers. ar. 2 Chr.

XXXIV. 11 et 17 , hic signiiicat aedificium , ut JLe in Vit.Tim.
, p. i_*~o 1. 4 , y,^

1. 15
, f.*&

. 15 ; in quo Opere .«.c^ ^ item conjunguntur p. <_j , et cum f&»\ , sensu

firmiter construendi , ibid. p. o*m.& I. 15, et «?>aj 1. 2.
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(h) Ut in seqncnti Glossd Samaritanum palaestinensem , verba in Teitu obvia rcpeten-

tem (Diss. p. 104) , ita in his Scriptorem Chronici B , in Aegyplo , s. Damasci , viven-

tem , loquentem audimus (Diss. p. 79 et 84). Uterquo vocem 0>iL
, quod item observa-

mus p. 219, et C. XLVII , p.240, de und regione usurpat , dum p. 217, et C. XLVI

,

p. 230 , ex Linguae usu plures illadesignat. De hoc abusu , vulgaris Linguae Idiotismo,

in Dialecto magrebensi item recepto , vid. J.A. 1840 , 3= Ser. IX, p. 385. Nebucadne-

zaris in Nabolos*»M eipeditionem (vid. n. a) , et incolarum in Persiam abductionem ,

memorat etiam Al-Maqr. ; hic vero insuper Edicti verba finguntur. Alia tradit Al»

BiRtiJii (de Sac. C/ir. ar. I. p. Ili*) , Samarilanis fortasse auditis : hos nempe in Judaeo-

rum , a Nebucadnezare abductorum, locum translatos esse, ut Rex illos remuneraretur pro

auxilio , ipsi in Judaeis subigendis praestito.

(t) Verbotenus hic locus Deut. XXVIII. 64 sic in Cod. leyd. Versionis Abu-SaId/ le-

gitur (vid. van Vloten Spec. Philol. p. 64), hoc tantum discrimine
,
quod ibi pro *a§\

scribitur vjr^ciJI , qua voce usus est SasadL* , locum sic vertens: ^_o U-o «JJS ^A*j.

Lp-l? ^i u»j^t tjjib ^a u^uiJt. Nullum ergo hic dubium est ,
quin Auctor illam Ver-

sionem secutus sit.

(k) 2 Reg. XVII. 25 seqq. Coloni queruntur de Leonibut , apud Josephum vero (Antt.

IX. 14. 3) de peste, ipsis illata. Scal. , quem sequitur HoTT., p. 220 pro \6$ perperam

legit Li^=>
J

.j" , non attendens , Israehtas mor professos esse , se Cultum suum diligenter ob-

servare. Deinde Verbum J^=- , Precum ratione habita,eodem colendi sensu usurpatur,

ac postea Verbum fiA:> , et vulgo <A*e.

(/) Non opus est, ut cum Scal. pro q^>j' legamus
tf~>jj ; vid. Diss. p. 32. Verbum

jJju p. 222, in VIII significat aliquid ita sibi restituere , ut pristinam formam

referat.

(m) Hic ergostatuitur, omnes abductos rediisse, et, ut ex sequentibus apparet , Templum

Garlzimi , olim devastatum , statim post reditum restitulum esse. Samaritani praeterea

jpsi se vocant Harunx et Jiisafi flios, ac prae Judaeis (pag. seq.) titulum sibi arro-

gant JvuLwt (^v ; quibuscum conf. dictum C. XXXVII p. 175, Jaqubum imperium

dedisse Jiisafo. In sequentibus significal Sp. IV Verbi 1—^5 necessariam rem exi-

stimavit , ut in Abu'l-f. Ann. mosl. II, p. 376 I. 4 ; et Ila Forma Verbi \Jas> in

Lexicis omissa
, praevahre fecit.

(n) Reliqui Judaeorum Libri sacri praeter Pentateuchum intelliguntur.

(o) Hoc Nomen in Codice in duo vocabula perperam dividitur. Pronunciandum est Zor-

bdbal vel Zorbabil. Hac ratione enunciatur Nomen hebr. io arabica Librorum Ezrae et

79
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Haggae? Versione; insolo loco 1 Chr. III. 19 <y^jj- P"> ^;*- Arabs Nehem. VI. I seqq ,

Euphoniae magis consulens , scripsit &£+*«, De Samaritanorum Tradhione de Gente

abducta et redeunte vidd. Commentt. mei in H. G. s. p. 69 seqq. In nonnullis haec

dissentit a relatione ABu't-rith/; vid. Schsurrer , in Pallus Memorab. II. p. 5i seqq.

Rex , v. c. cujus nomen hic reticetur , ibi vocatur q<3- u^iLo lS-^w , quod , ut recte

judicat Schn. ei u«m?? est corruptum. Querelis ad eum delatis , Rex arcessit Abd'a-

\um (jl Oyt) , summum Sacerdotem , et Adlum (^ciXt) , SitnuDt* filium , Tribus JusafY

Praefeclum , iisqne cum Populo redire concedit. Trecenta tamen millia ( ut h. I.)

tantum redeunt. Reliqui reinanent in Terris exteris , reverti nolentes, ni.-i Proplieta
,

Musae instar , ipsos ducat. Reducibus permulti Judaei se adjungunt sub Zurabllo ben

Salsal (JU-JLw ^-i Jw^j-w). His vero Hierosoiyma (LLI) abire cupientibus , Uar-

rane coram dicto Rege, lis Samaritanos inter et Judaeos oritur de adorationis loco ( L
XLii.'!). Hi Codicem Davidis proferunt ; illi Codicem magnum (-*»£! r)0^1\), quem

Aqbla Sacerdos in captivitatem secum abstulisset , et in Ninives Templo deposuisset. Post

Iongam disputationem Fabula de igne , hic item tradita , narratur. Ibi etiam 36

Judaei trucidantur , et Sanballat donis ornatur , ac jubetur cohibere , quominus Judaei

Hierosolyma (^jmXsJI v^o) restituant. Tum Samaritani, Harrane congregati
, proficiscun.

tur , et cum iis multi BinjaminzVae (1. qa*a-o ^^Xi ^a
}
pro *-Uj ^i ^a) , Kehathitae

,

Gersonitae et Meraritae , qui (ut additur) erant ex filiis Illi (1. ^L} ^•S^j^cf. supra

Cf. XLIII et XLIV), Silunle olim habitantes. Peregrinis Colonis , partim fame consutn-

tis , partim a Rege ex Palaestina remotis , Israelitae reduces Terram recuperant. Hi

enim Codicem sacrum eivestes sac/-<z.s secum ducentes , postquem Baidane (^lij) se lu-

straverant , in Montem Garlzlm tendunt die 9° mensis Tisrln , et Aram Templumque curn

jolenni ritu restaurant. Comrnemoratis deinde Samaritanorum , qui rediissent , et locorum,

ubi ii habitatum ivissent, nominibus, controversiae narrantur, Samaritanos inter et Judaeos

brevi post exortae sub Rege Anusirwano
,
qui Judaeis, editoEdicto, permisisset , ut Hie-

rosolyma restituerent , quod Edictum moi revocatur, quum Sanballat Literas ad Regem

misisset , Scriptura exaratas aenigmatica ,
quam ipse invenisset. Sequitur Historia de Ezra ,

Scripturam et Codicem hebraeum corrumpente , de insidiis a Judacis in Samaritanos

structis , quae similes sunt Hamanis insidiis ,
quas Judaeis paratas esse, Liber Estherae

tradit; ac disputatio denique de adorationis loco , (1. 1. p. 66—82), quae postea

repetita esse fertur ; vidd, Commentt. mei laud. p. 92, ubi in loco a Schnurrero edito

leg. aJiLs pro x*Lli.

Fabala de Libris Judueorum sacris combustis etiam obvia est in Scholio Codd. pariss.
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2 et 4ad Deut. XXXII. 26 (vid.DE Sac. Mcm. de VJcad. des Jnscr. XLIX, p. 186suq.)>

et in loco Masudu , quem gallice tradidit DE SaC. (Chr.ar. I, p. 344). Hic narrat,

Samaritanos contenderc, Legcm, qua Judaci uluntur , Legem nou esse
,
quam Miua. ipsis

dedisset ; hanc enim combuslam esse , mutalam , et corruplam : eam ergo
,
quam iidem

manibus tenent , novam esse , a Zorbabalc cx ore Israelitarum, ipsam meinoria tenentium ,

scriptam. MasudI£/.s igitur confundit historiam Codicis cujusdam combusti, et Legis cor-

ruptae
,
quam utramque ABu'L-FAthtfs diserte distinxit. Ingeniosius enim quam verius

de Sacy. ]. 1. conjecit pro i>jj> (combusta esl) legendum esse wwi^» (corrupta est.)

Nam 1) additur , eamdem mutalam et corruptam esse
,
quae verba , ea recepta emendatio-

ne , supervacanea essent ; 2) ex sequentibus , ubi Lex ex ore Israclitarum scripta esse dicitur
,

Tidemus , sermonem esse de Legeperditd , s. igne combustd ; 3) Al-MaqrizIps illum locum
,

ut videtur , respiciens (vid. de Sac. 1.1. p. Ili") , de Samaritanorum opinionibus de Lege

,

qui Judaei utebantur , haec dicit : v^JwVj^ o-uij \^sj>- ^*^ ^V^' ^y-j^i » id est : et di~

cunt (Samarilani) , Legem Musae (quae in Judaeorum manibus est) , inversam et ntu-

tatam et alteratam esse. Ibi tamen Codices non consentiunt. Ne dicam de Codice leyd.

N. 372 (c) , ubi omittitur u^Jaj^ , altendamus alterum Codicem leyd. n. 276, addentem

tmiy&ij, quae lectio, nisi , sive Al-MaqrizIPS ipse , sive Librarius quidam ante scripserit

oJ~*5 vix explicari possit. Ule fortasse , ignorans Fabulam , et sic MasudICti/ non intel-

ligens , ita scripserit , ut de Sacy. edidit ; aliquis vero Librarius, Opere masudiano in-

specto , restituerit oJ»j=»i ; quo recepto , tertius quidam in margine addiderit ^>.:^>j

quod mox denuo in textum Codicis n.276 pervenerit.

(p) Sichaecrerba (inserla ibi) videntur intelligenda esse. Samaritani in Chronico Abu'l-

yx\\\i (Memor. II, p. 68 sjqq. , et JV. Jlep. I, p. 126 seqq.) proatentur, locum in Pen-

tateucho diserte non indicatum esse
, at significatum fuisse iis Sacerdolibus, qui primi

post Terrae expugnationem sacrificabanl.

(</) SanbalJah^s h. 1. vocatur ^U-JUI (Levita) , ab ABu'L-FAt'h.0 vero ^yLj.*.'! (Grae.

cus) ; sed illud hic etiam legendum est, quia honoris causa sic appellatus esse videtur
;

vid. n. g ad C. XLIII. Judaei eum appellam Z/oro/ittam , et tradunt,eum dedisse Filiam

suam cuidam Filiorum Jojadae, suvimi Pontificis , et variis modis Judaeos in angu-

stias redegisse (Neh. II. 10, 19; IV. 1 seqq. , 7 seqq. jetXIII. 28).

(r) ^^ scripsit etiam ABuVFAthps (Memor. II, p. 80 in fine). De Libris suis

loquitur Zorbabal
, quia Canon universus V. T. cogitatur, de Libro vero Samarilanorum

,

quoniam solus spectatur Pentateuchus. De voce JLoi cf. d. / ad C. III.

(s) De seriptione xjllac vid, Diss. p. 31 , ubi etiam sermo est de voce £y*S (induere
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illam). De forma SJ>I pro JJ5 I , quae jam occurrit C. XXXVII p. 175, vid. Diss.

r>. 5S. Priorem captiviiatem memorans , Auctor ob oculos habeat Israelitas, ab Assyriis

abductos.

(t) Nisi his verbis vim inferamus , statuendum , Scriptorem, qui hic loquitur, opina-

tum esse, tempus Irae divinae post reditum ex captivitate absolutum esse (vid. Diss.

p. 84). Haec vero Noster , nisi sibi ipse contradicat , ita intellexisse videtur, Deum ,

quamvis non tam singulari
,
quam antea , benignilate Gentem amplecteretur , tunc tamen ei

iterum benevolum sepraestitisse. Sic ante dicta (C. VI p. 37 , et C. XLII p. 210 et 214)

cum his in concordiam redigi possunt
;
quibuscum assentiuntur etiam Samaritani in Car-

minibus (vid. Diss. p. 126, n. 6), et Epistolis (ibid. , et p. 128). Nec ab his differt

ABu ,

L-FA :

thtf,s
,

quippe qui a Gentis ex captivitate reditu novam periodum non incipit

,

ut vides, tum ex loco Chronici ipsius in Memorab. II, p. 88 , coll. Act. Erud. Lips.

1691. p. 169 seq. , tum ex iis
,
quae ex eodem Opere inserta sunt in N. Rep. I , p. 154,

ubi 1300 anni numerantur ab initio oy.aJS »L! (id est dierum
,

quibus sublata est

Gralia divina , sive disparuit Tabernaculum) ad Christum natum. — In hac Pericope

(p.227) Verbum J~.a eodem sensu emphatico sumitur, quo Judaei utuntur voce !"lp7 1 de

Deo, Gentemsuaminclientelam recipiente Paginaverosequente sensu occurrit retinendi,

ubi tamen perperam cum ^ pro ^e jungitur. Pro vulgari denique dictione, huic

Chronico ceterum propria , ^sl^ «J-*->_^ , hic verbosiuset significantius scribitur ***s»_j

(u) De his vid. ABu'L-FAth. Memor. II , p, 84 seq. Copiosius ibi de sacra Suppel-

lectile paranda agitur
,
quam Noster ante iCxii, hic vero '£^~J>\ appellavit. Voce SyXaJi

mtelliguntur Miracula, et in primis splendor magnificus , divinae praesentiae indicium ,

in Sancto Sanclorum olirn conspicuus , de quo vid. n. 6 ad C. VI.

(v) Proverbium , hic obvium , alibi non reperi. Voce JL> h. 1. condilio non quaevis,

neque , ut saepe
, prospera , sed , quia opponitur 1<U (mors , fatum, hic res fatalis)

infuusta signifieatur. Porro v^*" causa est ,
quae eam paral et sistit , sive ejus-

dem principium ; et J&*+* locus, ubialiquis quiescit, et operari desinit. Pro *j ^
Scal. male restituit iu** (t**** ?) 1

quo intellexerit [malum] excitalum.

CAPUT XLVI.

De Alexandro magno , Samaritanos adeunte
,
paucis disseruit Hott. in Exercitt. anti-

vior.
, p. 72 , et locos ibi laudavit Scriptorum judaicornm , simiiia tradentium de eo-
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dem , Hierosolyma petente. Principem in iis locum tenet Jos. Antt. XI. 8 , 4 et 5 ,

cujus cum hic narratis consensus explicatur , si tenemus , Samaritanorum de illo Rege tra-

ditionem ex judaico Fonto fluxisse. In iisdem rebus gestis describendis ABu'L-FAt'h (vid.

de Sac. Chr.ar.l, p. 337), praeter alios Auctores, hoc Chronico usus est. De his vidd.

Comm. in H. G. s, p. 93 seq. In hac autem rerum ab Alexandro gestarum narratione,

pari modo atque in Scriptis orientalibus et occidentalibus medii Aevi traditio exhibetur
,

Ore et Scripiis propagata, et ab iis
,
quae revera facta sunt

,
quam maxime diversa (vid.

n. e, e, h , i, k, /.). Et vix aliter fieri potuit
,
quin vera rerum conditio temporis

decursu magis magisque obscuraretur. Haec quippe ab ONESICRITO, Alexandri Socio
,

et Hegesiu , ejusdern aequali , mirum in modum jam exornata , aliis quam plurimis

Commentis
,
graecae partim , partim orientalis originis in dies magis onerata est- Graeci

v. c. ob res fortiter gestas praetor modum eum celebrantes , de Oriente , ipsis parum co-

gnita
,
fabulabantur perpetuo. Orientales contra Occidentem , et res cum hac Orbis

Terrarum parte conjunctasignorantes, Virum, ipsis aenigma, admirabantur , et mira quae-

que , et bella splendida , et expeditiones quasque gloriosas , et periculi plenas
,
post Ale-

xandrum sive reverd susceptas , sive prorsus fictas , in eum conferebant
, quin etiam

,

nrigine ejus orientali excogitata , ipsum sibijindicare , imo , ut Judaei et Samaritani

(vid. n.ff), in sui Cultus Socium et Patronum convertere studebant. Sic ortae sunt va-

riae, tum in Persiu , tum in Aegypto , Fabulae , ac mira non terrarum tantum , sed tem-

porum etiam in iis confusio. Fubulas , ore diu circumlatas , multi deinde conscripserunt,

ac novis auxerunt complementis. Quem non subit Opus persicum NizaMi/, Jskender-

Nameh dictum
,
primum Calcuttae , mox a Blont/o editum ? In Occidente primum

prodierunt graeci de Alexandro Scriptores ; alii deinde, quum , bellis a Romanis in Ori-

ente gestis , Oriens Occidentalibus notior evaserat. In primis vero ab aetale inde Hadria-

ni , Orientalium de Alexandro tradiiio per Occidentem evulgari coepta est , ibique

vario modo exculta
, per universum medium Aevum principatum quemdam tenuit. Hu-

jus traditionis historiam illuslravit , tum S. Croix ( Examen critique des anciens

historiens d" Alexandre le Grand , cujus altera editio prodiit Parisiis anno 18<H),

tum G. G. Gervinus {Gesrhichte der poelischen ]Sational- Lileratur dcr Deutschen
,

Vol. I; etiam sub titulo Historische Schriften, II Bd. , Leipz. 1835, p. 217seqq.),

quorum hic de iis Scriptis , Alexandrum spectantibus
,

quae praesertim medio aevo in

Europd condita sunt , egregie disseruit.

Quae in hoc Chronico de eo Rege traduntur , magnam partem licet aliunde jam nota

,

cognitu tamen non indigna snnt. Inde enim novimus ,
quomodo de illo fabulali sint

Samaritani. Nonnuila
,
quae ab his feruntur , a Judaeorum ,

quos illi in multis secuti

sunt , ac latiore sensu , ab Orientalium traditionibus revcia ditldrunt, ac nova subinde

80
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eihibent ; in his Fabula de sagaci Samaritanorum agendi ratione

, qud mandatum

Alexandri de statuis ponendis eviiassent (p. 234—237). Et ubi cum iisdem Samaritano-

rum relatio convenit , ut dicta de Samarilanis in Tyri payis habitantibus , in primis

^cro , ubi de Sacris ipsorum sermo est , haec privo plerumque colore tincta vides. —
Multa deinde , hic tradila , non minus quam aliae hujus Codicis partes, oriyinem ae~

xyptiacam manifesto referunt. Ea scilicet praecipue narrantur, quae Aegyptum spe-

ctant (vid. n. c et »). Presse Auctorem Fontes secutum esse , appsret ex ipsius dxQtaiix,

et dictionis varietate (vid. Diss. p. 85). Hos alterum post alterum , nullo judicio adhibito,

Orientalium rnore descripsit , minime curans
, quae invicem pugnent , nec ante dicta omit-

tens. Pari modo item versatus est Abu'l-fad5 in ffist. anteisl. p 76 et 78, ubi pri-

mum narrat , Alexandriam conditam demum esse
, postquam Fiex universam Terram

,

everso Regno persico , et subditis Indis et Sinensibus , subegerat. Mox vero idem fa-

ctum esse contendit post Africam septentrionalem subjectam. Similiter hic (p. 229)

Alexander Darium interfecisse , ejusque exercitum clade affecisse dicitur , postquain Na-

bolosum adierat, Deum ibi celebraverat , et Samaritanos beneficiis ornaverat. Terram

mos peragrat , iler in tenebras et per aerem peragit , ex quo Alexandriam redit ; inde

in Montem benedictum adscendit, Agrique et Cultus samaritani virtutes extollit. Impe-

rium porro iterum percurrens , ipsum dividit, in Aegyplum denuo revertilur , et hinc

tertio Samaritanos adit , altera vice Dei laudes profitetur, summisque beneficiis Samarita-

nos rursus cumulat!

(a) Ab Adamo ad Alexandrum h. 1. numerantur anni 3930, non , ut Rel. (Diss.

JUisc. II , p. 89) scripsit , 3902 , legens in suo Apographo , arabicis Literis a Golio

scripto (1. 1. p. 16) q*-"^S pro ^^iLi. ABu'L-FAthr/s ab Orbe Terrarum condito ad

Alexandri in Palaestinam adventum annos sumsit 4094
,
quo tempore, ut addit , Pontifex

Samaritanorum eratHisqlja (Rel. 1. 1. p. 89 seq., et Acta Erud. Lips. anni 1691 , p. 169).

Hunc inter ips'..s Samaritanos dissensum , de quo in Ann. ad Cap. XV disputavimus

,

minus etiam miramur , si animadvertimus
, quam diversae aliorum de hoc anno sententiae

o!im fuerint. Sic v. c. Abu'l-fad. , ut conspicuum est ex Tabula chronologica , inserta

ffist. anteisl. p. 10 et 11, annos habet 5281, ABu'L-FARAg. contra, sive Bar-Hebr. in

Chronico syriaco p. 39 , 5609 ; non vero , ut legitur in versione latina (p. 37) , 5969.

(6 Forma , a prima manu scripta
, y^j ,

graecam Orthographiam vocii dccgtiov se-

quens , legitur etiam in ffist. Dyn. ABu'L-FARAg/7 p. 88 et 91 , et in ipsius Chr. syr.

v. c. p. 39. Haec vero scriptio in Cod. deinde mutataest in (jyJ^.S ,
praeter quam alia

item forma occurrit in ABu'L-FAth/ (dr Sac. 1. 1. p. 337) , et infra in nostro Chro-

nico
, p. 230 bis obvia

, u^i. Hanp , ob frequentem Literarum j et ^ in Scriptura
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saui. confusionem, ct quia haec apud Artu'L-FA'fh.£/jtf legitur , in Tuxtu reccpi. Accurulius

MaSotethae islud nomun cnunciarunt tyi
,
"l*I , priscam , Persis usitatam

, prunuriciutioiioin

sequeiites. In Monumentis ncmpe perscpolitanis Darius ilystaspes (sive , ut ibi vocalur
,

Vislacpis) appellalur Darjawus , ex qua voce deinde , omissa terminatione , etw m 6

obduraia' , recentior forma exstitil Durub ; ex hac vero pcr apocopen diira , quae v. c.

inAi5u'L-FAD. Hist. anteisl. p. 76, et in Auu'L-FAuAi,r . Ilist. Dijn. p. 91 exstat, orta

est ; vid. C. Lassen. Zeitschr. /iir dic Kunde der Morgenl. VI 1 h.. p. 9 seq. Vo-

catur ille Rex ^y^LU!
,
pro quii formi vulgo adhibetur

, Jjw^s. Ut alibiin hoc Chr. Persia

dicitur ^UJi (v. c. C. XLV p. 217 , et 219, et infra p. 228). Persae item appellantur

3 3
&

more consueto u»f$\ (p. 219 et alibi). — j.Lu, utinVers. ar. Erpenii (Gen. XX. 3

et 6 , XXXI. 10 , cet.) , non , ut vulgo ; locum s. tempus dormiendi significat , sed

somnium,

(c) Darium Codomannum ab Alexandro occisum esse
, quod infra p. 230 Noster repetit,

etiam tradiderunt Hamzu in Ann. p. t*"i (ed. laud.) , Abu'l-fad. 1. I. p. 76 in f. , et

AmVL-FAnAg. , in H . D. p. 91 et 96 , et Chr. syr. p. 39 , ubi tamen paulo ante vere

traditur , a Persis conjuratis eum esse interemtum
,
quod facinus a rerum Alexandri Scri-

ptoribus Besso impulatur , Bactrianae Praefecto. Ante gesta a Nostro omittuntur , tum

proelium ad Granicum cum Ducibus Darii (ante C. n. 334) , quod Alexandro viam mu-

nivit in Asiam interiorem , tum pugna ad Issum (a. 333) cum ipso Dario, ibi in fu-

gam conjecto. Expeditio vero
,
qua (quo certius fractum Persarum Regnom brevi sub-

verteret) Maris principatum sibi vindicare stnduit , memoratur , quia cum Palaestinae et

Samaritanornm vicissitudinibus arcte ipsa cohaeret : Tyrum puto , a. 332 post gravem

obsidionem captam. Mentio fit prae-terea rerum aegyptiarum : Alexaadri cogito in

Aegyptum descensum , et Jlexandria?n ab eo conditam. Omittitur contra proelium a.33l

ad Arbela , quo commisso , ac Persarum exercitu internecina clade affecto , fugiens Da-

rius a Besso interfectus est. Babylonis expugnationem Auctor deinde transit , sed expe-

ditionem in Persiam susceptam , et (quem a. 328 molitus est) in Indiam verbo tradit.

(d) Locus iilustratur iis , quae Abu'L-FAth^s narravit , et a de Sacto (p. 338) sic ver-

tuntur: Alexandre marcha donc co?itre Darius , lui fit la guerre et le tua : ensui-

te , il vi?ii a Tyr. Tous les villages voisi?is de cette vilte etoient habites par dea

Samaritains. Alexandre les requit de lui preter secours contre Tyr : mais ils le

re/userent , par ce ou'ils etoient allies par des sermens avec les habitans de cette

ville. Ce refus ayant /ort irrite Alexandre , il marcha contre Naplouse dans

IHntention d'exter?ni?ier les Samaritains . Ea ergo, quae 1. 1. , et hic C. XLVI , de

Samaritanis , Alexandrum in Tyri expugnatione juvare ?-ecusanlibus , narrantur , cum iis

,
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quae Veteres vere tradiderunt , non conveniunt ; vidd. Commentarii mei in H. G. s,

p. 38 et 94. Samaritani illa videntur excogitasse , ut Judaeorum obloquerentur accusa-

tionibus , ipsos ob auxilium ,
quod Alexandro reverd praestiterant , erga Persas perfi-

dos ,
perjuros ,

proditores , fuisse cJamantium. Samaritani h. 1. primum dicuntur al*L*J|

(sic nempe in Textu legatur, ubi p. 231 etiam legejjtas). Mox item primum sermo est de

urbe uJ^li» Perperam Scal. deinde in Cod. pro «Jl£t legit L^lS»! , non attendens locji-

cam constructionem. Sic p.228 , licet (jwjli (Persia) praecedit , in vocibus «Jlcls- ^JLi

,

Persiae Rex spectatur. De forma sjsi pro syLi , vid. n. k ad C. XXII.

(c) In Codice primum ajldi' legebatur
,
qnod scribenti , Librario ob mentem versaba-

tur forma ~ki (Discipu/i) ,
quae est forma apocopata pro sjk-oiLj' et <X^J^3. Deinde

illi voci T Literae 1& inscripta , sed A non transposita est. Pagina autem 236 ab eo,

qui Codicem ad finem supplevit (vid. Diss. p. 16 et 23), forma scribitur, additis

punctis diacriticis , ^SA^bLS^ pro *j\X-o^L7}. Idem sine dubio legere voluit dictus ille

Librarius p. 229, et uterque Discipulos , non Socios Alexandri intelleiit. ffoc enim

sensu vox &*Us non occurrit. Aam Jer. XLYI. 9 (in alex. et arab. Vers. C. XXVI. 9)

D**Vi33n arabice redditur quidem <Aj-o^Ij , sed Interpres ibi secutus est Versionem alex. ,

hic in Cod. alex. exhibentem jxa&rjxul ,
pro qua voce in Cod. vat. legitur /u«j^r«t. Idem

error sine dubio irrepsit in Opus graecum
,
quod consuluit Scriplor

,
quo Koster hic

usus est ; vid. Diss. p. 86. Et illum Scriptore.m Discipu/os revera intellexisse , ex se-

nuentibus praeterea liquet. Pi imum enim ab iis distinguitur iCftjLLJi siAS> J»^ ,
quibus

verbis universus spectatur A/exandri exercitus ; deinde occurrunt wLsuoi , Socii ejusdem
,

qui in ABu'L-FA'th/ Chronico (de Sac. 1.1. p. 338) dicuntur Praefecti et Duces exerci/f/s.

(Juomodo autem Discipu/i Alexandro tribui potuerint, jam illustratur quodamrnodo ex

Inscriptione C. VII et IX, etex C. XLII p. 208 , ubi Jusa:a Miisae dichur Discipu/us, et

ex Cap. XXIX, p. 148, ubi de Giyantium Discipulis sermo est ; tum etiam facile

intellifitur , si miras sane et ridicnlas cogitemus Orientalium de hoc Viro Fabulas. Ori-

entales nimirum ejus non modo celebrant (j/oriam militarem , sed summam etiam sa-

pientiae famam , ac si ille alter Salomo fuisset ; vid. A. Schmolders Essai sur ies

Ecoles phihsophiques , Paris 1842, 8° p. 98. Illi porro (ut ex Cod. MuSei britannici

,

vitam Alexandri exhibente , traditum est in Iievue Brit. Aout 1840, ed. Brux. p. 184

seqq.) qui Be/inusum , s. Apolloniwn Tyanensem , Comitem Ale.vandro addunt , quid

mirum , si Discipu/o eidern tiibuunt , ipsum provime <emper comitantes , et adea, quae
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ipse ageret , facienda paratos ! In eo autem Codice britannico u^aIj annulum Aleiandro

fabricatus esse dicitur , cujus ope ex inimicorum , ipsum interficere studentium , insidiis

tutus evaderet , et quo indutus , in Uispaniam et Africam transiisse fertur. Ule ergo ibi

describitur , tamquam magicae Arlis peritus , quam ob causam non Plinius inteihVitur,

sed dictus ille Apollonius
;
qua de re pluribus eiposuit J. G. Wenrich (de Auctorum

yraecorum Fersionibus et Commenlariis. Lips. 1842, p. 238); licet fatendum sit

,

(ut Fleischer docuit in Leipz. Jlepert. 1843 II. 48, p. 381—384), Plinii nomen

eodem modo ab Arabibus enunciatum esse.

(/) Scal. ^ jam in ^J mutavit. Perperam in Cod.^.i?,*- legitur , id est irrisio.

Moi designatur voce iAs-^ summus gradus in Dei contemplalione , et in hominis eum

eo conjnnctione ,
quo quis facile in inaruaiy rapitur.

(g) De his Privilegiis vid. Commen 1 1. mei in Hist. G. s. p. 94. De benejiciis , etiam

ab Alexandro acceptis , Samaritani h. 1. et infra p. 237 loquuntur. Idem tradidit AuuVi,-

Fithp.s (ap. DE SaC. 1. 1. p. 338), narrans , Alexandrum douis splendidis ornasse Pon-

tificem, et omnes Samarifanos (ipsum comitantes). Quid porro de benefciis , ab Alexan-

dro in hanc Gentem collalis , idem statuerit , conspicuum esl ex loco edito a Scnsun-

REKO in N. Bep, I, p. 120 et 122, ubi ille disserit de iis, quae regnante Philippo,

Alexandri Patre , cognominato ^y+Mai (Ptolemaeo) , et Pontifice Daljd , accidissent.

Rox iile (sic ait) Aulico , nomine Uriidiis (u?X*2j&h> mandavi', ut mngnos Teinpli sam ,

lliesauros abduceret. Xtamar et Manass« tu;n ad Regem mitluntur , muniti eieiiiplo et Foe-

deris
,
quod ab Aleiandro accepissent , et mandatorum

,
quae praescripsisset : (+-*.* ;;.:>,

«41 Loj (i. ^J!
)
^ji 'iMOyiSy ^iXyCw^l ^^ pzx* ^iA-'! vXiJtii ). Hi Legati , quum ad

Philippum venissent, mullis ipsi eum alloquuntur. De Templo v. c. dicentes , his verbis usi

e*se fei untur : (1. nS^c ) »;>*£ ^c ^ p}*^ *^ ^-*.*x«Ji .lXU.CwjI l£=>
^r**^' '^o

&J .^-AcljJi f^i'% J-xipiij j»L»II J.^-a "31. « &a*a»jJ ^Oj^ s_j ^;Lajj »1. «^s. Id est : et in

hoc Templo Aliscander t Deo adhaerens , eique obedientiam praestans , adora/ionem

ins/i/uit
,
qud quunt occuparetur , Deum vidit , eumque professus , benedic/ionem sttii

pe/iit , et deposuit, ex ipsius (Dei) mandalo, opes in cjraliam aetate provectorum , ege-

norum , et orphanorum
,
qui Dei auxilium imploraren/.

(h) De voce ^i vid. n. g ad Cap. XXil (ubi pro 23 leg. 230). Hoc nomine Occi-

dentem Orientaies nuncupaverint, quia Romanorum Imperium postea ibi iatissime seexten-

debat. Italiam hac voce maxime significabant , et fortasse
,
quia de iis terris etiam in Ori-

entalium de Alexandro traditionibus fit sermo , Bispaniam et Africam , in quam , tra-

81
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jecto Freto

1

gaditano , ille penetrasset. Romanos etiam indicasse videlur AcQ-'L-FAliAg

ia C/ir. syr. p. 39 , flbi in Teitu edito eistat |-iS », (1. Ulao^o
)
UioioliO

,
quam ter-

rain deinde distinguit ab Asid rnajori \Lz)h ]**&) , ubi , ut postea scripsit in Hist. Dyn.

p. 96 ,aa'extremos occidentales Sinensium fines (
.^a*iM J>jvXs> ^jI^I) arma iile protulit ;

quae item tradit Abu-'l-FAD. (Hist. anteisl. p. 76). Ad fines Terrae illum venisse
,

et omnem Terram sibi subjecisse , narrant item Judaei, tum in 1 Macc III, tum in Se-

der i)lam p. 833.

(?) Duae Fabulae hic sequunlur ; altera de Alexandri abitu in regionem tenebra-

rum , altera de itinere ejusdem aereo : quas item, nisi plures , enarrasse videtur AbuVl-

FAth (vid. de Sacv. 1. 1. p. 338). Posterior ex europaeis medii Aevi traditionibus nola

est ubi Alexander fingitur , vehiculo clalhrato aquilisque vecto in aerem eductus esse,

ita ut terram pomi instar videret. Similia Moslime de Nimrodo tradunt ; vid. Weii

Bibl. Leg. p. 77 seq. Hanc Fabulam Noster , relationes per Aegyptum ea de re pro-

papatas seculus, cum llistoria conditae Aleiandriae copulat. Prior Fabula, in memoriam

revocans ,
quae Moslim* de Aleiandri itinere per tenebras ad fonlem vitae quaerendum

finierunt ( vid. v. c. Herbelot in v. Abzendeghian , Ain al-hiat , Eskander , Khe-

dher , et Weil 1.1. p. 94 seqq.), parum differt ab iis
, quae a Josepho Gorionide , anno

circiter 940 in Italia scribente , tradita sunt in L. II. C. 16 , ed. Breithadpt. p.l25seq.

ISoster memorat tenebras , sive tractum tenebrarum , id est , extremum Occidentem

(vid. n. c ad C. XXX) ; Jos. vero montes tenebrarum, de quibus item L. VI. C I, p. 546

loquitur , ubi sol (ut ait p. 125) non lucebat interdiu , et Israelitarum reliquiae ha-

bitarent. Illuc Rei tetendisse dicitur cum 1300 Militibus , et cum Asind , ac Pullo

ipsius
,
quem ad introitum ligatum relinqueret , hoc consilio (quod Breith. recte con-

iecit) , ut si forte per tenebras oberrarent , Asina duce , ad locum , unde profecti erant

,

reverli possent. Non una , sed plures Asinae cum Pullis suis hic memorantur , quibu»

ille cum Sociis veheretur. De addito vi/lil cf. locu» ZAMAksARly ep. DE Sac. Anthol.

gramm. p. tfo , coll. p. 290 , et Ew. Gr. ar. I, p. 172. Voce *L*saJI (lux) significa-

tur locu8 , ubi sol lucebat. Iter tridui h. 1. , secundum Jos. viginti dies duraise dicitor.

De lulo , in eo tractu reperto , hic etiam loquitur, non vero de pulvere, quem post

reditum in luccm, accurate consideratum , rubinos et margaritas esse animadvertusent.

Oraittuntur contra h. 1. ,
quae Jos. de Avibus magnis fabulatur, ibi versantibus , facie

humand praeditis , ac graece toqueniibus.

(k) Dictio iiSaysnJt, ^JLIJL ,
proprie cum cursu celerritno et tnotu , id est quam

celerrime , a Cast. in v. ^j» eiplicatur , facile et expedile. Vox v-JI^ hic «ijjni-
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ficnt rotam

,
quae notio , quam Fr.KYT. omisit, tum ei seqq. confirmatur , ubi Je rolis

vertendis fit sermo , tum ei loco Exod. XIV. 25 , ubi j£)K , rola curruum Faraonj* , a Sa:\-

Dla et Arabe Erpenii vertitur <_*%^ Cistae ei mento Aucloris quatuor Aquilae jungi de-

bobant ,
quae traditione pcrvulgalae sunt. Intelliguutur nimirum Aquilae , ab eo mitritae,

et ita mansuefactae , ut , ab ipsius voce et nulu pendentes, quaecunque vellet slatim

iucerent. De his loquens , Auclor primum utitur Pron. plur. masc. , deinde sing.fem.

Verbo Jl& porro h. 1. signilicat in VHIa forma (quod in Lexicis eidem in VIP tribuitur)

sublatus fuit. Aer deinde , hac et seq. pag. dicitur *I^S\JI , adeo ut hanc vocem No-

«ter usurpaverit pro i\j£\ , spatium coelum inter et terram
, sive ael/ier ipse. In

Cod. <^>.£\ , ab alia mann deinde mulatum est in o j' o^ol (?). Ego vero legi Oj>M, Post

priorem enim A punctum scriptum est , indicium vocis absolulae. Posterior A

,

ipatio interjecto apposita , est complementum ad lineam implendam , s. scripta pro A,
a qua sequens vox incipit.

(/) *Jl5l hic , ut in loco F^it. Tim. a WlLLM. laud. , el in fitd Salad.p. 12 , significat

regioties. Haec Imperii divisio, quam Historia ignorat , sed traditione per Orientern

late propagata est
, peracta fingitur instante morle ; vid. 1 Macc. 1 , 6 , et Herbelot.

in v. Eskander.

t
[m) Leg. jk^sU-j, id est I aVerbij-^J', quod hic c. c. d. a , non vero , ut solet, c.a. p.

et ^Jx: s. ^i r. Deinde «Ul
,
quae vox, ob praecedentem kol, resonantiae causa adhibetur,

eodem sensu occurrit atque &bvb et {•»£*, id est regulae vilae , religionis , nisi poste-

rior iCal etiam m\ pronuncianda sit ,
quae pari item sensu usurpatur. — iColal porro

,

~ °-
non ipsas staluas significat

, quod Scal. voluit (statua enim p. 236 dicilur iu.jts)

§ed statuas ponere , sive potius tnandatum statuae ponendae, quod ABu'L-FA'th. (I. 1.

p. 338) Regem Gentibus subjeclis , et Samaritanis , imposuisse dicit, quum Montem Ga-

rlzltm , condita Aleiandria , adiret. Haec Traditio , quae \. 1. pluribus exornatur
, per

Orientem cjemum propagata sit , postquam Imperatores romani Cullum sui tpsius intro.

duierant. Verbum ,j~^J , in VIIP vulgo peliit ,
quaesivit , h. I. significat coluit. In

hac sententia videmur animadvertere manum nostri Scriptoris , coilatis iis , quae in C.

XLVII p. 241 , de colioquio Hadriani cum Sacerdote dicuntur.

(n) Dictionem Uii gJSillustrat N. T. Lucae XXIV. 45, rbrt Si^vot^tv ccvribv tov vovv,tov

ovviivai rag /Qaqiag ; in primis Act. XVI. 14 , ubi de Lydid dicitur : i/g 6 Kvgtog drfvoi^e

ri}v Huodiccv i nqooi%tiv totg XctXovnivois trtd tov llaiO.ou. Utroque loco vox vove et xagdicc
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respondet voci _}7 ,

quae etiam Judaeis habetur voluntaiis et consilii sedes , ut 1 Sam.

XIV. 7 ^jSD/p *1ti'K"70 n^» fao , quodcunque in animo habes. Quod ibi voce

27, hic significatur voce >_J.s , quae tali sensu etiam intellectum notat. Ratione vero

habita notionis sedis affectuum , sensuumque , et animi commotionum, k_JLs ut 37,

hic dicitur g*^» probus. Hunc autem animum , ac si clausum fuisset , Deus fingitur

aperuisse. Sensum loci DE Sact (I. 1. p. 339) egregie reddidit: Dieu leur inspira la

penaee.

(o) Pro t^als legi ^Ls5, ut j.Lb1 C. XLVII p. 241 pro
p
l3. Fieri tamen potest , ut Ia

hujus Verbiper abusum in Lingua vulgari pro IV» usurpata sit. Sic in seqq. eiplicatur *Liii>

^lij^i pro ybj^! iwLst (collocatio , s. positio Idolorum). In C. XLVII. p. 244 a/iw*

Librarius scribit pLsl^. Conlra Linguae usum brevi post legitur t^__y-A_Yj , cum dua^

bus ©.

(p) q**> , seq. ~\*c p. , ut in Vers. arab. Coll. III. 30 , significat gratus fuit

alicui ,
probavit. Legi deinde videtur iuaJLp- , non, quod Scal. conjecit ,

(jaJLs*. Probi-

tas intelligitur consilii
, qua ducebantur Samaritani ad Dei potius ,

quam Alexandri

mandatis obtemperandum Pro Lsrsvjj (et donavit) Ieg. U-su^ (et hoc ei more scribendi

,

qui in Codice observatur pro ^-a-^.j.) , et apparere fecit , manifestavit.

(q) Ultima haec sententia
, partim arabicis

, partim samaritanis Literis minoribus eia-

rala, lectu et eiplicatu est difficillima. Diclio proverbialis ei inesse videtur , quam sic

pronunciavi et intelleii : XsJuStj K=»JS <J JLw.j xJ ^ic x^+Jt^ , et ei , qui (aliis) invi-

diam studiose excitat^, (a Deo) petimus anguem et arundinetum ; id est : iis
,
qui , ut

Aleiandri Comites , Samaritanos apud ipsum suspectos et exosos reddentes , dediia opera

aliis invidiam parare studeant , precamur, ut Deus pariter insidias struat. Figura su-

initur ab angue torquato (*_=-il) , latente in ripd , et .arundine lecto ; cujusmodi lo-

cus significatur voce ZiJul] (ubi punctum Lit. Gain in Cod. manifiistum esl)
,
quae signifi-

cat sylvam , s. potius arboretum [laag kreupelhout) , et arundinetum, Pro jyJ tantum

legitur »_J , sine puncto , et pro aiLJIj , certo legendurn isj^jt. , a Verbo «.it in Iaint-i-

dil , h. 1. in IV» , sive in Ila (xJ5-*JL) , invidiam excitavit ,
quae formae et notio in Leii-

ci s non eistant.
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CAPUT XLYII.

Argumentum HoTT.paucis enarravit in Enn. Diss. p. 35, et in Epil.
, p. 116. Nar-

rationem obsidionis Hierosolymorum etiam tradidit Fabricics in Cod. Pseudepigr. V. T.

p. 887. De hac obsidione , et universo bello judaico , Hadriano regnante gesto , conff.

Commentt. mei p. 129 seqq., coll.p. VII. Quae hic traduntur, ex Chron. D sumta sunt , rid.

Diss. p. 86 seqq. Multa in iis de hoc bello referuntur falsa (cf. n. b , d) , atmulta etiam

vera, quae aliorum Scriptorum dicta supplent , et ilJustrant. Universa enim harum rerum

eipositio alio tincta est colore. Hic minus ,
quam in multis locis C. XLVI, phantasia ex-

«ultat. Res gestae simplieiter narrantur. Accurate describuntur Terrae t. c. eo tempore

eonditio , ac belli ratio (n. n)
;
cryptae s. canales subltrranei in urbe Hierotoli/morum

(n. i), et quae de Bethlehemo (n. n) , et Hebrone (n. r) , in primis Vero
, quae de i\a-

boloso traduntur (n. y et n. a). Ad aliunde nota
, quae hic confirmantur , et quodam-

modo illustrantur , referenda sunt , 1) iter Hadriani in Arabiam petraeam (n. c) , 2)

circumcisionis interdictum (n. x) , 3) praesertim ipsius Hadriani indoles et ingenium ;

atperitas v. c, qua in Eruditos invehebatur , et rerum novarum studium (n. p) , alia-

que ejus tum vitia , tum virtutes (n. d). Ubi autem res traduntur Traditionis ornatu au-

Ctue , ea tamen
,
quae revera facta sint, non prorsus obscurantur ; iidd. tantummodo dicta

de stafuis , n. q. Neque id adeo mirum , si Fonlem attendimus, quo usus sit Scriptor

Chronici ,
quod hic Noster in suos usus convertit, Librum nempe sec. circiter IVto

p. C. n. conscriptum ; vid. Diss- p. 87 , et n. q.

(a) Hadrianus vocatur ^j^Xj.^ , sed in Abu'l-f, Hist. anteisl. p. 108 forma eistat

latinam pronunciationem accuratius reddens , (j^iWM , quam habet etiam ABu'i,-FArug.

in ffist. Dyn. p. 121 , et in Ckr. syr. p. 56 seq. Nomen porro priorit Juvenis, hic

dicti ?if\> p- 2411. 2 a f. plene scrii)itur ^jf/J. Alter in Inscriptione vocatur x^iu,,

in ipso Cap. nonnumquam solenni more i^i^e, Illa forma, difficilior quippe , videtur reti-

uenda esse , orta foriasse inter Judaeos et Samarilanos aegyptios , ei frequenti Bsii voci»

Mctvaa<si\i , sive Mavaooij
,
qud Nomenhebr, in Vers. alei. reddiUir , cui additum sit ,*T ,

adeo ut pronuncietur \*J^k*. De constructione Verbi u^» in JVa, sensu bellum geren-

di cum acc. , non intercedente praepositione .Jlc; vid. H. E, Weijers ad Ruto. Hisf.

Jem. p. 128.

(b) Nostei , hac sentenlia sequentia cum prioribus conneotens. de Hadriano loquitur
,

tamquam proximo Jlexanari Successore. In seq,q. ilie suum sequitur Scriplorem. Iter

'. jegyplum, ibi rnemuratum , Hadr. anno Regni 15, s. a. 131 p. C. revera suscenit

;

tid. Munt. die Jud.Iirieg unter den Kaisern Trajan u.Hadrian
, p. 22. Per _\.***JI

82
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qnem nuncupans , Noster cogitaverit Jesum Christum , veteres Satnaritani . primi hujus

rciationis Auctores , certum qnemdam seditionis Ducem significaverint. Non tamen credo

eos intelleiisse famosu.;; X3DiD 13, quia hic non ante a. 132 belluin movit (Commentt.

laud. p. 120), sed potius Andream , etiam Lucium nuncupatum
, qui turbas terribiles

in Acypto et terris adjacentibus sub Trajano excitavit (vidd. Commentt. p. 130). Ue

multis Christianis , ab Hadriano , Aegyptum adeunte, interfectis , alii ScripU>res nihil

tradunt. Fieri tamen potest , tu Christiani nonnulli , aut Judaeorum in dicto bello Socii

fuerint ,
quibuscum permulti Aegyplii tunc fecisse videntnr (Mcst. 1. 1. p. 19) , aut in

socielatem venerint tumultus, Spartiako teste, brevi , ut videtur , post Trajani morlem

in Aegypto eiorti. Aegyplus (sic ille in Hadr. C. 5) seditionibus urgebatur
;
quibus-

eum conf. Srsc. (Chronogr. p. 348 D. ed. Niebohrii I, p. 659): 'Adoixvbi , inquit

,

'lovdaiovs xaia 'AXigavdoiwv CTuaid^oina; ixoXaam (vid. Munt. 1. 1. p. 30 seq.). Impera-

torem Christianis diffisum esse , et saeve eos tractasse
, praeterea efficias ei iis

, quae ibidem

(p. 658) narrantur de Quadrato , Christianos coram Imperatore de/endente , et da

Imperaforis mandato ad Minucium Fundamun , Asiae Proconsulem, misso , de nul/o

Chrisiiano occidendo , cujus crimen duhio esset obnoxium.

(c) Hadriani in Arabiam (petraeam) adventum, Start. (vid. Uadr. C. 13), item

memorat. Trajano regnante , a. circiter 105 , Corn. Palma , Syriae Praefectus , Regem

illius Romanis subjecit, et Regnum ipsius in Provinciae romanae formam redegit (Dio

Cassius LXVIII , 14 , RoB. Pal. III. 1 , p. 114). RegniCaput, a quo haec Arabiae pars

pelraea dicta est , Petra vocabatur a Graecis , vocem vertentibus J7/D, quo nomine In-

digenae urbem appellabant. Arabes hoc item verterunt , eam vocantes y=>-L5=vJI , ut h. 1.,

g. potius ji^Ji
,
(Vid. A. Schdlt. in Ind. ad Vil. Salad. , in v. Errakim, et Rbinaud

in N. J. A. 1835 VI, p. 65). Ulraque forma tamen usitata fuisse videlur ; vid. Frktt.

ad v, j>-^Jl observans , hunc locum
, (quo Petra iulelligitur) , stationem esse tis ,

qui per Desertum JUeccam profiniscuntur. Hoc nomen , teste Delabordeo (Voyage de

VArabie Pe'ree Par. 1830, p. 2) urbs pariter, atque universa Arabiapetraea , apud Arabes

gerit. Petram autem Hadrianus non condidit , ut in Chroniro contenditur , nisi Verbum Lo

latiore sensu snmas de urbe muniendd et amplificandd. Hoc nempe revera fecit Impera-

tor , ac multaPrivilegia incolis concessit, quare ablncolis , utanimumei gratum testarentur
,

urbs in INuuiis vocata est 'Adoiavii nhou MtjTQonoXii. Rudera etiam nuuc Hadriani memo-

riam servnnt, quod non modo conspicuum sit in aediiicandi ratione , ejus aevo propria

(Rob. 1. 1. II, p. 175; III. 1, p. 131), sed fortasse in Inscriptione etiam Sepulcri trium

linearum, a Delabordeo reperta , ac Praefecli hujus urbis nomina (Q. Praetext. Flo-

rent.) , et mortem tradente
;
quam Inscriptionem ille tainen ad Antonini Pii Regnum
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retulit 1. I. p. 59). De ea urbe cjusque sub Imj.eratoribus prosperitate vid. etinm Qua-

TflEM. in Memoire sur les Nabalhcens (N. J.A. 183."> XV, p. 20) ; sed perperaui

ibi slatuilur, ab hac regione , olim ^)\ nuncupata, nomen Pelrae |derivandum esse.

(d) lladrianum obsidioni Hierosolymorum non ad/uissc , et Ducibus suis eam com-

misisse, constat (vidd. Commenlt. p. 121 seq.). Quare quac hic de eo Imperatore fe-

runtur , ipsi tribui nequeunt.

(e) Scal. in margine scripsit Asuph urbs. Foi tasse intelleiit Arsufam (ijj^.t)
,
quo

nomine Apollonia designalur , aut locus in ipsius vicinia ab Occidente Nabolosj (Smiih

ad Rob. Pal.lll, p. 878). Sed leg. s. o~~aj (vidd. Commenlt. p. 135 seqq.) , s.^Jj.

Smith nimirum (1. i. p. 869) loca enumerans , sita in ditione Lyddae , mcmorat JS :li

qui locus in Mappa Rob. exstat in via, Jaffa Lyddam tendenti , et ab Hierosolymorum

urbe remotior esl
,
quam ille , ibi dictus Suffa. Ulrum praeferendum sit , vix effici po-

test, quia ut ^ et u, ita in samaritana minori Scriptura Fci cum Arabum ^ et ; quam

faciilime confundi possunt , et v. c. in seqq. ~.sj^ scribiiur pro -^»^'.

(/) Quae de bis Juvenibus traduntur, conferantur cum Judaeorum dictis in Tractatu

de Jejumis
,
quem iocum latine vertit Valesius in notis , ad Eosebii D'. E. IV. 6

ad calcem positis p. 53 De uno ibi Juvene samaritano fit sermo , cujus opera factum

esset , ut Hadnanus urbem Betlier (IH'3) caperet.

(g) Verbum J*sO hic emphatice dicitur de introitu in Locum sacrum. Intelligitur

Templum , cujus mentio fit p. 238 , et quod , Hierosolymis a Bar-coceba expugnatis

,

quodammodo restitutum fuerit (vidd. Commentt. p. 132 seq.). De itineribus, a Judaeis

eo tempore Hierosolyma susceptis , Munt. loquitur 1. 1. p. 56. Deinde pLs in IV de

Munere sacro in Templo acto usurpatur , et ^joiJI hic significat corbem clausum
,

non clatkratum
,
quippe quod mures, magni licet , celeroquin per clathros transiissent

;

nam jli (Hebr. !~1*1fi pro PVlN3) Mus est domeslicus , sive agrestis. Pro xU«j
?

ubi ultima Litera dubiescripta est , male Scal. legit. ^li&J.

(h) P. 237 more Serrnonis vulgaris in casu recto pro q])S>\ scribitur aJ>=>!
, moi ve-

ro (p. 238) *>>"^
i
et qIIIa». Verba*^^= ^asj dictionem proverbialem exhibere viden-

tur, cujus sensus sit , actum est de iis. Si textus bene sese habet ,
fortasse pronuncian-

da lunt f#J^3 q^j , id est : corrumpitur puteus eorum ; adeo ut is dicere voluerit : ti

eos occidimus , res eorum est deperdila. De forma ^j^S , ut in Cod. scnbiturpro

<->\yiti, cf. n. h ad Cap. III. Per ujjui certa quaedam arbor spinosa intelligi videtur

,
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eujus foliis Aves vescuntur ; vid. Cast. in voce i£=>y£.,

(i) Pro ^jjiMymJI leg. u^j»M_~Jt , quod vitium etiam repetatur ei Codice quodam ara-

bico, nam Ba et Nun in Scriplura sam, , tum majori , tum minori , non facile permu-

taniur. Ipsum illud vitium in marg. Cod. cujusdamjam emendatum fuisse videtur, adscripta
G -o

formd Collectivi illius singulari i_j^~w
» quae voi tamen ab alio deinde aJieno loco

inserta est ;
quae causa sit , cur haec m Cod. post o^to perperam legatur. Hac autem

voce , originis persicae , ei Oy» (frigidus) et v_j* (aqua) composita , significatur locus

subterraneus , ubi aqua aestate frigida servatur (v. c. in Aiiu'L-F. Ann. mosl. II
, p.

221) ; deinde cella sublerranea , ubi cibi aliaeve res integrae servanlur (ut gallica

-oi , inde orta , Serdeau; vid. de Sicr. Expose II, p. xv not. 1), et hinc locut

etiam , ubi Orientales aestate quietem el refrigerationem captant , unde in Druzo-

rum Scriptis v_j!^_~ locus dicitur , ubi Imcim , cujus redilum exspectant , abscondilus

est ,
qui inde dicitur v-^-V^' w*=»'-o (de Sact. 1. 1. I , p. 170). H. 1. intelliguntur

meatus subterranei , sive cryplae , aut canales , in Vonte excavati
, quos Tacitos

iHist. V , 12) his verbis memorat : » Templum in modum arcis , — fons perennis

» aquae , cavali sub terrd montes.'1 '' Ejusmorli enim canalibus subterraneis non modo

Fontes Siloae e\Mariae , sive Fons regius , utante appellabatur , invicem juncti sunt ,

quod Rob. , canalem tolum perrepens , certo cognovit (Pal. II , p. 149 seqq.) , sed eodem

i/iodo juucti esse etiam videntur liiiem Fontes , et fortasse , ut Rob. conjecit , Fons Gi-

hon , cum Fonte, qui hodie usque ad Moslimon/7» Templum , veteris Templi judaici

loco e.vstructum , superest , unde aquae in Vallem deduccbantur (P.ob. i. 1. T. II , p. 163).

Fontes nimirum Siloae el Mariae moenibus si olim includerenlur (RoB. 1. 1. p. 101) ,

Kauriani aetate ,
quo tempore Hierosolyma eamdem fere

, qunm Uibs hodierna , amplitu-

dinem liabuerit (Rob. 1. 1. p. 110), extra moenia siti erant. Hisce autem cannlibusju-

daeos obsessos ad vitam fuga servandam aliquando usos esse , non modo ex hoc Cbronici

loco efLcere licet , sed etiam ei Jos. de B. J. VII. 2, ubi narrat , Simonem , Giorae

filium , Zelotarum Ducem , inferiore urbis parte a Romanis capia, ex urbe superioie ,

ubi de^ebat, conatum instiluisseper cryplas unacum Sociis evadendi ,
quod quo meliu»

ipsi cederet, practer alimenlum , fossores ct fodiendi instrumenta secum sumserat , hoc

«ine dubio consilio , ut ii , ubi transitus (quod Rob. item eipertus est) esset molestior
,

montem 1 itius excararcnt , et viam ipsi ac Sociis pararent. Qui conalus eliam si neque

ipsi cessit , neque altis Judaeis , quos quam plurimos (teste Jos. 1. I.) Romani ,
cuniculo»

Simonc capto perscrntantes , fn iisdem inrenernnt , Judaeis , de quibus in hoc Chronico

-'•iino fit , melius cedere potuit , et Sjeje liriu dubio aliis cessit. De Fontibu» Hieroso-



— 329 —
lymorum et Canalibu9 IIamak. egit in Commentat. in Lib, devita et morte Prophetarum

p. 79 seqq. Soli Salomoni eos Canales tribuendos esse, ut in hoc Chr. legimus , non

verisimile est. Opus certo ille non absolvit ; vidd. v. c. dicta de Ilisqld 2 Chr. XXXII.
3—5, et Hamak. 1.1. p. 80 seq.

(A) Leg. ^-^Jj . vel potius ^j^Sbj
,
quae plena forma mox recte scribitur in voce

ujj^suj ,
postea tamen forma apocopata I^Jlyj ilerum sequitur ; mox rursusp/e«« ^lyh

s

In seqq. vero apocopatae formae rursus scribunlur. Sed ejusmodi vitia , quibus Capita po-

steriora scatent , servavi potius quam correxi. Sic p. 238etiam I-^Ujj legimus , ioxmisplenis

piaecedentibus. Similiter vitiosum paulo ante J.*c ^lXJ!, pro L^JUx: ^ydl , cet. Insolentior

item est constructio Verbi j<as> in IV cum j p. , quod c. c. g. a, , et pro ,_yaJS scribitur

.-y*JI. In voce ti^ls^, quam in <^5oi\J' mutavi , latet fortasse vox , in vulgari Syriae Lingua

tritissima Jkl$> (de qua vid. Causs. de Percev. 1. 1. p. 133), ita ut Librarius dicere

voluerit sic nunc. Sequitur J^aj >_j> u bi Scal. Literam ^ ,
punctis quippe notatam ,

oiiiiUendam esse censuit. Hac tamen servata , et >_j cum voce junclu
, ,JjJlu Aor. im~

perf. esse potest, Ba Persarum more praefisa
, quae forma in Ling. vulgari Syrine et

Aegypti usiiatur (Causs. de Percev. 1.1. p. 27). Verum haec forma in Chronico non re-

currit ,
quare potius opinor , Literam ^ snripturae esse compendium pro LuLS

; quod

confirmari videtur ex scribendi ratione, p. 243 obvia , ubi pro pleno nomine (j-j-o.o!

tantum scribitur 5. Pro q^J/jj in Textu legatur QjJ^ajj , cujus loco tamen , ut pro [yJy&J.

quod praecedit, scribendum fuisset JjJLSj. Lydda et Hierichus , quarum urbium hic

mentio fit, a Judaeis tenebantur. Hi nempe in bello judaico , sub Hadriano gesto , 50

loca munita , et 985 vicos et pagos occupaverunt. Romani igitur
, quo celerius Judaeos

ad deditionem cogerent , impedire sludebant
, quominus commeatus ad hos deduceretur

(Munt. 1. 1. p. 67 et seq.). Studiose tamen Judaei has Romanorum insidias evitabant.

Ea ergo, quae in Chr. narrantur de Judaeis profugis , urbes iilas commeatu instruenti-

bus , ac miracula fingentibus , ut sensus Gentis fanalicos magis excitarent , credibilia

sunt. In seqq. goLjJ* non significat animaiia in Ard sacrd immolanda , sed ani-

malia mactanda in privatum ac domesticum incolarum usum , ut J"DT Gen. XXXI ,

54, Ezech. XXXIX. 17 , Prov. XVII. 1 , cet.

(I) Haec in Codice arabice maximam partem , sed ita sordide scripta sunt, ut vix legi

possint. Pronunciavi ^ , de quo Verbo in la forma vid. Fleischer in A. Hall. L. Z.

1838 N. 109. p. 265 seq. Pro ^U Scal. legit ^L^ui. De L» {quamdiu) vid. Eff.
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Gr. ar. I, p. 358. Verbo ^ju intelligitur beUummolestum, quo Judaei Romanos vere

defatigabant. HaAianum fidem habuisse sermonibus fanaticis, quos audivisset ab iis
,

qui animalia illa ad eam deferrent , fabula est. Attamen homo erat superstitiosus , ut

Dio Cass. (LXIX , 11. ed. Reim. p. 1160) eu.-n descripsit.

(m) '*j&j significat pannum papyri , atiusve maleriei
,
quo cives utuntur, ut Episto-

lam ad Regem scribant , vid. de Sacy. Chr. ar. I , p. 70. n. 10. Perperam Scal. pro

LPjJUcj legit LPj^Acj ; et mox^Uil^ quaeformaa Grammaticis improbatur, in -fjil (cogita-

bat sUii) mutavit. Coll. Jijw Lexicis addatur.

(n) Sesami multiplex est usus. Exindeparatur oleum , cujus saporem sapori olei , ex oli-

vis facti, nonnulli praeponunt. Cibis condiendis , ac lampadibus accendendis adhibelur

(Natuurlijke Historie volgens Linnaeus Amst. 1788 II , 2e st. p. 564 seqq.) , tum etiam

morbis nonnullis sanandis (Hist. Plantarum universalis , auctoribus Joh. Rauhino et

Joh. Henr. Cherlero ,
quam recensuit et auxit Dom. Chabzaeus Ebroduni 1651 fol. II,

p. 889). Sesamum Arabibus ,/ewawensibus et Wmawensibus item est dileclum (Wellsted

litisen in Arabien\
, p. 201 , el II , p. 330 ; Rotta Voyage dans V Temen Paris 1841 ,

p. 25 et 104 1

,
quorum hi ex semimbus tostis panem parant (Wellst. I , p. 201), sive,

ut incolae Palaestinae panem eo condiunt. In hac terra , ut in Syria hodie,istud diligenler

colitur (N. Rore Relalion abregec d^un Voyage botanique en Egypte , dans les trois

Arubies , en Pataestine et en Syric , 1832 ; in Annal. des Sciences Nalurelles 2 Ser.

I Par. 1834. 8'). — Hierichwntem , Lyddam, et Bethlehemam tenere, Romanorum per-

ni.igni intererat. Sic Vespasianus , Hiiirosolyma aggressurus , Hierichuntem primum cepit
,

et loca ejus vicina munivit (Jos. de B. ./. IV. 9. 1. coll. IV. 9. 9). Idem dicilur de Lydda

(1.1. IV. 8. 1). Praeterea Hadriano hnjus urbis possessio erat gruvissirna. Sehola tunc

ibi florebat judaica , cui praeerat R. Tarpbon
,
qui inter Bar-cocebae primarios Socios

et Consiliarios numeratur (Munt. 1. I. p. 53). Hierichttntis h. 1. mentio , ideo item ob-

servatu digna est , quia , si dictis fides haberi possit , inde sequitur , Hadriani aetate

eam super/uisse. Sic nempe conarmalur disputalio Robinsony (Pal. II , p. 549) ,

Ecsebium et HieRONTMUM refutantis, qui in Onom. (in v. Jericho) contendunt , hanr

urbem ob incolarum perudiam a Tito devastatam esse , qua de re nihil tradidit JoSEPHUS.

Huic Chronici loco alia ac recentior opinio
, quam nullus Scriptor antiquus tradidit , ad-

versatur , Hierichuntem ab Hadriano demum restitutam esse. — Bethlehem quare Ro-

manis ocoupanda esset , non dubium esl. Prisci ipsius incolae ab hodiernis non diversi

fuisse videntur ,et hi describuntur, ut homines libvrlatis sludiosissimi , bellumque prae

aliis amantcs (Rob./W.II, p. 382). Sic itern cavebant, ne HierosolymitaniZMA/eAewi aquae-

ductu uterentur , quem accurate descripsit Rob. (Pal. II, p. 24, 166 seqq. , 385 seqq.).
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Deinde ita prohibebnnt

,
quominus Judaei , captis Hierosolymis , illuc fujjerent (Rbl. Pat.

II, p. 647). Hadrianus ut hanc urbem, non minus quum Hiiirosolyma , in formarn Urbis

romanae redigeret, ibi item praccipuam Cultiis romani sedem esse voluit; ut novimus

ex verbis HieR. in Ep. ad Paclin., a Rel. laud. Ab JJadriani , inq uit > temporibus

usi/ue ad imperium Constantini , per annos circiter centum octoginla , in loco He-

surreclionis Simulacrum Jovis , in Cruc.is rupe Slatua ex martnore Feneris a Gen-

tibus posila, colebalur. — Bethlcem — lucus inumbrabitt Thamus , idesl Adonidis

:

et in specu , ubi quondam Chrislus parvulus vagiit , feneris Amasius p/ange-

batur.

(o) In Cod. post *^ji! scribitur V, quae nota lacunam significet , supplendam fortasse

voce iU&Ujt. In verbis &i) ^A*^ Sabbalhi observatio videlur intelligi. Sine causa

Scal. sollicitavit vocem l>5-2SU.
, quam mutare voluit in ^«su (spoliarent) , s. in Ijjysu

(incendio delercnt). Deinde us,£> occurrit sensu subvertendi. In voce ?ero «u£l£if

aut Linguae vulgaris vitium obvium est , aut duplex Lectio coaluit , *u^L£=> , Sacerdos

ejus (Templi), et ^IXIL Intelligitur enim summus quidam Sacerdos.

(p) Hadrianum cum R. Josua ben IJannina colloquium , sed de mortuorum Resurre-

ctione habuisse . Judaei etiam tradunt in Libro &C"1 JVu^"Q ; "d. Eisf.nmenger Enl-

deckles Judenthum II
, p. 931 seq. Et vero Hadrianus ingcnii erat rerum novarum cu-

pidissimi (vid. Mcnt. 1. 1. p. 33). Spart. (1.1. C. 14): et quamvis , inquit , esset oratio-

ne et versu promptissimus , et in omnibus artibus peritissimus , tamen professores

omnium arlium semper , ut doctior , risit , contemsit , obtrivit. Fieri ergo potest , et

si sermo hic a Samaritanis , et 1. 1. a Judaeis traditus , fictus sit , ut Imperator aliquando

Rabbinum aut Sacerdotem allocutus sit. /^rfcolloquium invidiaeac maliliae, quibus Sa-

maritani in Judaeos ferebantur , indicia manifestat. Pictis ficjuris intelliguntur Cherubi
,

palmae,JIores, quibus parietes Adyti ornati erant (1 Reg. VI. 29). Dicta de Idolo ibi reperto

similibus aliorum Scriptorum Fabulis illustrantur ; vid. Diod. Sic. (XXXIV, 1 , coll. XL.

I ed. Wess. p 525, 542), Apion (Jos. contr. Ap. II. 7), Petronius ,
(ed. Rcrm.

p. 683) , Tacitcs (Hist. V. 3). A Graecis nempe
,

qui multa falsa audiverant ab homini-

bus , res Judaeorum non accurate perspectas habentibus , easve imprudenter aut maligne

turbaniibus, illud mendacium propagatum, et a graecis Scriptoribus , Judaeorum cum Gen-

tium Sacris confundentibus , eiornatum est ; vid. J. G. Muller Kritische Untersu-

chungen der taciteischen Berichte iiber die Ursprung der Juden , in Theol. S/ud.

u. Krit. 1843 4 Heft
, p. 893 seqq.). Eadem Samaritani, odio Judaeos persequentes

,

repetebant. Vera tradit Tacit. (Hist. V. 9), D10 Cassics (L. XXXVI), cnm quibus

cf. Jos. (de B. J. V. 5 , 5). Deinde pro ijojj , leg. Lojj , ut Noster pro ^o^ scribere
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solet ; conf. p. 242 initio , et n. b ad C. II. Ortum est vitium ex Codice Literis sam.

majoribus conscripto , in quibus Literae Vdu et Ja sunt simillimae. Eamdem ob cau-

sam moi scriptum est ^.iAacj pro q.l\**j , et sub finem p. 243 iXj^j pro i>U5.

(q) Vocatur Hadrianus hic pravus , ob calamilates
,

quas , ut deinde exponitur

,

Samaritanis intulisset. Pro _^*Jl yjJUI l<AS» Scal. reposuit £jUS ^z *£Lt w*^*J! \j^S>

In verbis Jslj &J! pro ^J.§> , in Textu I. ^Up. Deinde jiJU\JI j, olim fortasse omissa,

et postea in margine aliquando scripta , alieno loco videntur inserta. Intelligitur Slatua

Hadriani ,
quam Imperator posuisse dicitur suadentibus iis Fratribus ,

qui sensus

esse videtur vocum qU* q*. Spectatur Statua illius equo insidentis , de qua HieR.

(Commenlt. in Jes. II. 8): nbi (inquit) quondam erat Templum , el Religio Dei , ibi

Hadriani Statua el Jovis Idolum collocatum est. Praeterea loquitur (in Comment. in

Matth. XXI. 15) de Hadriani equestri Statud quae in ipso Sanclo Sanctorum loco

usque in praesentem diem stetit. Quibus tamen verbis Hieu. non signifieaverit , Jovis

Simulacrum, et Hadriani Statuam, adhuc superfuisse, quumea scriberet , (quod opi-

natus est Rob. Pal. II, p. 78 seqq.) ; nam Constantinum , ac piam ejus matrem Helenam

ea movisse, verisimile est, tum quia sic ii agere solebant , tutn quia HieR. hic, ut in Ep.

ad Padlin. (vid. n. n) de Cultu olim instituto Ioqui videtur. Verbis ergo collocalum

est , significare voluerit antea collocalum fuif , et verbis in praesentem diem stelit, ad

nostram usque aetalem steiit. De dunbus autem Hadriani Slatuis , anno 333 supersti-

tibus , loquitur Auclor Itinerarii burdiyalensis ,s. hierosolymitani (ed. Wess. p. 591) ,

eo anno per Palaeslinam iler faciens. Hae er;;o , si sub finem sec. 4i, quo tempore

scripsit HieR. , amotae fuerint , temporis definitio , in Chronico obvia , observatu digna est.

Si nempe verbis , Statuam Hadriani superfuisse ^y-JI^JI , non formula modo conti-

neatur , incogitate , ac solo Peulateuchi dictionem imitandi studio , addita , et his verbis

fides haberi possit , inde conjicias, Librum , ei quo ea sumta sinl, conscriptum esse

ante Conslanlini Regnum et Helenae in Palaeslinam adventum. Quod si slatuitur ,

simul explicatur , quare in hac Hadriani historia multa accuralius tradita sint. — In

sententia supra allata porro attendatur lacuna , inde orta
,

quod Librarius oculoium er-

rore ex ,»>JI .Ji ad sequens *jj! transiret. Verborum tamen nexus docet, quomodo

omissa verba supplenda sint. Verba isSUP _>-3>5 postulant , ut addatur ^JS ^JI
,
qua

formnla Noster in sequentibus usus est ,
pro qua C. XXXVII p. 177 legitur «^ij lAP^J'.

Porro verba aJI ^sjs^ »i>^j requirunt , ut praecedat IjJiI *.«!
i^-

1"* *-V^' °>'M3 u*"4} i

et ut his praemittantur «jjSjyo UuJ ^^ ,
quia de harum Statuarum positione nulla ad-

huc. mentio facta est. De forma XJ^il vid. C. XXXVII p. 175, C. XLV p. 226,

et n. * ad h. 1. De his Statuis alibi non sermo fit , nec verisimile est , Hadrianum ipsas
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erigi jussisse. Falsa hic veris admiscuisse videtur Traditio. Quia autem Romani solis

Judaeis aditum ad sacram Urbem interdicebant , Christianis vero ibi habitare permitte-

bnnt, et non Romanorum modo , sed et Orientalium Cultui faTebant , variisque locis

,

tum in Urbe , lum in agris circumjacentibus, multae Statuae erigebantur (Munt. 1. 1. p. 90

seqq.) , fieri potest , ul duo isti Fraln.s duas quoque posuerint
,

quae Cultum Orienta-

lium repraesentarent , quaeque nomina a conditoribus acceperint. In verbis ^-yiJuu L/o,»

i,%Ji intelligi videntur d(i(f>o3aQ%cd , i. e. Praefecii 7 vicorum , s. d/tqioSwv , in quos Ila-

drianus Aeliam divisit , quodMunus, quia , teste Chronico alex. sivepaschali , eo tem-

pore ,
quum hoc scriberelur , nondum sublatum erat (vid. Ed. Ronn p. 474), aetate

,

qua vixit Auctor Libri , ex quo illa sumta sunt , adhuc certo vigebat. At vitiosum

est , quod additur , i>^J!. Illi enim non Judaeis erant praeposili , sed incolis Aeliae

ei quorum numero Judaei erant proscripti; vidd. loci laudati a Mcnt. 1. J. p. 96 seqq.
,

coll. Rob. Pal. I, p. 393 seqq. , et II , p. 202 et 206 seq. Quae deinde referuntur
,

nemini licitum fuisse transire e regione , sed tantum a tergo duarum illarum Statua-

rum, e Traditione derivata , et ei tempore oriunda sint
, quo Judaeis rursus concedebatur

Urbem sacram semel quotannis , ac pretio soluto , intrare. Constantinus m. enim hanc

veniam dedit , ac fortasse , ut postea ita tunc illis permissum fuerit , Templi ambitum

non adire , nisi ab uno lalere.

(r) flebronem in hujus belli Historia memoratam esse , non miramur. Restituta post

incendium ,
quo Cerealis , duce Vespasiano, hanc deleverat (Jos. B. J. IV. 9,7, 9),

in belio sub Hadriano , ut nostra aelate in seditione , anno 1834 ab Ibrahlmo sedata

(Rob. 1. 1. II, p. 738), magnas iterum partes egerit. Hadriani copias vi eam cepisse et

in incolas CEjideliter saeviisse , non traditum est ; sed in ejus vicinia , bello anno 135 com-

posito , sub Terebinthi Abrahami , ut vocatur, multa Judaeorum captivorum inillia , ut

fert HleR. in Comment. in Zach. XI. 4, venundata sunt , el quae vendi non potue-

runt , translata in Aegyptum , iam naufragio et fame , quam Gentium caede trun-

oata (Munt. 1. 1. p. 85 seq. , et Rob. 1. i. II, p. 202). Nolatu dignum est, eam urbem

hic vocari j-v^ ,
quo nomine usus sit Chronici illius antiquioris Auctor

, qui, ut Indi-

genae, veterum consuetudini (Gen. XXIII. 2) tenacius adhaeserit. Glossa additur, ex 1. 1,

Gen. fortasse desumta
, ^i-^s- ^> ; nam si quis vulgo usitatum et recentius nomen ad-

dere voluisset , nomen scribendum fuisset inter Moslimo* receptum
, JrJL^J! , de cujus no-

minis origine exposuit Rob. 1. 1. II
, p. 732 seq.

(s) Haec cum praecedentibus et sequentibusnon cohaerent , et Glossam potius referunt,

qua tamen quid significetur, dictu est difficile. He solo ManassTa hic fit sermo
, qui litt-

tinnabulum petivisse dicitur, sive campanam ((j~j^\JI), quam Christiani in Oriente pul-
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sant tempore , quo Preces instituunt , ut Coetum convocent. Marcus

,
primus Hierosoiy-

morum ex christianis Paganis Episcopus , teste Eusebio (H. E. IV. 6) anno regni li.i-

driani 18° ad hanc digniiatem evectus, h 1. cum isto Manassia fortasse confunditur. De co

vid. Rob. 1. 1. II, 206. Deinde pro L^A-j.j Scal. legit LmAjj; sed destruendi notio

utrique Verbo propria est. Verbum \XP recurrit eodem sensu p. 243, 244, et 245.

Proprie adhibetur de destruendis tentoriis ; vid. Bcrckh. Bemerkungen tiber die Bedui-

nen u. JVahaby , p. 28.

(t) Etiam haec Pericope ,
partim samaritanice , partim arabice , ac sordide scripta

est ,
quibus accedit

,
puncta in Arabicis interdum deficere. Copula in ^jJyij, , si reti-

tinelur , initium nolet apodoseos ,
pro qua scribendum fuisset v_j. Voce A£^w non Sa-

mantani tantum , sed omnes intelligantur Nabolose incolae
,
quos Noster vere dicit , urbe

subversa ,
gravem in [Imperatorem iram suscepluros esse. Nabolosi/ar?<w enim animus

quanlopero ad turbas exitandas pronus sil, Historia omnium seculorum docet. In Lesicis

notio omittitur Verbi ^Jsj in II* , et ^Lc in V& ; illudnemjie hic strenuum reddidit

;

hoc (in Vi) Zelotypum , et fervidum (in universum) , se gessit , significat.

tu) "&> proprie gratum, dulce reddidit , h. 1. et p. 245 significat , gratiam con-

cessit. In sequentibus explicandis , ubi Lilerae arabicae pessime scriptae , et ab alia

manu sensum fortasse non recte intelligenti , deinde emendatae sunt , sola conjectura

iuvat. Pro )uw ergo legi jtL&, id est ad pugnam accendit , s. incilavit. In seq. voce

prima Litera duo olimpwwc/ahabebat , sed his deletis, Mim superest , ac LiterisL» Liteiae

superscriptae sunt. Legi juUi , a Sing. iJuis 1) agmen equorum , vel equitum , non ad-

eo magnum,s. 30 W ,
quin 50 pluriumve; 2) universe caterva , manipulus hominum :

h. 1. ergo agmina , in urbe collecta , ad Romanos subitis incursionibus fatigandos. Post

uSLS> dedita opera verba adduntur in Monte Garisimi (quod nomen hic primum occur-

rit ; vid. Diss: p.63), quia graviter Samaritanos offendebat, in sacro Monte Templum

Romanos condidisse. Hoc vero
,
quia aiia aedificia deinceps addila sint ,

ac novus vicus

sic exstiterit, hic Xj^s diclum sit. Templum ipsum , et infra (n. v) , et in aliis Scriptis

memoratur. Jovi id sacrum fuisse , tradit Dio Cass. (XV. 12, ed. laud. p. 1160), et

Marincs (Neapolilanus , vivens sec. 5° medio) ap. Phot. {Cod. 242 ; vid. Rel. Diss. Misc.

I, p. 122), ubihic: 'Ev boa , inquit , ^Aqyuqi^ xaloviiivta Jio; vyioTov ayiuraTov hoov.

Idem sub finem ejusdem seculi Damascics , eodem Photio teste , iisdem fere verbis repe-

tit, ac Numi confirmant ; vidd. Commentarii mei , p. 122. Quis vere voce intelligatur

^JUdubium est. Pater Hadriani vocabalur Aelius Hadrianus J/er (Dio Cass. XV. 3 ,
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p. 1151, et Spart. Cap. I), cujus tamen nomcn liic latere nequit , nec eam celebiila-

tem nactuin est, ut credibile sit , ipsum Oiientalium Traditione propugatum fuisse. Ne-

que etiam Trajanus ibi spuetari potest , licet
,

qiioninm Hudiianum Jiliurn adoplavit
,

ipsius Pater dici potuisset. Fotius ergo cxislimo, vicum eura vel a Templo sacrum di-

ctumesse, quae vox in Vulgi ore in (j«ii** corrupla sit, vel appellatum esse (Vicum) Cae-

saris
,
quam vocem Samaritani pronunciaierint u«-**-*s.

(v) &Ju! hic non Sacellum , sed potius , ut C. L p. 254 Templum , et nonnumquam

majores Chiistianorum ac Moslimo/w/« Aedes sacras sign ; ficat (H. E. Weijeiis Spec.

crit. p. 79). Januae , hic memoratae, describuntur 1 Reg. VI. 31—35, et 2 Clir.

IV. 9 , 22. A Nebucadnezare has Babylonem translnlas esse , tradit Petahja ; vid.

J. A. Nov. 1831 , p. 369. Deinde .*<£ signiticat mente volvit , ut in ar. Vers. Ps.

XXIII. 4 , et XL. 6
; ^j^ vero (periens proprie) hic malus , malignus

, quas notiones

Frett. non notavit. Quae denique traduntur de Samaritanis, loca, quae Hadrianus adie-

rat ,
post ipsius abitum lustrantibus , conveniunt cum aliorum Scriptorum dictis de illo-

rum anxietate
,
qua, ut omne cum Peregrinis commcrcium studiose evitent , in vicis sepa-

ratishabitant , aliumque tangere verentur , ac cibis , ab aliis Gonlibus paratis, caute absti-

nent, cet. ; vidd. Commeult. mei p. 41.

» - • E
(x) < c.w.r—>!, forma intensiva tov ^_i^.S^=> (manifestus) , in Lexicis deest. De scriptione

JJ£3 pro Jj;aj vid. n. h ad C. III; Porro ^yciJU, non de solis infantibus, ut ex Fkeyt.

ad hanc vocem verbis efnceres , sed etium de adullioribns , ut h. 1. et in ar. Vers. 1 Cor.

VII. 18, Gal. V. 3 , et VI. 13, cet., usitatur. Odioso isto nomine Samaritani opponua-

tu r Accolis graecis et romanis
, quorum numerus in Civitate, a Vespasiano amplificata ,

Cultuque romano exhilarata
,
permagnus fuit (Commentt. luudd. p. 119 seqq.). De cir-

cumcisionis , ab Hadriano Judaeis , ideoque Samaritanis etiam interdictae , mandato

vid. Spast. (Fit. Hadr. C. 13, et Commentt. laudd. p. 131, coll. n. 1. p. 130). Hoc

inteidictum ab Antonino Pio mitigatum (Commentt. p. 136) , in Traditione samaritana ad

lempora recentiora prolongatur. Nimirum in C. XLIX idem viguisse dicitur aetate Nafa-

nalts I, de cujus aetate vidd. Commentt. iidem p. 128, coll. p. 147 seqq., et Ann. ad

Cap. laud. Vox ^LaJI , ut recte observavit Scal. , significat Baptismum , quem Moslinn

ceterum voce iCil*aJI designant. Forma , hic obvia , ut ipsa Sp. III , in Lexicis desideratur.

Potius scribendus fuisset Infinitivus ikijLa*JI , sed Nosler uti videtur Participio passivo

£^Li«JI , d« quo usu vid. Roedig. ad Lokai. Fabulas in voce v_Jls. Ei h. 1. apparet , Sa»
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maritanos olim , Judaeorum more , aliarum Gentium ad ipsorum commuaionem advenis Ba-

ptismum administrasse. Hanc ob causam hujus mentio jungitur cum aliis Samaritanorum

Institutis , cum Sabbathi (^^Z^,\, cujus Collectivum o^/Jjt p. 181 occurrit) nempe et

Festorum abrogatione. Nonnulla ex hac Pericope Hott. , excerpsit in Enn. Diss.

p. 33 et seq.

(y) Jwis» in C. XLIX p. 250 de campo aperto adhibetur, h. 1. Coll. iyi=* de campo

polius, arboiibus q\. domibus nudo quidem, sed agriculturaeapto. In Leiicis omissaestSp.

VIII Verbi i_jLs>, metum sibi concepit, s. sibi metuens aliquid praevidit . Samaritani

ergojam dudum gravem calamitatem , divinitui immittendam , exspectasse videntur , de qua

tamen quid statuerint , latet. Vox *5j*Si (hirsuta)
, qua, subintellecta terrd, hic designatur

regio arboribus tecla, sylva, in Vers. ar. Deut. XIX. 5, Jos. XVII. 15, et XVIII. 18, respon-

det voci hebraicae "")}?', quam postremo loco pro r~Q"^n Arabs legit. De multis spelun-

cis in Valle sichemitica Itineratores monuerunt. Vid. v. c. von Racm. Pal., p. 161 seq.

(s) In praecedentibus, praeter (j~j~^ (Coll. too ^^) in Lexicis non obvium , atten-

datur sordida dicendi ratio in sententia (quae declarat
,
quanti Samaritani item fecerint

corporum mortuorum sepulturam) : \yjjb ^ to_» .. .;'»;» 7- ^yJl^-Tg pro *4**> <i^^y

'
_*iij ^ ifAy- Ut 3 nempe fem. gen. Imperf. in vulgari Lingua etiam forma usita-

tur i_*x&i ; 3a vero et 2a plur. in vulgari Lingua vulgo est c. a, , ac rariores sunt formae

.IaOJCj et ^y^&i', vid. Causs. de Percev. 1.1. p. 25 seq. Molcsta est vox_j-jiXj > deinde

mutata in ^iA-j ,
quod Librarius fortasse pronunciavit ^>o , sive S__,iAj (pro q^^j-j) , 3 pl.

Imperf. pass.IVSp. Verbi i_gol , in l* laesus fuil , noxam percepit , in IVs noxam intu-

lit , infregit ,
quae notio huic loco convenit.

(a) In proxime praecedentibus de urbis expugnatione jam sermo erat. Nam haec , non

suburbia spectantur, ubi domus memorantur eversae , et erudili cruci ajffixt , ac ;w-

tfrces occisi ,
quibus Viri intelliguntur

,
qui , dum major incolarum pars ex urbe efluge-

rat , ibi remanserant. Nunc ergo urbis vastatae narratio iterum instauratur , et hoc uno

consilio , ut Viri, hac occasione capti , historia enarretur. Ex hac Pericope videmus,

Auclorem Libri , ex quo haec sumta sunl , hanc urbem bene cognitam habuisse ,
quia

loca distincte significat , ubi res gesta sit. Ejus tamen verba nobis minus sunt perspicua,

quia et accuralam hodiernae et antiquae urbis topographiam hodie usque desideramus ,

iXpuncta in Textu non modo saepe desunt , sed Literae etiam arabicae, hic insertae, vix legi

possunt. Dubia in primis est vox iywjl-1 ,-aj. Quo melius vero hanc Pericopen intelli-
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gnmus, situm urbis diligentius consideremus. Auctor narrat , fl.ulrianum urbem rle-

strucntem , initium fecisse aporid urbis dccidenlali. Ab hac
, et ab orienlali paite

ailitus ad urbern tantum patet. Planities nempe , ULi^o dicta, eitenditur a Meridie Septen-

trionem versus
, ad Montem Gariziim', ac deinde in Occiden/em procurrit , ubi Campus

,

ante latior, in Fal/em muiutur , terminatam a Meridie Monte sacro , et a Septentrione

Ebale. Vallis est angusta
,
pedes circiter 1G00 lata , ad cujus introhum Rob. observavit

Vicumparvum
,
dictum Delal , deinde Sepulcrum, quod Josephi , Jaqobi filii, esse tradunt

(Pal.Ul. p.314, 316, et 329) , atque Puleum Jaqohi , in cujusvicinia rudera sunt aedificii

,

Ecclesiae fortasse christianae
,

post annum 1*33 conditae , sed ante annum 1103 jam de-

stiuctae, cujus ergo Rob. 3 columnas modo vidit (ibid. p. 332). Hinc si quis per spa-

tium horae fere dimidia/ae pergit , ud urbem hodiernam pervenit. Urbs est longa et

angusta (p. 315), et sic in Libro £^\ «XoL^ describitur in voce ^JLiLi : x.ijjuo ^JLjLj

gJ! LgJ O^jc 3 icLLu^-o ^yfL^ ^ -A
r2_«.lJ (jajjlj -ijjrfJ^A (Nabolos urbs est celeber-

nma , in Terrd Falasllnx
,

in/er duos mon/es , in longum ex/ensa , non ampla).

Jairi quaeritur, quomodo verba gj| LJj intelligenda sint. Legi tijJjL
, quae voi signi-

firet descensum , quae tamen notio , ut notio vocis ,jJ.j
(
(graecum Saats , h. 1. de

mon/is pede . s. radice adhibitum) in Leiicis non eistat. Pronunciavi nimirum
, quod

SciUGERoitem in mentem venisse videtur
, ^^Lj ^Jj'. Dicta de Columnis 4 deinde

eiplicantur fortasse eiiis, quae Ron. (I. I. p. 316) tradidit de angusta via montana
, per

quam in Montem sacrum adscendebat
, qui locus intra urbis terminos si/us, et non valde

remotus eral a por/d occiden/ali. lui ergo sermo esse polest de duobus Montis pedi-

bus , et ibi ,
quia in Monte Romani Teuiplum condiderant , in loco altiore 4 columnae

lortasse positae fuerunt, Deorum Simulacris instructae
, ut severiores Samaritani a Monte

adeundo detinerentur. Hac enim via ,
qua Rob. incedebat , Samaritani

, si ei urbe Mon-
tem petunt, adscendunt, quia in ea urbis parte ii habitant, et aditus ad Montem alibi

mullo est diflicilior.

(|?) Ut ^iiTP , sic h. 1. ex Samaritanismi more
, j.lAi scribitur, qua tamen voce in

Arabismo sequiore item utuntur pro ^jAj a*j. Eadem etiam occurrit in Vers. ar. Librorum

V. T. historicorum, ubisic redditur Syr. >c,j3 (vid. Rodigek Diss. de Oric/. e/ lndole ara»
bicae Librorum F, T. Hist. In/erpre/a/ionis

, p. 102, 104, 106, 109). Linguam vulgarem

spectat etiam forma Liiai pro ^^J
, p. 250 et hac pagina bis scripta (vid. Causs. de Percev.

1.1. p. 89, et Dombai Gr. Ling. mauro-arab. p. 26). Hadrianus , ut Samsam in Inscr.

C. XLI, vocatur LojJS i^Li, Rex temporis , id est, hujus Aevi Guberna/or. Similiter in

85
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Koseg. Chrest. p. 9 , I. 6, J.jrr^vuit vocatur Wt 4

\iAz> , et Hamza in Scriptis Dru-

zorum , Muneris ratione habita, quo in hoc Mundo (^y^) fungebatur , vocalur *Jl3

..UJt hujus seculi Praefectus (Vid. DE SaCY. Chr.ar.ll , p. 246, n. 71, et Expose 1,

p. ccccxxiv et passim. — Porro pro ^jl^ (Servus), quia verbo ^&L* Noster anle usus

est fortasse u£Jiw> legendum ; attamen Captivo illud Servi nomen etiam bene conve-

n it # jyiox pro ottc, ut , additis punclis, in Cod. eistat , leg. ijaa
,
proprie dentibus

prehendit , motnordil , hic graviter laesit
,
quod h. 1. c. c. J> ,

quae conslructio in

Leiicis non notatur.

(y) Tres Statuas Hadriani positas esse , vii credibile est. De und Statua Regis cujus-

dam , inMonte Garizinn colloeati, et a Samaritanis divino honore culta , somniabat Auclor

Libri D*3'^ TlXO , 1.1. in Bochart. Hieroz. (ed. lond. 1663) II, p. 6. Traditionem

samaritanam hic turbatam esse, cuique manifestum est. Supra quatuor Columnae me-

morantur , hic tres ! — Aquae duclum memoravit Rob. 1.1. III, p. 318.

(8) Quam exosus Samaritanis fuerit Hadrianus , haec testantur. Ciim his conlf. dicta

Judaeorum in Libro {Ol JTu^lD , apud EiSENMENGER Entdecht. Judenth. 11 , p. 931,

p^Sy p,
iTkS' D^U^m^ (Adrianus , cujus ossa comminuantur). Alibi eum iidem

Nebucadnezaro aequiparant (Mgnt. 1. 1. p. 86). Quam gravis Judaeis , et Samaritanis ,

sit dicta maledictio , satis ostendit pretium, quod iidem sepullurae habent; vid. supra n.s.

Attamcn non soli Judaei el Samaritani, sed Romani item, Hadrianum atro carbone nolabant.

Dio Cass. (LXIX. 15. 2. D, ed. luud. p. 1150) scripsit , eum , iicet mulla praeclare

eoisset ,
propter caedos praestantium Virorum

,
quas Regnum capessens , et sub vitae ii-

nem ediderat , in Populi odium incidisse , ut parum abesset ,
quin divino caruisset

honore ,
quo mortui Imperatores ornari solebant. Spart. (C. 25) eum etiam depingit , ut

invisum omnibus. Vid. item Reimarus p. 1170 in nota.- Et vero ejus character de-

scribitur , Viri quidem instar pacis et aequitatis studiosi , ac liberalis (Dio Cass 1. 1.

C. 4 p. 1154), at simul severioris et asperi , atque animi perturbalimibus obse-

oueniis (id. 1. 1. p. 1154 seqq.). De superslitioue ejus vid. n. /. Pacis amantissi-

mum eum fuisse inde novimus, quod de Reqni finibus proferendis minime solJicitus , sed

eo mafis detenlus erat Regni administralione emendandd , urbibus exornandis , et

novis condendis. Hincejus itinera , el Urbes novem ejus noinine nuncupatae ; Monumen-

ta deinde,in Brilannid exstructa ad Rarbarorum invasiones cohibendas , villa Tiburi am-

plissima et splendidissima , Mausoleum Romae conditum , et Alhenae , ab eo ita ornatae , ut

alter Athenarum condilor diceretur. Idem fecerit in ornanda JVdboloso (vid. Cod. p. 242

et n. u). Sub eo ergo ilorebant Artes ct Literae (SpaRT. Vit. Uadr. C. 15). Eo nempo
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regnante, vivebnnt Aeliancs , Arrianus , Epictetos , Favorinus, Florus , Plutarchus,

Suetonius, alii. — Justus et aeyuus , causas ipse saepe dirernit ; merito ergo ad suum

cuique tribuendum paratus et hic depingitur (p. 244 in f. , et 245). Jus Servorum

deinde mitigavit , Sacrificia humana abrogavit , Chris/ianorum perseculiones prohi-

buit ; vidd. v. g. Epistola ejus servata ap. Euseb. //. E. IV. 9 , et dicta supra n. 6. Por-

ro munificentiae ejus et liberalilatis
, quau celebrantur , e.\emplum etiam memoratur in

Cod. p. 244. Judicium de vitiis ipsius et virtutibus exhibuit von IIotteck in Allgem.

Eneycl. von F^rsch u. Gruber in voce Adrian.

(t) Quae hic de Hadriani morbo et doloribus dicuntur
, pluribus descripsit Spart.

C 23. Anno circiter 135. quum Atlienis degebat, Imperator jam aegrotare incepisse di-

cilur
,
quo tempore , Eckhelo judice , Aelium Caesarem adoptaverit (Munt. i. 1. p. 741,

Teste Dione Cassio (1. 1. C. 17 et 20, p. 1165, 1107), post gravem sanguinis profu-

sionein in phthisin incidit, accedente hijdropid , ad quam pellendam magicis aitibus ute-

batur. Quod quum ipsi non cederet , et uiorbu< ac dolores ingravescerent , veneno et

gladio mortem sibi inferri volebat. Nemineautem venenum ipsi adducente, nec interficere

eum volente , mortem, cibis ac potu utens noxiis , sibi ipse conscivit (D10 Cass. J. I.

C. 21. p. 11G9). Apud liujas , Spart. inquit C. 25, periit die fI lduum Julia~

rum. Idem tradiderunt Capitolinus, in Marco C. 6, Victor Caes. XIV. 12, Eu-
seb. in Chron. , et Eutrop. VIII. 3. 8. Ab his dissensit , falsam traditionem secutus

AbiTl-fad. (Hist.anleisl. p. 108) , contendens Hadrianum^ anno regni J8° elephantiasi

ajfeclum ,in Aegyplum profectum esse , ubi tamen nullam morbimedelam invenisset.

Mortuus est Hadrianus a. U. c. 891, i. e. p. C. 138, annos natus 62, menses 5, ac

dies 19. Hanc Dionis Cassii relationem (1.1. C. 23 , p. 1170) confirmavit Victor (1.1.),

eumdem annorum numerum tradens,et Eutrop. (\.\.),majorem eum dicens sexayenario.

Perperam ergo SpaRT. (C. 26): vixit annis 72 ,mensibus 5, diebus J7 ; accuratins for-

tasse tempus inortis indicavit die JO Ju/ii. De Regni tempore non mullum dilTernnt

Scriplores , D10 Cass. . Spart. etZoNARAS (p. 591 D). Memorantii annos 20 et menses 11.

Victor et Eutrop annos 21
', menses 10, dies 29. Chron. pasch., Ecskb. , Abu'l-far.

(J/nt. Dyn. p. 121, et Chron. syr. p. 56), et Abu'l-fad. (1. 1. p. 10*8) , cum nostro

Chronicon faciunt , annos 21 statuentes. Ab hoc tamen , illius mortem statuente anno

4513 post Adaim/w/, differt ABu/L-FAth. , illum mortuum esse tradens anno Mundi
4563, anno 22 Aqbuni. Sed fortasse in nostro Chronico vitium irrepsit. Dicta nempe

ABifL-FAfh/ cum Chronologia Pontificum satis accurate conveniunt. Dissensus scilicet

est duorum annorum , si Hadrianus mortuus est anno 24 3 Pontificatus Aqbuni, id est

a. p. C. 138. Vidd. Commentt. mui p. 127.

(£) Pro 8pA_*?J| Am
f

Liber stuporis (ij _a->) , s. rei exquisitae , aut Viri selecli
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iif_li» et bCi>) , s. Dei Favoris (s*->, cujusloco Noster scribit Us, s. ^y°j) > P 01 '*15

legamus
:bJ>W\ .a^, i. e. Zj6e?' Vitae posterioris aut futurae. Qua quid Samarita-

ni intellexerint ,
patet ex C. VI p. 37 , ubi Musa coram Israelitis loculus esae dicitur

de Diluvio ignis , de Die Judicii , de redilu suo , ac /uturd Tribuum, omniumque

rerum reslauratione. Poenarum ergo , DieJudicii infligendarum , ralione habila , argu-

mentum ejus Libri consenserit cum JUstJJSj Ja^wJi ,_<JO , de quibus C. X p. 53 fit inen-

tio. Illum LibrumSamaritani manibus tenuissent inde a diebus Favoris divini , id es! ab

aetate Miisae ; vidd. n. b ad C. VI, ad XXXVIII n. a, et XLIl n. b. Pluribus haec

quaestio iliustrari poluisset , si alii similis argumenti Libri superessent , de quibus disserui

in Commentt. p. 57 et seq. Dies Favoris divini hic primum dicuntur ^i^Ji «b,!

et Hymni , ante dicti^ulM (C. XXIX p. 144), et ^L\2f, (Inscr. C. XVI , et C. XXXVIII

p. 186), jam vocantur ^i-v^, quae Coll. forma in Lexicis non exstat. De Hymnis et

Precibus vid. n. k ad C. XXIX. Preces ab Hymnis hic distinguunlur. Illae pro vario-

jum Sacrifieiorum ratione dicuntur diversae. Aliae nempe fuerint in Piacularibus , aliae

in Eucharislicsi , cet. Ilymni fortassein ipsis conventibus sacris recitabantur. In Ver-

sione prius q!-^ omisi , quia id cum seq. Vau omittendum esse videtur , nam de his

mox sermo est. Pro «.«s^u in Textu leg. \^.*^j.

(y) Formula attendalnr iy^Ss -<*j. In Codice enim unus Musa vocatur ,***}!„ Quos

Judaei Prophetarum titulo ornant , Samaritani hoc nomine indignos censent , et alto eos

silentio praetermittunt ,
quin Samiilew C. XLIil , Jtlagum , impium hominem , in errorem

abductum, nuncupant. Ju.irna deinde, eju-que .b'tfcce*»ores,dicuiitur aijJu* (vid. C. XXXIX).

Videntur erco Samaritani recentioris aetatis, Moslimos imilati , illum titnlum iy**) aliis

item praeclaris Viris dedisse ,
qui (quoniam in nostro loco additur «^dJI e5J*3 ^) ad Ha-

driani circiter tempus usque vixerint. (Juibus autem honos isle contigerit , fortasse

tradidit Ai5u'L-hASAN in Libro de Bitibus et Dogmalibus Samarilanorum , cujus argu-

menlum ex Cod. bodl. exposuit NlCOLL. (vid. Ges. Jnecd. sam. p. 13 n. g) , ubi p. 70

agitur de necessitate mittendi Prophetas et Aposlolos.

Continebatur Libro s£l$! i*. Catalogus Ponlificum ad Finaljasujw ,
quo ergo significa-

batur legitima ipsorum successio, et orlus ab eo inde. Idem Aisu'L-hASAN 1.1. tradide-

rit , loquens p. 1 de dignilate et successione Pontijicis perpetud. — Memorantur por-

ro Annales ,
qui lempus indicabant, quo iidcm nati , et morlui erant ; unde collige-

res , statuisse Nostrum , Librum praecedentem nomina tantum , allerum annos , alium
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... . 9 t.

vero
,
qui scrvatus esset , Biographias Pontificum eihibuuse. Voce ~\>jli Chronicon

intelligitur samaritanum, aut potius Calendarium , cujus generis Scripta supra jam me-

moravimus ad C. XV p. 232 , et ad C. XXXVIII n. h, ac descripsit Gks, 1. 1. p. 5. Quid-

quid sumatur , ei h. 1. constat , Scriptorem Operis , ei quo Jusa.ae Libri Auctor ea hausit

,

anliquius Chronicon
, quo Noster , Jilsa-ae Libi um conscribens, usus est, non cognovisse

(vid. Diss. p. 76et87); quod , si cognitum habuisset , inter Libros servatos sine dubio

•numerasset. Sequente ao.ljj' , voi ^>t,j ob verborum lusutn de industria adhibita sit.

Significat enim ablatus est, quae notio in Leiicis non notatur , verum ei avolandi notione,

in iis laudata, derivalur ; unde notio , C. L p.253 obvia , item deducitur
,
/eslinanter abiit.

Non dubium est ,
qtiin hae Samaritanorum querelae de multis Libris Hadriani aetate

(et, quod addendum fuisset, in bellis anle gestis) deperditis
,
justae sint. Cum his ni-

inirum conff. Commentt. mei , p. 55 seqq. Similiter Judaei queruntur , multa ipsorum

Scripta in bellis cum Romanis et ante gestis, periisse , quae causa sit, cur perpauca

«i judaicarum Literarum periodo , quae a Maccabaeis ad Hadrianum decurrit , servaren-

tui ; vid. Zcflz die gbttesdienstl. Vortriige der Juden
, p. 40. Quia vero vulgo ae-

eidit , ut ipse Librorum deperditorum titulus post longa annorum intervalla , ac prae-

»eitim pos t secula (quae inler Hadriani ac Scriptoris nostri aetatem praeterlapsa sunt) , in

ohlivionem aheat , de iis titulis , ac simul de Libris servatis , hic memoratis
,
paucis vi-

dendum. Praeter Librum , Pontifinum Biographias continentem , servatus esse dici-

tur Codex Legis
,
(<*jJUI

,
qua voce, Moslimi* tritissima ,

hoc Capite Lex mosaica nun-

eupatur ; vid. Diss p. 63) , quo intelligi videtur velustum istud Eiemplar, quod Samaritani

Naboiosi in Synago^a servant. Huic , ut refert RobinsON£75 ,
ipsius aetatem investigans

anno 1838, annos ii tribuebant 3460, addentes ab AbI-su:u ,
Finahast filio , id scripturn esse

(vid. Pal. III , p. 32G seq.) ! Mirum tamen est , hoc Exempliuu cum dictis Pontificum

Biographiis servatum , Hymnos vero sacros , ac duos memoralos Fastorum sacerdota-

lium Libros , Ponlificum curae , ut diserte dicitur, semper commissos , ablatos esse !

Piaeturea vii credibile , in altero Libro illos Pontificum nomina , in altcro annos
, et fn

aho Riographias scripto mandasse ! Universa ergo haec disputatio sine dubio fabnla est ,

artifi.nose construcla , ut recte jam sensit quodarnmodo HENGSTEnnEnGVtfs (die Authent.

des Pent. I, p. 11). Sic reiii mihi ipse fingo. Glorianlibus Samaritanis ,
suos Sacerdo-

tes a Flnahaso esse oriundos, Judaei
, qui ipsorum Genealogias , ab \harone inde incipien-

tes , monstrabant ,
jure postulabant , ut Samaritani scriptis item Documentis suam cau-

sam probarent. Posl Hadrianum ergo, judaicam traditionem ii in suos usus convertcrunt.

Judaei scilicet ferebant, aulhenticum Fastorum sacerdotalium exemplum , in Templo hie-

rosolymitano servatum , aetate Antiochi Epiphanis interiisse (\idd. Commentt. p. 86

seq.). Huic Samaritani Uadriani nomen substituerunt. ifw/Msenimcirciter tempore ,
nm

86
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jam ante

,
quum Judaei cum iis in nonnullis urbibus una jam habilarent , fiartairj^trHi Ponti-

Ikum Samaritani finxerint (conff. Commenlt. p. 126 seqq.) , cui quo major fides tribue-

relur , fabula de Biographiarum I.ibro servato excogilata sit. — Ut de iis Annali-

bus , ita etiam de Hymnis et Prectbus Samaritanorum , similis quaestio hos inter et Ja-

daeos agitata esse videtur. Illi nempe horum Psalmos rejicientes, Carminibus sacris et

Liturgiis utebantur recentioris notae. Judaeis ergo , ne suis ipsi dictis obloquerentnr
,

(Cultumnempe suum, a Jusa^a in Monle Qarulmi conditum , et Hymnis exhilaratum esse)
,

significabant , Carmina
, quae nunc canebant , recentiora quidem esse , illos vero Hymnos

periisse. Idem de Libro contendebant , cui titulus S.-i»^! .a«
,

qui quamvis non serva-

tus sit , revera exstitisse olim videtur. Conscriplus fuerit, ut rerum futurarum , quae

jbi tradebantur (vid. n< £) , eipositione , in ea Gente
, gravissimis calamitatibus afflicla ,

spes aleretur , fore ut Res sacra aliquando restitueretur. Ac huic consilio ille respondit.

Hanc enim spem Samaritanos fovisse , ex verbis animadvertimus Mulieris, quacum J. C.

rolloquebatur (Joh. IV. 25); idque melioris aevi desiderium multos excitaverit ad Jesum

et Apostolos audiendos.

(&) Proxime praecedentia Scriptori D, verba vero y^^ b-j Auctori Chronici noslri

tribuo ; vid. Diss. p. 87. Haec verba vero intelligi nequeunt , nisi ea sic legis et supples:

fL*i\ o^*^ ;*^ li^.5- Elif enim
,

quae formis Pluralium addi solet, in Cod. ple-

rumque omittitur , et Vau a Librario perperam cum sequenti voce juncta est. Hoc no-

men proprium deinde excidisse , Capilis seq. initium declarat. Hic ergo , loco sic resti-

tuto , novum Caput incepi ; vid. Diss. p. 42. Sequentia sumta sunt ex Annalibus sa-

cerdotalibus , a Scriptore D ante Chronicon , ex quo C. XLVII haustum est , conscri-

ptis (Diss. p. 87); quos in Sectiones divisos fuisse ex seqq. patet , ubi mediae orationi

vox J.^5 inseritur , ut indicetur novam ibi Stctionem incipere
,
quare et ibi in Cod. unius

lineae spalium vacuum relictum sit. Novum Caput ab SfqbitVni Historia inchoari , sta-

tuisse etiam videtur Rel. , qui Cap. de rebus gestis Nathanaelis nuncupal Cap. 49
;

vidd. Diss. misc. II, p. 149— 151. De Aqbuno paucis egit Hott. in Enn. Dist. , p.

20, 25, 30; ipse de eo locutus sum in Commentt. p. 151 seqq.

CAPUT XLVIII.

(a) Hadrianus , expugnata Palaestina , censetur etiam esse omnium rerum in ea Terra

dominus. Honoris causa Pontifici tribuitur titulus i^LJl ~\. Deinde iX=» in IV , proprie

renovavit , hic significat novum agnovit. De q^I , arabice scripto , ScAl. diiit »q^*\JI

idest _^\JI". Leg. OJJ^\ , confugite , forma parag. Imperat. Spec. I Verbi LsO.
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(b) In CodiceLiteris sam, disertc legitur *.;.L^~.Lw

,
quod vitium esse conjicio

, ei Codice

ortum , scripto Literis arabicis, quaa h. 1. , quia voi non iritclli;;el> t tur , non erant jinn-

ctatae. Primum legi KaUmwmi .j.*., , et verti murum Sebasliau , s. Samariae , id est

murum flabolosi occidentalem
,

qui quoniam eam urbem spectabat , id nomen ges-

serit. Sed fortasse melior est lectio ; ju^ukm ,_>.*» munts Sebastenorum
, qui sumta,

mdicetur ea muri pars, in cujus vicinii castra , sive acdes fuerint militum , in romauo

eiercitu militantium
,
qui dicebanlur Hf^aatyvoi ,

quia ii ex incolis Sebastes electi erant.

In bellis judaicis , a liomanis anle Hierosolyma eversa gestis , lii memorunlur a Joseimio um
cum Caesariensibus (vidd. 4ntt.XX. 8.7, et de B.J.ll. 13.7, alque Commentt. laudd.

p. 115). Vitiosa lectio t.CxmJ*» , si non incoyilate scripta sit , fortasse explicari potesl ex

graeca voce avvovaiauTrji (is qui cum aliijuo commercium habet , liinc discipulus
, et

malrimoniojunctus. Uaec vox, a anler, Semitis quippe importunu , omissa , et addita ter-

minalione |. in Slatu plur, emphatico , apud Samaritanos in n cadente, pronunciata sit

ITJLJ^OIJD (^aWw
) , quo noinine Martyres nuncupari possint

,
qui cum Deo prae-

«ertim versari censentur. Hi nimirum significari videntur voce syriaca , ex Bar Bahlul/

Lexico notata a Cast. ; vocem cogito j.$Ua?alaa?
,

quod explicatur mortificati Deo. —
Haec vocis explicatio facile alicui in mentem venire potuerit , si juvenes illi , de quibus

Chronieon refert, ibi postea sepulti sint, isque locus apud Samaritanos ideo honoratus fuerit.

(c) In Cod. , ubi legitur **=='j(s- , non cum Scal. legeudum *««L\_=»- sed SUX>.

Duplex nempe leclio coaiuit ,.Lx> Judices, et il-*.<.=» Saj)ientes. De scriptione &-*_s*j>.

pro »UXs» vid. Diss. p. 31. Deinde scribitur praeter morem ^jSYjm) pro JwjLwt .^j,

vid. Diss. p. 63. In verbis »J! e5o3 ^i
, prius &*j-) Soal. recle legit iUjjj , sed reli-

qua intacta reliquit. Sic tota sententia, Paranomasia conspicua , explicetur : *y.'A uiJj ^
iCAjy JJ;* J.ajI^wI Xaj j' ^ol—s , id est : et hoc die ablatio Israelis erat taviquam

triticum rubentius , sive tritici instar
,
quod ex agro au/ertur. Constructio Verbi Js

n Va c. ^i r. in Leiicis non exstat. Sequitur porro Glossa , cujus Auctor datum nu-

merum (unde novimus Scriptorem D fonte usum esse , in quo de rebus, in urbe Nabolosj

gestis, accurate referebatur) , minorem existimans , addidit b_jj_, ^i, volens myriadem.

(d) Pro_Jj, praecedente J scribendum fuisset [JLj > sed ea Particula , Perfecto prae-

posita,pertinet ad hujus Scriptoris Soloecismos : sic v. c. C. XLIX p. 252 UJj Jj pro dy,

C. Lp. 253 UJ!j J_j, et 253 ^jSj J^ pro «Juj. Inhactamen scribendi rationeille sibi non
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constat. P. 256 legimus ^vAJb ,Jjiet o_j Ji , ut +Xj. Ja , vid. n. b ad C. L. Nomen

Baba inter Judaeos item usitatum erat. Sic vocabatur aequalis Herodis magni apud Jos.

(Antt. XV. 7. 10), et Kl313"fD 103 Discipulus Schammah' in Libro Juchasln , p. 34;

eoque nomine Moslimt Papam romanum
, quem LL dicunt , nuncupant. Cognomen ma-

yni (U s. ut etiam scribilur &j>) Pontifei ille certo accepit, quia , ut postea narratur,

de rebus Samnritanorum bene meruisset.

(e) Nomen JVaFanalis magnam inter Samaritanos celebritatem nactum est. Natandli

cuidam ii tribuunt Pentateuchi sam.- Versionem chaldaeo-samaritanam (DB Sact Me-

moire sur Vetat actuel des Samaritains , chap. 3) , de qua Vers. conff. Commentt. ,

mei p. 55. Saepius hujus nominis Pontifices memorantur ab Abu'_.-faI!i0 ; v. c. in Pacl/

neues Repert. I p. 149 , et in Acl. Lips. 1. 1. Pontificum Catalogo (Commentt. p. 128)

collato , verisimile est, Aqbunam h. 1. obvium , esse Aqbunam II, cujus filius erat Na-

tanal I ,
pater Baba-rabae. Spatium ergo medium Aqbunam I inter et Aqbunam II , hic

tacite Auctor transiit. VerbnmL_s_c denique , ut J}T , de concubitu adhibitum, h. 1. non

cum J p. , ut in Leiici* notatur , sed c. a. p. connectitur.

(/ ) Perperam Scal. pro ^ysu , restituere voluit *___»-_=\j. Moi pro -^w-Jlj leg.

gl^wJ5j. Scriptor D, res accurate tradens , ubi Fontes antiquos sequitur (vid. n. c)

,

bic traditionem , diu postquam Romanorum imperium in Palaestina sublutum erat , in-

ter Sainaritanos propagatam , refert , ubi magica vis tribuitur Avi , quae illos a Mon-

tis adscensu prohibuisset; cum quibus conf. XLIXet L (p. 252, 253). Hic avis vocatur
° - 1,

^Jlj , id est Graecum tettafuc ,
quod, ut dnoriXiaftct , de ejfectu slelhtrum usitatur , et

latiore sensu (ut h. 1.) ad aliarum rerui* vim magicam transfertur (vid. Hott. flisl.

or. p. 284 seqq.). Quam ob causaia Rkl. (Diss. misc. I, p. 149—151), opinalus

esse videlur , a Romanis eam Avem positam esse , ut mala ab ipsis averterentur. Potiu*

staiuam , Avem Romanorum Signum fuisse militare , sive Aquilam ,
qnae ut in Monte

Zionis , et in majori portd Templi hierosolymilani (quod R. etiam tradit 1. I. p. 148),

ita in Monle Garlzimi posita fuerit. Sic enirn Rouiani Terram ab ipsis eipugnatam esse

publice proGlebantnr , et hanc ibi erigentes, Samaritanos simul coercebant. Excubiac

nempe et Praesidia simul aderant , et haud procul a Templo romano castra metaban-

tur , ut ipsum ab hoslili impetu luerentur. Quod quam necesse esset , vel ei ZenonU

auendi ratione novimus ,
qui Templum illud antiquum , in Mariae Ecclcsiam reforma-

tum, munivit, et milites ad hanc defendendam apposuit. Quae quum ad Samaritano-

rum audaciam refrenandam nonduin sufficerent , Juslinianus Arcem addidit, cujus rudura

Rob. (Pal. III , p. 319 seq. et 348) vidit ; vidd Commentt. mei p. 158 seqq.
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Aquild nimirum Samarilanis non minus eiosum erat Crucis Signum {Commentt. p. 122

seq. , 142), et Labarum, Insigne militare ab Ecs. (de Vit. Const. I , 30 , 31) de-

scriptum ,
quod Constantinus m. post cladem Licinio illatam assumsit, et omnibus exer-

ciiibus praeferri jussit (Beugnot Hist. de la destruction du Paganisme I
, p. 96

,

168 , et Lk Bkac Bist, du Jias-Empire , Par. 18)9 I, p 56 seq.). Audiverunt Sama-

ritani sine ilubio Clirislianos saepius disserentes de vi miraculosa
, quae iis Signis ad eier-

citus perdendos inesset (Ecs. 1. 1. II , 7—9) ,quare non mirum est, in illorum Traditione ,

boruin et Aquilae memoria servata , occurrere istud «^Jib , ct ipsos ea
,
quae in C. L p. 253

narrantur
,
quaeque ei Custodum alacritate et diligentia oriunda sunt , somniare coepisse

:

dicta volo de Ave loquente , ac se vcrtente ,j*^^i ^Jt , id est , mane Orientem , vesperd

Occidentem versus prospiciente.

Temere igitur nonnulli ei hac Avis mentione quaestionem illustrare conati sunt cle

adoratione Columbae , Samaritanis a Judaeis falso tributa
,
quae calumniae in Talmude

leguntur locis laudd. a Boch. (Bieroz. ed. lond. 1663 II, p. 6) , ubi de Columbae Cultu

in Monte Garl*im\ , et de Circumcisione , a Samaritanis Columbae nomine peracta
,

termo fit. Praeterea , licet voce _Ja!t , ut JLLl!! , Columba significari possit (vid. n. g,

ad C. XXI) , fabulosa sunt , quae de Cultu Columbae traduntur. Solis enim iis locis

talmudicis ea res memoralur. Josephcs, et ipse Binj. Tudel. , Samaritanorum Cultum

anno 1173 describens (ed. l
1

Emp. p. 169 seq.) , Columbam alto silentio transierunt.

S.imaritani deinde hanc criminationem , tum alibi , tum in Epist. ad Huntingt. (B<p.

IX p. 19, et JVot. et Extr. 1. 1. p. 199) sludiose repellunt. Causa denique non lalet

,

quae huic Fabulae ansam dederit. Sa?naritani scilicet extremas bacilli partes (ut ait

Uhleu. Jnslitutt. Liny. sam. p. xvn) , circa quetn charlae Codicis sacri volvuntur

,

imaginibus columbae argenteae ornant. Similiter DE CoraNCEZ in Epist, ad DK Sac.

loquitur de Turluris figura , insculpta fronti Legis Codicis, qui in Synagoga nabolosilana

servatur ;
quo Codice in conspectum Coetiis producto ac detecto , omnes surgunt (Not. et

Exlr. p. 19et48). Et haec , licet a Bob. non repetantur (Pal. III p. 326 seq.) , nullo

tainen dubio sunt obnoxia. Constat enim , summa illos religione Codices sacros prosequi,

ac praesertim Codicem
,
quem manu stbisude scripluin esse fabulantur , de quo in dicta

Epistola ilem fit sermo. Quid Turture significaverint , ipsi Samar itani, hac de re db Sact/

nomine interrogati , ignorabant. Sed Codicis sanclitatem ipsorum Proavi sic designave-

rint , ac si Liber ille ex Coelo demissus , ac divinitus cnm iis communicatus esset
, pari

modo atque Spirilus sanctus , s. vis divina , descensu Avis iilius candidae et mundae

in Christianorum tabulis repraesentari solet. — Alia causa accedit
,

quae Judaeos olim

moverit ad hocce rle Snmarilanis mendacium fingendum. Ex Veleium te c limoniis , Ctk-

sia£ v. c. , Xknophontis , DioDoni Siculi, aliorum (quoium locos Bochart. 1.1. p. 5

87
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descripsit) videmus

,
Syros et Assyrios Columbas magni fecisse, ac divino Cullu afFecisse ,

ipsosque Assyrios Columbae figuiam in veiillis habuisse Mliil ergo obstat
, quominus

putemus , Colonos, ex Mesopotamia et Assyria in Palaestinam translatos , eum Cullum ser-

vasse, magnamque Columbis observantiam praestitisse. Sicjudicavit eliam Auctor Libri

Meor-Endim , in loco ,
qui exstat apud Bochart. L L p. 6. Itaque Colonos imitati

sint , et hunc Cultum servarinl Samaritani , Gentium Sacra sequenles ; missum vero

fecerint omnes ii
,

qui Cultui mosaico adhaerebant. JIos Judaei , cognitis iis
,

quae

Samaritani Idololalrae egissent , ab illis non distinxerint , et Genli samaritanae uni-

versae imputaverint, quae ipsius parti , et huic antiquioribus modo temporibus im-

putari debebant. Perperam ergo Aben-Ezra in principio Comment. iu Libr. Estherak
,

quod Scal. tradit (de Emend. Temp. p. 621) »ubi initio Geneseos scriptumest a Mo~
»se: in principio creavit Deus: in Penlaleucho samaritano scriptum est : in principio

» creavit Asijia ;" quod Idolum esse Emathitharum contendil , non ngnoscens, Sama-

rilanos loco vocis [ZjTnX pronunciare tf?,2t£fi"l ; quam vocemJudaei, Q$n pronuncian-

tes, saepius voci !"~|1!T substituunt.

(g) Ei hac Pericope Hott. in Enn. Diss. ,jam tradidit verba ab L._J! ad s^juki"i>
, p. 24

seq. ; deinde sAJjJ—lXL, L>_ p. 20, et p. 25 verba &JJ uZXi ^i^ ad fin. Cap. — Pro

^fiy^. qI J>*-*j >n Cod, scribilur^jj^Xj ^-Ji-,
j
omisso _J ; vid. Diss. p 61. — tUd a^Ju

eiplicari potest Aquila hoslium , si Signum cogitatur militare Romanorum ; potius

tamen legam tiOwcl iL&J occursus , impetus hostium. Sub fin. p. 248 jtioai (verbis usus

est Jiguratis) adhibetur dc prophelicd oratione.

(k) Pro jj recte Scal. reposuit _j.Jj. Sequenlia vero minus bene intelleiit de lapidibus

lorcularis. Lapidalio neinpe intelligilur. Cum hoc loco confT. verba C. L p. 253 __*», J_)

&J\ , ubi pro o__,lX.JI leg. J__,o>Ji. Illius enim vocis nullus hic est sensus , ut apparet ei ver-

sione HoTT., depressi sunt sub lapide dispersionis ; et facile Literae samaritanae mino-

res Ba et Rd confunduntur. Lapides autem iterationum sunt Lapides iterum iteiumque
& >> 2-

injecti. Ut voi J^ , Coll. rov 0, , a Cast. et Wjllm. notata, a Freyt. omissa est
,

ita etiam constructio Verbi y^ji
,
quod moi primum in Ila, cum a. p. et ^lc r., signi-

ficat corroboravit aliquem contra aliquid , deinde in 14, cum eadem Praepositione
,
prae-

valuit alicui rei. Pro »jJ__,l porro leg. «jJ__J. Yoi denique _j~*i_Ji apud Samaritanos

significat Virum principem , et saepe recurrit in C. seq. p. 250. Mortuum Aqbanum lu-

gebant per 30 dies
,
qui dierurn numerus forlasse sic definitus est ,

quia Israelitae Jha-

.ronem et Mitsam tamdiu lugebant ; vid. Nurn. XX. 29 , et supra C. VIII, et n. a ad
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C. XL- De more , Snmarilauu recepto , Sacardo/es per hoc lemporis spatium lufeiidi , alii

loci noii loquuntur.

CAPUT XLIX.

(a) E* hoc Cap. Hott. nonnulla excerpsit in Enn, Diss. p. 27 , 29. Auctor ut verbii

lutlal (qtiod amat, vid. n. c ad C. XLVIII)
,
post JUXi usus est Verbo jLi , de quo vid. n. a

ad C IV. Pro ^jj^ Scal. male Iegit_j.s^. Legatur ^jj ,
quod, seq. acc, significat accepit.

Copula hic ut saepius omiltitur. Voi it&j pronuncictur *^j, Coll. zou j^j '.. PJures

aempejure cogitantur Custudes
,
qui Circuincisioneiii prohiberent. Ac sane Ilomani si hanc

proliibeie voluissent , permidti postulabantnr, Quomodo autem de hoc Interdicto judi-

candum sit , vid. n. x ad C. XLVII. Ex his aulein i-~^=ss unus moi nomine memoratur

ab ipso Hege , id est ab Imperatore, huic Muneri praepositus. qui reliquos assumsis-e

iingitur. Sic islud u^-UJi OJ^. ^ eiplicelur. Vocatur ille q^t?-» quo signilicelur Ger-

mauus, Episcopus neapolitanus, qui anuo 325 Concilio nicaeno interfuit; vidd. Commentt.

p. 163 et 156 seq. Hic appellalur p. 252 u^f^^sj] , sive (j^ywJil!
, quo non Presbyter

lantum , sed et Sacerdos designalur (cf. de Sac. Mem. de VAcad. des Inscr. T. XLIX,

p. 112). Episcopo ergo iste titulus bene convenit, quo sensu usitalur quoque Syr. )
- • ^

dum C. L p. 254 , ubi de vestitu mentio fit roii ^>~^i ~-^^ • Monachus Episcopus
,

sive Monacitus significatur, qui Socius eral Collegii , cujus auxilio et cousiliis Episcopus

utebalur. Uujus eigo nomen Traditio bene servavit, sed Circumcisionis lnlerdictum

perperam cum eo conjunxit
,
qua de re vidd. Commenll. p. 154, ubi etiam (coJl. p. 148)

de calamitalibjs sermo est
,
quibus Samaritani , regnante Conslantio , afilicti sunt. Ilunc

Synayogas aliquamdiu clausisse (ut sub finmn Cap. legimus) , non improbabile est. Sic

enim
,
quia Samaritani semper , ut Judaei aliquando , Cncumcisionem ibi administrasse

videnlur, cogebantur illi , si hic rilus legitime perageretur , in Speluncis, in medio Coctu

hic congregalo , eumdemclam instituere. Samaritanos nempe statuisse , Circuincisionjiii

coram Coetu rite demum celebrari , exinde sequitur ,
quod domi , ubi insciis Boma~

nos haec bene peragi potuisset, ipsam administrare nolebant. Ilanc eliam ob causam

hic traduiit , ad portam Pontificis Garmanem custodias egisse , ne ille scil. ad Conven-

tum publicum exiret, et ritum illum perageret.

(b) Samarilanos Circumcisionem accuratissime observare , verba docent SiLAMQf' (Not.

et Extr. 1. 1. p. 63) : q_j-*o qxUJS .jj ^d bA=>!^ OcLm "$
s tj^-i j«j ^! s-=»Li L\*j ^

^j^^ll cj.LbiXic , id est : non possumus eam (Circumcisionem) differre ad diem alium, ne-

queper unam horam post diein octavum, ita ut ipsaperageretur ad ortum solis (diei noni).
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Similia traduntur in Epist. a. 1672 (1. J. p. 168, coll. p. 178). Voi &&, h. 1. el p.

253 , ut nfilp in Scriptis Rabbinorum , significat cophinum , ex foliis palmae Tulgo

contexium in quo Mulieres gossypium deponere solent. IntelJigitur sine dubio corbula

an°usta ,
quae vii sufficit infanti recens nato. Hunc enim Natanal studiose ei

irnposuisse dicitur (\ai
,
gi &L£.) ,

quae Yerbi J*.c notio cum ^s r. , in qua quid de-

ponitur , etiam obvia C. L p. 253 , convenit cum vernaculo iels in iets inwerken
,

in Leiicis vero non memoratur. De voce J£> diiimus ad Cap. XLVII not. y. — De

Stylo vulgari, conspicuo in gen. comm. Pron.^JvJl , in U^svi pro ^^ , quod tamen moi

Jegitur,in (jio' pro e^ ^J , quae voi recurrit C. L p. 254 , et in Dictione qL£= L+J'

p. 251 , vidd. Diss. p. 57 seqq. , et n. /? ad C. XLVII.

(c) Scal. pro coLcj legit cO^lcj , sed perperam
;
quia oLc in la etiam c. a. significat

repetii/. Formam _jJL« (plenitudo) , quae deinde occurrit , et ^&s» (pugillus) Cast. tan-

tum laudavit. Illud eistat etiam in arab. Vers. Prov. III. 10, hoc in Vers. Sa:ad. Eiod. IX. 8.

(d) Constructio Verbi S.* (dolum struxit) c. ^Lc , in Leiicis omittitur. Pro ^t^ leg.

jLe,
,
quod hic non c. c. g. a , sed cum J p. Quae porro narrantur de benedictioni»

formula
,
quam Garmani apprecabantur Samaritani , et verba , morem eum obtinuisse

\j& Uxiv) Jl , Auctor D ei Fontibus videtur pelivisse, quia non credibile est , hunc

morem ad hujus aetalem observatum esse. Inter Samaritanos vero waio/ositanos ea for-

mula aliquando viguerit
;
quod quominus statuatur, nihil obstat. Ab ingenio saltem

aoendique ratione ipsorum non aliena est publica aliorum
,

qui ipsis sub duriore imperio

benigni fuissent, memoratio. Principum enim Virorum Romanorum , non Germanus solui

Saumritanis erat benevolu 1!. Alia eiempla attulimus in Gommetitl. p. 51 , coll. p. 162.

(e) Quae leguntur p. 252 a verbis A.-JI -hjJI IjjjLa^ , ei Chr. D sumta sunt, de quo

,

conff. Diss. p. 86 seqq. , et Ann. ad C. XLVII , p. 325. Hujus Chronici Auctor , qui

in Annalibus pontificalibns , antea scriptis , de Aquild , in Monte sacro posita
, jam lo-

cutus erat (vid. C. XLVIJI p. 248), eam Tocans Avem aeneam , hic eadem aliis verbis

repetit. Rrevem hanc Pericopen eidem Scriptori tribuendam esse , docet etiam 20 anno-

rum mentio, per quos Samaritanorum eo tempore persecutio durasse dicilur. In Chro-

nologiam hic item ille , suis Fontibus utens , inquisiverat , et hanc salis bene determinat.

Quae hac de re h. 1. tradit , consentiunt etiam cum dictis n. a. Iste enim^La^=, de quo

in fine Cap. sermo est , videtur esse Conslantms , regnans ab a. 337—361. Si ergo po«t

Galli eipeditionem (Commentt. p. 148. coll. 154) , a. 339 susceptam , duriores Constantii
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Leges , Magistratuum romanorum vexationibus magis gravatae, latao sint , eaeque ad Julia-

miiii, a. 361 regnum capessentem , ac mitiora Decrela ferentem , viguerint , tempus interje-

ctum annos 20 non multum excedit. Jussa autem ,
quae hic illi Irnperatori imputantur , de

adipe porcvrutn , cibis et potui itnmiscendv , militum tribuantur proterviae. Pro iJuLiii

quod recurrit p. 254, Scal. perperam reposuit &u*aji. Constructio Verbi T j c. J p. in

Lexicis non notatur.

CAPUT L.

Insciiptionem Noster apposuit, cogitans verba C. XLVIII p. 249, *-« rjL*' Lo *^* rjLsL,

nj\. Sequentia usque ad verba &JI &J^fiJ^ (ia fine p. 253) , ex Chronico C sumta sunt

,

de quo diximus in Diss. p. 88 seq. (ubi p. 89 I. 19 pro sub Jinem Cap. XLIX leg. in

Cap. L). Hinc alia hic dicendi et narrandi ratio , et earumdem rerum repetitio. Haer

Noster sequentibus annectit , additi formula, quam , ex praecedentibus item recepit ; verba

puto : *j, LLj j.Li ig^ »v\iJi »j<S> ^pi j\uLvJ ^* !JI; J^
,

quae verbotenus fere con-

veniunt cum C. XLVIII p. 247: &JI iJVj ^. Deinde
,
quia in Pericope , a qua hoc Caput

incipit, constans usus est vocis by>L*J! , verba initialia , J-JLw! ^J^ ^ uSULJi ji: LJ

(.^Ji vi>>jCL*. , quibus sequentia cum praecedentibus copulantur , item Nostro tribuam.

Praeterea sic sentio
,
quoniam eadem verba hic fere repetuntur, quibus idem in Prologo

usus est p. 5 , &JI J»JLwl ^^ «£L JLjj ^LJi «^*. Ul^. Quae leguntur ab initio ad

vocem **£J1 , Hott. in Ettn. p. 26 , et sequentia ad sjJL»5jj , in ffist. or. p. 290 in

suos usus convertit ; vid. etiam Rel. in Viss. tnisc.l. p. 149 seqq.

(a) De ooJi conf - not - h ad C XLVIII, et de
}̂

n. v ad C. XLVII , p. 341. Voi

»'_*£
,
proprie Zelvtypia, liic de ardvre religivnis vindicandae usurpalur, Ut C. XLI p. 199

hoc sensu de s^Aj! j^-'» s. Zelvtis , sermo esl. Similiter Verbum ,L= adhibetur pag. seq.

do Flnahast fervore , ubi respicitur C IV.

(b) Notio vocis £LJi describitur in Opcre JgjjiiH quod TsMauL TtAKi , Turca , eruditio-

nis laude clarus, seculo 18° conscripsit , ei Arabum Grammaticis desumsit , et in formam

redegit Chreslvmalhiae
, cui addidit Disserlativnem de Synonymis et Homonymis.

Nonnulla ex eo Opere excerpsit vc-N Hammer in«/. ^.1837, 3e Ser. IV, ubi p. 189egitde

ilia voce. Significat nempe Populum Fidelium, cui opponi solent^l^wJi , Infideles s. 7«-

creduli. Huic loco illa notio egregie convenit , ubi Samaritanus de sud Gente loqui-

tur ; sic etiam Salamq (A'vt. et Extr. 1. 1. p. 130), svam Religionem KjjwjJI *1JI , et

SojutI£T5 in sXoj! v_>L_j Libri JJU/j'1 ^S fslanium iuJw^wJ! &L3I nuncupat. Israelitis
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hic mox opponuntur Romani , dicti ^.^sUj! i_*jl£JI , s. turba immunda , quibuscum conf.

sub fin. C. XLIX voi
J^-==>

Deinde *«V. pro JtSL scribitur , ut p. 25G jjj pro _o_i.

De voce iUaJI vid. n. v ad L>. ALVll.

(c) De magno Regum numero , hic rnemorato, vidd. Commenlt. p. 155; et de __Oj

/<?/«. usitato , ^/«k. ad C. XV.

(d) Forma jU3.l_.--s vulgarem Orientalium hujus nominis pronunciationem refert. Ple-

niore forma &^>.-i^i«o utitur AbiTl-fad. (Bist. anteisl. p. 94 1. 2, p. 110 1. 16, p. 112

1.8 et 12), et AbuVfar. (Hist. Dyn. p. 108 , 134, 135, 226 cet.). Graecam hic se-

quitur Orthographiam ibid. p. 67 , scribens (j*wj}£S££a____u^3
, et sic etiam anle in Chron.

syr.p.414 1. 8, alibi, scripserat. Pro j-^Ls, sive leg. p^Ls. a sL5, obedientia, dignitas ,

potentia ; sive , retenta lectione, |».a_'Ls.
^
oLs sumendum est , in vulgari Lingua fortas»e ex

sli ortum, quod Cast. Oi^imale pronunciavit , et perperam etiam ad radjcem ntfp retulit.

Ubi mox de Sec/is sermo est , Sectae quidem intelliguntur christianae
,
quas mulias

fuisse , ac suo tempore superesse , Auctorem non latebat. Has vero potissimum hic me-

morasse videlur ,
quia Studiorum rationem

,
quam Viri docti ipsius aetate sequebantur

,

cogitabat. Sub MoslirnorM/M scribens douiinatione , operam nimirum non ignorabat
,
quain

illi ponebant in 4 praecipuis Sectis cognoscendis. De dictione [_)«*_-- *r^ vid. n. a

ad C. XLIX.

(e) De voce jC_*a_£J! vid. n. h ad C. XXIV. Ecclesia christiana hic, et p. 256 , intelli-

gitur
,

quae n a Zenone (regnante ab a. 474— 491) primum in Monte Garlzlmi' condi-

ta est , Auctor , eam fingens Lawn aetate, haud secus quam in mentione mullorum lie-

gum (n. e), in Anachronismum incidit ; vidd. Commentt. p. 128 coll. 157 seq. Memo-

riam seditionis
,
quae sub Zenone orta , ac deinde sub Anastasio (491— 518) renovata, et

poslea a. 529 sub Justiniano repetita est (Commentt, p. 158 scjq.) , Gens sam. diutissi-

me servasse videtur , et fortasse haud parum ipsa contulii ad narrationem universam , et

hanc orationem ornandam , ubi jussum de Lawix adscensu Montis , ui Templum adi-

ret , et Avem frangeret , observari meretur. Ilic locus verba C. XLVIII eiplicat

,

ubi BaBb modo dicta jrjssiSSE dicitur ; nimirum hac Oratione ,
qna Lawlo ea coinmisit.

Verbum denique piXe hic significat vi dejecit , et _JLb , ut tf^H precatus est
,
supplex

oravit
,
quod c. c. a. p. , seq. JLc rei , id est benediclionis divinae , Monti invo-

candae. Mox idem Verbum significat petiit ,se contulit , in verbis :<a.;^.-i«_.'» LJLIj jL~i.

(/) Scriptum inlelligitur, quo haec non modo significarentur , «ed nominibus addi-
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tis non/lrmarenlur. Noster lale Scriptum fingit , recentionim ternporum mores co<<itans.

1'ariter Judaei in Midrasc/uirt , et Moslinu' 111 Fabulis iuu omni 1'ere Paotb scrinu Do-

cumenta addunt. ili y. c. idem tradunt dc ip>o Deo , cum Adamo 1'actuin ineunte ; vid.

G.Weil liibl.Leg. p.35 , 42. Haec Documenta pcrmullts nominibus subinde instrui

doctt Ej)istola, quam scripsit NoeL DES Vkrges ad Causs. de Peiickv. , de Diplomatibns

arabicis in Bibliolhecis Siciiiae servatis, quorum unuin 800 nomiiiibus ernt subscriptum

(J.A. 1845. 4o Ser. VI
, p. 313seqq.).

(<7) Oratio fingitur habita in eo Montis sacri loco, ubi Samaritani Sacra pera»unt. Lo-
cum descripsit Rob. 1.1. lll , p. 319. Inde autem BabS cum LA\vio,ac Coelu universo

hic dicitur paululum processisse ad alium iocum , iili loco proAimum , ubi fortasse Tem-
plum ipsorum olim aedificatum, et Tabernaculum ei Gentis Trudttione eistructum fue-

rat. Euin ergo locum
,
quem sanclissimum habent (vid. Bob. 1. 1. p. 320 suq.) illi

adibant, quo actionis sollennitas consummaretur. Dunc videntur nuncupasse ^K " JT3
3 ovJ (vid. supra p. 38) , s. ut h. 1. Jo && (vid. Jnn. p. 242). In Cod. haec senten-

tia negligentius , et masimam partem arabice , sic fere scripta est : *x=»f .y| &T. Cj pO^a

gJI p&U ya^o Z ik <-^j ^jJi. Lineae post vocem Jvi non sigiiificant aliquid in Codice

deesse , sed indicia sunt JVominis proprii , quae alibi iis vocibus superscribuntur

(vid. Diss. p. 23) , hic vero ob spatii defectum postponuntur.

(k) (Jt u^=3<J et %L:=>3 refertur ad acumen ingenii et mentis promlitudinem , sic

6-
"

f,^Lc ad scientiae copiam. ,j;J>L=» significat quidem acutus , solers , sed etiam (quae

notio , ne eadem repetantur, hic in censum venit) in primis transfertur ad memoriam te-

nacem. Nempe ^_vl\^> notat perdidicit , et memorid tenuit Puer Qoranww ; et dies

,

quo eum perdidicerit , vocatur xtL\=» -^j, Recte deinde Scal. voci LSL adscripsit

nctv&avmv. Nam 1^3 , si de Mayislro adhibetur , qui Discipulis Scriptorem praelegit , si-

gnificat docere , sed si de Discipulis diciiat praelegeniibus Librum
, qui ipsis a Doctore

eiplicatur , notat discere, — »LS=J> ** , id est »jL=i *j>.

(i) De bac Verbi ^<Xs> notione vid. Hamak. ad y^ ~y& p, 57 , et Boorda in Bibl.

crit. nov. V, p. 296. Vox &£L, de eloquenlid usitata , h. 1. signiL\cat consummatam

perfeclionem , summum ierminum. — Ikat J^sl? versio est vocis aQXimtaxoTiog. For-

mula JUUil XljUS\ designari videtur dignitas Patriarchalis. Verbum «£U porro in Va

hic notionem habet , nondum notatam , regnum sibi paravit. De Regibus , et reynan-
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di aemulatione loquens , Noster ea iterum spectat , de quibus n. c jam locuti sumus.

(k) Ex Verbo Ji videmus, Auctorem coghasse Her sacrum, quod EiSWlH* ad locum, sancti-

tate insignem , institueret , non vero migrationem in locum, ubi in posterum habitaret. Pro

j.is^U; legi !j./i.2^s\XJ , id est , tum festinarunt , sive accelerarunt : quae tamen Va

forma in Leiicis non notatur. Porro distinguuntur ^=>L*xJi et (jiy-csU! ; illd voce

cxercitus universi , hac vero copiae ,ex iis selectae, videntur intelligi , quae una cum

Imperatore Lawixun comitarentur , ut honore ipsum prosequerentur. Urbis Nabolosi in-

colae subintelliguntur in voce Uy , iique mox dicuntur ^"^t *^*s- , quia variis Gentibus

constabant , Samaritanis , Graecis , Romanis , aJiis. Dictio \&ili» J-*.^ , Hebraismum

reiert 1'lntf H /t2?. Perperam scribitnr y>J^j T, pro \y>j&j> ^. Ultima , quae in Co-

dice leguntur, verba , sordide scripta : w^j==> y^ glj [/4us fascicuius ; vid Z?is*.

p. 25) a Soal. festinantius explicata sunt dqinQii't. Quid Lawlws secundum Samarita-

norum Traditionem egerit , conjicere possumus ei C. XLVIJI , XLIX et L . nbi Baba au-

ctor fuisse dicitur , ut Samaritani homanorum tyrannide liberarentur , nnde efticias , La-

wSe res gestas in hac narratione cum Moslitnor^w invasione conjunctas fuisse ;
quod ea

confirmet, quae in Diss. p. 51 de tempore diiimu<, ad quod hoc Chronicon continua-

tum sit.



CORRIGENDA ET ADDEND4.

Pag. 26 1. 4 pro in not. /* legatur, in not. t.

» 30 » 19 v Ui » LuJt.

» 42 »16 post docent , haec inserantur: Vcrba enim ^y> '^ ^ >n Inscriptione

C. XXXIV explicantur ex fine C. XXXIII, et in initio cet.

» 42 » 18 post cet. add. : De Inscriptione C. L vid. Ann. p. 349.

» 50 » 18 et 26 pro raba leg. , rabba.

» 55 » 22 post memoralur haec adde : Porro in C. L dicta spectantur de Finahaso

C. IV; vid. Jnn. ad h. 1. n. b. De nexu, tam C XLVIIIcum C. L, quam

C.'s L cum Prologo , vid. Ann. p. 349 seq.

» 56 in f. not. 1 pro Literarum leg. , Literae.

» 57 1. 18 » formarem 1. formarum.

» 59 » 3 » Arabibus uva , 1. Arabibus vulgo uva , vitis.

» 59 notae 1 addatur: Conf. tamen «JUij aJ~^==> p. Ita I. 4 a fine.

» 64 1. 3 pro^ss^t, 1. j#>«*

» 103 » 19 vidd. dicta ad Cap. III p. 206.

» 22 post p. 107 (9) inserantur: et C. XXXVII p. 180 ; vid. Ann. ad h. 1. n. q.

» 113 » 2 Tasdld transponalur in Ja.

» 139 » 1 postverba universo Populo , adde (c).

» 184 » 7 pro Proavis (postea) occultavit. leg. , Proavis
,

(postea) occultavit.

» 203 » 4 a f. pro eznibens 1. exhibens,

» 204 » 5 pro pJiJJ , 1. pati.

» 205 » 6 » rf\>*aJi , 1. f*#&i\.

» 222 »12 » &^>LJI, 1. Zp>\jJ].

13 » face (a) face , l./ace a face.

» 224 » 4 a f . pro au, 1. an.

» 225 » 2 transponantur Vocales hebraicae.

» 233 »14 pro niliurn , 1. initium.

» 237 » 6 a f. pro {jais> , 1. (j^ii-.

» 240 » 18 pro Vulgari , 1. Vulgaris.

» 269 » 2 a f. pro n. f , \. n. g.

» 269 » 11 add.: Cum contnmelia
,
qua Jusa:a hic afficilur, confl. dicta Qondabae in

Koseg. Chrest. p. 80.

» 271 » 8 pro n Lexicis, 1. in Lexicis.
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P. 275 » 11 af. leg. IiJ.

» 278 » 21 add. : Cum brevibus de Jusa:ae equo verbis conf. splendida equi Gabiri

descriptio in Koseg. Chr. p. 79 seq. , et 82.

» 285 » 1 leg. iij&x.

» 287 » 3 a f. pro Ju* 1. yXc.

» 291 » 14 leg. Kj..Jlw.

» 295 » 23 post recensens , add. : quia autem hodierna locorum palaestinensium nomina

a nominibus antiquis plerumque non differunt, ex hodierno ejus urbis no-

mine Ojb=-, in Vulgi ore ei (j*,L> corrupto, novum peti potest argumen-

tum ad lectionem Dlfl Jud. II. 9 defendendam.

» 297 » 2 a f. post suavis , leg. , ex vestibus eorum , morti proiimorum , fragrans.

» 301 » 10 post JVabolosi, add. : De urbe Far.-ata , Jud. XII. 13 et 2 Sam. XXIII.

30 dicta |lriJM3 , in Libris vero apocryphis <PctQad-wv, et apud Josephum

fpaga9d) , vid. Bertheau in Comm. ad Jud. XII. 13, collatis ibid. dictis

ad Jud. V. 14. Locus ergo sic videtur nuncupatus esse a situ alto , et For-

ma arabica litei polius decurtata ex ^LjLcj. Samaritani enim Vocalem a

Vocali o substituerunt (vid. Ann. p. 194 et 212), et ultimam Literam , ut

in Baitcl pro Baitan (vid. Ann. p. 312), et ut Judaei in l7'# pro

|l7'ty (ibid. p. 306) , et in aliis nominibus, oiniserunt.

» 305 »14 pro n. i, 1. n./i.

» 320 in f. » Discipulo , 1. Discipulos.

» 327 1. 21 post p. J32 seq. add. : Vid. etiam de bello judaico , sub Hadriano gesto
,

et de Aelia , ab eo condita et eiornata , Krafft die Topograpkie Jeru~

nalems , Bonn 1846, p. 224 seqq.

» 328 in f. post cessit, add. : De his Cryplis vid. etiam Kraffi 1. 1. p. S3 seqq. et

p. 130 seqq.

» 332 1. 6 leg. gJI ,.1%.

» 334 » 21 pro ^ f
leg. ^j.

» 334 1. 2 a f. pro vere , 1. vero.

» 338 »11 verbis //, p. 6 add. : Spectavit , ut videtur , Statuam Hadriani eque-

strem , de qua vid. supra p. 332,

» 340 » 2 leg. •iJ-%

» » »15 » Hymni fortasse in cet.
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J-o^Jt, p. 231.

^j^jsu , 290.

ui^L , p. 327 ;
^y-yJI , 37.

LiL, 308.

_>iL> a;t, 267.

«o^. , 240.

(^aJJpM, p. 292; ^yU-,
271; .jj-^-JI

fMi 287;

DLoJI _, 340 ; _j*_UI _,
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III.

IfOMIXi PROPRIi, ET RES PRAECIPUiE ,
QUiE IN DISSERTJTIONE

ET JNNOTJTIONE MEMORiJNTUR.

A.

Abdl ejusque posteri, p. 37.

Aben Ezra , 346.

Abldom, s. Abdon , 297.

Abilws , 294.

Ablmelech, 297.

Abi-Su-a, 298, 303 , 341 , 345.

Abraham benR.Diur(R),264.

Abraham ben R. Semuel Zacut

(R.), 264.

Abu '1-Baracaf , 98.

Abu'1-Fada, 112 ,318.

Abu'1-Farag, 318,322.

Abu'1-Fafh. Ipsius Chroni-

con, 4, 9; Librum JuSa.-m

memorat, 41,72,99,100,

316 ; ab hocdissentit , 314

seq. 318 , 339 ; cum eodem

consenlit, 315—317,319,
321 ; ejusdem de Dosi-

theanis , et de Angelis

sententia , 113 seqq.

Abu '1-IIasan Tyrius , 115,

116, 122,340.

Abu-Sa:ld« Versio , 89 seqq.

,

115,278,281,287—291,

299, 313.

Adamz/s, 116,268,299.

Aelia,311. 314.

Aerae Mundi conditi usus in«

ter Judaeo^ et Samaritanos,

78 seq. ,231 seq. , 299.

Afrlm , 332 seq.

Ai, 239, 241.

Aklat, 267.

Al-Aglun , 282.

Alexander m. Fabulae Sa-

maritanorum de eo , 316

seqq. , 321 seq. , 323.

Allafan., 114, coll. 112.

'Aftcpodao^ctl , 333.

Amran , 194.

Anachronismi , 215, 255,

257 , 262.

Anastasius , 350*.

Andreas s. Lucius, 326.

Angeli. Samarilanorum de

his opiniones , 122 seqq.

,

236, 274, 283; ipsorum

nomina , 207 ; Legislationi

sinaiticae intersunt, 305;

Angeli mali s. Daemones,

124,257 ; Angelus inllist.

Bil:ami , 206.

Annales , nomina , aetatem et

fata Pontificum eihibentes,

340.

Anthropomorphismos Sama-

ritani , de Deo loquentes

,

evitant, 205.

AnuSirwani Edictum
,

quod

ferlur , de Judaeorum re-

ditu, 314.

Aqbla Codicem Pent. in ca»

ptivitatem abducit , 314.

Aquae in "Valle sichemitica

,

248.

Aqbiiu, 342 seqq.

AquilaRomanorum,344,348.

Arae Tabernaculi , aenea
,

aurea , lapidea , 306.

Arcani doclrina , 129, 200.

Aristobulus , Philosophus ju-

daeus , 76.

Armenia major , 267.

Arnon , 195.

Articuliusus,194, 223,243.

Asia minor , 267,

Asqalun , 309.

Asyla, 254, 305.

Atabeci , 310.

Avis miraculosa in Monte Ga-

rmmt, 344, 348, 350.

Awarta , 296.

\4tf« , 298.

B.

Baba , 344 ; Baba rabba

,

349 seqq.

Babelica turris, 276.

BahaoW-dint , Druzorum Mi-

nistri, ad Samaritanos Epi-

stola, 118.

Baisan , 312.

Bart-Gibrin. Varia hujusur-
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bis nomina , p. 308 seq.

Baito '1-Moqaddas , latiore

sensu ,
quam vulgo , apud

' Sam. usurpatur , 311.

Baptismus Samaritaiiorum ,

336.

Bnr coceba . 326 , 327 , 330.

Basnagews , 13.

Belinus , 320 seq.

Bethel, 235.

B-Mhlehem , 335.

Bibamt nomen arab. , 207
;

agendi ratio , 210; mors
,

213; Libri, 81 , 300.

Binjamin Tudelensis , 65.

Biographiae Pontificum, 340

seq.

Al-Biruniws , 100 , 313.

Boaci, 298.

Borews , 8.

Buqql, 298.

Caesarienses , 343.

Cafar Gowaira , 296 , 298.

Calalms, 194, 260 ; ipsius

Genealogiae , 294 ; sepul-

crum , 295 seq.

Calendaria samaritana , 232 ,

289, 341.

Campus Al-Baha, 294; — Be-

l5t,270;CampiMabi7«r?/>«,

202 ; Campus Molina , 270.

Capita Libri Jusa.-ae , Tarie

numerata , 42 , 3*2 ; ipso-

rum iascriptiones et clau-

sulae , 42.

Carmina sacra Samaritano-

rum ,276, 292 , 340 seq.'

Calalogus Poulilicum , 642.

Christianac Beligionis intcr

Samaritanos progressus

,

p. 342.

Chronicon sam. anli i uum
,

quod Libri Jusame Auctor

verlit , 72 seqq. ; alia Chro-

nica ,
quae in suos usus

converlit, 85,332; — Cliro-

nicon C, 349 seqq. ; Chr.D ,

325 ,342seq. , 348; hujus

Scriptor Librum JusuMe

arabicum non cognovil

,

87 et 341.

Chronologia Samarilano-

rum , 78seq. ,113, 232
,

318 ; — Judaeorum pa-

laestin. et aegypt. , 231 ;

— Druzorum , 121.

Circumcisi. Sic Samaritani

a Romanis dicti, 335 ; Cir-

cumcisio interdicitur , 335,

347; a Samaritanis in Syn-
agogis et ante diem 8um

peragilur , 347.

Codices Libri Jusa^ae, alii

sam. , alii arabicis Literis

scripti , 24 seq. Consue-

tudo Samaiitanorum , Co-
dices scribentium, 21, 292;

Codex Abl-biiae , 341, 345.

Coeli septem , 274.

Coetus samaritani , 262.

Colonorum , in Palaestinam

traductorum , querelae
,

313, elfata, 314.

Colores varii , Moslinns usi-

tati, 283.

Columbae , Epistolas addu-

centes,246; Columbarum

Cultus, 345.

Columna iy uea et nubila, 199,

284, 304.

Commentarii Samaritanorum

in Pentateuchum , 82, 267.

Constantinopolis. Scriptio no-

minis arabica , 350.

Constantius , 348.

Conslructio logica , 320, 323.

Gonversio orationis , 286.

Copulae omissae , 202 ; / au

pro Fd posita , 334.

CustodesCircumcisionem pro-

hibent, 347.

Cyclus jubilaeus , sabbathi-

cus, 231.

Cyprici Judaei , 116.

D.

Daemones esse Samaritani

statuerunt , 124.

Darii nomen arabicum , 318 ,

relationes de Dario Codo-

manno, 319.

Davld El-Ro:I, 201.

Decimae, 287.

Dei Epitheta, 274, 277.

Dies divini Favoris et Irae
,

124,287,316; Dies Lunae

et Jovis luctui consecrati
,

305 seq.

Diluvium igneum , 216.

Discipuli , Gigantibuset Ale-

xandro tributi , 320.

Divisio Palaestinae , 249.

Dositheus, 53 , 72 , 113 ;

Dositheani , 30.

Druzorum Libri , sermonis

vulgaris soloecismi, formae

improbatae , voces novae ,

56 seq. ; dictio copiosa et

turgida , 65 ; doctrinae
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summae,116; doctrina de

Angelis , 123 ; de duabus

Periodis , 126. Druzoruin

Secta propagata,117; etiam

inter Samaritanos, 99 , 120

seq. Loci Al-Qorani, V.et

N.T.acLibrorum apocryph.

in DruzorumLibris laudati,

118 seqq. Epistolae ad Ju-

daeos et Samaritanos scri-

ptae ,119 seq. ; Druzorum

Aera, 121.

E.

Eleutheropolis, 309.

Elia, 283.

Ellf, praeter consuetudinem

scripta et omissa , 32.

Ephraim Syrus , 218.

Epistolarum commercium in-

ter 12 Tribuum Principes ,

257 ; Columbae huic rei

adhibitae, 246.

Equi versicolores , 284.

Eipeditiones a Jusa^a susce-

ptae , vid. Jusa-a.

Eisilia Samaritanorum , 199.

Ezra, Samaritanis exosus,314.

F.

Fabularum , a Mosliims et

Sam. narratarum , consen-

sus,310seq. Fabulae de

reditu ei captivitate ,314;

de Libris sacris combustis,

314; de Aleiandro m. , 316

seqq. , 320 seq. ; de Idolo
,

in Templo hierosol. reper-

to , 331 ; de Libris deper-

ditis,341. Fabulae Graeco-

rum de Judaeis , p. 331.

Fanata
, p. 301 , 354.

Fariaziabws , Rex Persarum
,

265.

Fictio temporum rerum ge-

starum in Fabulis, 271 , et

locorum , 285.

Filii Tbrahimi ; titulus Sama-

ritanis adamatus, 275.

Flnahas, 212 seq. , 282 ,297

seq.,306, 308,310,349;
Tribus ejusdem, 301.

Festa Samaritanorum , 110,

272, 276; F. Paschatis,

236; Pentecostis, 271 seq.

;

Expiationis, 291.

Fostat, 196.

Formae contractae , 220, 270,

271,276.

Fulmen Jafeti , 271.

G.

Garlzlm , Mons , 242 ; aquae

in Valle , 248 ; Speluncae

,

336; Templum romanum

cum novo vico (^j.'s), ibi

conditum , 334. Sub finem

Cod. Scalig. illud nomen

demum obvium , 334.

Gaza, 309.

Gedalja(R.),264.

Gehennae divisio , et nomina

,

198.

Gemmae Pectoralis lucentes

,

240, 302.

Genebrardus , 3.

Germanus , Episc. neapolit.

,

347 ; huic Samarilani, Cir-

cumcisionem peragentes

,

beneprecanlur, 348.

Gib:unir7ze(Gibeonitae),p.241.

Gideon , 297.

Gigantes , 195.

Gilgal, 235.

Glossae, 102seqq., 206seqq.,

286,302,313,343.
Goljath , 277.

Golius(J.), 10,34.

H.

Hadriani aetate Orientalium

de Alex. m. Traditio per

Occidentem pervulgatur

,

317 ; illius nomina, 325 ;

itinera, 325; iler inAegypt.

et Arab. petr. 325 seq.; bel-

lum jud. , 325 , 327 seqq.

,

354; urbes ab eocondilae,

358 ; colloquium cum Sa-

cerdote , 331 ; mores et in-

genium , 325 , 3fi0 seq.
,

338; a Samaritanis atro

carbone notatur , 332, 338;

statua Hadr.' equestris
,

332,338,354; dolores et

morbus sub iinem vitae, an-

nus mortis , regni tempus

,

339 ; Libri sam. eo regnan-

te deperditi , 341 ; Hadr.j

pater , 335.

Hakim bi-amri '1-Iah , 117

—

120.

Hamaker (H. A.) Epist sam.,

quam edidit , 1 seqq. ; con-

silium ,
quod iniit , Libri

Jusa ;ae edendi , 15.

Hamar(Samgar),297.

IJainza, Druzorum Minister,

117.

Hamza Ispahanensis , 319.
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Ilamzne omissio
, p. 205.

Hurran, 314.

Hariint etJusafY filii , titulus

Samaritanoruiii , 313.

Hebron , 333.

Hierichus , vid. Jaiiha.

Hierosolyma , sub lladriano

obsidioneclausa, 325, 327
;

canales et meatus subler-

ranei,325, 328, 354.

Hottingerus(J.H.), 11,34,41.

Huntingtoni cum Samaritanis

coinmercium ,1,4,6.
Hymni sacri Samaritanorum

,

276,292,340,341.

J.

Jair , 297 ; Jairi filii , 278.

Jafa , 309.

Jaot, 297.

Japheti fabulae , 267 , 271 ;

Ibn Jafet , ibid.

Jariha (Jerlcho) , 227 , 235 ,

329, 330.

Jaqiibi (Jacobi) puteus , 337.

Ibn Sadd , 295.

Ibrahim , 285.

Jejunia samaritana , 113.

Jiphta, 296.

'Ibazar , 297 seq.

'Ilft genus , studium Artium

magicarum , Sacrarium ,

306 ; ipse Samaritanis eio-

sus , filii vino abutuntur ,

307 seq.

Imperatores romani multi eo-

dem temporeregnantes,350.

Inscriptiones in Codice Scal.

obviae ,3,34 seqq. ; Ca-

pitibus Libri Jusa:ae impo-

sitae , 349 , 353 ; Inscri-

ptio Abi suae trihutn, p. 3
;

Cod.snin.Pcntat. leyd., 19.

Josef ben Eoral , 52 ; ei impe-

rium tradilur , 285 , 313 ;

ejus sepulcrum , 337.

Josefus Gorionides , 100,322.

'Isma:ll 'Itaki, 349.

Ttamar a Samaritanis con-

temnitur , 306.

Juchasln (Sefer),81,263seqq.

Judieium extremum , 216.

Julianus , 349.

Jusa:ae Epitheta , 200 , 269 ,

273, 321 , 354; res gestae

et laudes, inauguratio, tra-

ditio de eo , 200 ; bella in

Palaestina gesta , 244 ; bel-

lum cum Saubaco , 263

seqq., 266 ; Palaestinam di-

vidit , 249 seqq., 259; opus

quotidianum , 200 , 261
;

ingenii dotes, 200 seq.
;

tempus regni , 262 , 293
;

descriptio viri , 277 ; vesti-

tus,278;equus, 255,278,

3>4 ; sepulcruui , 295.

Juslinianus , 344 seqq. , 350.

Labarum , 345.

Lacrymae sanguineae , 280.

Lacunarum indicia in Cod.

Scal.,25, 331 seq.; lacunae

superstites,26 (coll. 253) ,

234,239,241.

Lapidatio,240, 346.

Lapides 12. Traditio de iis

,

230.

Lawiws , 350 seqq.

Myiviv , 282.

Lcgis tubulae. Fabulae de

iis , 229 ; Legis mosauae

v«s,2.r)6; Legiseiemplum ab

Abl-lua descriptum , 303.

Levitarum Munus , 258, 261,

292 seq.

Leiicon (Jfcy^lj 291.

Liber de Cippis hebraicis
,

295 seq. ,298; Libri.Iosuae

hebra'ici , ejusdemque Ver-

sionisgraccaealei. fata,75;

Libri Jusa:ae arabici men-

tio in Epislolis sam. , 4—7;

ad 'Islaim tempoia hic Li-

ber procurrit , 51,352; ne-

ius per universum Librum

conspicuus, 55 , 353; Libri

Samarilanorum et Judaeo-

rum ante Hadrianum et eo

regnante deperditi , 339

seqq.

Linea in Cod. voces distin-

guit , 6 , 27 , et Literas ,

27, 195; Nomina pro~
pria etiam significat , 23 ,

27, 351.

Linguae vulgaris Idiotismi ,

205, 240,254seq., 269—
271,281,293,320,32 ,

327, 329, 336 seq. , 343,

346,348,350,352.
Liteiis sam.'s et arab. is Sa-

marilani , Libros MSS. scri-

bentes , utuntur , 24 ; Lite-

raesam. majores et mino-

res, 1 6seqq. ; Literae sam. ae

in Cod. Scal. invicem saepe

confunduntur, 21,208,244,

275, 346 ; in primis Literae

affines,31, 208,267, 276,

285,293,306,312,318,

92
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p. 320 . 327 , 332 , 335 ,

343 ; omissio Lit. Lani ,

220, et Ellf ,
quae etiam

praeter morem interdum

scribitur , 31.

Loricae , 277.

Lucius , s. Andreas, 326.

Luctus 30dierum,297,346;

luctus inmemoriam subluti

Fayoris divini , 305 seq.

Lustrationes Samaritanorum ,

111, 113,335.

Lusus verborum , 221 , 245
,

268, 270 seq. , 285,341 ,

343,347. .

Lydda,308seq., 329 seq.

M.

Maashoek ,2.

Mairun , 246.

Manasse Sacerdos Cultum in

Monte Garlzimj instaurat,

308.

Manassia , 325 , 332 seq.

Manugilmws , Musae aequalis,

265.

Al-Maqrizlws , 99 seq. , 117,

122,310,313, 315.

Marcus , Episcopushierosoly-

mitanus , 334.

Maris mortui Sinus et Islh-

mus , 250.

Marshalh' Epist. ad Samarita-

nos , 3.

Al-Mas=udiMS, 100,315.

Maucil(Mozul),99,3lO.

Maugab(Wadi'l),195,304.

Medicinae studiuma Samarit.

cum studio Legis mos. jun-

ctum , 20.

Megiddo , p. 282.

Messias Samaritanorum , 51.

Mta, 300.

Micr, 196.

Mokna(Campus), 270, 337.

Morinus , 3.

Musae Epitheta, 203, 216 ,

258 ; honores ipsi habiti

,

218 ; solusPropheta,307;

formulae , quibus ipsi be-

neprecantur , 202 ; Miracu-

la, 201, 218; Oratio, 216
;

cum Deo et Gabriele loqui-

tur, 195;reditus,20, 51 ,

216 seq. ; eum Samaritani

Messiam eispectant , 52.

Muscabe7«e (Judaeorum Se-

cta), 116.

MwqIu , 298.

N.

NoblhM», 80, 224, 277,282;

Equus ipsius, 284.

Nabolos , a Nebucadnezare ex-

pugnata , 313 ; capta a Ro-

manis , 336 ; ab Hadriano

ornata , 338 ; columnae in

Chronico memoratae, 337;

urbs describitur , 337 ; in-

colae ad seditionem pro-

pensi , 334.

Natanales varii. Judices, 297,

Pontilices , 344.

Naudar , Rei Persarum, Ju-

§a:ae aequalis , 265.

Nebucadnezar^s nomina ara-

bica , 310 ; expeditio nabo-

lositana , 313.

Ninive , 310.

Nominis divini vis magica

,

p. 201 ; nomina Moslimo-

rum inter Sauiaritanos usi-

laLa , 35; nomina locoruin

palaestinensiurn /lodierna

cum antiquis plerumque

conveniunt , 354.

Notae qopticae , 3 , 25 seq.
;

notae, quae orationis par-

tes distinguunt , in Codice

Scal. et aliis obviae, 22, 28;

notae,quibus./Vo>«i'M«/>ro-

pria in eo Cod. denotan-

tur, 23,27, 351 ; aliae no-

tae ibid. usitalae, 28.

Nuh«s (Noach), 268, 271,

276.

o.

Occidens extrema , 279.

Oculi intuitus noiius, 124,

257.

Odor suavis vestitiis pontiil-

calis, 207.

'Og, vid.
: D 3 .

Oleum unctionis , 292..

Onqelos , 95 , 278.

Ostagerius, 2.

Othniel,294.

Ozius , 298 , 303.

P.

Panthera , 284.

Parac (Rarac) , 297.

Paradisus , Epitheton Palae-

stinae , 304.

Pardus,284.

Participium pass. loco Infini-

tivi , 335.
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Peirestaus

, p. 2 , 8 , 9.

Pelra , 326.

Petacliia (R.), 65.

Pocnae intei Samaiitanos oliin

usitatae, 273.

PontilicaJis aetas, 299 ; Pon-

tificum Annales, Bibgta-

phiae, Catalogus, 341 seq.

Preces inter Samarit. usilatae,

116,236,241,258,276;
Preces Jlisa:ae, 4 seq. ; Pre-

ces cum Imperantium no-

miniscommemoratione con-

junctae, 307.

Principes Viri Samaritanis

benevoli, 348.

Privilegia Samaritanis ab Ale-

landrom. eoncessa , 321.

Pronunciatio Linguae vulga-

ris,229.

Prophetae, 87,214,218,268,

277, 307. Praeter Musaw
veleres Samaritani alios

Prophetas non agnoscnnt
,

307 , recentiores alios ad-

mittunt, 340.

Proverbia , 19, 38, 89,101
,

222,270,284,316,324,
327 , 343.

Puncti uniua et dwplicis

usus.21,22,23, 195; pun-

cta Literis supposita , 22 ;

Literis quieti obnoiiis ad-

dila
, 28; puncta diacriti-

ca aliis Literis in Cod. Scal.

inlerdum apposita , 26.

Qades Barne:a , 250.

Qaimun , 267.

Qamon , p. 267.

Qanc,u 'J-Gaui i (AI-MaJec Al-

Asraf) ,
;,'.).

Qurun, 197 seq., 277.

Qorach, 197seq. , 277.

Qorani dictio , 198 seq. 217
,

221,275,298.

R.

Rabba, 35.

Rabbinorum sam. tituli, 20.

liedilus e.v captivitate babyl.

et assyriaca , 3i3 seq.

Relaiulus (II.) , 13, 34, 53,
123 seq.

Ribla , 312.

Roinanorum Gens , Samarita-

nis iiupia, 350.

s.

Satadlae Versio , 90 seqq.,

115 , 281.

Sacra Musa et Jusa^a peragunt,

2 16 scq.

Sacrificiorum rilus inter Sa-

muiitanos , 258 , 292 seq.

Sahristanlf/s, 112.

Salama, 38, 126.

Samaria , 260.

Sumaritani, Legis Custodes,

304.

Samaritanismi, 194, 278, 3o7,

343, 350, 352.

SamerE1fid,ReiMauciI<',311.

Sbmsam (Simsom) , 296 seq.

,

299.

Samuel«'s nomina ,ortus,307;

natiyitas , ad 'Dlum defer-

tur , 308 ; Magus vocatur ,

Samaritanis est eiosus
,

p.307.

Sanbullat ,314 seq.

Sanheribw*, Re.v Maucih et

Persarum dictus , 310 seq.

Suubuc
, Rei , 80 , 263 seqq.

;

loci idem nomen gerentes
,

266.

Saxum , ei quo venti ruunt

,

275.

Scaliger (J. J.). Hujus ortus et

vicissitudines
, Kpistolarum

commercium cum Samari-

tanis aegyptiis et sichemi-

ticis , l seq. , — opera in

Cod. Jegendo posita , 8, 22,

26 , 33 , 89 seq.

SchalscheJeth HaqqabbaJa

,

263 seqq.

Schemiiel ScliuJam (R.) , 81 ,

264 seqq.

Scissa Gens Hebraeorum (opi-

niones Suinarit. hac.de re)

,

308.

Scribendi ars in Fabulis per-

vulgala , 351.

Sebasteni , 343.

Sebuaei 112.

Sectae Judaeorum , Samari-

tanoium, MoslimoruiH, 1 10

seqq. , 275, 350 ; Sectae

christianae , 350.

Sefer llaqqabbala , 264.

SeJgukidae , 267.

Selirn I , Sultun Otmanida-

rum , 39.

Servorum samarit. conditio

,

288.

Septuaginta Sapientes, 304.

Sepulcra Samaritanis sacra
,

294 seq.
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Sesamum , p. 330.

Sisi, 298.

Sodomae et Gomorrhae ever-

sio , 276.

Solstitia , 244.

Sortilegia,260,294.

Statuu lladriani equestris , et

statuae Afriou et Manassiae,

332 seq.

Suffa, 327.

Synedrium Samaritanorum ,

304.

Tabernaculi et Templi sup-

pellei abscondita , 52 , 303

seq.

Tarfta, 296.

Templum gariiimitanum a

Jusa=a conditum , 261, 298;

et restauratum esse dicitur

post reditum ex captiv. ba-

byl.,314.

Templum hierosolymit. aBar-

Coceba quodammodo re-

stauratum , 327
; januae

illius, 335.

Tempus in Fabulis accurate

definire student , 271.

Thesauri Templi garizimit.

,

et Synagogae sichemiticae

,

289 , 306.

Thola , 297.

Traditio judaica et samarita-

na , 106 seqq. , 307 seq.

Tributum sacrum Samaritanis

impositum , 289.

Tribuum restitutio , 216.

Tubarum sacerdotalium vis

magica , 237.

Tyrus ab Alexandro m. obsi-

dione cingitur, 319 seq.

II.

tJg, 197, 277.

Uithagej Codex, 4.

Ulnae regiae , 277 , 285.

TJrudus , 321.

Waqedu Libri
, qui feruntur,

201.

Vasa Tabernaculi et Templi

in Monte Garlzlrm abscon-

dita, 52, 303 seq.

Versio arabica Prophetarum ,

320 ; Abu-Sa:ldi et Sa:a-

dlae , vid. in voce.

Vocabula in Cod. Scal. prae-

ter morem conjuncta et d is-

juncta , 21—23 ; vocabulo-

rum compendia , 21 , 24.

Vocales vocibus perperam

appositae , 30 ; usus vocalis

a apud Samarit. latissimus

,

29, 194.

z.

Zaga , 298.

Zeno , Imperator , 344 seqq. ,

350.

Zorbabal, 313, 315.

IV.

LOCI VETERIS TESTAMERTI , DE QCIBUS 1« DISSERTATIONE ET

ANNOTJTIONE SERMO FIT.

«««VVIA^VI/VWU

Gen. 49. 10 , p. 1. Lev. 22. 17—33 , p. 289 seq.

Exod. 15. lseqq.,p.233,286. » 25. 54
, p. 288.

» 19. 16 et 19, p. 305. Num. 5. 11—31 , p. 291.

Lev. 13. 16,23 , p. 288 seq. » 21.14, p. 209.

Num.32. 42, p. 225.

» 34. 3—5, p. 250seqq.

» 34.7,8, p.252.

Deut. 3. 11, p. 277 seq.
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Deut. 12. 17 seq. , p. 288.

» 14. 4, p.2S9.

» 20 1 seqq., p. 281.

» 27. 1
, p. 247 , 306.

» 2S 64, p. 313.

» 29. 18, p. 222.

« 32. 15, p. 94seq.,299.

Jos. 2. 1, p.227.

» 3. 17, et 4. 3—10, 18,

20, p. 230.

» 4. 3 , 4
, p. 237.

» 5. 1 , 2, 8, p. 234.

» 5. 10, p. 235.

» 12.9—24, p. 269.

» 15. 1 , p. 250.

» 15.17,294.

» 18. 9, p. 69, 249.

» 22. 20
, p. 240.

» 24. 1 , p. 248.

» 24. 29, coll. 14. 10
,

p. 293.

» 24. 30, p. 295, 354.

Jud. 1. 12 seq.
, p. 294.

» 2. 9 , p. 295 , 354.

» 10.4, p.-278.

10. 5, p. 267.

7. 1, 15,21,25, p. 238. Ruth. 3.9, p. 305.

» 8. 28
, p. 238

» 8.30—35
, p. 74, 246

» 9. 1 , 2 , p. 243.

» 9. 13,21
, p. 241.

» 10. 42, p. 244.

» 11. 8, p. 245.

Joj. 11. 18, p.244.

Pro iC^^Ji
, p. 198 et in Inclice, leg.

lSam. 1. 11 et 24, p. 308.

» 2. 12 , 17 , 22, 25,
27—36 , p. 307 seq.

» 4 , p. 308.

» 16. 4, p. 277.

1 Reg. 16.24, p. 235.

2Reg. 17. 25, p. 313.

» 24. 12, 18, 20, p. 311

seq.

» 25. 1, 2,6, p. 312.

1 Chr. 2. 7
, p. 240.

» 2. 9, 18, p. 294.

» 4. 15 seqq.
, p. 294.

» 5. 30 seq.
, p. 298.

» 6. 35— 38, p. 298.

» 11. 23, p. 277.

2 Chr 36, p. 312.

Jcr. 27. 3, p. 311.

Ezech. 47. 17
, p. 253.

» 48. 1 , 253.

Zach. 1.8, p. 284.

» 6. 2, 3,6, 7, p. 284.

» 9. 9
, p. 278.

2 Macc. 2. 4 , 5 , p. 303.

Apoc. 13. 3, p. 213.
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^-kiw -&e £1:13 * Laiu^ (jLSsj *j*\-i « U»-l3 ^jM^JLt Tfj fl «_.^Lj al u£Lo u&L>*i .v>jij *J|)

_j^=L*j»]t ^sS» <* t^i-i^us jjbls Js*> ^Jjs ^jJI « &ya^aJt ^t c**$*i;t ^it «SjJLU Jlas

<_5JJt ^t « £**=? >-aL> «£JUt J^t ij-JjLi ^ t^Jjj UJLs «XoAi> ^ (^xfUtj k^JUt jL,5

tJuJui l3jJ> oL> a5UJu f syiLvJt ***< Di Jae^t \«j&w^S UJJ ^^j^s-^SU ^t ^JLLi ^jj

•<i5LLS> s_Jt «^-w "ij j-*-£> &-i-c OyJ Ji «Li^A** ^gjj ^ uLJt '"**** Jl*j |»j>^t iS-= 5*^*5

°<=-.H j jj^u wt 8^A.j.5 (MjJt iUt (j^t^ *jt Ls*m> Jw5 J^sj i>j> (_gJJt \_iaJ2it £ \&J>.

fjjt »j>-J»J)

«) C syo^t i_$JLm S) C. L_jl_. c) C. x,.,;^rtt. rf) C, ty__sus. «) C. £m->.

/) C. «j ,U. £?) C. 8j_?.
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uy^o ^Jlc ijJ—> "jI iiXJ^ *J ^j-a^u 'sUoLJt q^o t>_>t Ij>_S=_j>j, J..-JI i_jiL_b L__j u~yJ!

jJa »J l\Jj IJt lii^SjJt _CSJ> ^ byiLJ! u>-L—bj i_L_?J| f^jJUUj jmJI qj« Lu«| bUcLJt

*3 £-«—J! ,J— o^l _~>- s^aa-^Vj B,LiJI ^jJI *_> L>» -15 —*>~4 a ^^*^ W _«-' i>L«j

jUSj J--«JI tJ_J> ,___!! «JLb ^ ^t !_JLsj J-^Jt j_Jt gJJJt ^ bUoLJ! tyu» L_ut pj| Q t

O,to * 1 9>^> |j**»_JI £» jjjVj L_bj (jJ_S\i jJj jS>} {**&> J^?Jt (J*tj ,_J_ pJt t^JUc^

*Jt (j^syjiUs (^ycLv ju^*Jt ^Jx t 5_j——*s (j**jjI e jJ—II —»•=£> uj^L, jib lit —=_>

Bjacj iUS -^j „*_ _^l—__j *-Jj L_j jaLs ^yji- SiXiJ! bu-" ,__: J.*jLwI ^^-u _J5j J5 b_J_rjj p. 254.

qjAi La* (j«uSUj'5 v—o—Jt tJ_> ,UU> ^Jt "* JLfts iULj.Lw^l XLJI J—:b w, lu %+^i ~»J_

_

ju. .wwSUUs Ljjjt .Lc L—b iJLu JJ ,L~ij iJJjLJt «Jj^ q» (jUj.Lwt ,-Ju «JLbi t_».*jjs _J

j* j^fcj,
rJ

Jt _^_> ,_J_ _~«j_ J_ ^l LJLct q^Hj ^jAJJt __j-l ,_Jt _v*_?Jt j_bJJ! J

*l __J LJ
f_~j

L«j iU-t ,_J_ __Ujt jJ~i « lJ-> «*%> _fl __J LJ ^Xj Jj, ^ ,^5.

^yol _5lV_ j^t Jtj j»J ^jJ-== *4>L.5 »,.___ v_~_Jt sJ-8 t _jJjl>j (_JI JJt Ls_>jt -Lsu

cy ls* ur^ r^'^ r^ fS^j f^-^3 r1*^ p^ ! ^^-^ ^ _->'
cj*1

__J J-^i

•«•-— :——'t*
fjt_j^ /^jjjy?- j^ (c^i L5"?

,u
.j
j—* u*^ r$y yy^ rls

^**' **j*^ ^ u^tv**9 v^'>

xJJt uJLLuj J-^J! ^jJI g>J-Jt q-9 ^J-sa-AJj j^io BjxJ_t 1-4-5 jJaJt j-*o=> ^ J^Ujj 255.

^ijJ—tt JLrs t^OU- qj^^s» L J_it ff UUwy« L j-jJLJt J_=> tJLas LjjaVct ^Jj; Li^wijj «JLc

vi^-u (jJI *jJ>5 qj! «Jj Lj -lAas u£J3 ljj*as »-Ui j«___wj_j i^aiu' ».*^U Oou «il a£bi hJas»

t jJotj (j—w !>-= j»J-J ^j-9 _<JL J*>l. oj>=-J —»Jf^= yaj' J JLs^, p£j| j_—Aj Ju

LJIJa jL*5 **^' c^ ? -^ ^'^ '^1*' 5 "^3 lj^
-^ 1-J

. *^!s L)^ ^W "Im^' "Ir
5 iM»*»

K*jJ_w3 -Jt ^^ii xL—s ^=3 *-*-s ljUa_ Ls'i3L=» Ls.Lc La_=>3 ^L>j (jjjJ qL_=>j a^jJxwj»

pjjjt ,_-_ ^jJu ,-J} qJU« bi\» bL__3 j./« Lfij (.Lsl^ yJ.Is L JLij iXg~>5j, ,»J~Jt sJi^

J.J5 ^ji * *J_iL ^ycj „vjJ_V- ^Ji 5j_->j ,» J! i^^Lc ^jUs» J*Jt ^ji gajjlj iU» J_l ^J-ra 256.

a_)L> ^-15 ^MjUi—J —jJuJt OjLa ^jU—- -i^JUc JUJUI ™LuJi ^jJ! JfJjLs Jac^l ^.baJj'! 8jJl_>

a) C. Jaau. i) C. L v_su_b. e) C. ^JJt. i) C. jLs» omittit. «) C. 8J_>.

/) In Cod. , a manu arabieis literis utente, scribitur _LLtl»i*, et deinde literis satnaritanis Iegitur:

jKi^-i —LL_j bj&__ _~jjj|. ^) C. LuwVow. h) C. iUc^LJ.
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Lo"ft yjjj UJ5 U4JL1 u^^UJj *jjL Q^jJLsj s^a4 «J, Laj vV^t £15 LjJU ^ CJjJjj

^Jut>5 ioLVjsJi ^»^» c-JsJt «XJJ- ^ p Jf ^Li iu*^U <-9 »
<=-» ius jjLs> ^yb «j=»j JUj

OUc ^yi J^=j^> JUj « (.UX! ^b U_j ^Jjs qL^sj IiXJj ^i U^->\j "^ ^gZ* 'Sk£=5 pjJLe

jULi ^ «JU-j XjL->\J! fj-J «J-i-i vXiJi IJU> u~*J-*"l ijjjy -*** 15^' O^J^ cfr**^ ^Uii

Ji UJuU^ igV^ -^* jjjiXs» siXij» jjjJ-it iOiijLslS JLS^ vjj-o aJ-svjj vJjjo xs^i jw^

^>3-^ *j.'X-> uXjuvc ij*-?l ^*"' U?;"-^ ^ (5*^la ^**^ u&LsJi Lcsu^ OjLiJt ^Jt JJLsJt

p. 251. U-? qj« v«v«j>j
-> Ui v_a=»j>5 -w*J! *jJ\j»Ls l^iXII v_aL> qj« r/^ CT^5 j'^' 's^ O*

^J! j\aLil» S0f*>aii o«s2»5 (jr
5^-

"^s V^ * ^5^** *** ^^Ljit J^ yJi ,yj=» ^ ^ j'^'

0^5 _-ot*aii 'y^^S j* *^ y
-

^^ u*-^* J^b <$**' lt^' (^* cyir?" r^3 o0^a ^LUt

« ^jOUs L iUUJ! ^J *-o, 0^=* L\J JLs yjLJi ^U! oL> LJ5 L= L-==> iwOLsJ! «j

*y> JLe! ^y* JL95 !l\jlX-i lij_> vjLsv: u«-o2i ,Jj- cjV?" f^3 t->-'U o-js LJ Lpi (Jl

^ J-__yUt q^J A g-j^j u-^ljJ! lV->^>5
e
^U-==» JV>L "Ht

<•* *J_ac jA^st Lv> U_-.su

Jvi>t 1? -0L0 aJJ-j »JU> q«_* "5St v_C!Jo Jjtst Lo u*uuJJ q^j-?» vJLsb L&3 ^yia- jJL*j *JUi

2^2. u*^jJ iVj^ (-*^=> ^ y5JJvj u£JUt jJj-! L> \JL>u l_5!5 u5LJLe ^X*i ^^iit ^Jjij' ^J jj*2*"

» o^?J I^wXj s,Ljm ^J I0J5 !»wJ tjJu^- I
jASb t^La^ t^==3 Cr*r?^ U*^1^'

A
(JL«=j «J«a vL3

^^iic J ^Du tjsiP U«*J ^Jij u-^Sit ^oJt ^y^ JJt ^J ^Jt UJJt jyJ^

* tt^eaj ^y^> u-ijj lV^jJ U lV-=> ut» j^r^' i*^
5^ o>^ fft^' ^J*°5

*JL-> j\^

J3 toji VjJUJ= (^vJJ! j^JLbiL jL*J5Jt ^Jt gJJJi qwo L5JU-05 LJ ^yJt b^Lait OjjJ v^JjJlij

.-» UaL>5 UJ &JJS - -9 ij^s* **-" ' tf.j^ s«^-^ iU^J' iXitiXiJtj JiiLiUJt »J>j5 ^s LJv

fir w. Lj l\j ^Jjs liJvJj ^Ls^aJt vX>

ta? ij^Jt «^9 iJ (jfffJQk. Uj *J, Lo jjyi. 0»

253. owoUJt ^y-* _j-y^=> 'j>*^>>s
m U«^=J> cjjJt ^i^=AA5 Jytfjj-J ^^-U ^j-* liSJJt Jtj L»J

vj5JJu ° byLJi ^w» j.*.'^ i^-^li ^' o^°^^i QSJ^- ur*
3* " °i^ Xj^F^» vss**3

a) C.
r

j"!. *5) C. y^JLc. c) C. ^JlIj. rf) C -uflj*. «) C Ui= liLj. /) C
^) C. -J!j. A) C. J-^c. i) C. oi^J. i) C. UUjj. /) C. oiJ^.

n) C. ^OvJI OjL^s». 0) C. j.U!.

14
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j$pla_»l ^j*--- "j^L fA p.247.

LS _ _j_3> OJ J__=Jt _j*rc JLs, _5UJt __J| ^L-o, «fcij _j _-_ J__= _<JlJI *1 J ^
* o>^ r^ t>% **-*• ^V o* 6^h ->-==**'_> _*-*, J-j> o-?-' -5 *jj ^^ _wj-*t

1^5 vLi__L ,__J_j_- _C!_> ___j La LJLsj |y___,l3 >JL ,_--_J_-u _JI !_,__« t, UJI _Jt

XX*. XcUs» tjJ__ J-uL-t "" U^s» _•-«». " *«!a*u*« j_>-~< _$ _;_«JI j.vJI -~ L. i'.""?
-

J_$£_
pUt - / XjOJ J__0 J^JU.L-I „£__ _V_L_=> £jj| _}__ _j _Jbl_ t_)L « _Jlc _->_ _f4____|

_j _!_>_ _j J._Xj
;
Jjjj __JJt »J_» g J.LI ___> J_s»t L_=> % __u_-$5 j*J_u __, X._____» *_,

_• « «j, Lu ,.LS I _Jt _Ut bA* _j Jo„I_-_-I _--j _Jj J_, _j, __j ^-^lj _J| ^j * ___._ 248.

>-jl j—* -Uij t<^*5 JUxj »U~tj ^-jt <--J,_> cJ-;>i * ,̂;>
J>) OJ^*^ ^J* f^' '^•,

i*-*

a_J__> _\JJj _Jt gjlLJt ^-saj _~^Jt _J_- __=> _;_vJt _J_s_Jt _JJ|
J*_i'| _=_\J| ^ L

JLxJ _L_ c^sJt W_» __s _j_jXj J->sj _»*2- -vf^' pU.t
ls*-^'

-^^ lX"& j-^*JIj (TjJI

_ I J__t lJ--t HjJU ^ _4t__4-l »_-_= _J_ oLsj.l aJv? _JI o-ixlj . ^jjj, L. *_ut

Us»L,t __;_v__ L_i_> t ^xJ US JJt ^* L_axJ _v.tJ__Jt »_v__, JutjuJt iJ-8 Jjj- JJ_

LJjjj j-H_ _JL_ _Ut. jjj_ __jL-I(9 _\jt_V__JI »-V_> _g_v_, U UJt jOJI 3_L_ ^x: bL_c__ * \
jj_>t ^tXJ^ Lj J Jj-jj « J ^^J -^J*J JU_at ^ ' ^j*^ ^^J-jJ >;~_ |»L-«^t J\i»tj L_:

_5_j-j. * >_^-« (»*fiJ JJt» ~i-U_ ^J-: i_xj_j_j JJI jSWsJI _v_s_ » cv.-*)- _jJa «JJI __k_ JyjO' 249.

o U J_=_ osjJt -<i<5 ^J _ja__ u-aj Jt _,./) ^-v^^tj ^aSjL-JI ybJt pji-t tJuf? jJU

^yjj' KcUJt P _Oj _J_,
|._j
Jl £« L_=» U «_» L_=>j Ltj Lj *_jI ^ r

L_> ^ sjjjl »Lc>>

i»-=-J» ifelj*"' _-==» -J- IjJpa -J^--_7H -^' L;.«j.j *___»' ^J! j__jt3 ^^a-c _Uo"j't

_* UjJ ._yJ_

t_; J 2Ujf _L_>3 Joej ^f ^yj JLu. ___J_: ^^. Lo y^ fj

oJur>5 -~>»3 JLjj -*jl j^>- -»U^t JUi_ ' j\i»t »woj,s _Jt _-t__tj _j--c u-jjjJI _jjj" UI 250.

a) C^ uno tenore hoc Caput et praecedens copulans -*j>j l_j-j. b) C. ... »_»Jt. e) C. „J__*__.

-) C. &*£- Ur>. e) C.
J_=. /) C. „_)__> _jc„ J-jI-v.I wj tfiJLfe. g) C. ^j^. „) C.

IJ_-tj "j'1. «') _v-j , id est jj-s ,
postea in Cod. addilur. X-) C. omisit 1 /) C. *_j|. t») C. *J.

») C ja^U. ^. o) C. U__3. />) C. _0-. f) C. ^t oLsj. r) C. t'.



t__, LJi .L-JLi (^i c^__- L_=-« _-== b^rft 01*-== jS*$} v_j-w.__-i _S_=_l_> oivX) _>

JlL __==> ^^Jlcj ^LiJi * _?£* J^W (*-=**», o_>x^u 'J
vj=> * _-<& JL_ f^o-L__. y*jJMj«_j

p.244. iyu*. LJ., s-Lr^' J*^^25-' JL''-* kir^s cr**-'
l-HJ- ^^ ^Let- v_v<-y«Jt «_*_£ ^LcuJI -^

-J, (-J-jJt _L_-SUJI *" i_L<J> (»"»t«X3 ~« L*a_4j _>iL_>5 _*J~* c *UJ-*Ji *~*-L>Jt 8_>*ij B_«Lw_t

' _ij-*lj Ls-j jJ-~Ji- Lj-wJij UyL-J' jft*1 («-''..L
l?*^ f"~>

v-***" ^-^' !>*^M (*_> -**? _>J->-S>.

IgSSs- «jfjL-ssj / gj-fJW u^-sU? _-- _»J>'V. _J^.5 *-»L____> _>-*->_> ^Jjm <-J-»J -_*?

^ ^LSJI __-* i^-L-j l^li-b» ^V 5 tr1"*- ftfh J|?_f^ ?
£_»_J LJ-^3 IjrA "*_ -__

£>._! __-JI J_o5 c t _-Ji i-^J ^y» -_V.**Jt vL _,-* I1X-.I u-JjLi ix«j L> UJa ojJ-J^

•-_£- _NA_Ji _-* L,U> _Ls-, ^U-» i_j_=_--v05 ' pgJj jj t^-XJt »yX-Ji ___»s _-„ ^-JsJ! __i_>ct

245. *-J-=> _-_» «_*~t L*Ji ->LLo L_j i_5>ij^M vJLsu _5_JLw *J ___- *.aLsu_wij (j_U^_-t ftiXS

,-ww _J '•'• ^-*' J-*";'
k -_JL«-JI JLs_> **" £**' *-J*

f*-'' -k*' -»"- *-* *-_"* _--' ->-- -***>->

_5_J_ LUus L-oj 8jjLu «j-i _,- ' ur**^' *-*-> o_5^=V. o^" -'-=' D-"V*V rK-5 ' v>LJt

-P,L~_s-t Jlc _?->_-Lw_ U_s_ t f£-su jJw-j "_i -_»-fcJt w_nJ _JL_ L«j, B^tiAc _j _5La ___-!

-ISl- _?_-jj "^ J-U-uJt -->_, __>f _J-u ««_?_j - _L5 _l_sJf Ji _5'Liy_-.t U_su Q t

r
^^j-

JJCait ^ __=-Jt v_j-_3> L-==-« ^w 8_\*c.t _3j-i -« xUXjt ^ jjf-HS _>!- >^i ^Jj-

_L_> _-==_>_ _v_JL? °La_5 *JL!i *->=», - u*yj,^t oU t_v_J> vXjuj LJt ujt?^ i^ ^ajjj-o,

i_jj_x, JS *0i ^wo ^LJi L=>5 '" *-oL_u- *JJt <JLs^ i__« cyj-^i l-V:> ' »=_J-« L_=5

2^6 _5^' " _j*?"^' J^" '^*' (•L1.^' «^Jj*
ls^-s )-y^" J^-5 **** j****

î> *-^ <_*•***_> l-s^' **i>^

^-uiyiJt ^Jj. L^Jjjv. 'jJL___ ^JOi oijJj-Jtj tj:vwJt oJvs-t,, tj-~>Ji
r
L>i u-a |_fe>.-V.L> L_=>

*^___3_» ej^Ls- j_==5 »>*jJi fM i^ ^-^ l^ 1^3 <-5^ ! ol*4-!- »*-*«v. okr» -^»

jSbw Jvi-!, jLjCt iifj^t JUJ (_^Ji -*Ji ^Ji i3j-«J' o4) L>
i J^" ^ •^" ?tK:?* *^a-s,-«

Ifci *fi'Lo> yjJw^ (^«XJi^o gJ,>>J' -y->i;, LT^**' L^' *** (^**^ LS^' *6^ -5^' **«_5B

bUs- ^-Um. LjX_=>5 j»^jL-> *-*-» j>-w5 i-Vj^J' 7** g^^' ^9 r*
11-^ J*"4 ^^*-5 "^ !,A3> O^^

_> t5L>5 -AA==_Jt *U-t _*J~= J-» KAAWJ5 jAA==lJt «U-t

«) C. J_33. *) C. Jj..
c) C. -JiixJt. _) C. „__?. e) C. ^jS-l. /) C. £_s\Jb.

^) In Cod. 1 imuin scriptum est _»jiXj , deinde emendatum in ._V. h) C. J.C. 1) In C. ^j-wAj
lt*-**

i) C. 4*JuJ|. C. Ua*>!. m) C. *>,___-. «) C. b-vsJi.



L_ut j_w__tj *JS yiS U__S _<UJI jotij J_**Jf_y J>_rj|j Ut_j *^Jf LgJw« (_jj| J->lXj (_;J-t

cJ-==t jj^s» f-J*U lJl**Sj u*-l\~JI l_*-*-J _«•** *-*-« * \Sj£o\s>2 ***UL<5 ^-Jj-st b_,UJI ___-_=»(

_>J-k (jr* J-=> o**' 1-6 ,»£wjJ_ (Jj. Uj X-Jj&H * f_jL\*__y ^a jtljjj *wo| Jo»Jlj L^aj iilUI .241,

<< »»L___Jt Je>l J_>_ LJ_, JjS^Jyie*. Jl___*JI USjsu "*
UJjjJjyiSl

e Ujt i>SU_ UJj Ui\

r" 1 L^ UT^ O^1^' *"* uIjS <>• 0"" f" 1 LS^ O 1--^ 5 5j~* *-* «3^9 ' ^^ LSvXJt

JLi UPij Uis ^Sj IfoLs- _J-_y s_,_j*_« b_,j.a_ jJh-i L==_Jt _Jt j\_>_- UU LJiJLsJt UUL>

-U_- Ljil «j**^ ujUJJ «Jv_>5j !l\3> joi J^jsj _-u vJiLsJf oUL> ,»_J _JU |J_P __sl^-»l t

__»*Jt t_OJt IlXjPj UUiJt jdL> jl\*ju ^£1 o; J> s Loj^j ^yjJt / _jl\a_j ^JI UJLc

^jjjl Ui a* wVw_t _ic Bjj^. ' XaJlXJI ,___ (jJ^-JjJI A pl_|_j J_J_I ^A *lU*aXj Jjjil _jd£>

f*.l ^Ijs XJjjI 8,_j*9 ___**«, ^j_ya L_ut {.LsU, p^JI __Jt (_<;__& _j_5y JL> ^ ^aaj xoSj^,

a" "•" -^ 5 ^1^ cr*i j+*a ' a' _H*^ o*"-*^ ^^ «»*A** _--f _?*= _s,~>f sj^oj _»j_i! 242.

^ _-_** e^ fi^ ^j8 cs-N -^ 0"° uwV' _rS p^' <J* r£
JL> l^ r*» r*L»

y==Mj LwJi. * (^g-k**! ^Le _j^js| (j^Oj^ JLs na^axj u**X5jl l_**j __i J~+_s U« Jj_o

UaaS L^lX^J a t ^tjlj ijmLLJ (_Jt fe^U5>
a< -^ j\«9 u5L!l\^>} (^»,1 ^J.-; LJ.Ai2j (JWySVH

" J&&3 d^ L^ »> }+^ j\^u I Jv.5> j\«5 a l * a JjJJJj >w a ! ^Jjs (jilj LfjJI „^5 ^y

JJI Jocs-j ^jicl o^vAjs U=> jJ f j>Jj«j !yt**>l_j P J.=-^.js\J! " JuJj ^yj ^JLjUj ^i-\j..i,

pj»\ ^lc _*JjJ/> -* (jj
r KiJ t^Ui* Ujj (j-JjU ^ » JjUs' _v« v*} U>iL=>5 x*-^ «JLs j

xuaftJL ^^.iojl -k.tSi>\ (j«LsuJI ,j«tX«JI u^-*J ,___Jfi «Jlj=3 (__;J\Jt v_<tj.
:
i'St_5 _j*_J2_« ihXJtj 243

AJJ.SJI lX*JL (»PuV-»t j»~jJ-A_fl _==U.J *J *J.*JS l\_> UJ*V L_=3 (_;l\J5 L-lPJJL xi^Aj!

_xij lXjuj, uJjLj _Jjs (jjlXJI j-L^JI j»_i_ __-» J_os ujjJt S*«J1 l_jL-J t^Lc LJ__>j UU_»j

U-**3 (j*j>*j,-I U*j L_=> ujJJI ^i-sU^I Ij^Ijj tjyUJI lj«>*_>l_5 Xax^ ^J! * (j^-jj^ ^^lo*

l»i»5
SyiUJI " jx: (__j_> ciJt *-**==> J-Jt *J I^JLsj, liOUJI __Jt Ij-l_<_5 bi>, Lyv_ .^Jt ^J

a) C. habet: ^yd-SU •••
,»j il. ^) C. Jucr c) C. L_y «?) C. ju$L=_Jf. «) C. _^LJ.

f) C 05lXac. ^) C. (jaiy k) C. »155. i) Haec sententia a voce
u*j>*j ,ol ad Lo.^ in C. sic

iegitur: »^^»05 +i\j>\ ^-Jl uiL*5> ^S>s JL> (»^J ^-o-j >\>JiJ^s pjj] ^Ui ^wo Oj-»j_t ^Ls s____»__

Lojj XajlXJI __J) x*xi-U j»«t ^U (jjy>l. ^') C. ____*»• C. ^yjijj. »«) C. Jy^, _Jv_»o.

«) C. jfjXiy 0) C. OujUJ. p) C. J_s»-_sJt. ?) C _jJ-*_:. r) C. ___,Lo -^
«) C. y. C. T. «) C. ^jB.



- f1 -

^>j ^JLb __s ___»> '»y>l*« «**^ij (•?.$ O^-*** ^ 0^9 ^_hwL>. (_-*«-! kX-*-J _U_»

p. 238. ob " _*-:> _-J-e _«-_J5 __*-* lt» y/r! (»-« -^-V. ^ri
_Jj» f

1-»** _*_ ""i _5 _^

jor^ .13, o^w^ o^ r*-* i*
1**-» r

53-*^3 £'_*-' * __*£' o- 3
""*

5 !*_£? uy-L
.?_

<?__ UJLs ^LaJI * g*a^! IvXy _,__= y-3 *J J__ p^J ls» t****^ O*1^' tjr^ ^ 5 ur5

j _J -I *JLc _s*c <* KJLo> _Las JLaj __>Jt J_>_> c _jJ*y! ui> v_.L=Ls _---! ^-==-1

*__> ^, ;« j_JJ| __j L_! __*2, 8-.L, L*>jo .! _.L_> _==> L _ __-_L _i _:__> £__->

JLsJ___! _JI t_JU,_, *_»* v_-_j _*_=_! «^ I _U_ L_ _^J—> ae >___! L_J_I _^->>_j

a_j ,_. UlJffi a l (_a_-«j _Us ,__$J-_u l^yiLs _xJi t__e __$_! ff
!__,

_J_, v_jL__U / qJj-»^! |j*__->!j

ojS _»_& _.v\Jt i4***J! o^3^ rV* 4j^ o-*"^* ^^' -^ o* Ls-i?-^3^ -. r
3!^3

239. L____L_>5 _/.__iJI v__-*. _Jt i^__>>-»' <5jj* ->-•_ --Vj vL-"- 1 u?^ lyLu., Ul O_*_~o.5 _$_J!

^>!3 l__v_, _JI -;_,!- _-» UL. ____ ljJvjI a _-yoLU! ___ ___>_.=> L5I-N-5! ___Jt
!>f-=_»-

*____**» _____ a* !^%j ___* _^_ _p* ,#! o-j^-^ o->
l£=^ Lo r^ ! ^fyj ^ <J*

JL_JI ^J Ufco J»-«-a-J QL^= L_= o.aJI LJc Jji. Lij Lfj, Jowj L. !^J_>! ^ OJthf&

_05 jjjj^ X-uUtj, S*JaJ! £&£=UJI ^**^ ^ O'" r^ ^V ^^=5 ^ '^ ^^^=

ajU3 LiJU£ y-* ,»-=-i
^«-S-* o>/--5 '^* ^J ^jN ^*^3 ^1^3

t*
-^ '->VMs ***^' o-0

Jjtsj u5CIJ_= *jUI _-j Ljw J-aj L£-=> L_= LaJ_ sJj*j _>L^U U_=> Lo, ls _UJJ

_J! jj^' _=P o-5 ^Vja a^3 _-* ^-^ ^ (>^5 ^*^ r1^ 5
OT o^ ! 1>*^ 5

^il-- Dl " ^-j j vy-*-^1 k^» "j1*^ ^l-*?
U^i-s _UUi _J! v-U^jj, __JI ij_-o,o!

v_jj_aJI _J_ _jJ_j Lo -i-5^ vjV ^^LJ' g^1' _»*--= b!%-" yr** o5 p oJ
^

( o13 g^^

f
Ul Jsu-I5 vXJ _Jfj) ' Lajj ' ^! JU,! o^LJI __sj o^l l_ ? j__l a-/« Up-ly! _j!_-

« ^L-l y__-!a f^s- _-*-^ _-~*lj, UJI ' J-i-vXJ- ^J-Aj- ^ LUI L_ J_>vXj Uj ^UJI

a) C. ___>. *) C. Ul. c) C. ajL= ^_>. rf) C. iJls- e) C. _JI. /) C.

__^! «,0_>!.. g) C/I5J5. A) C. _j._!-_J1 , et deinde post vocem ^l. legitur J^,
t)C _,*__..

^

*) C. ^__r. C. U, _,<U__. |«) C. ^rts..!. «) C. VU_,
) C. _y__ p) C o,!. y) C. j_s. r) C. J|. ») C. L^. .) C. ^.y _J_svi;

m) C. sLJ»;"!.

18



- Ta -

*L».aJj ,JU___AJjt *—I-J <_CwV_JI »JSOjJi\ ^-s ..a__A..I ^t Jt a_j _^J_oi ._jj»_;.iS v^*___jj

nJJ AfriJ*»ii J^=>'__ **>_>*J1 v_j-wt Httd vJ^-XeI. eJo^J j_jJj .^t a __-! »JS j»j * y Vi^-. , .
f
M p. 234.

ijsii. juLs^ol t. J_j LJi
(j^v^'

^.L* ^' ^tfj'! q' ur" **JUjI *jL_cv.o! jd&j j_>| «J; _J_>.
-

jJLSj j»£.v*.a»_> .Jo» ^^jio "j

5 _jcl _~.?^=> »J* |~~^>U |J *J'_j a-*JLc ^ji _Ko!--! ,c^ _JL

-»_JU * -.*aJjj \acvAaavo J LjJ ivLoLslt v_Ui ^ji iUHI _>U. iUjt nj-t1 i_>jJL-> *J *jLs\joI «J

t J^ajUJ ^ u~^;i jj.i
^^ -31 cLo^l ^-ict pUj

1

! cvjjj.il (_CJ ^j -otj j_ja_J!j aLas"}! ^
_v^>t ^'-^^ t***} j** ur" jS^" ^' f^ ^1-5

i*-
5 j-^i f'-"

5'

i

»?/^^ __jL_ .Ji il \yt£h 235.

j.j-' .__Jt I.vAxasj J-uUwt ^y-i »j^>5 jAi» _y__=_Jt j.U j't £*=>} j_U___.Jj! jL, j»j *j O-ol Ls

S_j*~o I ,j_3 gJLo >_Ji |*jJ g^ai j__j J_> *_Uf ^l IjJ^j&L, Us^a-j IjJLoj l^loj v_C_-j

J_=3 U»**j t ^-Jl !>**«&. DL_=w ,>_=> ^-Jl l^jwul^
J
vX____Jj't v_CUJS ^L, ^jjU

v_CUJS J>.Lc __«;*« eJL vAw l_=> Ui viCJJ t».U_s ^JU__3vw*j't v_CU't j»*.L ._J jJjj JvJj 236.

jli Bjyo TJj x,j'Js «oaj t_j J JyoUJ ^ ^LIasl .Jl ___)! LJi _jo» ^ ^JLLj
;
Jv*____Jj't

,_iyo J rf t_j-«lsl J»s ,«jJt c IjjL_soU.Is +iXj» JLssaJf ,J.*i'^t. |_jii.'t _»:>. ..__-co_*L v_C'J

gtte-B jate^ tts*^ L4
s ^o^t t^>t *s JLx.1t ^i iusjU^ XeikJj ^ xiUc rfyS*sij

\**»L e _t*4jw-« .iXijCwll i_CLJI Jvjac ^^J IjJLis j»_=UamI Uo «_jJ JLas -
;.;

<:~1 5iX-= ,*_J

Ji^ili (__c^> Uj _<UJ! j'm (.U^l (_stj Uls xjLts U *j*Aac ^A*-^ / i&Jwa&Lg i_CUt _-o

(

^JL*j" ^jlj LJi u5JJ ^j-c LLi J^>j i-z Uj^j ^ lSj_> ^Ljlt ^.La.'! U_=j" yo« *J jLi^

i_<JUt -_*.i=\X*.Ls
,

-JJ,1
, = U:_»c Lo"j,t jjt^j t LJ _Lt oLJt aa_JL> aaa»5 J_>. »__j==J

btfcffi ^ ^LLitt i_xUJt
C)

t *_ vW;"^ 5 V^i *jW! aJ! *£=.Jt Q t jJLct Lt ^»J Jls *3 _<J3 »jjwc 237.

£*5jLjt_5 K=>JI * *J ji_-J \J ^Jx ' \jjjt_. '''JlwSuI JJj *Jjo j^a-A * UJsu^

(^.'LA-JI ^y» KcU> J^ASj _JOjS _Jt jj ._C____w"j'l l\JU _JA»Aj,Ot *-»A«l _$JLJ t I ijVj? l_CU LJ

__= _SJJ J k_sj .jaJJIJI viiA-o ^^5*} _UJjj _^?-Ls\Jt ^s _UL Lajj ^ajasJL tjOJiA_t _»4

a) C. sU". b) C. jua^aUj. c) C. U>U>li. d) C. l»Jjj. e) C. ^ajUw-o. /) C.
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p.229. u g~a*s i_5bt,o JJI D l -SJuj *lcL=» ^ili ^li _5-Lj ^jS-LL v_a^o "j J ^LLs wLo ^"i,

^j| Uls ^Ij L»-s «j.j-UI <-&-' jJ^ fl i_SjJ LjS»,»! J~«L _\s _SJ->j L_=> 5Cct J-==>5 *JUs_j

,0^j==dw"il ^LcJU-Ls syLJI Q../0 Loj_s L_j_j Ja.*-^U !==3jvao -==> L^.0sJ ^_j_a_> ^.Jf

>J_$t s^iiLs ^j-JbLJ S-*->L ^JI *-r_H5 (~U-c --**-»> j._jii!t t_jiJb> I_jjL_==> *gj_ l^Mri Ji *,_>a_J

j_ti Lo * *_)'j^oiL> !.,(, ULs J !_\_>L- a_oi_> q./« S._\-sUa> jOb ^-o-^aJI j.L'il »,_y-> uX-JLi LJi

___==^l_» •

:

-_* *Jlc _«.,_- uV.s L-=> L+J XsjLLII sJo> _>-==> __^-s\-i Ijl\.s_a,j IjJ-Jj Ijj^L

230. _)~.J «JLii», _j*-==-=»i La j_J _,!_« _S._j_sw pii't ^^U' _*===V. t *-***=» njL-S__>I *J _LLos

J-U __>, ^I (j-j-O * ^JS ^-_-!> «*-_ cjJ ^MfSl) -a-=-_.=» ^<-V>J-}
"^ j-*~ c _J

L_=> _5L,l\==>j «JLLs _Soli t-a-^J' "-<-> _>>w_-j- _JS r,--*' u^ ^1"** ^j-»^ (_?^5 u~-S-«Ji '-X-8

ajJCSj v^' V>5 *tJ^ ! *-''
1'^g^ o' r-2-* °^ 1**^' O"*5^ t)»*-*^

.jAi^ iJi] -_*-=»'..

231. lXPLL». ^ o' l_?^
**^ 5 *Jl+=» ,-->' -5JJ _-vCj pj_JS_». u^lij _ujl __LJl J_==> ^_U_=_Jj!

^-i _>"j_,_>l -b-__> _*-_- -*'_»>' _j-jJ ^' ^*5* LS^ -^LnJJ-JI _-i «J_j_>_ «J __>_> |*3 (j-s, .5 __>Lw

ajJLL: [?=*->} (_->_,^t _--; _5-\JI -jlySH IjJvi»! ,-- « p_J-Ji ^j ,.L5 K>J_ b_-y-_3 bJL=»->_, L*_JI

i-il *J_o c\-=»l q-s (.iXis _-*Jj-s>3 L-vyiijJ. j^jJM u5-XJI v'j^' «s-^1?-^ La_iJI ^j-i
(

> __j
*^-> _\-_-

232. ^.L- 0*_5>Lvii oi-sJi ,c"*-<* »L4--=-->5 *jL_w-o"j iJLas O-s-^i uSLj ^Jj- 0-i>Lj J ^.^ _>t-nj J

^_>.s_, ^J LijjJI j-sLXi' o-_jl I njL_?ooI_5 bLw-=x=> «J tjJLas i_==>_._s,Ji_5 /^jt-JL JL-JI jLLsl

_j-=-J' Jt^ -JtJ *J LVjjL t_jJ-U_j «ySysLs L*^7S» q.JjLtSUj j^^I
'*-^J>

»-V-o ^^-ij _\_>t_,

i_jUl_Cj OjjLJI Loij: f—Ji^ (*£"'.')^ A --'L.J--0 ^ _5\_jj».j &-«_>,i -V-S-jij Jf> « £*i_5 J»«AiJ i_,_=_>_
;
-yvj

sJI _\j_c_o *_sOul l-JJ-j jj-*Jt Ls *_J| j_j--*Ji Jwcu ^ ^s-t-z* o_jj'_Ji bLci ^^-s j»_»tJJI

233. » o.0>! bJiIj^I v_>o-Lj lo'_i Jj_s- Lo_, l-yJt JJ>LiJCs **-_-> t ,__Ji t_j^JI
___:»

u-jjLJI jLij

tA__jJi ^—Ji U_>,"i't ,-JI OjjUb Ji-i-J_J «-A-LL ^j—S _J_)^Jt J_,A^J_J awSJJI U*L_=_-VAi l_J|JJ|

A_i u-^t ortj i ^g-!! l_j_sJ5 ___-$ Ou-05 <_SJJy---=» jJ-a-s-j-a,^! _o-is Li_j ^JJI * JLvy-JI

scribitur (y_jj._>, quod alius, insertJi
,___;

post 0, mutavit in (j^jj-jJjj deinde p. 230 bis legitur (j»i»_j_>.

/) H. 1. et deinde in Cod. legitnr I..

a) C. t_J. b) C &j'_Jij, quod deinde emendatum est in *J't_vJl7. c) C. pro J -aJ habet ^J.

J) C. jt. e) C.
r
_u_Jt. /) C. ^L. jj) C b^^. h) C. .Lj*. »') C. vvSjjU

k) C. ta
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GJaJjSj v_-==-Jt Cvy__>tj (ja_\-_J! c>-aaj aJ- ^^aaJ! ^J* ^*^ f^ ^ y'» J=-> *J__ -J 1-« ^J^

JjLj.; *jL?-Ls l£&ii if-*-
3 i"*U^ t _V__i_« _)'~

' .!
' jt

-0^' e5Ui> _..<«Lj L*J_s u^J,«Jt by_i_s\j

^yj^i L^i ^AjljjJij (j-_vi-J! __*-*-J ,_^ _s-
ij''"Vi _s

JL* t-5^' >-il*'—tJl _5__JI Uu! *J JUj p. 224.

£A _$JJi « u-aa_=__J! _5UJJ _Ll_ (jJtjJJ! J-JL-** *J_=»Li i_5oj ^jJ- ^JLc u. j| _Vj_ot ^i ^^JLc

,_v_--U i_-LL_-wt *J L__= I ^L---- t_\_-j J_Jt ^J! L^t ^^Xs» ^ ol v^^=i jjj JjU^

->! *_ _>ss-a__Ij i_5_Ji J__ii> jL*JS ^.j JjL_^ v_^a_==> (_f^i o' -LL---J >_5-_JI JLs jw>_»

* _g_V__j ^J ^aa_== JLij -w-*jj t «-w-otj a_sv_3) ._v__>lj J__Laav iyil v—

>

(_-*_> 1 JjU. J

!__«, _ v_vj_-C«! (J ,j-_>U i_5L__== !_,! JoLjjJ JjLS i_5__Ji k-ib-li ,___, &J J_*_V__Ji i-iU-ssj 225.

^yj «jJl__w! *__s Lg~<i c^-i-j-feii J_JI ,_.-. L^-i U,5 -j,j-Jt _V_>jj J__J! * o_> *__ _jU_=>

(__l__vJI ijAji t ~JL**J _5--Ji _5_Vi _-*J _H*^' (-S
_s~' _>»— ' _»*> U^-^-j Jj a*jL i_i._> U^Cj

_vU_aJI £-_>-- oj*-*»' ^UJt ^t L^La^ L_*» ____> ^jj _J--vj l_-_v,__-li __J oU ____i ___>_>

_»--_- *y« *£*» J«J->j -__&> _vJj ,_J.c __*-SjJt ___ _5-_)j| J___-.*_i _5_LJ! _r?^" (^J! __-*-__ 226.

- ULLc _5-UJi -LLcij *__sU>j _j->- t<5-UJt _V*c J__U**v j*-=>j L*_u ^aj-U^ i___« L_ASjJi jj

JvajLw! -_V_- _N-==5
i»^;**^} (^t*?4?.! |"^*5 j^J^' JJ-^Ji ~jj_c jJ->5 ^jJ^yw^j _j_jj__j'5 -JJ_S_fj

.___=• _V__o AjpUj.t j-Jj i)-^ _J-Jt KjUaI- *f-'i-_e qU_=5 Sjjlfl bjJ-fJt ^./s tj^Lc ^wVJt

j___-0_>5 &jJu- i-sijj a-jJ _j-< i-»--^^ b-LpJ! ^-ai *-*_->_! u5o5 «Ui *JjL_j _J_U_ lXju -^aj!j_?j 227.

A»^cUisl ^s L-—»_»ii (j«jJ! jJ_* ,JI _5-uJ! cXiul^ *c i-jyiajj ^jjUs-wtj *A-jjt <->i«J __»

^_vJL_== ,_s_>Jt XJ^i UJLv-j |_^av_V_-o ._5>5 (-^cL-J-i ^-Ji pj-SJ! J--*-^ ^^-L ^JI »___ A»fIi_o

Uii-i-jj Uajao» |«—it _v>_>L_cj U}j'Ua_> _t-\"j't -iAAUcli ^ajUs 5-V-c LjJsj Js____A;jJi ^_j L^LL.

__> o----Jj sj-Vi-t ^ ^UJji Lw.*j L=_> U j^Lwu- -j |_^-« J_j_ Ui JjiaJt t_X_- j.U_' *_j 228.

^____=_-Ji AAACj -_V_--_J *J ^* L» ^^J-. _J*J! JUwj *JJtj ^j-AAVv» Lwo _____Jj t-A>-W

_? .OJ__=_-vv'_»f -*£_. f^\

___C L4J5 Aaav ^^aaJj K-J.Uo »J_wJj _Jj.i __Jj j_>_i__=_Av.! _5_U ^jJt |»_>t ^-9 qAAavJI kJU-

j.Uot _c^ ^yi U-wJt ^-o jj_J i_.-Lo _-__-« ^j-S / ^j i_0^' ' U"-^-^ ^^ ^s^* J_V_____AV.t

_) C. _-______Jt. -) C. ^J-s.tj. -) C. juL__-. rf) C. jjj-i-i'. «) A prima manu in Cod.
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*jm |yiiaj15 (jmXs-I ti5CLo ^Jt L-m., (.L_J! __jL j-j.L_ yt ^jj i__jUl &iclWa _L_JI _<___

/^* ULs &_L** _vJ_.j't t~oLs_ *j
-

!_l.l _>^j' ij_j_>oJI«>, _^La__»u fl *_L_ _v_s_ Jjj>Aj! ^Jie

j>. 218. i>__vjt ^_j a, g./Jt jL*o !jO___) J- ^O-tj aPjOlcLs [jJ-Cj 5j.aJL> ___: S_J_Jt lCUJt ^-i

.Jic j»__ L_>i Jjcij L£_>_i I ^Jt Itj-oLsvs ^^aOJ-I 0__*5 (-$_« _*s_ ^- _\J_>Ls __vLc _*j. Jt

L*___=>l ,J-t 8,UjJ^ qU-UI! jj.Lw i£p4| 5 _-y>J _JI sO-jI^ x-j-^-^c j_j—_> L^f^-rL Ov_>t_j

Ouu Las O0-5 ^wo LgJ i-L^ __Jt s__S> * ^-ict L__L ^Jt _.Olc «it *_> lXjjI- ^-j LJL_

219. L_j_ ¥°&b -M* _••=» _' ggjJWjb (j*LJI lX_== ^-s iisi>i (_> *__ __> o__ *Jlo *LI _***.

^jjOtXy» L.OJ! .c*2*' ic* Ll__»5 .jLj.L_i __-*J
f^O"* ^^J' "^5

_$» ^C^.f
1*

1 "sb
C

_«_;-*• f _»*

j_=_ ^-s JJt -SOlXaJj l_*0_iJS -J,_y-I ~J-=- o«_?\_>5 yjJlj _i,-v»-Ji -^LJt ^s ^^yiwo

CT>*AaJi fjHJuS v-_=- _j_s_, ^jas» __u L_=> Lis tjoJi\ o__b ^JI^ (j^l _•__ ^- *_-!

220. WM __=a __s_ s-_Ji tf&mS L„ 0\_Le __!_», -jL-j L_j_L_ y^.t »L>Lj j.LiJI ___ __$*_>_

,___. _i_sJ! _v___vt. Jyot-wt ^-ij s_jj>5 _j__>li i_£1JS ^Jt tdJju L-_-_=Ji oJ>j_ji &___*JL$JS

^Jt LJ_L_»! ^Jj: JJ! _\*_»u qJ>V5 L^aLc Lj, „„__> idj$f LoLut t_5J_ _____> c_A*Ji tJLai

j_Ia_=_ ,____ LaJ a_av, L_=> a-ol Js v_;S5 5 (j~OJiJS j-f^Jt ^Jji Ljj (mjV^Jj rf LfJI ^*i ?

221. o^> 't'^—' i^s t^Juctj, IjJJ^ tiJLjj o^jj t_»—i-jt_5 Ijab^I u5UJI j^jL>Ls *e &*J >A_j ^L

^UJ! jLw ^ ajpJuJt Liy>l __>Lv ^Jt ^lXj j__> La__I J tJLiis ajLacI Lt_,
(

J__>L

• (.wiJI jJt _-y*_JL sfj oL sOwj J_-> _<Ut ^liicLs L«_>L) j't J5JU at L_j»-su "i *_>"_

Jl _aX_=> _5JJI_) («L^t _Vs_l_5 (_gJc »_i JJ5 j__| L_j ^jjjy*** 0^=»J &jlXj a>j ^.xi _^s__j_

bjjJLe ^-uSi-lj) «jLaj
5 (jaO__I L_^*a_j UJ _l lXs JJS slXj.I -nJ-JS qS t_jJ--t I_jJ_j-j

J^_«y» J-=>

222. _y~oj »*j_f_J *___JL -iLvj --zaJLaLI^ |___Wj_»5 a__jI (^j-uj q! ^jJVj.jj *ft*>r*^ iCjwX-^JL

LJl___ 5-iX^L ;s\>_aj 0J5 _'J_ (*i__>L (_j_Jt ^J_tjS_ jc^ J_> Ljj »_0_> q- L! (_*, L< JLxj.

i_J_wjJ 0J55 ^^^ lXJ^ a^J _L__ »0_>l5 ^r-i^ SO—s-lj aJ_=> j_=__5 L-i-j^
(_rO_iJt ^-Jl _-v»J.

Jtc l_j_J_ s__>t3 »L.L_=>. S__>l5 ,_,«__ _>_=_J5 Ly.J__t ^j-L^ -Sj^j ^j^jJa ^Jt I^-Xjv-u' Jo _

223. jv-J.j/J ^ «_>__>t_j vUJ' tO_» ^j-c A_>l__>5 '-nJLJ! bjO-Aj *_-cL->! l-_>_.! at ^Jt iCcjLJt

Oj.jj 0_» *-'a_>!5 s_lC ._ _njj j_jJa ^jJic «Jj-nj a_ ^J! __r-_y« v 1-^ l«4-_ri jJ^ ^Lswl

a) C. »___=. 4) C. L_|. c) C. ,_^_J|. d) C. 4^J|. «) C. J-Jt.

12
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^jj^XJj J 0^*2 *^ y^S £**** •X->l-
1
gjiXjl »*s Lg J.==-laJI jJu ^yJLc \aj «J rfJLct3

er-" cj**^' cr* j-^3-5* a L-* ^3 L
,rr

t'.!j o^^s ->
"•"

*
e

-' ; ^* ^
1 -*^

'

ti>wJ, LV**^ p-213.

_jJ<Xj <>->_-Jt t>XS> plSj (fc-jL* Ljj-Sj. > W o* ^* "*** f^LJb lj*LJI jritg u£JJ> _*e» ^sOI

a~ jV«Li q^j *Jj<Xs ojc <±5>J.3 J Js£*j ^Lj
t^J""' «JJIjj ***»

o-*i>' "^ .r-^uJL *^jji

<JLsj ^^ K*j
;
t * ^j-jI yS>} *Jt ^J*. L==> HvXStj, j _-»-==Jt.j J=wJI ^LJlJI -,-9> Ja^*.

I\X9> ^ji ,rv\_su -XJJI ItXS» _j-=»J. *J> ,_/**" ^Ls t^LXJt, b_jjj~i ^JU (Osjj <Xs tjjj t<X? J

*JJI <^Lii »Jl£/o yS-bJI jUc ^ (^gjij «y-Jj «Jcj jLaJt nJmUs «jLs» Jjf ^ J<-£=3aJ| 214.

^j^JI L>^; a***9LJt oU/ot Ouu "^t ^U» H ^JJl

<fr ^U-SkJ B_\|»£ ' JUJf flj^ LiS^ u^v -JjSV ff

v\Jj l_4*J 1
^~tm

jt
il f

~

p ^-4-/0 »XcU=- i^fMl J^=»t ijwLwt (j"-*-* ujL*»L - ^l J^w LJ

JLoJI j^-tor r-f^ OJ^"-*"^ ti^XB UeU^fl <Xa-S ^Jj. LUfij <_SJJ ^^ s_c__, "
o^-J^* >*••**&

*J SJLSj ^L_sv_t ^J! fj*>,j) JL>, <Si\ *»jjl «jbsu-f a* JJSj (.^jtj __~___j_iLs ^LsJ ^JI 215.

*j<XJ_j ^f=^i ^juX-uJt j^jJS ^JUmS Ljm -=-_J («J ^-^S-JJI
<_S'j

J-;>_> I L«jji <_^yJt al

^y> <X*-i Lj_j___> I_-_>JJ <Xs jtyo^l ^j» £*J_>5 ^wo L_=>_j J_j"2SI <_i_L_SU sj____avj; -^j «gtu

iJaJLs ^jjJJt |J-**j (JjjiXaaJI <X_>t__, j»^i.5 <^ra*JI !jv«.ej ^i\ ^i=a*».c ^gjJLc v^iubt ^^—• wwe

iwj^wi t^y^ *J JLi» &S ^^=> t^L: uJb» _jS>., LPiXll^ ,_Jt Ls^lj L^oju *jLo J-^ ^ 216,

^il <Xs wA^JI^ >Xi>l <Xs <_*P<XJI (^vjlXaasj /" L^/oO ^wo »3>JaJLo ^*USj ^*"s <XS «iCjtXJJj idXJ

Oy-*j£=aili wftL> ^l ^^-=3^1 ^j-Lc- ^wo »^ai -.jja ^yiJt s<Xs* j\JL j^»*, ULs <i5UjJ»

^ajJiwtg ^ouoj i—:.j JiLLJt <XJwwli &UL-> o.jLj^j (CuioJI b<X^j «aaj^ 01^ cjUo* ,ws,

wwjb ^5 j*t «jjju ^ ^ Lsw«i S-s»"it ^Ji <_jj)JaJt j&^ Lo<xit l<XP ^s »JUc j\s»Jt t<XS> 217,

fc^JLjij «JjLj' j^ij Nic

<j> Jvifl»-*Jf <j5>Xo ,j>oUa^JU ^ji. f(5

oiLJt tf«Xi <XJ» ,-,'>--=->j o~jLs ^j-L o^9 ^^ 'v^' «JLitit ^wj _-*-Jt w>a-=» —: >>j->-^*Jt

•) C. ULSis. 4) C. ^j. e) C. jUJt. d) C.
f
W|. «) C. J^_j> «^. /) C. U^Ou.
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p.208. u&z^y^ i-°~Li td-bLs»! ***=»_,-? u5_-=_at «j^j-STjs ^*^->.£Uj ->J-*! XaJLJl _,_j.5>jJ! ,___

__> J iwJ -y» 0JUC5 _*J--it *"**»lj c^,^
g~79 »J->L<._- v_v%___y_> iwoLsb yXsu^J AJ'ilJlg^i

*$=»>_- _^*j «^* -_**» r^3-^ r^t) J^-Liis >==> o"1 oc r*^^ *
>*^ o* j^' £fj

iu» !»JM-«J' *J.s r^_* _^Jw_ij Ji fi-LJ! _>.«--! >Jc ^gjJI
^s*"}"

LiiX<-w ^=iX»)! fv-s-Uc

.
c^l t,J«_>Vj _,/« f&ji* O-' l_^'

" " [****** bJwJj J-i.^ f»____V.S>Lc 8_>*J-J ,J_> J-J-t

209. i_-__- i»^w>" o' r-^ r^- 1^-' o* r
3^^ o" fy r^-5 ^ ^ CT*

5 O" ^^*

*->-> .wo ^_j1 Lj_Jj *j _Vg__3 __« jI LLJjt _i_j*j o/0 j! JLc.t ^*1*—» 8-\B*jf !_•!_«, ____-!

.yg ._it Li^c . _l\i ,•--<> O"1*'
LjLli-J-j U-*U! t~-__J <« _jJ.t LoLa-I

J*"* - o* O"'
-^L_—*t

^jw^j _Jlc t^Jul
r
-i fvjL^ __v_i_ ,_»L_____ fj-cj * UL=>

r
J_-5 jSj, Li<?L> LS___>\_ _-«„

210. «JJl ]y°j ,-eJ! <_** _>' lt^ ^ ] u"*^J
's a^' r^ i_r

s ar5^' ^ W^31^ o'

__it *a?Kj ^Stti»,' «_-__* JLj-wtj, ____?._. 0L*j1 JLwOj ii>«_> _-__* ,»-5-*!! _>_?_, .__J_c v_J_>

_.«_£ jkLo^T ijm_S^*A- »*jy -^ts-Jf JUbif Je^If j->_- ff

__>J5 JUoiJI &-t~J ^>_>L_. __~j! „__. ( __.! ^.AJ^ ___sUas jJ_ _.->-. ,_____. _•_, aL___

Jlc v^! o'"^
3

-' U*^^^ ._3*_J e **_}! _>_____ (.L j't ^jJI «" ___>! _v~jI .__*_. ~ _L_J!

211. ,Lj)! ,»J__ -_<_ **-*-> c
_•/.- <3L*J! J->jJ! !^ Glj==5 B,l_sv_svJt gjJU} Ly.L_suJt g.jJw»

».L~jt ^J! oLait <A-i L» __>\j*Jt J.c O_o j--i> Joa Jojt-wt ^^ JLo ^^j ^z ^j^-"

J jj^Vj ^ (_5JvJ! Lj! |»J iJLs
fj

i-sL*=> *J ^-t^ »_*jij Jwj; »jLw J-c ^ti sLc, «->Ju<,

iicL_f\J! 8jjL>Ls _5LJJu fJ-iJ J> l>tejj "i ! j^-jtj i-<Jj\j ^9-^ ^j! ^5 ^jr^3 f^>^ o'

t.j>.*_iu e^=» ^J! y**J. j»p! ^ |»S>J^Lxs »t J' Lj I_yi5 yiLcLb cJ^^J^ ^j^ vi^^J' ^y-^J

212. j_Vi\c_, &%J ;
L_w2

,,Lj. fJ *JLs=> g.L _,*« g.jj\J! ^c ? Lil_y Vj-*5 o^^' PH j
1*5

f*°

JLs_, fvf?_»=-} j-*_;s J^.!^-! u^i ^s* (->' oJ^*^ «3j_> *==***> ^ i)-==>9 *A*_>^ »^L>_,

L,35L LuiJLjj jJjy*4 «-»U-> J £^>Ls ^! jn*J& o!^«Jt J^Lij 5 otj ^» fvJ

a) C fviU**. *) C. "i viv*.. c) C. ^j. -) C. jjv!. «) C. a prima manu LJJt. /) C.

»J_?L-, f) C.SLj.
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tJjS» *Ji_JI _5U_j _V-»U uiu4&i! |y»? *»>W9 L_=> U-Ls L-j^! .^ LiLJ! ^ <kXJ*ij

}&* E*J2 r*^* Ja-^U l\s j-c^ .}-_> JJt t Jj; «AjvU^i cv*Jt o L^=
J

l «*k*J OjAai!

w~»i jjlj,
ijv^U *

;
!! vJ-o j^j J->Ls J-ot-J ^-o ^j-ej j^Jt ^c jocst^j afes-jj t&tM! p . 203.

"%*^ L5-* ^ *^ 5 ^s cW *** cr° sr^ r* ur^'. r
L!

cr° V** o1^3 -** ^s
____*

»lX_>5 Lo ^*S» J\:>t_5 -\_>t pjJt -SJJ JJ» £*SjJI t_*J3 ^ LS>t\^Li.j J ij>yj_<> b.Lm

\Us- L t-vuSg cJu J__su IgJ _____; u^ Uu »j> Ui bjUuJt -SJj' ____* Jjls-j J.<^.-' t

*___*_• j_ij iAxaas» KjU^—

>

"2(5 X_<>_Le 'bj BjLjiwo cX-su Ji _v~-JI *-j oL_Lc Uo JLc, Lj 204,

*jm * £jA*JiJ! (j*vo, _U*j- « LUitj iCotjJJt *cu-> *Jt __e_«J->lj Ju^jJtj t-jujjsUllj L____JL

,*J qLj Ui jj i_J_£-__aj| L ,^«9 jus-Uflj sL_=-j c »_JjUj LsJsJI A«x*Jt u5JJv__-j

t_5ju>5 rf-rj^ '^«^Ms r^r-5 ]**&* r^L* If^ r-s-_u c/=j r-fe^ £%J!s Ja-^uJf

iJiJt ^yi »5__J_aj t3j0 L5 ^aL- ju fjut t\a ^c^ ,>_> JJt L_= L IjOJju IjjU-lj -j_^U> 205.

zf f£=>\ L Lo IjUj'1 XjU Jict L3 UiXju Lii^ ^ ik^! [>^!9 ^LHj LJI5 iUJIj

tiSOCL jJ-ijl -5j-~wj *s liSL-.Sj ^ajjt i->_^I-o *i -SJ_iL=> *j-i__t J-ot_J L y5o t-jlp-"}'!

t-SU-Jj
1

oLj'! «J^jjJb j^=»-i q+s i_SULc «->_JI J»-^** -jjju, __-** i_5oLL_U «sS, t ^Ow^jl. ^-^S

i-yj O-^v"' ^^ ^^j-?-^ .r^J! UuiJt ui5U^=- ^x B^iAaJt «ioL e5U*o ju^ ^iio^.

_.i^,A=Jt -j->! ti5w,*LJ ^LJ! o_«.«5 «^j» ii5U\L:J _t^J! LJt ___-!=- «SCjjiiJ! ^JI Jj bsjCjjjJ 206.

uJLJLc «,«! «S_j_5 u5JiisJ u5J_^> SjiXftJ! ^LII 5UI t^wWiiJ ^^LJ! j.:^it u5JL>\X^"S LJt

v_^_>_)Jt i_5>>!_5 ^J-!-?- oiJ3 ! ^J£ v_jUi"it J.J^ ujl_>\*v.Jt ^>j*e Joo- e5Uo liSLIj^ct j»iL_»uI

-J~*-J qJiX^ -jLj Uc u5_J"' c ^! ^Lj ^i^wo OjJ _,_jj=_5 _5-<=u*v i_5J_»l LJU Ucd

ii_Ub,-J bjU> t___)Lo «-k« J^cs &SS pZjb tdU^i 1J-U5 i_fjc ihfl -\"i! L oJ.s»5 , _>
»'

j_*X=-l o-05 j.U> ^jj a5o;J; J-oUvt i_5JUs ^Joi j_^->l * oJjS (V^C^ *^vXe» *j/->j! 207.

t-^^Ls j'I
l_r_>U« tij >_5JXjU,5 i_5j_i:s\j ijs.^ otj-«_Jt _.*t -5JLi ^JLc i^LJI -y* xji-o

^tjjl £i,t t_<Jist ^jXSJt K-SsJ!» [Joc^! Jj-JL _<UL>! i_>j_L> ^-cj e<Lc ;

>

.*=-.*
?
<tt

3

ULLj j_*^*v. J »jj>ju ii5ULc « (j»lit _Ls «j ^_j>\*aj "S i_SLL -5JJI *U iL^sJt i_jL LJj>!_5

a) C. LJU t>) C. ^^Jt. e) C. tjot , demde mutatum ia ^Lt. d) C. -/-«a
,^,

e) C. i,Lt.



- fl _

_9±4_*S-i J-ut^t ^ y-> j-*XJi b& cr" ^^ uT1 ' jWs*^' l-JUwJa ^^l J^Lj ^ **,

J^jJtj K-Ai-UJi ^y ^X-Hj *£>»AJ ^ 5*Ue_. J->_) *J.U p>*M a"> *J .jJiJ-otj ,JoiJI p» ^
Lyu ^ i__j\i»l p2 *jUJ! ^OiXt iieUs- ^^JU ^.JS »

C5+*
vLi t2*V

:

J jj*-* tjrM JU=» fl ^
p. 198. Ljj3- *JiU?Jt cJJ&J' *J J^! ,_£»

"*>j JS^*-' ^5» UaJ ^jiX^j "2> c iCgJ^U ^ !_.&!!., «^sjjl

jjvyto ^jj I_Ja_»>j j^iixi *£j**J fPj**'* »*** b% jj-k ___J.- ^JI JV.J.Uwt ^^u.Js^U, *

jkSj jU,o ljJl_oi *j '_-y*y. SOvo *j tjjoLsli ^ajJJS ^£a1*> u^Xc ^^lc «-ctjJI ___.**«Ls J«o» lUm

_-*"> _c»sui "4(5 *^c JJt j$_y J_5 rf Lci (•4-y---' ut^1 £*3jJt ^^-«'5 l^-*^ Is^jjs ^-'---'

199. __JLJ___ij y&iau Uli ^Lbsl __jU ^ _V«j__-il ^ *_$j_j _jU ^JI Sj_J| ^L* ^l L$SJi

j___JUj "ijiZ* »£a_-jj v>-«i=j jWoi («^s^J *£as-j L-=>j !>U-S .«Sp.5 re*-' U*1***-! 0*

j_£)t ^_>o **a_*jj *-*-*'
ti
w':' *— U*-i^xJI t_t__au'_J *J _yiiSI f ^JVsj *_>u\-jj e «yUt3 ^U»j__

j^>lj ^J^aJlj yssrtiJj U*Jt UJj^l v-*=-0^ * *-^~<' p*?^ .-*-=' o^a ff BiW
200. oj~ tUA^Ji jj^^b **-*»*i*»*' JLusj'!' »J\J> uiA^j' Uli

f.g»*J
v_al->Jt _*Sjj (j-uSUas J_a*J

^>>JI ;JJ5 <_)Uj y5Uu __,_jL ^-cj *jji_ *-J>_jJ _t-s,_) *£*-- UJ;LJt J*^Uj __X« ' s_=j"jtjt

^y* osuJjftfi ojLa-J
' * «*--_- ^xJI x«-£™li ^UJI «wiaS,!, J-__aJ!

! ^-i __*_« -=>

-**?;_> -11 (.Jwjs qw» «JJb Ojjtij (^LujJ >j>^*c_) j>^i t^j^sulj. jc^j jliSt>\ ^jvkssj. ^-usuJult

201. •& pjiiJLi
fi

iJSLuif (^iJvJuf vjisjvo j.>A f I*

jjjuJt UjJI u5JJ «jUj ki^.J.jj ^jf-v-j tAs>t *Ua» J^t ^AiJ^I fyJ _jLjj jCs^aaao L£» UJ

^JUI
rJ
JJ «h*A*H o^jjJI cyssjlj j%J JJt fjJlj _Ju==^t !j-JIj

r
^l ^j^uJIj

f
jJJ lJo>

^j -U"il _Sift j*C *JU*J OjyOj *Jj*J M j&l ^JJI (y.JI _jAT>_j SiSUJ q-S (Ol Ljjjt *-9 -j^-

202. ,»_hJI tJ^-t6 '
1 _

*' «u«V-yo _-s »,_j-J ^e^j ***-*v> tiJJJ^ 8lXSV« f*H^b *_;-*• *-**-" l5^»*' *-»-•'

ouolc ^v» iju-Lia jji Jj>tL>Jt ^JJiJI uj^*JI j*«< _ti,j J.=I=uuJt ^S iu*>U *^_j==jcjt

J^j-J -UsUs ^*Jt J3-I0) J>j_aJ ujLsU-j O-Aijt tX_9 Kaw-J^ &JL. IJj-^J j***- Ua-A L*3_JI

a) Ante ^ in Cod. "it legitur. *) H. I. et deinde in Cod. L*Ji. c) C. ^Jb "S. </) C.

l4Pte_& a) C. 5u£j. /) C. cjtjtAsj. y) C. BjjUiJt. .) C. iJlLUll. ») C. *»==uJuJ!.

i) C. ^j.irjJwit IJw» jU>.
II



e f;'" m

&\J)J
£s£> ._J\J-»-f »vxjf <^s c?^' pW M*^a ^J^ '^j^ !*"

i**-v*Uj j\*>.U-i ^i «wrs £*>_> o-^5 o^ £^j*" -*" -*-™ ^*'
i** r^' j_j"^ bli5 w**_2 ->*

j^ij' a_v_V_S g^jj L_iL*A~ -j^>5 »-Jj ^i*5 1)™=**»^ £^J5 fr^Ji itcLbJI ^^J) a^JLc U__s»lj p. 193.

^«^Uas slXJjJ Lj-wJtj *a1c v_ajL-" ^^Jt ^wLX-Jt M^' _f**.5 *jt^ J^1 is^ J~"5 jlias^! ^a

a slXJj sAju "^j-j^ |_£iLt j_*«j ^J-j J\ajU_I ^j^j &-_>> »-____)., Sjji _jJ-==> __i j*s^ 0U5 -.c

<_jU_ jL>5 BjJji
v
__=_ __Jt ^L/j ^j^ sjjyjj ^iXS-s ftSU; v_aJ_ Lls bLI Jjis L_=> Jotij

^«.s» »l>-~j "^jjj Uas -a-s^ oUoj jlL-j q-« si__u ^-J Lja-JIj juJjs ^J--» _5_vJI _^j-iJt

5,_j-£==>3vJ! e'i\*JI __Jt *^l\sj __/> J-*-e L_==> 'jUcj xyis-j! iwo_V_s„l 8j.*i\>5 yJU .*_ 194.

-i»! i_Src _>—> _»" (<J^ ^y»3!^^ ^JsU-Jt o!oL*mJ!j j_j-l!L jUgaaU * &bjA~_« Lj/oLt .__ ; l
<——

.

,

__=>5 _CU « jJjj jJL, _Jjj CvJ vy&fi _£JJ _£L L£=>5 LU L==>j LsJl pLI _^ yj| g^

-___?-t t\iii_j 'iLi^m ^j***»} *JH;'j> f v_jjt £~L' vi^jjJt |J_j _J! j.si! __* -
(_p, j| _,aaa- _~y>

s_—=_ _,-> LjlXJI ^LJ _->,"il _Jlc _£_— I _J «jt ,_-—>• _5~uJS *-ix**i ojx> Jy.s -*i-=> :—»-=> *-J 195.

L^_w_>5 _-aJT' XaL-sJ! __i j»c
l_?*^5 L-?*^

*--' L* U&tfj a£_=_JL jJact^ «JJI *,£===>.L U>

v-UaaS-j 3-aa___JI B-y*J! _._? /o,_javJ! _=>! ^jJ! _JaAjj J^uUw! O+a^J Ja*»J5 Vd)**^. J^3^.

^.LmJJ J^*J! ^aw^J! ^LiiJt UjA*iS\s LjJUs^ LjJaaisu ^Lsj ^yJt 'isbjal\ ^c !..UJ

^ ^U^Jf g
uiCJo ^sCJU ^jii^ ^^Sjj* UJ iJU*-Jf (^tNJuf .jj-i. f |

UJls *e*v« KcU=» t-5Jj$tj JMjJic o^Lj! p*ft J J! tLoL*.! ^Xj ^ a£=LsJ! LT_jj5j 196.

^Js> I ^UL u^a==s tr* Ur*s *LJac 8-a-c a^iJc>!j h !jaU=>!5 !j^aV>! *j>« |»_j-j J.~__!

^.-^c v_.UA__=>t ^ J^_sJ! tjU«j IsiXs-lj lt^-J^ jS--=JL * _l ' IlX._j! !_j-==_ajj j r>_-Jt

juaLj ^_s t^iAai! ^a> jLsJ! 5-X—g_j Loj-v^ w\«Jt ^-j ^UaVo -j-_j^i !_j_c_V_j aJj _5^avJ!

aajL-Aas! jL=>! ^ JjLXail^ LOlAyo J.L-J! ^c J.j-^J' P^l j^" f^ _j^-5 »--» ^ cU^>j 197.

_o*5il JLaa_u (_\JLo c_OjJI * tA-> ^g-S 0-==". (vJ_j «J-l _>JJ <_>"> Lj^*
2**^ (-4*^' -£!^ 1*^5

a) sjJj in Cod. omiUitur. ^) C. xbj^Lw ULI. e) C. ^jjb. </) C. UsJt. <) C. _AJ1i!.

/) Huic vccabulo inscribitur ab eidem manu, quaeCodicem revisit J__iJI. g) t;5J_- in C. non exstat.

k) In C. l^aJLsU" Jy i) C. ^Jui. k) C. ^t. I) IJ_» in Cod. omittitur.



\y>\S) gJvXJ! ^Jjs _f& ljr-'
^L*ol iJn^-*' ^--S jjJ-« _*--* uy*-» cr^c ^^y-1 q^^~>>. £»~>

p. 188. i3^->^'^ XJLoL- **">_Jt.j XL_=_X<> X_*Ji». xJ__J_« oLSpjJJj xJ^iw »»L_J! _vJ_=_5 I.L_j

IJ-&5 VH7-5 (*ff CJ*
1* |* t ' •' •'

^Lsj^ o^^-S --"-^'.S jjJ-'^ JLoj-ja/i XxjAjm jj-s^lj X*vJJ_--i

Uamo» _>-$_ i-L-»^ _>»jLgJI ~JJI _J.L_jj tjjjjy J^Lwi _-"*-> _JL_=».j J»^?* _*-<• j-~-*>"

-_^__>jjt *__,

& a
J_l_Jt <_c_Ujf ^y^ Jt ^-o^Jf jlj! JjkjJUa- H

*S>__*_t_5 _wfcjt_J ,5-—J t* 1?" *J'^S S-'j—> l\~~ XJ-av QjvJUjt», &*_«_>• Q_J ,-J-J «^**. ti^sJL»

189. v-ujS __>_5 f^.jj o^-"*' 1*^5 *^ v*3- r* u**-H' «_**-' "-s 1*4 -* l*-*^ frJ* ^^-S

J_Lw»t &j_v_Jt JCeLs» Q./0 (j«.aj^ ^jloI ,L>_>tj «jiiyj! ^,-s .»_ ^aJI ljt*^ LiA**» «JLc L>

_* ^-s J^.LJ (_$-*-? ^L-s- (j,v\j ^-k-J *£jc X_J_t -Jo. _____ J-JL j^f-SUjj _£__.,

*_Jiis »_«.£> __*-* __* V-~= _?=*' *
_t?' -V^W LJ/tj __?-; ^Lc _5UJt Kcj _>_j»j_S_ Lgjt

190. *-LJt _____ jjaj D ? «____, Bj»t _»*J-j o' ^ 1*^'
(_r

i -S^s r"*-' -**J_>
(

»_---'-1_, ._<_*!•'

_?» _ff£, <** oJ3 o* _**-* _£*"'-» *-* *^-v. ^ Lf
15 ^ c

u?*** ^ ^-^' ^3' **^s

,L__, ,_»~i ^ X-.L*, kXjiX#vJ| _CLJI t_V£ "^j-Jj "jls^V B_jJ_ **__) '-' ><:—
> oL_, »_-_>£ J"*~~-

__•_-?.- aJvL ^jJt -^"^, g**^' CT*^-5
' lX*j_ _*_** C-"" ^^ -CLj _____> 5^« q-__>! *_.>

e__sjS ^_s _i_, ^Xsj «ItXci K-kJij ^Jji «CCaa5> _v*jej3 ^Le «J_J| lyaJ» >--<j-s ii5JJi |js»_6

191. y5s.L »Ji .Lw liSCJLJi «AJLftj LJi *jj| Jj-uw ^/i kasJi blXju "^jjj oLy q^*" ^**^ wiX«)

»Juu "^jj" j»ji ic^i J ^ *^i «^*^- ^ e5^' SkXJi tdJJi ^s (.Lsi^ *JLc JJi vy-Sj qL-:

q_>« KiLcSU liSJJLj X——W-J X.A-W QjJ—W} ^cAJ.L [^J L-3

J
__>J |.1>_J! JilAjl ^ LS—Ul jjjt

^j-j >e«ijj i_sJLo ^aLvJI KaSJj K_a_w _i.c K*_»s»5 (Jv.L* i» f
e=~t\A ^J) t_»voLsl JbLw^t ,<*+>

c£
_.Le ^;

-.tJI yaJtj J-*_^J !—». *J («-* wX_s>tj qL_=>j i__Jt ,_i~)-w |__>__>i q_-=j o^*-

192. t>j jj j»^J_bL__ j»^~L»3j (»a«iJ_- Q-« jL_t (»^-Lj
-

t (____su i3-.-b5 A-v» JL^-j ^ij '^tiX-t

6
i^^Ij*

o) Cod. JSLoJt. i) Cod. i. c) Cod. ^a^j. rf) Cod. ^_,L«. <f) Cod. J_jL5.

/) Revisor orieotalis Cod. j_J, ^) Idem revisor ___j|.



(jjJvJt (jJUoJ! ^*J! o^i ^-s>! J*-==J a->L* tjiilxA iCowoLsaJtj *L«j't « IJL_=>Lj iouLt

«L-j^ 8-O5 _L-s _J*oLw}(] --La_>I I i}_ ;<_=_LJI \ac Jjj-Jj vj-oy _-y~w *^a* .J * iA+e ._«

Owo ^J-oLw^t _Vj*X! _V>jj *J toli _r
_>j'l _-a_* >.Aiwo v-aavLsu Lv>! «J |j\aJ| 1«^-. ;_,,__ p, 193^

__s _=->j _Laj __aJI (-£aa-IJ id5J_V_=j J^JjjJI &-aav ___s _jiX*j _Vou ^5 i-a-j-5 "^ x<---A.

'J^jlj ^4» '^ 5 1*^ O^^ U-5^-^ ^M JL -LLav"}'! _J_- __>
J

"j'| ^ftj _-aaav axaav _o_b

^J^JI __JI J_^vj ,US)_ g^ _*_~JJ _-* __£_J| _,_£-_, JLJt v^ _Ji *JL_su ^
at "jI liVjj^^jL __i goJvJI __J__ -I JiJ,, (JAJI., aL_Jt ^-o ___£ _V>! gjju "3 l_=s,

Sit^ts -^S^JJ J!j*J!j u*^-' '-?-^ jj<M.»Kj J-j! __--* _J-_>5 5C*o*Jt d ^-^j L_*om ______i J84.

J__>JI Ui_- i_C!_* t^J-s-suJ v_a-_ J_==> __s (^ij-Jfj ^^1 (*^JLc _>j_-j. *_==_> *^J _-=5

".
j^_ v_ft^_=_ij _~X-» _j_s.wJ! _-* »_u-5 jS___ Jo-s __==_-» _-_5j (_£a„ _\_>t ^J-jj "j' L_=_,

_;JvJI _.S>lj_?\Jt jLjJM __» <_<J3j gLbi"j'l L__! ___> _„__, J_>5 _v_ 35 jvi*_>__| J__L-s ^ju

L^«ijj j>£--^Jt U a* U->jj L>pl 131 B _Jt _Jiwo _JJi |Jvo __, _JJ| ^L ^L_b

t_, XjLw e ooL__s u5LL *a^.J! *-j-j _v-L_=_ tj 8.-j-j_j v_ajvv_suj_, *_j o.Jwi v_JL__. .1 185,

C_ju _->_> f _5_j ^Lxs J-Jij - t _<J_> ____, L_a-.. ^s .^----LOj v_v«-<Xjj! iU*a« >_io___>

X£_>J! JL=»^l5 ^ ot^-Jlj, LU-isJt oo___>5 vJi-^-t j^-ij ^ J^ _>____> Jly>! ^ iJj-Ls

-iibJt pJi _>% p^A-Jt ,yj J-__> (_-i |>W! ^yJjJI Ljift£__.j CU«_ jxc * _Vodl LJjwj _5_vJt

L__=5 -*.-i-J! «^t^ ^-.s j^*-^J! LV.J-io Jj^j r^ls U*--^3 ! jrfrb **s O-^ f-?L-J! __v-JI ^a

JaiLsu *^__U5 v-vw-iJI^, g^.jL*~_! v_aa___j ,>
;
«i"i«;'j ^Ij-aJI ^^j^-t; r*^*^ rt^W^' _-_'!-« 186.

^V-ra-oJI ^-s KLotj-jJt KjAjJ!^ X*jUI i-ojcO! sJVou-JI J_s_su (-£*--jj J^jLwI ^j-j JLa \_v«.-a

-LJilj * v_vojJtj, CW*-J!j _t^LaJt ^y^i jj^1^ j^-^-i} SC-^wJt _--*- Josjsu (-ja-ju^

j^jAisju^ oj^! 0"° |»^.k^! _jl5t_s-_i ^«-JUj LjJlj_>t iAssjj Ljj.AJyi'5 J__=iAjJt jCaj! Jjjusu *^--ua

XaxlV>"J v-oy) _A^> J>==>j gJ.Lj-Vl i-aa-U
('r *;1^ goJvJI _J_; jttXJ! rf-i_o (-f-"^^ -NJ|-V4 187,

cj*_ ioiLAvj Ljj^j= iX-J^ _w-vwJt cjJJ- J-*s ioo.twJt B_v.Aj__Jt jjLjS L_=>5 j- *** U _j5jLj "^

J-==> _J5 iUj^' l^j*^ r*^' "^J j^3
(J»j i_^ uS^Lj _^L___JI UJjA-u goJv* ,JL_ oJsAjuJi

a) Cod. LJ___u;. *) Cod. ^c . c) Cod. L^sWjj. rf) Cod. tantum _««•' e) Cod. c-oLc^.

/) Cod. _5_o. ^) Cod. oL_-CwJL h) Cod. cxj^Jtj,



t^yiw 0-
.?&l^tt

(Jjj
*->Jt &JJi Ls>jli o>?w'° *** 0"*-3 £-^H (H****5 *JLi ^ Sj-»

p. 178. c****9 iJ-fi^i! ^JLfi _ji==LwjJ! c^aJali « oa-a&j,., Lb.csU! v^Jjyili u5LSJ> i_jl*as ^JJjJL

5jii£=5
«>jl«9 * ^Ijjj^ ^kAi ^y l^ i-">' j

1^ £^ ^** L*^' cv £^*£M _J&JJ

^Jfj jy»4j*U J-« q-» ^0^=5 Lv^ ,__Jt ifc*^l «>j3 i*_jsJ! g*jp LsV&l a'8 ^ ^^
Jj_j Jj J^>, v-ai! *-*« ciJUas !k\c*ft ,__-Lc oAci Lu usiXs» LJ juw XacbJi c>jLi=> (^jJi

!j\S> «WjJiJ £_~JJ l3L5 JUaS» SjSa3 ^Jt jW>J! ^ (J^jRJ! (JOU ! ^Ji |*fe»Lj ^j J.+JU vJu*Jt

179. «(jUt usJuJJ i>%i S^v*i t^ly-5 l?^ ^^ vlr**'^ y]H*^ vlr5^ j-"' ^ 5 r^
gw^j (.iSJUi L==j ,jPtJ^i JuoU-Jj ,*s*aB5 f^«>j ^Lsj, (^L^U .j^XJt wb^t ^
^w» *£«*>b tjjjiijj »j***J jJfcftj*»! lS^5 *"**"' *~^' Vjj^l ls-*

L-Ue ^a^uJ! *JJ! jjiijj

_j *a*-su_j »J**e JasLs> Lj oij^stjt £JUs L _rJ.Lv> L Jj£ L ^MXaJt J> ^LiU igt i l^fi i

u>\Ji (__-*£ i^UA*o ,__-s *c ,___-*Jt ^*^» LjJujw j\>*as * j\*29 !l\Pj Jus _jb>U ___nOj/o .>==-

180. Lbj! Ic ^yjJi ^ja 6j£ tf*
tiXPj _>**Aaj fXgj ,*==!*£ VjL^V. *-L5! iJj»» £_~JJ ijL^j

^y*jJb (^LJ J_jJj *JJ! jSai tjJiLaj *J., iddJt uJwLj j^fi>_jKJj JUal! £*£_y) ^-j lyjLife

UJ^j- JU«J SUjLAJJ, jj-A-J £jij (*Jj£ gU^yJ !jv\-ft ^y-» Q^Utw ^*^! gjJJb ^! J-LjJf,

$ Ju^»>j' **j_j U>*o> __jP_5 i^cLJ! JasL^vJ! yaUJ! jdJ!3 (P~=*> J^°j |*^j^

181. e^^jkOjil j»LjT <__£» J^j wl£= U^wk. Ta

^ u5UJ! j%j r
Lj! ^ « ^ysjJ! pLjj uAAJjj Gli% -^ * jj^j ^XjLj «sUi c jL^

^jj! oLeUas-^Ij cjja*J! !_jlia^vj p&} a*^^ *£=>\Z> Lit Us (__-*« /'s\XJ! ^Uj ^! siX*j

Lj-o c .; "21 SvX>tj 'i^ ^**» ^*« j.^=> ^ (.iSUt gj,U ^yi o^"^' !jlj.t.w,!j ^Uc^tj ^j^uJt

S Uo J^a yte KJijJJ !>JUj Juji^! ,__-*.: LiL£=j ^U^U L^J 0w>! J^aJ J-J X>^i ^j

182. y5j3 j£jj ,JUo ^l^JJ! L^=j u5J3 jyjjsj ^tjASM, K^=Lsj
£;j j^d ^ «j^J^H^ |Ha^

* «JJ! ^jju ^ ^«jaj ,__-*£ Mjaa*J ^Li yij; J-M^ ^j^J o^-S s^^ o3"
1^^'

L?''

«JUJi *
^Ji t\ ^Sjj j L^jj^j oJLi' * SJJu5i./0 iu*aj (ji?^! ^ !_jA*aJ IJtj LttiwJij iCfj^it ^jlcj

a) Cod. c^u;j- *) Cod. ^y^. c) Cod. ^JUj. d) Cod. a>c^. *) Cod. hk LsJf.

/) In Cod. ibi glossa mseritur y»^! ^jJji-^ iXju. ^) Cod. L%L==- *) Cod.idJt ^s. i) Cod.

0Jw$Vi uA*aJ. k) Cod. ^jj "it.

H,
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yfja Bj
aa__=> BjjJaJI^ SGjJJt i^j-w V-R-L> aJ-o»j d\js*3\ |»4aJJ j^w-»^ v-jj'1 iU-w-j J^-w »-_L_>5

L-w-btj g^*j -.j->5 J Uxs» "X Lo JLs-JI
._y rj^5 o^+^ls O-****" '^Hj^ Jv-ijI^ »***

jA^t^ ^1^5 ^ jlXS" "i ^UJt yJt Jj*Ji_> _y-S>s *J-> Bj^a^xj „L Jl £/> ^y^U __j-v*o ^*^, ^
,»A_-»Jt goJl ^j/o vjjavojJJJj cJ-cLvaj J.5JJI t ^^5» LSjJb _j**H v_vJ~Jtj _J»Jt ^Jt J-a-JI p. 173.

Ui jJU/i ^jAiM L ^-s iA0Lw-> J L a^a* sXPjXi) LP
J
L_=s

J t ^i (jij-^JI t-Vgj aJj xijt Jt

oJjuo i^j^w bl\J!_j q! sJiRjlj b_-___»vac £»>£>t
L5*

5" *-*^ j!^^3^' -/Jl o-* f^ ^**5

j-wjl c^*--=>--=iJt l»t_, Ui Lgjw-L- v_a*v_> ^Jjs Jac^t _jaJI l\a*j >»aJiJI
,__-* LJ J-a/j ^Jt

^j-o ULb lj*U !_-*-» I «J vaJLsj L0JJ5 ^Jt JjjJb o^oLs ^yJI ^-o -_!Lb gy_u ^yjtt

^Jjy, y5iL5 Ls Litjv-t ^yi L_=s _i b__=__a»_s
9

g-yo ^yju jCaa-w i_a__sI>__d *}y>s \3j&$ 174.

jJJt Lj4J>j "i LJJlSs J_j Jb «jjOilj it L_aL- Ja_suo ^bjijj i_fLJai Loj_jjvo s L_=> ^.tj

_j-J> |.vXJ-jj »-_i-_-Ai! ^-i t->Li l_9-»«5 jJyJ *-J Joa_5U tuLwig J-wyi l\-->Ij ^-i^JI ,_wJj

g-LO ^-«-«1 j»*J wLs-Ls gwOJ* <_5J L g-LO 1_j jJ jls «l\S>Lwj &-» v-o Ui rf^AJ ^!| «_\ji

l^-it ___? oLsaJ j uj^a«J ^-yo i_5JJt J (_g<3Jt v-s-vjj ^J «*aVU> ^j _^-==-<> _•-> l\*JLs- ^j! 175.

j_vai <_<Jl\_= kSLaj^ ^jt Jv_V_s Lj== <_5L_=>:iJ5 liCoL-»^ ^-j, ^SLbl^
f
LJt _*JJ JuUiJt

!»-» ^j _bji ^j J.U-» ^j «Jbji; Lit J jLai v_>ot ^ ^~_stj L |»j-su L v_vol^ slXJJ 8JJ5

LjL JwOst^ J-Oj ^-«,1 I ^-Jl ^-J >«j_s KiASAJI ^vo k-?3-e» L-AJij *LI ^-==,b ^jvXJt -^ ^jI

J v_*lLbLs j~->^J L j«_j>u L UU.bl Jw_.s JwCSjj J\a9 |_c*jj'
-Jo^ v_v^a>vlv.I *iJb ^wj 2J J.as

jjj «-_= OvL>j iwwt^ gwLO JLaS ,_J-->V. - l\ajw> ^tj ^s>j JJI «JjJ L_==5 aJj^! SjLJJI 176.

vjUjbLi ».>_-w ^aJj iLAAj C^L^i (_=>JI iyS «.AVjiJ j?^.aO *Sj9 xoUt KjL-wJi J vJ-Lb! -j xSirJLi

^j.t ^t g~LO »J JLa-s xajjJI lajj f»Ls» -j uJbj-w vX_>t5 « orV*^ LjaSLs XJLJI ioL-iJt

___< Is>l\_> l\5>I5 l\^Lw »_*_fl Jlas! v\#ti*Av iCiJlj _5L^ v_vlLs L_it |_w__s\3 Lj *j^A L * v-f-J

l_vJI ,J5 «jLvJI viv-Mjjli *p-a-a-j c L-»Loj J X-JjjJI »}_aJt &Jj &JJt L__=_>jL ^lXJI ^-aaJI

^ ;
Ot «-*.*_> (j^^t ^-i v_vn*oLcj «*vi l\a_=> • ^JI^j »_U==> ^JI Jl=- Jl d lwIj ,___• LV>~w__=lJj 177.

ajLw-JI ^-a-c Lv-u ^-a-c «asJ t«3jjl ^i ft^ij
p)j

1^' ''^f? ?i)^
_jwa*aj'I _jj___j' ^_a_JU

"Slj J^a» - ^JLLs J->5 jc jJJ ^yo Xj^I 8l5c5> J-oLavI ,__aj (jlXsPLw Ui vivojt IlX_» Jf

«) Cod. y-Lo-o. 4) Cod. ^_ljj. c) Cod. «Uy rf) Cod, «*,! , e) Cod. ^l.
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{..163. & Ljb_=_Jf js_=WJ -j»__ rl

._ofc!( lc^W »>*-' _***—> v-JiiiJI wuL_b Li5j «S-Sjj JJ! _£__> _.«_ b ^jt L * _£*»___?

3„>_JI J^> LaJc __»J -^-i |t« J^r") __JI &~{U* _J% i_>'^LJI (jJ-c V_Jj~_ lP*—J' j**—'

-.J-L tiSCJLa lt*J-S} _<—< -UiiXj q*Jj lVjlXjs» ^LIixS» „**_. J_>I.J ^_i_.a*=U,» ^aJjjs>U_o ^c/syS) Ut

_| _Uj'I tJ_» J_* LJ_ f-J L05 _!j_sJ5j ^^aJI^ Qj-^J! _^:V=» ^y-o q^Jj pL*Jt jjj^JI», pLJI

L_t_j e l.yi/a U*av_j ,-+e ^l Lj *JJi aJJIi i_U>i .UwiJtj. i_
J
__>i «i, ^j^o ^JIju JJ! _\j_> US

169. o^ ****'
l**
- v__—== o^ |»Lj' "% —_3jJ rf u_£J- _&a-!j.J!_j >>ja*JI Cr'° -CUj., uC^o Lo Jjui

,~-L _a-_—» qI^ ^5*""'" |»"^-3 v___—> e jjL |y-_i (j*J_?- __—= qIj .jJ-t-- _*__ ____»

^s>\^> ^jtMy+s^A _5C„__s> ^i _r*'
J" *-*' o" f&^ O-j-1**''' ^J^ f ^Us-j -' Lgili ,_jj=-Ls

"Slj .L- ^ jj——> _\5__j __> p_-**JI-> t_X_ .! x-Us-j S ^ji^s\x}\ ___ lXjiXs» qLL*=. „**_,

<<a__>J i__lwJ ,_jJ?i-\.Ji j_>t ^JS _> j_=_\_w lo jJjJ^ij «LJI j-L Jl V***"!} ___-' -j £&3>jV_tii

170. Jj w>L> l?^ -bij* o' ls^ f^-^' ^*3^ fte vU^aJI _J=' lt*
g%J £_- ULs _jj__j JJI

6 _Sj_-_j __>L__>U vJIr*v» sUj „__>

_T ^JU) i.t--- 1/9$ ^"-"i+J jJ-- ^V

i_U-j ._i>t u*UJ *J._ __a*jJI _>._V___o „«'^- _ ^mJ==> ^Jjs _«Ji_s- j-5 ., g".^ j*-"*J. |J'

OjCjijj UL's_5 Ujs^Urs '8j^-» ^ '**\j& iooU^Ui va*j>jJa ^5^ j»Li==us-t j£u ^s j,^ ^S;"^

171. J!^^*' -iiU«o >oj.*3 ^UL &*v»jUj i^Lj LJ ^jJLsvJi vjlxvot ii*Jjjs i^'*/-' r-U>} cj^ooJLj »L*c

JulXjs» qLLus- jjlo« J-i-!v> crV«j.*^,/o ^s ^£=3J
-

Ui»! Uiis^JI^ ^JjajsUl ljJAc^ ^+c j>-U3

<t»*«. ***Jac a^SUa^o jjjjs- ^./o _Loj ^JJ^VxJI J-S\j«Ji (j*U!l Mjla B ,j_jJLs_JI ^—i yS_JL

oiyo^l v_JUut3 p-L*-J' A 1^*% ^-'J-si l^ _;^J' U^j^' j--5 ' o^-S '^' ^2*' O' ^y°

LpUJt 1.^-UJ JUs-. _j^l x~w iiAvo ^j/Oj ^Uj ^ isjus ^Jjs 5jiL_=> |*f)L_b c^SjJJ Ij^—s-l^

172. B-__5JI |^«"U! J_>. i_}j'l xj—wj o^^ 1*^^*5 "r*—
5^' (--S-J-rJ J^r-j vJ*«' >——wj _a-w ^.J-cs-j

a) Cod. _v^^___=. i) Cod. ^. c) Cod. !;_-___• ^) Cod. Ja^iii. «) Cod.

/) Cod. ov,cU>.. «) Cod. j-?-J.J!- h) Cod. jt*_J.
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D t ^l I^Uj t>*%3 I.lV-?w-j U*%s rt-^V^ u^lj pl^nJI ^i SSa^ wsa-si^Jj

6? %J£>y*l\ f>3>J> (^9 JwoLv.f ^^yJo Oi^J Lo j__* rf

J__>t_> *_«_« jyvoj gfc^ J^s- ^^ » l>Ua_su (J « .jlsv*!t ^i iKw?y*l ^ !>*««» UJ

g-*J j-^=3 ^; 5

O"" l^ L*:' *^' J-0 ' r
1"*^ r^5 Sj-swJI id*=> o^i .XjJw=> LLu=> iU<u~

JSbJu jls-USiU "il ^ JjwJt |j\j> ^wo
r
J- Lj5 ^jI U&=> ^JJt UUaij 'q^wJI <_5LL p. 163.

L£=. >_5Jj\>==j ^xyljj S*«3 ^U |^ IjjLsJ B^UsUI tj^Jt _J iJl Lji^ ^l ^Uvitj g^i

J<jJL ajw>j i_jj_> idJI ^Jj ^^jsUas tj »_iL_sUt xjt KjI, i|ly> .Lja^ Ljix. **-wj*j j

Ij-jii viiOjS Dt ^l £&JJ <-SslJt _->*_«_) Lj^Oj ^tt*SO" q^ Sj-SuJI sjJLfi <* Lo J__b J^>j

_j=suJt J^W1
. (*3 o[jSJI a-» g.x*i _.£=.**£ j>?y JL-w t>*JL=>j f^jJLs ooLLjj SjjUsUf

r^" r
1^ * ur^ urHr^ ^= cr« ****'

u,
1^ ' **&% —=^^^ ^^ \j>j*±\ ^ 166.

^sskX^Lmj Julij uyjjs <A—s' L==> IvM <_Su\Jt *-&H 8<A3>L& <_-_=> _j>! >_j__=Ut tj_» / . KJ j.=a.f

jOLs' _jJ> o-0 g»JJ«Jj K+JiJI jiL=sJI »_U> ^ UA-S^Jbi 8w\s?Liw<> *xLJ| L==> ^X_> ^jjs. L>

Lriyw*JI Wj iu_J .z. 0>U>LfJt s_j==j\j Lac Jw=-j ^jLxJj l_f,U3 -l^lj Jlj-»jl Js£_-, J^
ft,)_%S*Jf,

»

£- 'y>wJt ^i Jajjywf ^j ;
joH_L ^JJf J^w s». <?»£=> jji r<i 167.

fc_j. ^ic if*"*^
<A.=>lj auXjvXi; iCiLs^. iC+Aiic; S-lS» ^_s ^b *j! \jo L ^->«JJ lAi^Li LJ

^yi mUssJI oJj^> ^^J» ****J' -<o jj-s-J (vJLi »jji S ^j! «,%*o |>Us> ^o «»«JLe >><•-; *L=>

Uo *^j. s ^jt g.A*i ^jJI i^a^Tg iA_>fj ^jaJL qJ^Jj IjSJi^Li *j J*>j _jj- «JLSt Ju=5\s s_5\=>

3>-ajj_:j JJI iC;yi^j »__=>!j Lt

a) Cod. _j._s\JJt. *) Cod. LJ__s\j
,
quae leclio ibi a Librario samaritano mutatur in I,

c) Cod. ^J-waJf. d) Cod. LL==> uni voce. e) Cod. OLLaj.j. /) Cod. ..j |jLj>t.

S) Cod. qJ.
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jjkifl J_ju _-v\*JL _i,Le *-*-* (.Us* _-j _5u_j^t bJV-Sjj _s_-_t J\_M ^_« g^ (_*t3U ,-£-»_

L> *$- LJL_j f^jO-j- ^Lttj J«-sJtj __s_-JI _-?t __-> iicU_> -jjwj v___=_L___ j-tA-Jlj (___;^t

L)j_u |J__=_-d Lcj -1-3; _»-*-_ j__=__w^fti j-Ajfltj 5_»u--5 (*_=»___ J_0s _y__3_*_J5 (*_".**_== -ulJ_«

p. 160. SJjietj L__J f_--J->5 v_s*/- j-aJL
j (_3y___j __u_s_L _*LJt (___=_J_5t -acJL -___L___I «j-s-j

_5ULjt _j__j _v_>Ls jj—JI Ij_-__>li suLsio Ij-Ujjj 8j-_-jJ_uI _gvXJI jLv-J! Ij-__>!j L_-_L__3

y, .'̂ i- "^L-s-lj L&A^Li ii*J^^ 5,_j_alj Jn»»» __i»_> ^^—

r

_* *l l ;_j__uj &-i-o L^Ls» ,—-Jl tf

_tt^

J Lo _jJ_s>L~ _-s sl_v- _JI Lj_-_j "ij ^}j _-« LLsl _-LJt _iL*/o Jj*J5 f*-gJ JLs (__ Lj-jLc

161. sLs-Jt^ _____ L» -jJjj v-j-jJL, " «j^LJt fL1.' **^' vX__u ^____*^-V-^-w L*-i l_j_J_-l} *jj\0L_j"

"Sj j_SW. *J_- j>?vJ "-' p^f Lg^S^ O^ J^* ^> O-S^ LT^ vWJ-> r^ *-^ -Jt^jjj L-*_-Bi"_t

_L_ («•-_? L-o (_****- Loi «^O-ou (_5_V_Jt j_fjt ^ V^r1
.
sj^Ju>"uj * BjJVj-j Jl __=> ivL--

«_jj 5_jJL*J (_-J--t |_-J-J.tj JwjIj (_£JM _5u_j_Si sjJljj a\_SUj| tj^yii (_i" j,L_L LUuu.j LiJ-yw

Lo __-.»" Lj-v-Jj j-^-jjLj tjjJij (_^_suIl>_« 5_j-~jj jL__t _j 5jvX_>Sj f-£-Jt _-=>-Jt _,£ s-vi-s-i

162. _iL_sw_i svXjj vJ -SJJ j__jJ _JUI _*4*lj _-v^--5j c -V.-V-i-JL p$>y>\ !j-_____su LavJLs-j LJL.

<_-„_*. j.L_' _-« ^JIjuj

q 3-i-w-o JJLC -_SsJ__Jf j«-v_>-. j_v__- pt

L_^t -^! J _>-» (_- ,*c j.L«-l jjJt «J-t __Jj -_* _*--=*! _-v*-Jt e5_L-| --i^j ot^t LJ

Lj.Ls-L t_-wJ' _,! _-j! -^-J) lS^- o=° ^t*^ '--' Jj-1 "^ *_>-** '4r
w '**^

i*
?*^^ «JLj-J

163. iiv-o^ c»*^^ ^5^' ,'-^J- ^Hs r*-
1 ^.s (-»*" ^1^ o^' ^*3 l^' r^ 5 ^ 1

sj*-»

UJu-v *_>yt L_=d ^___3_*_Jt __» t_.oLu »JLJJI _-*t (J -j-v-JIj, -.-v--!l5 _v^-J'j bL^-JLj rJ

j -__>_> iJI JLs 1
1*^ _Ju! _-<! __* __*_>vajt *J)jv~Jt _—s (.-LJI JLasS «^Jc _-*JI ^j-y^

jJLil _,t rf

-f~« tjiLs-' -Ls
(

.^ ;- j^^i (»>-b ^
1

--?-;^ iJva_> (-J^J^ ^---lv\__t _-L_ y_SvJ'

v_)__i oloLJI _^_- lityJt v\-vc _5JJ JoiSj »j_»-*Jt j_>l _Jt _.-_« (j_5jt __./o _5t\j_u*Jt _<Jt- __S-^_!t

164. vX_>tj ->*» jLut-wt _---> ivcL_=- ^j-Oj _L-_/-t _-S\-u i-4_c __>!_, ^c (.Lo.t « __j| (J--S-U-

a) Cod. BjtjuLjl. *) Cod. IPjJcjju- c) Cod. Jyj—JL. _*) Verba ,
£

; - LjL>_ __»

m Cod. oraissa sunt <) Cod. ._j.
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«J_> X*l__lj j___«JI Vf^yyg iJbUJt^ V__=-II Bl-gj «wo__jj «jUJI JwwJI «-»« l_J

j—
'.5 —^ o**J

'

!

t5
J ^ 0-^j!

J**** V—'' Oj—

^

(jJJ' (_.—=—** **SJ j^i VU_=JI J—-I

^JL- gjij^ j^sj ^Jjc __j ^ ^JUPLi Uis 0>*a£I ^ o^nASVi ^Jo-j ^ »| ,, 15*.

^ <y> ^ r^' *». l>
J! !»*-* o*' l^ r^ iVj** <***** ^j l» r^ J13

r
3

r^° r--1
jL.-

3 * j^ ^ rfc^ 0*3 r*' o* l5
j! r^ r-=*^ >s r^ (-=- £-~j

.

i^J—J Vl_sJi v!*> ^5— !»" ^ ^ Jj^ *f*S U Jo- ^jyl JJ-
r
LSx, \, oUi 2,

__il Ji »_j_ U p_—^tj __*l„ U ^i __,t a t J^ ^jjs ^_ J__ ^j_ ^, ^ l5ft

& ~_o * ^ ^ojB "j_, „| J> a„ vbaJjC „ _*.
j_Jj aiiyj __

friuf^ _j_ fj\c_t ^ ^__ L05 ^ir^uft «u ._, rr

a** ^' __&JI "^ u^' "'>** l*-— Vjv^j. <<JJI i_U:> _JU L% vl__| J_>t

Lo _._ ^JJt (j«L>^l ^_s__! __._sJt, ^^uJI^ aU-Jt, aLjJ| __sj ^ibCJt a*_.LJt

g^^**}!, jtaittj AjLjUS^ j_lj, jjiSI, jj_| V_S_.| jL _f j.U~»".| ax, ^Nj- y^jj ^--.N,- 157.

o^i——Jl «jW«Lj ^^j—ij! UJb a*,_„Jt a^U^,Jt a:Vu^\xJt ^^Jt a v̂«*'t

^L .y_> qV-.! !J- sLs uUc « iyyi ,»J___I **__$ ^^o»^ jJStjj __s». _*_»_

'_*
:s_UJ. r^-^ .r»»2^ |>i*->ls __*_l __-**• J^; 8!

j
i~> vL;—=^ ijcsuj jj; * cUoJt -jj^ac

« ^JpUvjI o-L^Jt ^^ VL^JI p_ Us euijs" a-o Ucj ^> J_j J_= ^ ^i^jj
uC

JL= 158.

U^*^' (^ ^ 1^ (J^ (*J_J— «sJWJj H^ ^J^ijj ^J^ 0^*__itj ^jj ,r.—^;-.^

-J ik>4! IJLSj, o^-^L Ijiyo
r
i JL Jta JL>Jt f^\s>\ Jls «^s jUJI ^ ^*^!^ gn

UJj> o—jIJI lX-^I Lijj_ «UjUJI b>*J_JI << U^Jt LUjj5> ___», Uwjii L__JUt L_3^

_a_>o lk_> «iu^su ^Lsi ^ ^A^Ji « ciJ_~»j Jj___J| ^jJJt U^u5> J^jJi J^aJi

Liy>5 j*^_55j ijj—jj, tjjA^C^ I^vjs^j U——JL tL_ji— I lX_ j»J JLSj Uo "^ jjjju U *4ij "5 159»

a) In Cod. OJ ^i,-. b) In Cod. UjJI. c) In Cod. *JjU>5L <Q Cod. L ,-uJI.

«) Cod. w '
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p. 1 'i9. ? ;
3I ___**_* \js£>\ -> ^jjo} (jJM 5jL^05 i-J) lW jL/s» -' LT** ĵ

gi * '' <J>-=> s^LwJI

\y>-Ji\i ^^JLLj! J-*_- ^^ lW >>>>__, u&h^s -*_' gy^ u«LL cr-J ur-^-1*

~L* u-a1 rH1 v-=',> -LJS t^ v>^ yjij t~*) (^b ^ -^ gMs o-5
i-;i it-^b

LSjSL LLLsui L*3L Ijk&o ^j&h JsUo^l IJl£ ^JLsJS l^JJI ^» &»__*___, o-»"""^' cr°

150. .^j} ^i^ |»-=!_^'5, lt5 .^**' ->-^ ls^Lx-I «^o\3j ___j>- *__=j>L. ^'lXc j^W' v;

3f J_v_=__Jt *aij LU*c> _jPj »__.*_ ti^LL»j "j_j sl_j_. yjjj q-^jJ "^

is^y*

^viSCJLjf «•&>*. uL£ ,-y* uj-w-J) p***^° jv-5 l5™* Lo -j__ r»

Lsu*« ^j.s UJLs_5
v

~ji3U>L- JJ t_j__-> Ki-^UI »l\__j Ss__>_! bvXS» J^tLwt _^j !j_**v LJ

"-**3> U"°^ o~* o 1^*'" <-*-** jj^ Ltol __-* Ls\**« w5Lis ^Lit yj b>u*v uStLX-S ^
151. ««*, L*__y vsajiJVw LbL-ji _vo>» Lojjjjj Lwjij l_***-> J_l_su» L_Cw.ai i_j_-« a* _>u*«

<u_, « L_jj_U_> __-.^--i_^ l__ LitJ_ct L_*__-L>t__ ULJj! _j_£_ o_____S Lj-_s\s v_*.*JLc Li__==>3

^tyari __-.,
__.Lt LS^b r^* g^? j^'A ^ 5 L^ 1 ^-°^ cr^ *

oi>'*
l**M Cr^Lw*J!

,__jj_ _w.£=j ,-_^.Mo- L.'JlcI i_£_« *•*« wl*___U t<_K5> ob_L *JL<_*s _sLJ! LJl**J __gUI_j

152. a^ !j};L_>! ____-_< L_>! bJlJj^Vj 8>.S_juj a l _v-___JJ t-<LJi (**)•> Sj,ASj ~JJ! l3>>\j |»j_jLj_,

____>. _*JI SjL i_J_ _v~__==_) __j^=> ~-L» a^=J _Jj _vl_JJ L__=_J L tjviLjj
j|
'=-f W.nB

__~j
; ___.,* **_>i "i_j *JJ-o J_»L&_. *_J ^l_ci«L« »jLL_iJS_5 KL>JL _ij-« |_s-^ _Vj>I. __*.=>

_jo>.. l_sJI ibL v_vJJi (_<J ____»*>! «** L*^o_j L_X-__v L ^J __J__Jij LijjiJi ».J| __,i>l_d _»J_**JJJ_}

j~>. l_sJI *jL _vJL LlXjLs- ______
u5Jju LJj^L L_JJ-< jL_s\j a i ^Ji •^i^s Ls SjLi-^vo

153. _•!_,! a i j>j «jUJI j-fcjh» _»^L>ls ^_>A_vi ^ oJJ^=u |^ftUa>t_5 L__c ^jS&i ^t "il ^_>t

U__>L yii^ _)->_, L_sJI XjL> _iJJlj j»a____L_j jSUi ___-_}_% _y_>, _jJI "uL v_v»_*o LSlXcI i_£Ljj

L> __il vj_wi >J JLs __i jJy_vSU iLcL-fvJI ^c LjL-CI t_-s ^Lxs iULs »-3 t jjcj J_j_vJ!

j.L.i eJLi ^j-Jtj _^JLs>i lXsXjI "j_j __a*JjJ>J v_a_it _r--_>t "2i ^j^» slX_>!_j acLw
____? ^ _^*->t

154. j*' J*
1» lW?» *J-"t ^j-5 '

cj
-0 "^ 1-- ^ i-<jL>\*3I lj_w **»><*% »~ll J>=^J |-«Lv_t ^ j**^o

_> *L)'>S_J ~Ls>_j <JJI iJjJUJ ^i*£=> ^jLI ^ _J_L _____-i.iL- iLy0__j»

a) Ccd. „i*cL_>. f>) Cod. ^j.oLJI.



- r. -

^ 'r^* J°^i ^"Ms ki
L»*

s -' Uyi*-"^ UpUajj _**-« ^i *«jU-! u«-»-> ^JL Oo^

_j?j^j _<jL _;! <_j_>Jt
°!>t)5 "-M' ~__-_jjUJ! is_\-J> _)_L saL» __i \S ^ja g-UJ!j ^UJlj

__J-JI ^«^L? *a-J_ju _;JJi -~L_=__. ,_JU-t &.__ *.,»J-«Jt _<JIJ! ijj_5> <__5J_j ^_o v_a~j xJb

*jj.«j *Jjc _-*! _;! «Jt >*o jL=- _?! ^V-^ __r° yk-~V yUv__ ^5! ^j>A_«Ji LaJ jOeUajj

*a_jj_I _Jj»JI JJU "_>! __> ^ _>_-- ^ jyii ^a-- Lj,l*i.Lj *-ou_v. U! nw S^p! *-*_>--> ^t _JI p. 144.

^jj>____Jt aJj.___=LJt *-=_-! ijJ--t ° ^IiaLmo
-

*L_.A_»
,

_>i ___>_______*. _j__jj L_*_JI ^.lc _J_;_.|

,»-Cal_st *.oCJL_s|j
l

*AA-=-i} *A*~>'i *-aJ! 1^»« I_\,aav Jj «J! !_jj-jj LjbO<_.^ Ijj__»\j' "i ._J_j&Jt

JwO *___>_>L<0 *~«—2Sj *_=>tlXct *_-*-._, j»___>3'5jl *X*AJ«
I

*£=1J'j.avO *~L_3 .i^wiii;
i

1
""""''' -_- -

:___> J! ^yJLe
i

-J-aa__e *-_-_-s_*_- JJi UaLw.j iU-tJLj *j,-~__» U_-y.-- J__i *.______>_>$ *&___._, I_3j!_j! 145,

«ji_>~ J_j <JU "j_j i3—:> (^.s *_=_.a1.- &Ja~>._ "^ .»)_! _C«avIj (ja,^! _vJL_=> Jj| *£__*_ * Lc-as

c~«U3j (jJUJ! c «^jJ-i *_-«--_ __JL«JS *A_i*JI -^s".! __J a_A> ^JLc +*&ja j._s _>|
(
J____4 "__

»_i _\__> _../> *j-v,3 «JJi La*j! -'"jJ ^-__I_jL_=J! ^ajJUJ! ^aavlXj-J! *y_J! _i!_J_? ^Lc ,
^—>

.

. -
j

l^___su *Jl ___$_. Jjil. _JL*jj _$__Uj' uj-JI |_5___ _>^UJi sJ_» *£*->~j *ol j_-_ _.=- *___._j ^J 145.

j_j_j JJ-ij f-p-ij;' UJi_j *Jj-c J-^O^ |_fJ_tJ- JJ! __r--! -X- __. U n_U_ aLw.J"ii! __.-_-____.

ij-Jj ^«j- JJ.-^Ji ftfji^ U_x_=- jL_v UJ (--'UJj! __)_- ULJji ^ _5j&. L« !»**«, U! i-^Uaji

«uvavo J _Sj>.U (_»>».-= j«-«-Lo i_n.1_b!j j»__jLJj! ^-J! J.>j _vi.c ivAJUij ioU _JL_ ji xJ_v=- ^i

^yi _JUj JJi ^Ji>i Uj yoA _*_J>( Ui_=J U *~«»av U! l_iv~-4-Kj j'i |_jj;*jjP J_-wj' Jj L^JJ_»j

&_'^L*_j --^-Ji Ji_suvj ^j'U_*j JvaaJ! (__>__>'__ ^a-s-Lo qLj „a*»av U! d ,,g>L_>vj o!^j_s\xJij olJ-l 147,

c.ajtJj^ »Jvaj ^^-—.LvAjiJi (•j-^5 «-C)._=_j A*_a-J! jj-!j «j;_UAio J__>uJ! o,5 «Xa^j L_»J! o>_s^«

S-__S\jj ->_>~5 fc-CUj ^j^j-SUav 1_J!_>J L»Jj iJ-^J! ^yS UJ ;_=- L*J j»i'jt»Av Lot 5_\jL_ ^yO (J_>.^t

Q_>.^t ^s UJ jL> Uj j»a**av Ui *^Xj_Cj |«UvJt _>_jA.cj j_jj'_>Vcj ^J.Jwo _>_jJ-«j 8j_SUvj *jJuj

tijku q! ^Jj Ojcj> U! ^'juav Ui LjLaJ ^ j>_*aj>.!j Ljj-s-' _=J\J! __J-Ji «jo UJ jb» Ljj 143,

J >_wij _sJ_V-' ^aajisJ &U'__—> ivAAv JJLv jUJ! U v_siSjj Uj'la_; _>\-u (j^-t-iJ! ojlii >UJI

JvaJLv ___! -ss_S! L! jU1?- ^Cij "j_j jU__> J^aJj' "jj ^L__- ^^aj! _-_suii _vaJ *-C_=»_U» ^s

y^J-iJ! oijj j -i?-o! U! U_=D^^t cJj LJ.i _j«Lvt JJ! JLL-> JJ.j Ji}^ __5_H"UJi JJi *aJL__>

a) Cod.Jv___Ji_)L__. i) Cod. Lcj. f) Cod. \>jJi. ^) Cod.
[>

... — >,
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__U_ss)j_! ____|~->t_s__S_ Z\}J±J .rjy»to flye^y _>»>*-J---i
r
Uo^ a^*^5 oL^ i_..

J>x.-*H

__-_-. . *___. ^_>. }__ *___=..L> glol "5j *^=_-j-__> g_-?_'i "__ |».i=^s _Jc "^j _-£=_aL «Jt (.^U, __s

p.138. xF- x
t
k tt^oAj ,*--!-_--__ y__-J_.tj ___=__>L<> fJ_=_L___ ^

!

_-=>tj-3> ,»-__=__-.j "__
|

t -5r__w-=U i. __L__, ^
c-i ,\ >-~-, t jJJI Ls_j "Si *3'--=-3 i_aa^Vi _*-»**. wl' _-»*&- SjtX-ij __jj_X__ jjjga _5J_> _-_y _j^j

._J._v__._v*-. __^j_JS__*v__ [_-==-V-l -La_>
f*---^

" ^T1 '_ 8^ l*
---^

I**"'
^_* _-*' L?'

_*_=-_>_«*-' "__5

_j_3>__ sJ__ ^^J, _Uct _5_Vlt ___.-_j.Jt Jj_> ___J-_;-_sUj »__^_">- __J( _,_*a_JS ___J.c _j^--»*^ _}___)--»

i5_v._sL.CvJ' "j_j _-L-_. _-*__• "-- (--=-5 sU.-5- ^-» -*JI J*^ l~;
-i)

-^_° u*-_-', oL__=>.a_S _>___>

139. _-.L__ ,-J *_£*•_-_ |-_=_~S U|__S-Cs_ "-_ (--=_J.jL>.aj _j_-__Ji -.J.JI _j«i_SUXi "__-,
(»
^—

t

-acL __5«~sj-|

juu _^jt Ji-Uii _-= _Jt *_=U/>t "^ * fJ-Lpi Ui _jLj
c?'' u^ r-J^ ^s ^j3 u^ fi»*5

"^

^JS ___«J! __J_i_5
;
_J--S_ _-Lt ..*aav -I L__1 *-==-J-£a.5 "-., *__=_Ji j*^JI £->J _**„** UjJ a___-

_j„<-Jt «___.! _-*.! _jJxsi_5 _»**.__ ij_--tji_5 _»___.____, LaU_-j La*_-__ __.t i^JJ- __p!-Ji _hJ*a*v_, L_.a*_t

*.a__ tjsjy?^-' "-_ «iji __-_5__)l_!_ . _;-X-t _*___»Jt _j.5>_5 _j.«-J_Lj uijJiJ! £*->Jt
_____>

*-_-_a_Uj5 ^J-j

140. (JmJ __L*-t _J-S-0_5_,LJ -AJ___>5 _--> Oj/j v__&aav ___-. _-a5 oa==_JI_0 .5 __J_V- _Ji _JJ__£_ "j_5

__*_>. ___Jt ajU c_*-*v ___-**> jaaaj q I _J_jiij U_=_ tjj-si "__ Isj-^-ii' U-_=_ aaa_su Lj »i___J

_*aj ___. _j_svJi __)U>_, :<-_--.j-.Ji *-_j vi>_jL__.5 « g___-ii L.s ij.A--_i_5 i_5jA-_--Ji _j-vo i^^ijs-

_<=\ji _w0 *_J__U -jL-S-v-J' _S_J_K-_j J.JJL J>_jaJ! * *J.__J _jUIi -_J4_- JJ_> _jA»U JU_jJi ^S i_5__U_j

141. ._ LJi *^i -__>__ _jj.A_*ii Uii *__J _->_5 iUAv ^y^Jji L-Ji _-- Ji **ij__ _--->5 _,L^JL

q ___>\a_. l_xl_'i_5 ,_v0_ i5->_sJi 0>___,i i_._\_>l__5 ».AA,i _j--5 -_--=>3 j_=» ijy-Ji Oj__> i>**AV5 j_S_-_t

i__Jij L_su__j rf LijU»^ \as i_5jb> i __Ji _____)_? U *J v__%__5 U-ji-"-/»
_j3__j_) U-MjSj _->«_

V_jjJi j*V_-U_i ^JM .AAV.J t_5_j_--aC_J \jtS BjU=_ ____«-) __AAVJ (__}i J>"_0i _V-.J l-_J-»___-C l\_9 __-AJi

142. *J~=3 U__=_ XacLo ^jjiA) UV.J L4--. ^A-iU i_»_?_j3_j rf
_->__-_._:> i__r*J-" o--^ '--^ ^1-^

.jJJ-SJi vJJL_> __>_>*_>_! _*a*av_5 »,_5_j_i ub»-- ___-*-« o-.!j--^Ji -.LJi _________ U__ij__Jt _jj ___*_,

_Jl_-)_j --jLj -_V_a_- _>jJLJI ^j-J.Lavj -,__jL> ___J"_i _--=-• _5_V!i _J"_i -»--Ji_> __aL> ,jjj_JI J___vL_5

crk_.:Li-.*.t -_"_L_ LJJ-Ji _^_J_c L->-_.t Lo j___>t j__->__-->i -__U__ *a___=_j_U ___!»_> ____-. __-_*

143. _5jU _,__*_> __-; j_>_j **j---i j*cj ^»-^?1"» (-iX-4, «_«____-?_ d^i ^* ^*^ j-*'_> „>_-*.ftJi

_.) Cod. «__,!. -) Cod. ,<^\
:
A . -) Cod. g_w__!S. rf) Cod. i_»J___>_5.
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J-jJI -_H n t^fi» |»-»5 *^L=___»t ,_j-o £-9 ^^Xs* l_j-J> ^JI l-aJ-Jj Jli tulg _-/>tj aJJ!
;___^

.^as^jLs ^J-JS t_jL_=>j vO^c jL> qI ^JI __>| »j J«j J_j Jj_/i ^ sLs., vyt-__aJ! J_>1 «3

nJ/S; '1j liJJt Jlj-S»'^ »--»_>_, ___=_**__! ay'^—> ^-~ Jj-v-J! --JL-j .-JLaJ! JjjV.£-> ___Dj -_&_v.a*j

-J5 Ji« _\_s>L-j j»J L« *-_>-_} *JJI ^^Jj Jaia «j-J-c^ jLJt v>j.*c Jjijj -Jj_\Sj (_5,LJI i^el^ p. 133.

^i i^Uj -XcL-> t_OJ! J-f-S" J^jjLJ __$-_$ I^iAac L-J_s iL&JLJ! ._jWlJ| ^__ Jj_j *_-_j

^ci»j ^-.s Jj_Lc!__, *^jya^\J (Jj-wJI l\_»I j»j .-gjLsUot IjJU-SU «LijJI ^Jt __-Jtj 8 ---_-•

«_)L£b j-jj-c t—Sj py-sJt kj->5 ^*^i "-^s j$" ^_> v'_--a»i'> ?%*a -^L-j "^
•
«-->• *j_!jJI

L« -__*, ^^j^-* v^r^^ •-*-•' ^J3 l_.L_=_J! !l\-> JJUj _;_*_>_• L_» ^^-j! *_J _Ls
5 BjUsvJj

L_» tJLs *_i (*f*55; _v___--i__5 ,_jJ!jJt CUiJ' v_jL_=JI i_yj_jj_ Ui wuj j__, »J__j ^jt-*, 134.

v^Jt SlXP ^=^5 ____=j-j_S Il\_» JjLi L~J_ "5(5 JLt* ,JI L«s_- % J__JI tJ_P J__j Lut*-

izSj.a j ^ja«Jjv« __j_-"_5 *JJ! lJ-aSj-j LuuUs jLJI^ _J_Jt t_5_JI L_jt liCL, Li-jj, j_j LJ5 j.S> «JJ

Il\-> *J ___», -***t J-s» »JJt jjJo -*_=, t\i JaaJ^ »J_aJI l\s y^> p-J rr*"' fc^ ur'^'

qL==> qI^ „j'___S bJLuS LS__y_ _•)_== qLs *j-J_j __> JjJj >_c._==> l\5 L_j_j»> *_=_Jic _>_>-c! 135.

_>-_-:=__
J
_ «—s»j3 .«^jI.

vLi
;
jS ujjj Xj"!it Jl rk.s»JS ^y^Jt *JLJt Jl OjXlJI Ojj^^Jt 8^1 fJWJ J^jtl (^JUjI

ujJLjJI ^-JjsLjJ! v»JLJt v>**^i vJi-suiitj
i^.-

5^' * Vir^' fi)'-
!> V>^' J^ «SJJ' ^^5^*

.-jjuX.-<\JJ ^-a-*Jt ^^jixJJ t^sijl ^l\j«aJJ J-«>Lij*Jt ^jlXjLjuJJ lXj^mJ! ^_r
*^\xJLJ

^j OSj^l^ ot-«jJt l\-jjI * &-c,ot o»-^^ ^Lc"jI jJjs vjs>-' 8t^- '^*"'^^ «i^J*«i oS_5>j^I ^c^r^* 136.

>Ji«ja«j o.Lw |.lj>-^l_5 t^jLs^i^ *j'.L\aj «jiJCp>S lJU^IS^ * L^jJLs» ^j-i (jwiAJJS iL==jbL/o «.X^ao

»—J5 J-^zsyjt »JLc5 ^^-jjOLwI lJjJI IiAaaS ***}j}ji oL==>jS\*Jt -Jj-*«5 »Uj==iJ (_<_j__Jt lJ-SjI

...j Jt«5V. ->•* v\*^ -*> Js^1^' (o*Jj icf* " 3^5 fJ5_9*5 iS^ U"^' *^**ji _ili>l «JLo^ iJ-Ui!

^Jt^, J-UJt ^yi J ŝ ^ JJI JJLi> J-J5 &JJI {*!£=> vJ-aJ-' ^y^JI ^j-vLJ! a>3 137.

jLJt ;.-=-l.» -~JI ^ ^j-WJI iUJJI^ vJUlsJ!, oyjt^ /__aJt J>*l L ^Ctt- j-L^uJI,

a) Cod. ^JjjLVwJI. 4) Cod. &-c_ 0!. c) Cod. joL-».
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_>____Jji>l i_5Uit_y LuL<u-.t lX_* _ji iOdl« L_« ^li-t .-vulXJI UsjC
f
_LJ! _5lJ| L\o « ^.ct Jt

l_j*s UJ L^d .jjJJt £to!__vjl ciOy>s jUi-w"*! ^Ls ^JI ^jJtj, JOjJLj |*^=-j q-o *j*U=»

LJ .-.«---lalj IJ-jI !jjt**j LiLJj! Lj!_=> Ljw>5 IlX**. LJ _>oL__- ^lXJ! _>_LJI oowan^ l^

jtJLiO Jji-> +J>ji Jy ^.

<=~
' &*& o* 1***-*° p>.5

jLiiail ^.«Jly oIjLlXJ! ^gj-w AajlXwO *iij

p. 128. *j L^s u^-wJU tj,t _-l_sJJ l_^-jJ>-j
"^s

L=_m _5-=»_LJ -f_-X_>" ^Jj ii^s» *_£j «**vo -Jy

a.cL«jsu ti5U!l ^jLw Ut J^"LSJI wol\JI Lju! J.*j" qj^~t *s "% LajIj ^.«Jtj LoClwj^ L*i_U_>t

lXJ» jt_j=»ly v_v*-S\sl>_i_" lX_s Uj!_j OlXS>L*j lX-5 q^JIj «JJj^^IS Jo -J^ly l_v\J-u'I lX-s t_\.Lo

tjut *-iL * ,Jl8j *- o*j0 l_v**vUj lXs v>U£=l_j l_>j*JUj' l\S _pL=-jly u^.U»l lX-S .jwjiJlj l_vlJ?Lj

129. Jla-sJI ^Ju ^ L_>-L ___» ____ bJC^Hj L-Li-Aj i-jy^'
Jl*?-

5 iC*J__l ^LaJI *Jj.£j "^ JC*jj>

Jls-IJ "^5 UJ t__^l>_' ^ Ljj ^LU lXo_ji __=>-Jl _)__._?- ^JI l->jj*laJI *J_ tsJLjj _V<ju ^gJJI

wJLJLc l_»->j "iij v_yJ_cl ^5 l_a>*l__=> lXs _5oLj -fJJSu' J_j hLrLV _j.*/> blXjs ^glc ^_=_vi Lvo

t_>LLo J^—-- X-L*,.:> _—i -5LLo ^JJjj, XXw LxL=» __—s t JlcL, i_5LaJI J«JJLj i__g-w "^ *U=»

130. >LsJI o*iL>. e -jt Ujmj jJ.*Jl ^j-^Uo _>l\c "tfj L_>t __ou xILs-JI ___gj-w _j*,Ls v_*Jt _j_~

_)_»-. ioL u*l^> l_J~s g--S~J' (J <»>!_> >_aJI _vlUs u-**sv*w1_j Ljj lJl\o- Ut J^ji jCacUj um

JlcLs j»C _^j rf 8l\> q-» LjJj^ l\S U/l 1-JjSdJ o"j"j'l_5 l>l\*JI XI ^JVO^ liJ^LJI ^"jjU» &** _^»s

_', v^--->l ! J__h«J! *Lwj_5 j.bUJt_5 ^Jjts L>j L_jj.llijt li>oLs t^LwjUJ l\3_5 «-|j*lS^j J>_*_ct_5 i_5J3

t.<a «^O-f^J _j.«J_iJjt ____J! _jJjmJ| ___;-'-c U*Cj L^jjj^Jj ^y-csLwjJI I_jjl5ju I^LXii-tj, JlXSjJ ^Lwj

131. _f l^-43-suJ i^JI I^lXju (_5lXJI j^Ls^t

_Jli vi5LUJ K_*-w _j.j__w.c5 LX5»t 5U*< (jwo _c^UJt j^wJt ^wo ^_wL*!| (_^Jt ^g.i Jj*«Jt lX-6-j

Jw-jjLs «_ul_y*Jt g-> ^5 (__5_JiJt i^ iXc _j*l_m->\J| jyj ^sljj Lj^UJt »lXS> |*4Jj->l> lX*j jL*J.ly*l

juJlc l-l>5 Jls ^ *^ljo -!*sl ^c *__=__su «_=__U ^av.^3 ^jjU u-JL=- jS>s *jU_=> t>5LUJt

132. l-~=»5 lX'5 ^y ,*4a/0_5 |*=»Jt *Jjs V«->5 lXs ^» *4}-L*i vJi^-SJt «-Jj- LyLS-^ lXs ^ |«+l<3 J-^«Jt

Uvi *_____sJI (ya-i J>L*.c*j1 _^s «_*JI «juj' v_vJL___> ^U__=J! -L__-a_»^t "S (J--LSJI *JLe

a) Cod. sUJI. *J Cod. Olsj. c) In Cod. ouiittitur .__>!. rf) In Cod. *j?l\=» * Lffjj^.
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S****t>' LT^5* -*^!- oL-=jJ* _*$«* *JJI jWj ^UH ,y (K-oj-L» U^J^j^
^^ oL= O* l^ ur* r^ ^^ '-^ 1 ^j*—* cr* ''*-*' J^- (-_ Mr^ Lr=>L_Jt

-.jiJI^ fjuJi^ i_xLJt
£
tyL __,„JI _____> 0L-0 i___> _5o_i ^jJj ___!! jjj j____ ^ ^^ ^^

_5JJt
r
U»Li _,l_>u rfJ epjuL. __, ^S -____», t___.l ^ ___>! ^_*u L___, L05 jj-wJI. p. 123.

t._Vju J_« i_==__- "j^ -Lc^Jl - i-_w uJyAp a'__« XxiUMlj ___•!Jl ____> ^^»....t | J^ LL.t,

_. _-^_-S_o _S'__-_-4 _Li ,_SPjJL _V__ |^U u^
jj

- lt
fr

u_>..f jLList ___. Is^Xajj ,»_M_V__| iUaj *aic

" ^ 1 <__--*_> pjuJ ^y*^ _J-= ——» (*-^ LgV *k~*~_ -X_» Jj
r
;^-rLo^ _$£jj ySLL

L i«Aju -^j-s» *_i ti-Vjt -_X_J> __^_oJ-i! _______-• r*_rf-* (^«^**5 (^jLs^o! _jL-_w ,L_»t __*_Xa__3

--_X<__-Jt _J *j,ji} *JJt iUxi_»j ^yijj ^-SEb-XJ,

__. (j*j,ti -_5Jv« j»U_. ^ dSCj^ y___i_ fl 124.

oJ, J t_$_i ^S gj^j f^L.. ^JJt uSJJt &Ls- .__- (j^U __sx. Dlj_s. aJ ^L» _)__. \s

p&c*4 ^jjeoj j\hsi\ jLw ^ i_5J_J5 J_w5j. J__>Ls jjs^Jt^jLwj^t (>*tjf L<5 _5Lyij «___*_

iWj_> **^ j^» ***..?! o' LHJ-
*"' $& _*->* JLJL ^xaju _X_j_5 (_£a_ju -XcjJ^ j»_£a__ju Uf^feMJg

Jxaj *__.
(

_JI_j_s_-!i (fi-X-oj ^Lwo^ («^vj^Lj _\aj5_-_.5 ^-u 5jJ_*s Lo ^____jl_ i_-_=L____Jl iLJij

^Jt Jsjijt, *_v__Uj __J ^LsJt ^L ^.j _Xa__s_5 l5,-«*JI **-«*._> Lc ri
.'7=-?it * ^sy^t liSULo _Jt 12.5.

Ujli^^u j^ijt [*§&(•£ ^j=a^<jJt ^ »_J j*X>t Iwo («jjiju (»LwJt u^UUj (jj^ilt^ LVya i^JL

^iJVj U"LJ5 ^y^jsu c%£ Jjs^ tiJ^vi a ! LjPjj^ t^^al,w»Jt j,^ ^Jj g^ tfc>*^' c?
5

CgJa*Jtj ^Jt ^-*a-*JI Ju£=. ikgfx"! ^ JLs» ^sju ^yJsaJ ^AJI ^ cg^J> jSbL^JI

*_j| *Jt LjLLJ liJUJt j^ ^jJt j»aXcL> ^wo ujUj=3 »iXj ^jJLc f»^==ij. 5 t^t^ *jjJc 126.

t&tjjs» j^ *Jc ^Li=- ijLj i5j*»J5_5 Jm»j

S.y^Aj! '^Juji—«-J s\_j-g_w»»JI i_>_._x_*J! siLaXjt sjU-^Jt X rl, ,t
~» .--j vyb____Jt tJv-X-jt

«-o>i ^yJt^ _jj ^-J «4yj (^JI (j-LJt jL ^jJj- « ^^uXjjJt (j*LJJt i_vy___t (j*LJf B_V.O-wJI 127.

«) Cod. ^Jt. i) Cod. Kjjj^t. c) Cod. -____w«JI. «0 Cod. oJJt. t) Cod.
c
^j__JI.



_ r* _

& £Ul\ ... jJ ^jJ £hr>. lJ^ J^.^*^!i *-.l*-JU gJ.lfc+Jf 8^C jJs— tf

L3> LfUS ^j.Ootjj, LJjJouj £—aSt ^j-» 0^1 _>L_>j fc*?L Jl, X»J<iJJ J_ 5 sOj* 0__

118. |J= _r<~' L?^ ^^" M^ (**^ C*3^ ^*^ v"^^'^ ^*^ t*™5"' " UjU= UjJ U_3j

&U_> ^5 £=)L/> j» ;
»•

... ) jJLi "jj _JLi?i,o a„Lsu "3 ^p*—- u^^i ii_*s ^-a *jm £U=-*3S

L_>5 s._— Uc U_H s\__ (_Jj= JsLUM S_>+_sJ !j_=*t 3-iAC U— l\_*US 1%^-V. ti-Vs-t,

,c5 vj_i'l Us ^-^5 «j-^Utj ^jjjSj s^iuU^ i__0 £**> tj-*^— q5 ^US xiU_J3 i3A~Jt

119. _*l «P4J 4*——3 LLcL_ ^ pLtft ^jJI JJI ^J, ^JI iXj|rM t_*s, u5Ji iw__t j_U=sJt

1 _.v—-.^ cU—^lj, |.U5^t tj_=»t Ui OjXLo Ug„t Byfcc u

»

v—-» ^i _.LJj'I Ijs-tj £_*&;{

___ ^ysij **$~ 0_>t, __= UJt _-Ji J~s ,^UI (Jc _L~HI lj>5 ^ ___S., J__

J L> j__ _Jl_ __?-; J—-> L-S-^t _L/> _J- j> _—= f_3j
«J-SU-I U_* £_>., iw__b ___o,

j>* *^lu ^j U S_Jj_U s_»L*U_ k*.iXUI U_s__5 __» __?., __= __ -_->, _U>-

jo^jt •„!__> _j_.
f
__uJ5 uj_= ~^j.s -™L»J ' o^ o^ __*• e

1--' <_?* vJ^-J! J*?S_ J_-

120. i_5^' _*_U' _$-» *-V>!s iK -U_UJt _-*. 0/5 -—_*" l^ ^3"!, J^ _-*•_'_> *»~ * U ^U,

^JUJj
r
L_=.=-"j^ «-—JJ _JjJt j^a\ t_J>J ,_-_t J_» _j—^' _*--' **-?_ cr- ~ V

*$Ki U> «jjJJjjj (.L»"it tjMJ'i_—J (._=_=- Ujj Ja«« ^y—s ,_J5 J-wj ^ljfiil JLftilj, ^Lij;^!

^l-b, ^-^4 Uju «^ jJj (_^LS, ^-o (>^sJt ^ ^-s» uSUJt g£*j Uj ^tot^» ^y

L» Jl ^ ,^Jj_=IJU Uj-i *^LJt J_>t j-55 iX>lj Ljj «> J_b ^ ^t j-» £*yi-^J

121. jU Jj't V1^^3 O; 1^! * |tM ^5 »J^' L5* J^.5 ^ -»* "^*4 U^-5 r^l^* 1 "^^ ^
LJ5 ^ JL> (Jt _?-jXi "^ J4_sJ-« ,Jt ^j J ot >__L) J> *JLu« viiJL_=. »JsP, ^Ljj,

iU$__Jt « "^t »J_> 0_>5 »WU J^ yJ' J^»^ k^ £*=?3 B^jJ j

^

3 U"j _~ **^—

=

^^UJJtj

122. t>J—v^ ^Ut B^LUI _Hj _—J^ft ^ 1— 5 ^j1-— 5 (^ 1—sl '«.j*** JW/-I ^ !jJ-»1 (J

a) Cod. *jjLx. 4) Cod. Ufc. c) Cod. ^Jt-



_ If _

JsJ ^5-» j*s* |__H _**—' _$*<<> o^ (^03*^ C7*4>*** l*^'-5 "^^ J-~'"J ***-> **->-_: l-V. J_|

Ijj^Ujj I^-Uj Jo « ty_.L_j Tjj I^L_-i\_j .
r
c ^s J, _.. ^i _iu__ _,. jl iouv ^i .Lp aj

8jj>5 __J-->i_> _-*-._-» (*-** (** r^' ij**' '*_& *^-^ *-«L-__j .___• ,jJ-c tj__v._j l____-t3 p. 113.

iuL _*_+_>», s v—~t •_y**-_. v__JI _jU «___> yjUJ! ___ *_< ,_£_j^_' ^—_ JwuLJ ^u i_s__>

_*_e _J>->_> *_v__> _£U*< ^w» >____> _j_j g-vyJ d v-R—J5 _j£_u_*JI __V__e !__5a J_s^ « q-JUjj

l_\_> _s>-Uj _5_>U_ _jAj _j-*-J *_/""*_> 8jU_-W-i _J-*s» ___*j _*_=,!., _>L_ ___J!j yJ_.J| *_d_>

^_____Jt ,_- J
____-e _J

r
-v_JS ,_*,_*_ _J JjUJI ,_^L______ ___Jt _&___, ^Ji^vJl __Ut

___», l__ ^s ___s *j !—-—> —3 _____ _t^.S_» u -_t U __=__, f^ysA ac JoU___JI ^^c 114.

sr
3- _j J__=a_» v_aJL_» ^x ijjjj) j_U* ,_£ (__>.! ^jjJt ^jw» UJJ .vivjJLs ,J=__> _j_ _*i

L-_Uy_ tjL____ __i\__j « _JI ^Lv j_- __.! _j_ L_jI iCcUsJI ,)____»_, __0> «jyol __is &__cL__ ^c

UJ «j4—* a"*?-8 =>U_.i _*s i jjysj _.L$j_. _*J i&jfa _JI ^Ovajj ^e ^^J! ^l^c ^j ^^
_r
-5_Jij _*v_-UJ_, j_J! _->£-_. ^. _,_,"-! ^j-o J__i> ___>L_» ^ I5 J_=-.!j _ks_JI .j-i _U_sJI 115.

_-==> u_)'___j I ^jJ! _J_)L_j "-,, _._.-LJ £ *_»____. Joaav -w_-U_i _.Jt J_wj /,l_J| _jU__=j

oLotX-Jl _-- ___ tp__>U JjJi Jsfl
3
! _ jJ jU_>!j JJ! ^J^ ___J! 3y___s-U ,-J-JI Ja**, ,j^*j.

jiiCl /J SJi^JLii q-zo _N_>j ^jiJI »JI |J*v5 K._Ja_J1 j_j.--t ^-o ' i-W-iJVj U (^J A j__6>L_j^

olajtj .t_-j"_i5 jLvv__.^il -jLJji !j>lj, _LJi K~»i !^J_v._Jj j-^iX^c *J ^xJil (j.w-JI J__i ^j

!_jj___u ljv«>aJ_i (+}*>;?_> o>—>V f
Lfrt»^ (yJa-Xlj ^j*.^' q-* ^ _»-—>

^J>
(_i*~ v->*Vj U 116.

v
_jUi'_t __jyoj _<j-_->-Ji »-j__j ^-a-j Oj__i Ji (_^*«- U}j uiaj I j>su - (^JJI Jt^s-.lj

i_r.
___=J t J>?V> - ,_*_- r

>J. _,_=»«. ;_i-J.^>.' ,y ^XcU_r-, «SUUIj *_» ^Jj w__=^

j^-> _K*-J'ij _»_->;Ls ^jJjjy--. ^yslA ^JiAjjyO *JJI J_!_-_. _--» ijJjLvj *JL_wv L£=> Ujjji

(^P-.sjU! (j-s !.-__-,!_, (^wLaJ (j-s ^j^cUs- gj^ ^tj.l vjjj» ^JLs»^ ^p^iLsJt ^LsuoL i 17 .

I_jju~>!j *irio\yt (j_s _JLJ.il cJ_>, _jl_>\_-t iiuV-s ,n.L_ _jJ-c iU_»UJI i__JLj «J *-—i«

_- (_jJc __l_ut (j-Lc \JU uV^jJij JJvjJJj rt_***--_J

a) Cod. tj-oL-o. 6) Cod. _j^t. c) Cod. .-jjiLs.. rf) omisi h. i. verba , ? _l «—^ •_M jjajt

,

quae ex seqq. h. 1. perperam irrepserunt. e) Cod. .;i'-- /) Cod. ijjsjjt. g) ^Ujj. in Cod-

non legitur. h) Cod. ^^jLioj. «*) Cod. ^*. _y,



_ tr _

P . 108. _V__ ___> _,U_1
s
__J»9 _**if-l _**-?- - _J ^re-v. _et*__ll j-«JI _- r

_J! p-sCf,
r
„J|

___o __.su _ _Jt ___«_• ___ __« **>--> ,»_- _Jt __=»t _JI _JJt __s?U bJjs^J _5_LI{

8___Jt J_> _>-> _-J_! _JU! ys-Jt _JI '_>___> j—

—

jj _£,-. _JI « t,__s--« __ «j J=u_su

»____t L__>t J_» _J- _**-——! __-.! ___> oiJ-otj_j j*__l £__.! (___ <*" Lwi___yo __s

__*___! _* u Jj> juj!^JJ _*_-__ ^ _—-t _«—• o* _>
d
_fl* o' r*

1

rt> r^ -*-_> _>u~t

109. —*— __—_i ry*^™! ^ --_>• _?* L_-i—
s O"* ——" Ljj_v»_> q-^S —JJ-11

o**i>'s
X »JU^'

iej __> «JJI j_5 Jjt e -_—* ^j— J-~ e__ _**___ JsUJ j_~J! ^LLst _J_i_=- _^_ _>-~

___ ju_>L_ __$» _ JJ! _J'_J *— ^ s_jL_~ LsJ-<> _?~J
>_)

<-~> L$U_!j __£* _——->*
!

Jj' .J- _j_=_s o—_— *~—. "_ __.' ^xi _,_ _$« _,! £ Lj3_tl _J_u _5J__i _yOu ".

___> L_= li LJj-1 _-Ls_
r
_bL_sJt _;J-J ^tjU v_as>j _J_> j__JI JOJb __ Jjjt ^* _.j

110. r
U-t * _>*j ! _JI L_i/> jv^ *_> o^ "^* ^^ i_s^ V/1 _*" 0—=

i_>*-> J"5 ''-—«-'

r
_j-"t ^Uj »' &-/>-> _,_ U j L_= _U_ ^LxJ! rjlsIjj i_ujji «JvP p_£_ ac -.j-s» aLs _~*-—

—

_} !_£*-_> Uj_w.-> ^_>t. -Lj 8->._J! UjL-S-oU, ^JjJJiJ _, ^A^JwLj^Ji [<-—

t

^r^Jt J__Jt [y>le a t __". ^_j _oe U^ rr

-__J__i! t.______-l_ L_#_ |«£ r
_5j't ^«Jt _j_J _r*J __Jj _^fel*_J1 _.<LJ! j_> _SJi _v_tj

111. _33 r
-UJi __»! _J-c

u?*.»-*
LjAa^, _____ _JJi __l*J |__——t ^-J _9-__.

^_XJj___ ^'.-cU^^

_o_j a i _J! ,»—=^5 o^ ^^ a* rL^ r^^i i^***^ i^^^—*
5^ *-?—

• p
'^.,

.
t r L~ _j»j

*—' (_5^> o^ r
._-JUct __J'j |———*_) ^l -S*M_»I iX_ j_tc__t * _.U~t iULc p&ajy=>\

_ ___=__L_sJ L_JL>
r
__=_cL__l ^.vJLw-i^ _Ju__> oJLj L_>.i _ic _.sL___Ji __»_, ^——vj

«_>.
f$

JL_i iuJle ~U! ^—-w-J^ j_=3J _.J U__v-_» sJ-Sj _X_Ljw j_ __x_s
r
"^-i J „_,__•

112. ,Jj, _-J !jJL__ u_s».i ._v~> _-_-? ^eJi r«^~j (f^>ss j»W o-"*-*^ r^lc t-*^ r*-^_

iusLb _J_ _»»^-~« |_J-t |-4**J t___c lj__-B_ lj_A> L-*--> t_J—=>t_i -_>!_, _--=_) ,«-__> -_v.

a) In Co'J. oraitlitur. .) In Cod. ^Jt. c) Cod. jLX._^_-<. _) C. _>!___.„. .) C. tJ»j>.

/)C. i__4_. g) C. _jL_t. -) Verba ____j ! ^! in Codice non leguntur. Ex eonjecluri addidi.

i) In Cod. j_j_jj-c. A) In Cod. juLc -U*sl.



__ w -

_ Jjj.t __4__JI ___-.. _>_.!___. cLIas-l gw~i ___=_ Dt __JI L,__3_» Lo J__o £uw.L_Jb J__u,_ Lf____b_ p. 104.

_5_v!t 3_jL»_sJI K_cLi___JI iJ_o*Jt £j&y> _j-_ (_£___5t __iLv g--j „jt _-__>_, iUJ-Jt i__*JI .yo

_--_j XJ«wO __,0 J--_=J _J-S> jtfhi^ C^Xftl j»_ .__>!_, i-Uv _-s _j_jJ/_-<> Lij/M OjJw« |-^_--==->

* JwoL___j Uls s__^___-_v_-
__V

*C_ xJji _5J_Jt J_j-J_> _-_-J'
_f__-_j

**__-> jfi -J*-j__j ._ji_ ___• Jjii

__&_&j *J «*J_SU __>---= _wot_j <A*c __«*_>b _j-k*-_jj _wjtd-t *^.c _c ..Lo.t jjjrJI i__g . . _Ny

L-S->_vj _j-->-__ Ul __hjI____i ,_£cL__t _-_ _j_____j . fgXU-SL. l_j__L__= (.jJiJI _ iu^ ^j-o-I 105.

!_,_v_>tj »___L->j --JUJt *.__>! kN^tit ___/___! ULs -J»U*J I ___*__JI *__L+JI ___« t_ju_w !jJL__

®j*i fer *m t__yL_-U_wt_j pjgXflUq- ______ c_L__.t _*-•_ jjUCU ___-

_.
e L^-^o-a^ _JsjuLwI ___jl cLbif iL<_w_s j_i_ rr

^wOj _j_>_y-b Sy*-S>-J -jL_s_ot_j _'-"*-_> ** ,_^___U._5-5 &*v_WJt vjL_-,*_I ___« _>J_+JI l_C_>t

JJsju _j_& __>tj Ijs-J i_ww.fi _J__ __>-w._j Lj *a_,j oI__j.___J! v_ibsu_t_j x_»Lm_J| ^_j ...jb_j 106.

UuCyw __>__*« Lo ^JUE cL__5.l _>_jw_> *J _>_*._> __> |.Lw.sl -_w.c _Jc _____jj J_L*-t ijcw-Jt

__5,5 j_*J_>v. **_! _>! Jj-a-i _•*_•» *J)>*JI ^ ^j-s-iS-Ji •y-'-^ _).*-_ ___-- *£ ^JI __m_j_?.

v_jj*_sJt X*_>LJ (_-=_J e
o>^=-*' L__o_>_-__i _J__?Jt ^j-s *_=J ____' _jJI (j-^-l s__i5 ____==

d>___j_j Jj_ij ^U *_> ______ ^.aLua-JI cLUsl __> !___ (.___>! /_._==L! _J.c 0:._5 ijj ^x

* &r* o-y^i r^ ^>Li l^ 1 t11^ J^ t_^ lt^' cr" *_^_s^ a^ ^' ! |^
»_s__> j**-*} -L_iJt_5 jbs_sJt * i_t^- _____" *j_-JI ^w» o^ _5^ ^^L-^JI ^wo |__?_Jt tii-P 107,

JL__j j-wsj-o ^^-Ls _____.« ' (wvsj! __)«_*__ *
u&*=?" *^-sj=* o-y^-i jr

5^' '
ur^^ _?***_ -J^"

L_5#Lj ! ,__-!! L>jJI _$__» __»! -v.-c a_\.__> L_=j jLsusJI^ ^L_ii ^h^-' ,__-_. Uj (j____ *J

____!! _j__o ^ws _J_>Lw _\._*j _;-vJI _-_s_JI «_T-j!_;=-
m i_5»>_JI ___ _j*_» tk- _-j'b t ___!! vi>^' t

^i _j__ a™ __.__- 1
_;_5uJ^ "jivs-.l _j_a*H |_-5__ o-^3^ Vj^' (-^ui [•jvJf __jJJs

n J^*J-

o) In Cod. jt__.t. .) In Cod. J_o____£___. c) In Cod. !_jO_>__. _) In Cod. xcL_>-j.

e) In Cod. OJ__=j ^ Uvo^jexj. /) Cod. L__=_.t. g) Cod. »_>«__-_. _) Cod. __U_>.

«') In Cod. J| omittitur. ^r) Cod. >-__>_->• -) Cod. w>.AsJt. m) Cod. ^tJt. «) Cod.

*_u_JL-. -) Haec verba -ys-.t jS\Jt — (*&>} »b seqaens jx__.t _j_s\JI Tidentur e.cidisse.
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p . 99. jUi jgL-afc JU-L (_?'-_! j___*_ y**-&>* jLw_j ^Ls-j ^-o ^ &b4s ^-, ^ ,___ _

_Jt *gj_o (•wrt
*-"-»—•' _{jJ_. _•*>£-•, *-*t -—— t Vjj^l ls

-*
J»*-?

1-! *J-t JvriLwt ^Uj

j%j JUs ^. p&i j__t W^ r^™ _*•&*! ___*' cr^ g>—-_ a ~--» ,_J^ ~»W__>

i__j__l (*$** j*__ ^-tt-y»« _?"*•• u -k*' _~ *~' o^ '"**—
^

•*-" o—

^

3
.»
—'_-' Ua_ _>k-~

J_.s\i Q t __L_t yi! ^ 8__a_j ^—i bjL—* '^>ji UjJS
L5-*—

I -_-L» X*s~aJ5 _-?;£.>

100. _____-! **SJ t^--8 n^ !>4,-*J..5 _-»-V o' _T^ '"-"* "£•*—_> _;L_b aj.U—» »J_~t j»s ^jic

_g^t-_l<) __Jt _y_Ij b^lxji _J! t»,_L_ |»_ __>!., _>_>, j_j_ |-_u -j j._j_J! ~;l_r> ___ij

^iJ _L» ,__ ^pLct ^U (^JL—o * LU c ! j___~_! ny^ li-«J ^ r^_>-r-_ _"" |H*^»

J__u y>! *-j ,___*jt__-b ~Jt *J_y t__=_» Lcj^j' "^ LiL__ c *i3 !j__jj t^__wt J*jtj_,t

101. L^J! tjjJ> ^j—! »,LxJ! ^j-s !J~?\>. t ^»^ vL— t ____ lt-»"—-' >->•-*-_ ^-Jt ,»**—>_ tiSjJJ'

j_ji*uX.J! jS»! (J! _3j__ KjL^Jfe ,*_>, »j—Jt ,_s ^J.. ___su_, „J._ tjj__ _,-x->'' *™~sJ5 £»

& Jj^^a~ tjjv—?-^ w jfcwj L* !jjj_i

t_ »f_-_f _'__*•_> y-i^ ^—=1^*11 f__3> ^-c_ rt

_L»_j XJLsi, __Ji (_•*-> j__v_J! !__» ja__ 005 j_>_s
^yiLS! jf_Jt Jji ,_-.-> __> U

^Jt tj___> B^LsJ! ouiJ! ,_$_
*_-» n-», __- _)U_, „p- ^J! <JL_i J_=> j_!j ^j _~ ^Jji

102. -Ls_! «Jjt L5-—S» tjiua-! (*-~ *—L. pg** J—itj «_>5 _j_ _j^=._«Jt jJ>Lj ^w» Jjli ,»j_Jt

JLc Oj_j Li»_ u—^ (H*—•? iJVit-*»! L5*
J t^vX^Li _J-i v-L> i)—— ^—« j^-__! _Juit^

~j^J! 4} u* J__ L__i tvX-^L o!j^_i p-Jj i__i ^ _J! _^_li Lc y;-s_l Lj
;

~!t

0O_ OjJJ ,^j i^ij ^* __H" _-_=> J-_v!t t l^s* _L_=Jt ,^j J_>5 »~j»-3 ^LJ! _*aJ

r
L_ «jo !_jJL_ Gl JA *Jt ^wXcj L__ ^LjJi ^g-L- ^ oA_i J-j.Lwt ^ oLacj ^g-U*

103. ij«Jt ,J! ' nj-^1 or* -^LJt v~_=5 —j*Jt —-3 lXju K^L tiXc^t ^a vJuj (J5 i_l__> __

v_L% otj^f_Jt o-o ^~) «j^_t Lcj ^jJ- «u JJt J__i U-i »j_*j jJJt _U> _J_ fUit

^ jjUJt -j-5 J^J.Lwt ^JJ gUa-^ XJb g_u D t uCJt _5U> ,j_J «Jt «jij-jj __jj_j- _jJt

~j__i _jJ_ _i_ JjJ J*-! ,_- *-^>>' lT* *? —^ *^V _~ **V J
1--* tr^—̂ ' jU> *_°---

o) Id Cod. 8J__. i) In Cod. jjaj. *) In Cod. "^ omittitur. _) In Cod. jjjj_.

6



jA JyJj_,l ^j-J J^?-} j-c JJt wii=> L/>3 (___>ja_Sj ___>,_, JvaJI __._ .tj_| ^-^ •; i»>.t_>- [>• 94.

r
_____ _VjAJt ^-.Lc jb> Lo3 i^j_>jk-1 r^Stj ,jjj itj-JI ,___>., -_&\J! ^-5 ol^jvV-J!-, o^l

t_o ._jji__\j "j^ ^Jj-j
1

_y'_>J, ^^ jL>\_wl ^+x l^_*=» ,_s jj^^rui _>UJI LjjJ u-uJvois J_s3

L_Ijl_>3 &JLJt L>\.>___=>3 o>>j_*JI L__?j_>3 uVffLij' lJj-^5 B-yj= ^3 tL_*_e__ _-_ LJ $_««._

!J\# o^A>3 l _sL_JI iXu i_r=-J», _J_> yW^ a ^L? _Jt Lototj.^ __._ U»»J> Lo3 u<*jLJI 93.

.___ i_v__jjl __=,LJt BjAAiSail „_,_! s__-> „JLt_a. _—s _-,-----:t (.LJJL LLL- _j_„Ls -t5

LJs ^Ls- _-_> _-~ ^5 |»**>L_jj - _>*J.Lwt ~-t-> (»~eJ tj__*-3 (._>JO<Lc3 »wo_j_'s' _-_ jjijj ^J

._».!_ .J*- _[-_ «"_-_ -*Jj* (_5_;'S >-"»» _f~ _J.5_V_!
_f-~ *Jt t!-J.JI _SjC J.LI i-.Lj (JutJ l*)---1

X^_s- ^yn «jSjJt t_V_> J| jamo j_=_>_wjJt ^j/o J__! jJLL J3 O.__o3 iL.!3 q_».x>j>- ^_?3 _£-)->

__./>
,.*—-- >t ,_~_3 _-ij. ».*'--- («-i (»_iJ JlJSj Jl_?-Ji _>JLJI ^-cJJ-w! .__ >_>*wJt3 (___„l3 (.LoJvJI 96.

»__>? t_jj__-u' q! «___>_«t _v__ JtjuLwf (e-*-J »*_(! _,! L_o_e Ij.JLas »jjL>Li v_>—* i-r-* J>-_> '-^

^-_=u3 sL-Ls. L L-__
5

L_vj_i __Le _____ _*__ Lg>j __°L*~ w*-
2--5 __* _ji*_Jt

j_J__jj.3 <_-t»JI

J_j (»#jJ-vSj 1» Jt-oLw! ,___-» _-i _;_l-3 (_3>_SUi s! j' L» L_~j *J__! __>JI Lj-jJ -___S> _-*.>

_--*! L \_*_v_> j_gj _<J_ LJ-as i^.LjAi LJI __j3 t_Ja_s_| »J__L> ^ kL_?> (__s Lij

_? ^CL-vit ijto.^1 v_>J_=-» (___-J>j' iL_-LL___J) .>__, f». 97.

^ r^ u^ 1

P»
2 ^j^ o^ __-_i»' _r;-? o!;-»^ -^**'- ^*5 ic_tL_=__! u__j dl==

_->r»_-aJI
c y^'j> o^ 1 >_"* a^L O-^ O* ^* d*^' ^*-»3- ^^ cjr^J 1^* Lo

_?J*

l»JJ_o .__3_v_JI J-^t^ (*^L<3 . o ^0 !>_».*_> t3 JVftil3 (__JL_93 J_ol_wl ^.ij LftJ ^.lc t_jJLc3 t_J_SJ't3

^.Lc d I_j_.a_33 o^*^^ Ij^^^ _>'_t_-t i^-ri t»,L^__vl (__5_V.J! pL->_>_ __LL_J! _jj.Ls\j t_j_aj__3

_»_i' (_jil3 -JjJLJ! oLaj y-s g_A_ L> «jSjJM _x.LJI jtAjri ^J! ' o-*^ O^3*- ',^'i ir^' 98.

JuL^=_> Js-iit 2_jJ-c tjJ^alXij JvjJ_w __-y_-3 ,in«. \a.r .L__» ^J («-S5

^ |»£^~'^—° ,5.-3 I.Js_~j!

l3 .Lw3 / \_cL_> t_>JJI «-4-?^» «jJJiuas (JLc J-_c ^cJJI l
3J_JI !___> (_-*> *^c>a~j ^t _JL_jj»

Lw3 . i____saJt »__> t-Jv>J Jvcb> (-.il j-wjj L> _iL_a,j'. . J_»_j xLJJ! _xl_ ^_s «J JJ! '_=*.'_

a) _sL_> in Codice oraitlitur. A) In Cod. ,-.._»;5'3 3_0i3 o^>->> L_>3 . c) In Cod. __rJt

sine copula. -) In Cod. L_aa__. _^^>j__>u. «) In Cod. iterum ^_>yj_o». _/) In Cod. XcL_=».
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_?J-_>\Jf 0<_J ^yA v__i_%_=_» j^dk Ia

}.^, 'JI __5_V ^^ ^-^—?-w-tit ___^*-r"5 <—̂ LJ! _*_-_H .^2^* s._=><3 ,__KaJ! jyJt stjui
o'"*-

-' **^

:<j»j__=JS Sj^SvJI ($s«_Jbl3 -SJtj-^-S -.J.C5 J_
(

.LVj'I jytl\ ^gkXJ a_o ,_£**<_ L_jJt ° lt___jihs»t_

*_J JLBj ,__>_t ,<JLc «*!!;;Ls (__.S ,__.( ji^j^Ji ___J.fi ^XaL»- **>&> -b+A* _*_j-*t, *l_»4_ (**«Ij

p. 90. _•_»-, vi^XJt £%» (__;l\j a^ <-*-.}_ es»_j_ _s=»Jt ^^uit^ bv>__jj aJ _^j aLaS ^y» * a-=-J.S

,___jj L*s l___i*a_J! l^~c ^ i*-^"
6 '-1 U^ls _V-*_JI -£_ ,_Jl ^^S^ £fj'

_-"*; U «SUJt *J

Aflj _»L_»JI a_ ol\_>!_$ oLL.=>! L*j LLacLs y>! *__- _U_j _j! _______
_e

L
_-«-->U *i! I_j c aJ

Lb_> __yJa_>! ^l.uSCJLJI L4J.I (JL-I JLs, _n>_J! *jL=»Ls u5LJL>t
______

MjS ^ *JJi j_i»_*

.__om o>->j \_JL>^ J_>*^_) *JJ' <-*••_"* --__<-__( _s--^!_ _**-' |*JLc »_LJt (_5l\_j q-a-j j»J_=

91. _**>.-_) _La~- ____-_! t Ugijj u*_S>.3 __-* o^s -__•._.>_• 0-« «_— a\>y L^-j i\*jL« ._

_.&£j ,fi*J<3 lV_> 0-=» o** i^J*** LS
3 '-^ , __.__-_ u>5Jl\J ____-_— c-^yij JLai.. a.___._.:_-_

*_;_5 J> aSJJt t\ajli ^S ______ s_j _>-*! La __Sl_ *J ^m "_ L_=> tj p___»,5 \Js^j *JJ_«

^j l__,JS «XcLs-j ljJjJS »_••—->!j 8l\_>!_} **s [_«*, *i! _n=»J! _—_> L ^_j_->_S oLaS (.tysi

92. a_ «jm ^ _j_-> ojs-t^ _->_JS <-*->! !_i xLsJI gj_* a_ &5t
J
j>Lj _*!, (^UI __=**-> _.-Jj

__Jj ._=-_.— ! -/<!_} —i>r_ (_5^'i (_$-* 1}—==J'l __?_> _3>^M O"^15 -^ ^r^i *^_>*J «*_"-__3

_>ajL*v! ^-i-J _j_e «.b_SU «JJt j-Sj ^ t_<J3 l\a»s ;_>-==-= *>S_5 .-tjJt L__.S_, f^Ls^_S__j _j_^_j

'fi? ai!_vA_>S_5 iwLxil _sj+>5 «Laaj' ^Jc i\«—*JS *Ji sJjis L «L^tj

J3. •0? _5_l_Jf |_UiS ftjOcLlj *L__ tjJuj-i iu_:l__=3 ^yo j-fjif yj^. 11

iL_> j_s?l_> ic**- l__i*_-! (_• Jw^?- U_Jt «>i5jjl __Jt *j_»i5 ti5LLJt ^>j *U.Ji\_it gJ3 i\ju

_<JlJt ^jJt 5yi_\a_s _____r-~c l\js
j+

_> (-pw^ j^wlX^ [__fL3 l_^^Ljj (_4^->5 o^j-wt i\Js JL-s»^

^ju _jaJ (-€*_>_ l?
5*^ c^A

f^~*
L*-=> lr_*_> __^_*-J' l"^ _5-' Jvrf_,_' lj-H _i_sj (__J!j

l>o (^-j-jj ^^sULs» ^s _5_=aJ ii5L»'s o-'8* ^1^ f-"^' ^Mt5 "-^_^ tyJLs (__ *_L_S\Jt

I___jJlS jjtoj» ^5! q-^5 ,*iJS .x> _^s-«j j1 ^-iai pjt . ,_yjl (_«l_>Ls (^ajj UJt ^Lsu_.l

«) In Cod. t^yoctj. *) Cod. ^Lt. c) Cod. a„. rf) In Cod. omittitur _5__>.



__,_? oL_;- _~- ~_J JJI -jjj-^J'
t^-* _;»*-? *JJt o**!i

~' is^ -*">*_$ t^ftya^ _s'.>-/J '
: o_^__ p.si.

_=-_.___( _-->-v..5 f_JJS l5^ O"^ O-**
2-^' * -*_"_ -*J»J-Jt _jj-o

i»»*^ J---I lJ-& <»L-

l,____s„ Jy->, __Ji j*--_t !>*--»\. ^1 (.Plo,, -^.'s «j->5 £_->5 £__%-. £?y -__--'*!_ -*J>J-Jt

Qt „_*_s_J ^5 a*'_»-J!j d_-**»>»*H t^ -5" Uv-V^l -~g-_a-i ^^ t,^_*j at (--yt, a_Jt

^*» „ij_-Jt J_j-_» tj^-V. £jl*Jt j._jJi ___-_, * U»j._5» ____ pL-il i-CwJI ____ __*__^_v», |j
1 1

; ; 85.

>i__L_ oj-_j _.___**_] t £*_=- tys^y-awj a*sjJL Ki4_=_JI lj._-y_j._5 jUjLmJI b^J-JI ^5 oi_,,o

j*___j\>wj --JlXJI *JI _•--?*-_ a-!_-J5 j.J»e*J. _L.oS_ j_glSjJ tjjj*-^ ^jj^Jt oyo ,_i_U_» lX*_

a !_j*-»5 t^-i**"^ u* **»"* o' 1"**^1 u-.s***' _-_=> !_jJ-_~ Lgj ,_lL_=>,, u£JJ ,__=_! a_ IJLi

^* L-JJo a/«5 Ljjj^Uj' -jj_-__I -~\_»_j «-^3*JI sLJt jjfc- U*s tyi*_ "Jlj l_^___.J, l__Vj_»t,

-oJvJi o* [_>___*__ -
f

»___^_i'S e ljj_s_»t jj-L-Jt ____» ^-..LwtjjsJ! Ls>.j_S>L_ L____ Lrs-11 «S.

[__»-1 a<» __£--->
d jj______ -j lgJL_»t £_*_=-», LPJolX--, UwL_-\Jj L^~___j Lf_P_ l_5___t U_

iUj____Ji vr*3 ~*J »*vJI Sj^uXJl ^gs^ L$J ,__*_ U_==> jyJUt J-j-sy y_=_w_Jt i_\JLfjj tj «--> 1 - •--

_J~-_ jwSj J—n_AjJt t_J_>__3 i-OLXjt a_XL_» -__J_iiw uSjJ lX___j *Ji_ iL_ t_j_=>__. ..j*s_J_

ULuv^ _____
I Jj-?-_5 L$.J (jL__> i^JJS j_>jit _yt}Lw _>*-_>,, X+a^j ^Jt ^LwoS ^ Lvj _j___a_

.__„ ^c^i ,»----*.*E _-_"-" u*LJt _w_w -jj/_ -LcLj £_«»j I-LJ5 IiAjI L**j' j'

J_' o.L_. «j__>>. 87.

iis.jtjl iCy-LJI qiAJI 0^1 (^-^J -_=>!5 j-?^-5" *_J>\Jt sJ\_o ^.s ^aaJ q! *^==J.^o ^a JM.JU

j_\jjI OwjS -J_s_ I5 L/_*.j 1 ___u :\s_.j_>\„ _j_j_3.„ _^_s\„ :<^)_\.JI bJ^p^ jc_jl\_JI L^o-u

___= Lwj»j _-==} LP5_s-.__.S5 iiLJ! J-
l
__w.A_,tj.^JI jjAi»- ^t -\«j -5JJJ, ^-j^l-Jt jj-?-, 88.

,>»_>, L__._>l, o-jjI jLL-sl ____!! tJv-JP ideaj _twijj ^i jJb^ J__Jt q-o j_5_y_JLi>5 L-Pj- ^s

^-—-^J __-_» __J_j-_' J-aJ -X->j-S K-J-Vjt 8_\..S> -VvoLj-o _v-a-j __JI _-_>-5 J-ol_._y! ^io a-„

*__» --s^ *.j_-^^> ^^ L_?L_»5 L*P-\_>Ls j'__L>
a;««_j_>5 ^jjXjLs, jJt U_J;_5 liA-O a<o

L
-,-w.'.

_i=»l a/* ,}-o!
;
_i! ^j-j V^JI __->—»5 J_L> ^.s i-ki_=>j ivijjw sl\_»I _y: iL_s >_«i ^! s^Xs.

jl_w! _J%U- _jij*--Ji _-Jj_ e oL>ji_i"Jt JLc Q_s--yw.s J__J| t_\__.j i_\JLJ! J5 LJj.t LJ_j _J. 89.

_>; ».^>J ^_iL»j.

a) In Cod. Jajjy ^) Cod. Jbji__. c) Cod. L___>. d) Cod. tJI__s__. f ) Cod.

oLLs-s-Jt.



^J £%J pLsi-i j»JJW *JJS Q t i>.J*J pC ^MiJJ ^^ Q-C ,*£SjJ> Jio <u/> bM^J iW>*J

*J JJL jl<g->J
ic» j?^" j*»"*3flft •-?2>j^ [jtfLSlj ->,^t

^J>
mjLS fl iUbU j5\s>- ySjvLji ^j

), V . . oJ^-J» oUSt c-Jw-* tj^Vj^Jj -OS u*^" W^^rS ^.J'^' t^jJ! tit^LwwJ JUL>

p. 80. j.,^ Uii! J-s-Sji! «AJi >J> L^il I (.U^Jj u<UUil^ Q ! iLp» ^ * L#i ^^Ut Jouit

*•***} o^ ^ *-2*2>k r~^
**^*~S u^i L^-i! ^'j*"' L5-H ujjj"*^-* !>***' (*"***""' "^j^-

aJ £j^l *JJ! Ls>Jj ^*4* .*&* cr J^V t#4 cr° •i*1* (***•* oUj b*MS 1*^=*^

Aj== t>5UyS ,-r*j u5Uc 'i^^i fW BL*-* l?^ t^i^ *-**% ^^*^ £"j&i £»J! ^ULs j.i

-3LJI *iit L>v*o j^^ x^£ \j-^ ***** -*~Pa J*^?" £»^>-J! £-%H ***"^ *-L*j (j^?"j

81. & Lgawyi ci*i^ i^J^alt U^a-J hS^- Iv

yjjs g£$ ^w» pjj Jji ^yi LstajJ glaj ^3 LL=> J~U- »U«.t £to»Jt ac uJJ-JS bf=>j JUfi

-Jjio OUc qJI £*-*)!; BiXjjXsfUI o!&J5 ^» Jbs 5Jj=>tj «4jJI tJO> ^i e U?«*9 tytUjj

^jJJi ^y iaf £%j ^ilj UJ>> ^a^jJi vj» UJ, l*^vA JU% ' U£Le ^ fJ^tj, o^^t

82. *«^«5 i>
j *

J-^?") B-j-S iiij fci-Ja *-s, *o'UU> ^» *ilj UU*s J^JU &o, J~*j JjUaJI «

JJi Jww. fj* Lil jL-ij wU-t (»3 Jljvti ^a ^l Lwa ool JLs ^ g&jj *.JI lJ>Us sAaj "^.Lw>

^l &J Jlij i^s^i *J jJib- ^J (j^^i ^Jji «jlXj ^j-o »-mAJ ^j-s objSxii ^jJ-c JjU*i*it

^jLi ool ^JJI p&j*M a^ liS^;?'j o^ ^^W^" gjSi «^Uit *J JUs *-J! ^yi^ij Uj uS'^**

U^tVo J>iL> ^Jui u^jiX» ^aj Jjii ^w»j L-j w5U! Jj.aj j-cj 'Jjs. &JS i ^J&a J*^ nJ*

sy» JU^ J^jUwI (^j (^y «£5 ^Up-U ^Ij L^oji^ Lf^Ug U^j ^^j JumUJ! a^jJwJI oJkp

83. -^JJt yjgXitO} (.L)! XiU« ^jj oijaJ i0u« iCoJwJI jUj> tj^J^s J^>, uJI Jj>« uVj=> ^j*

U=-_i=j. ^5 ^yJLjJli rf~v«*^l j&i ULrJ^ "^j Oa-jJ«^.J UiiUu ^ ^.jiVi ^j t\^*Ii
vji^;'i>

^j, ^U^i ^. cj*ifl4Sa a^i^J (.LjI iO^Jt HJ^ ^J ^Jic ^t U^.^ ^ ^ii ^
«Ufil lyu^ IJLJ ^jisSyJb ^ nfrl ^=n ti U-Jyaj ftJuUJI "fU-jJuJl Jj-s- I^Jj jjUJI jy-Jt

a) In Cod. oUU. 4) In Cod. U5U c) In Cod. legitur pro LsA*is !y^=j tantum ^>^c..

i) In Cod. LjJjU.



_ n _

o-=5 e^1 >_»-* JWj- 1 u^ 4**° -?lXX -
t o—'

J*-**- 1 o- urV^ :<-*~:i _h _r_#

gj*——5 _Uj_ iu.L» Jt_}w_» q-arJI J_*5j4| IJO> ^gJI sl
;
>ol ___$ ~ij,*£jl ,JL_JI j.L.1 ^ -

.riji J_

J__ _ ;'—

i

JI I.jL-j (_!__!! j-V.;_~ o~" " ~~' ' -"_W _—*—^ -*UjL\-!| l_wJ_ M_ - :. A-, p. 75.

,j_a_— 1_. ;<a^___JS uj J__i ^J tu ^ (_5<AJ| *jJ„JI ^____i _._ I^iJVbjIj i»j_S_J! eUijl

^ jj^" "j '_*->% uVMj ^-j_4 J»aj.L-I _-»»i ;__=>. |-_.*>-5 **_-*-! |*_Tj_ c)^' —* o-'*

J_ls L~u Lx _-_ j__JI _JL> »,_\.a_, i_j*_3j _JI _a_»s ^JUJI y_, L_j _%_._. J»_ 3___S

l>«5j »L__i ijLv2FVJ! Jwo ^Lo _J_=- _—*J fj^-- _W» w~—=—V. JjJ Jj >_ajLs^j_I__, oL=-.«J'

_.___JL » lj_Vj ^ __L_ __s __- j__ a^> L=-^*m _*_£_ t*_fe *_! L^-~-j :_a_=_I 7C.

_s? tr*?' (jr* |HSa*_h_ ^lr-i _»*>__! _** ___*, jL- _y*s. __vij$ _{_*,__ ____ ____^Jt ^
^Lsva». I5JJJM5 LjJ"^.s ->»??_w» *J_hJ-!L, _L__>\JI |.LjI JJ_o i_L> a „_>_i <j o^r5 ' -_*_

*aa_JI I_j___> _,^j! _r* *_>-! ^5^=* <-_» «Jui^l s__> __« aL«Uw ___• ^_s ____ J.__ __,

_-?_ __— _—»! qLwo! __= *_aa_=_ i_£__JI _.=-,! v_a_s_ ___ ^-?°* __-___.! l_J_>_

_y_ _o>Lp _Ljj *a_- g$jj LJI jJ_»ul , V-u__L _4__JI Ojj_o J___ L_JLL> _UJ| __>u 77.

_ )

_,

_)
-i Lo |.J__ (VjL™ oj__> p£>_>_ Ojw.^-1 i lj iUJ_-J! _j^I »Aju ^*jI _o«**»j ».Ij»^Vj!

\_> _0-J=_.J [LJI p-L.J! Sl-^™ d [_>C ^/0 \_ KaJJS _oL_5 3_J_=> ,_3l_yv0 O-JS-JI l_SH_ ,5

"ijjjjtl L ^.Ic jw«—^JI xii _y._5.ji *-*_5 ^-.—-^i i^j &+*»! j_ Li_; L JWj ~L!.

_T dXLjJl —^»-> ^u -N~w ;
ffjjf ^\™<_*>;jf ___ II

*c _c!~l cjr
> _^' Li_**«» Igj g>A-» ^--i _s\a>*>_I J^jI^a.1 ^-ij^ nj,j _i <^i>j a?^— >3Laa=» 78.

^Cj a-}a1_ _l >JJI j^.——' L_l 1^^-—% i5wX*=>5 J^tJ^ J»*1—̂ J LaS 1jj_>^jj |»J_I _;^J (J—

L .«JLw L J^-» Lj (j«Jj_L ^-PLax L _nJL_o ^./s IjJLs j»^j| «j I_j_Aaav _§jJI ^wjhwJI _-?

1_» ol—i^l 0^«* Lj Jy- Laj. L v_aA_=>j o!j^\x*JI _-$_* L oL_jjs_I J_li L cJ-JI «j-o

Jl —— ••'•Mj »i_>
>

5i_5 JLLs^lj JL-^i J»c'_ ^ajIj J_o _vLL_—• l/aaJ _Jii__j qjo Ou+JJiJi _wL*

__o JJ_. qjL _j j;^. (_— f_>J! IJ-1

ur' ___> ? oI_oj _»«—-i'.>H oLajL>jJIj jj—Jls 79^

o) In Cod. J_|. *) In Cod. ^____l JU_ ,_—*_!• e) In Cod. ^J^i^ d) Cod. wm
<) In Cod. b'l__j.
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Ua i)j*to t_Ji.-J ^ icL>JI
r
2_jjL>l_, J**^JI ^ f*&U ^r» »lj*H *J*s Ujj ^jJc __£^s.

70. & tUj'»wl (^j-O jtr^-A (___-* ^OviJl r*^- if

**»,«, '«.v*-> o'
^-—•^*-^ ig* U^Laj IsjJI

tj^"' u^^'j-^1 |»^l==> t>5aj! £^jy J-**"
^

jU a^==j, *-^ o' b^&^ "^ I^J^j' "j _j*LJ! j&Ixa a stvjUJt (___$ ljJ_yJj_5 ,»UI XJi olj

L<?-$Jx. ^JJt &J% *==*jjjtjsi a^
^.
^-7

,

-q^UJ ^JI tjL? ^s Xjj'1
r
==uw _jJiJ

f
^r a

,_jJOJ5 jj-s L_JjUj /cMhbj \, ajJLJI j__»JP.jJt ____$ LJ£»j j.+av.j aJ >Jy(l ^Jji *==jw *JJl

71. IjJU^U *«J.sJt iUj__==J! t IjLjsL, _*S=3dtlO>«-l LrjJu* ___:> a-==J j*j iy^ J_,f ^j iyjj'1

____« L^U=- _y# ^IjJ**! jj?j i^Jjtit -^Jt __&L==all ^ ! L«^*> j^ -r^' e3i*a**?

_j_j ^l L> ^s jj500UJb KJU^' 4h=° ^* iJL^' j*!^' LrJ5 J1 ljH^^' jJrJ'

iwsuu ^jio *M0>jJ5 (_gJjJI UJt ^JLsZo (_^bIj_J! UJt ^^Uj t ^t -j^Lalt «jj.*. ;£&%$ Uetl

72. _^i>J i_^Li ,3 u-^J^ LL~> J3 r
^U> _^e a^ _jvo_J ^j jU jj&* Q t __Jt j_*j jjx

*-A_=JI Q^-J^ f-^
1*: J ^.! ' jf-SSVjJsyd *JJt t (J*LJI __viL*jO JLSj *A*jUj a_jJ ^J

Jjis *JJt * ,*XJ .|J>-8J5 5_\S> *—wo __j_>J.-j *jLs ctjj *ail io>Lv.,o .tj.8.0 __VjJ-uJ! ^JUL-sJt

et_) J.A— __»VJ>. .j&J_ot *-* _"—

>

.'! _<L>_j _>_>\j o/0 tj(AJ>U ^-jt (JA»*8j __v^C—O il Loj aJ |*J===LJb4

(__5y5j» L-o o^iJ »y?^** __<rL *^-wl |»_>V Jws»t_5 ;_>== >_u;==iJ
__)

<i
}
'5f! (_y« J-*j !_,-*»! ___-*j -**»*

73. Ij^wis ^,5(t _^L «u*-l J^?- *JJt L^jJi. JjJ! *jj'!
(__-*} SjjjKI jj^^l ^iy ^11 OJ^**

».Jt L^u« &>jsLIp ^ (^-iv j^== _yi Uy^*- jo^Jo »J\J> ^ La.^, o^w ^LLj iiJlJJUt

.L_J^S_j _;Ls\Jt3 (_p}%9 otjU-Jtj J>L?Jt_5 «i^jjsujt b_xi^ j^Jb-j ^JJt u»Ui,Kl y^5 »4|5'

sXas__jj. oJ>j "51 V) J5 ^JjJ^* *to Zj^ % t 1̂^ "j! |*iJ*J. «J^JLo "jj SL« *j! ^ Liyj L J«==>_.

.jju .yjolj »_J ji==) ^--o ij«J"'_5 «»U*vt ^^mXHj (JLxjj ajL^U*» jUjLULv j^> "it LbL 'j.

<i> »YjI _»ii

74 - ^-^ j! v_S*jJ^*<t ^j-o
_jjj__>>> jj^. le>

KJwJI aJo « J^l rg.&JI Jijt ^ ^jLsuJl jjijjj uJUJI *S>L>5 U== JwjIj-».! (___-*j
!>Lsj

a) In C. IjUJI -s. 4) C. «J>xJ. c) jV^t in Codice non exstat.



- \f _

U__-*_> _5_J_ *_>__• LoLsu.! _jj_U Lj-Li U__L *__ (__=-__L J_j_>_ ___J! ^jj-y.* -y_t ...t,

,U___ i_u,i _j! SJil3 LJ! ___> ^ _J_>\J! a-/> v/- 1^ LL__> Jy Li _-;•?-! ^-o -juJt

a__ _i_L> _5\LJ! JJa- (_5uXJ! i\j>XS\JI isiSCA^Jt (_5^>.j ^ju __._,_, L_« _—>_, , ? ; ^ j_>t. _v_=>

iJ_J>j Jv_>t ___!! Ks-b -ts__j 3 uijyy .__,_>, &a_>U_ aL_=. _*__,, _._L_Jt J___l &aL_ ^^t ^y, ,,. 6*.

a S _j_J> L+-s i3_jiuJi j\_>J\j _)L_*j_, >___>>__! _.-_-«_. -^__=__, _w_j_Jt _,---1, „ijj_> ' -_ -~ j^

,____-i L^UJJ _?i>.J! ^.—ijj^ -_>._=-
____;*>_,

L__L} UjUvJ!_j UU*vi uLe .V-5" *j.J»j cr^ •**_

Jv,aj 1 Uj! ^L+Jj'! !J\5> a i UjL>L; „*» lij_> _>JsjJ «jjj^ «j LuLs U! »._=__• U J_==> __j

!• Ji*J ,. ^-t jL-a*. .j 3_»__Lj' a*o J-__=J !*_»_> L**^,) !**<-«!
!«

—
-i *Lc L_s_-> _Li _j_j_> *__>____ GG.

--sLj ^! L« ,_-J -iii gj**Ji 3_v.,o ____!!., _5U_* _*J-> a/_. J-v _jj* ^+j AJt +f_<»aJ

« ya^s oS_,j_ £**v ___j_v. ^J-s» (»_%-?_, _-4 -a**j _***?* <_> *_>S
jtfJfesJS! _?-=» ^"^! Lu,

L*_ll_s! * el__9*-_, U__L __LJtj JvLJ _, J_>t_ jjtXSU _5_VJ5 a*Ju**J! m> t_CL*i „iLi_+_>

\_i »Uj~»_v U J_v=»t tJ_.P^ >jiJv.a+-j \ftL> +-^L_=> __JJi ujJ-Jt (j-^^tj o!jU_vJt _5_JU« .__o

_j_L*J!5 —j-«J _5JU+J!_) q_j._?v*avJ J_>'laJ!_. _j_l*_LS ^Lj.J! &i!j a _jj ^j *-*vjj »__„! ^t Ls.e. 67.

*_i U*_>_! 'i (•!_>->!
(

»^=i^^L|

_)
L_^L ^.JS j>w L/_j +__=_Lj_

5
LL_. L*_; vLj .•»jJ-« ujJU

aj_.it___JI is

;
_}.-'_ ^j-s a-3^- LaJ^ *._=__;__. U_ --;L_> _j_? a-« "^! LjjLjj "5. _>i.jj t»a.j

^Lbj xjJvj ^aj «Ifi>l Jvi>! ^-/o ,.
"— ^> L^ _\j_wo _=jJ!. aU«_*J!j c ^.^"-aJ! JsPtj

(

_,a.w_Jt

^.aJl !„>*-=;> c>JJJ! -"-««'J "j ^J^- pJ^ Jx-s (^-Li-it xL*=» a/o g-j-S» I ,_JI «_v>. ^.U 68-

\ySLi (__j aLas L_5\j_.j ^J! !_jj_>, Q i ___..;! «jiiL a„v _v_=J _?J_jiJj _jj'_=_ k_C'jL==j t__

;
Lw.

(_jy_vj j-^i-^^-tj ^j-s-sJi a __*_» J__s UXaj _Aj_\.AaJt »-a-») LfJ JLsj iit_woLj t_5.Ls\_-,Ls «SiL-LJ

*:—>L
C)

t _j-_. __=- __U! c
,i L_»_j_VS>_cj A^iJviiL- j.-i tj-U _v.s j-^i! ^JLL

______ ^>__>__>lj

_rvA-vtj.^'Jt UJ i^J-AAVj^ LiL^t ^-^ ^J-vRJ"-! ___,_^ L?,tj ^^-j ^-V t_»J»Jj. L_)-AJ A^jt __oj_Jt «J\_s

Uj__JjS iUjJ-Ji ___< Ui- _v.s *-*-it \_v->L- tJi i_-a_> U_j__.aj Xvo^U Ljaaj j_>.t ^JLc J-«-«J' ,-,! 69.

.JvaLL ^A-i.-i-ij ».^_ a >5 _j.j_-j J.-J LJL?! __yi JjJ! a^ « I_>_,1_> l_j>A_>j ^c J__=> a t ^ __>asjj

Uj. bjJvS3-- L.*j ^Ur-j ^L-^i. _xLJ! tU'a_>.
J
____w._Jt ____!! t_j-jUj *-v->J ^J-i -t.L

o) In Cod. J-jy-. *) In Cod. LotL-s^ij. c) In Cod. pro -___>_Jt J_»tj tantum __s-._J!j

rf) In Cod. L?_ai_}.. «) Post L>.l_> in Cod. praeterea leguntur iUjJ_J| .__.



_. tr -

»^Ls.|j L~-_ty> ^gJ^ U-Lbsl *
___-!! <ij.~i <_<J3 <-_~j a*s f^-LUs! j.L, L_y>! ^L^ __*_>

j\l5 «L> _y
£~-J! !_-» ^bsij sjJL L* ^-Jl

r
X*JI jUasl *J_- ____<JS ^^ Li^y,

_i!l SjL * j^S-S^ jr
1-"^ O^-S >-^i} o^^' s__J___-~ ____ j_i ^j £~jj O^ ^x

r-60. x*j,I _j-»-ij J-Lw! Sj-wJ-! L__>i ntXJSS- jL» L^ Jj?», gfwUsj iL>L ^.^vs-j _J_Jl c
tjy&eji

_ u&j-t L_»Jt i_^*_~> L5VP ts^s J--^ i*^***^ *-^_> -"-' _r_****s lX:>
'.5 v-*-' ! Xj

-
U

u$.U*J! O-jjJI ^-lX-JI ,j.<—~JI ^__»~>jI j—-?.-—Jt U___>i »lX_j_s- 8lX_?j j-»>*-! ____JI _yM

\, Sj^sJ! _y !jJ->-«J - _^__9_
r
<A_JI KUS?3< tAP ___£ __,L_> _-_,. J-^** L__>1 -_->j

61. Uis _b>, __Ji tf./^z "SB JuiLoj _-&£ ^j! a~ *£___>! jL~ L=. ^ jUlX_> SjSjUj

!( »<--. !...„ »_LJi ! f^&Jj >j>\> a- o-*-
5

O** c-*-*- H*8^' U__*j! _~Vj_yS\j _>j__! !jj'i

_?&*_,! _f,U_ JJ! a_ £_ ^fifi ___«>- UlX**v **>__-j. U= _Ji ____!Jj ^- ___-_\! ai

_£? <_\l«Jl %-%J j^vXftjf jjAy-wfys». -»__ ir

Jjr| .< ^y«i^>vJ! J_i! 8uL^U! cL~s-tj SC~-L~_=_Jt uiwywS
-^ ji ^-j j-_iijj «*_. UJ

62. !jJ_»-v.. Ls-Vj-j ^JI ijJf-^Uj !jJU<_V.i !___-l -_=-*~-
j
^fe »J ^jlXJI^ __Lsv_!j -___J!j B.

t
_s\Jt

l.
;
U,j aJUi l_;

;
i_feJ_v!j _-__-~~-l ^^-.U^J! jfi>j4 5*^u i.OjUuj r*JI £*~=>l

cy_j
bJL>__, __,!___

oUJLfl jLao !j__-j (j-jywU^vJ! ijj-_=j -->»**> o==>^ CJ* f**
3 ^ <_r*

d _-**" f-S'-
5* -3*%

£«* 4j-dl j-M a-
PbS! o-^i UJ^ *^^i cr^ LJUi 5^=^. fj^-ls i^i ^*-* ^

_yj__s5 ou ^ J.;J»j -v~> ***» o^t;' ^J! -^ ^ -^ ^^-^i ~*^i "^* jM*1
"?
Lu-^i

63. pgsS&i) Lj^bU ,-mi-s! <A-s «-Ji^ os^ls oij**vJ! <_nU ~Jl l^-=>J-. v^ r*-
5 o' ^U^i

HlX* ^—x ,^-.; _-=» wX-J^ LUwj »-j [t^i/Mj' UJ! J-i U^ i-^_o _j_jvi Uj-SUo! l_ij_-_i!.,

^_s ijMjvXj ^jtfStibt ^LiAs-ji (_>-_!! _^^-i»>r U*^s ^^ JL-wb ^J-UiJU ^j-iij i-~j.j_b

Vii! j-i-^r". "^ «-»!> i*^ J=-^« -*-s *-H-^i o^ iH^*
1 ' •*** rV- o^i ^i^-i *«^'

64. Uj l%- _-i>JI iJ-6 ^ o-== ^» ct^a-^1 cr^;1» cJu*^ 1 5^ -^ 1*3 o^ ^ 1 r^-

o) Ibi _JI in Cod. omittitur. I) Cod. pWuys* «) Cod
- o^-T^* - rf

'
In Cod "

«) ln Cod. disjunctis vocabulis U _-s. /) ln Cod. <_(jJU. g) In Cod. __-««.

4



- ir -

*>-!*>-> o-a-> rr-^V a---
5^ 1-^ a^^ a^3^ a^b 1-*' r^ iVAi^ ^f*-i *-_L-?. »»jL>I

L>l <4/»"^5 a1^' \JpU_JI »--wj-Jj j-cj ,)-= Stfl _-^"^ *_-U_Jtj £**-->' ^V*^ 1-' l-^«' Ui qJuIj»

lcJJIj by_j "bj U*j »>!_*£) Uic qLcjj ^5 "j+^Ji U! _iiL> ¥j U*__=t_>j U*Lt yi^ _£JUI p. 53

xi-JJt *-J-i ^<Xcj £ij jt v_aJU> q»*-> *_i-* ,_-wJ r'j-^! ^j p-1 _?*J'
t_s-*y

UivXyw &_>_*«.

UaL=_-wtj U-^Jj- feyjLifcfj |»£ ^j-^' (_5-*^° UiuX-k-w LiJLstj t-\_J> j_i_-« lj-Ucj Ja_suJlj

Lu**s» _j_3j _5JJ\j LJLc tA->Li *JUfj »-Lu_>t U-__> »Lu>^ ^^^LaJt Ll_ «_<-*> L>J-*__j

-f _y;-=»Jt j-juj

12? oLocfj j.-__x^Jtff v__-yj\j ^ _^j ^j J-vb^. ^«i Lo ._y__. ir 56.

»X$-Ji j_^m _<vX:>j f£__«j'Ui (_---j «JJI ,_____Jve £~--^' <jLs (_»->' C»!/**' £*-H <A*Ui UJ

***-> e?* r***
*x=>

*-s -^ r^'-?-^ u^ r* r
1-^' t^h* o^l^' r*^ **_& J^%*^s

JLc L*a_>^t q_j.__3Jj -U*/*o J-i.* ». J-ut-wt ,_---J L*__>l oL_-_Lj -^JU-i Ly-jL) (^_yj__„tj 57.

^gjuiSU pt |»«j aJLs (jjj^ J_>-w £j* _l JCU« ^ »w*4.-> a £_)! j_Jt JC_-w (_jJ;-wc a ^jjI (^_<i ___L^\Jt

L. «_'lij _>*_ *.c (^iJt <_5"-_yo L3v>-a_w *-*j _$J_\__-j «XcLoj ^j-i fl
^-..1 ^7-* -_-.-*Jt !j__»

Lij-St v_vJv*jli L__>^t v_>_-*\_ _y._>iAj -JLbj X___w (j»w,,«.'>j O3LJ5 X-*v (^-j-w-c a ^l £_» nw—

J__yw aJL^-SiJI -_\5> q-j qI (Jc J_>j |_jd3_N) mUaumj i_s.JIj \_»JI *j.Uj-w ^LJI JAkIji Lvo-s-^t

LjJLcU qvX-3

c
t--wJ'

(jr^-J O^"^' v-~^-* rtcLUst qL_= *_i-_o Jj.w v—a-aj^ _\_> J_a*vj qJ^I. 58.

^_« «_>_; ^jIj g^i Lj_!\as * (_)L___> LgJLclj, (jA-5 *il-> _vLLc q-» ---^ O-^25^^*^ _vo_==>

JvJt J-^->t LgJL_P\ li-ClPlj QlA_»Jt 8_\_S> *_: l-4-JI (_-W^l L)lXaaV rf_3 L«J (_)L_3j »-W__0 Ji**V

1
;
.'/--*' Lo^ UI ^JL_j q-WJI -iJ~- Li^jvCj Lj_Uw< Lj i_J IjJLsj v_S.*ajj L7*L*wJt l?"^ »>>j

LV-VJ» (^j-A v--J__ UJL>. Ua_>! j-ILwOj cl__i'^t (_wlX_w qj_> v_^jJ_Cj (<-^5 icwl^-Jtj (jtj_i_>\Jt

pj_jj Lt t_jjL>Ls -^j'lj._>! (^-c (__jJ_sJt I^.U_s\j -iit tjiAilv (»iAic lUS-ks J^ot-wt ^^-j j=l~*c 59.

UcU__>t (_Jt ^jju "ij jJ_Jt (^-A-a-t^o sJotj s^Xj_>- __y*jj qvX-jJI s_V__? ^_i L»^itj^O} LU_L>

o) ln Cod. j. b) C. _io_=_.



_ II
-

p. 49. _--—*u __—— Lo »ju~ _Lc (»-3 |_*LJjl >r**-_ |*-J-!"!'
>~.1 (--- _-->*J

(_r
A_>xl I—*_** _f_V' _J-

J»*i jj_>_Ji ,»£_**_ ^Lix+Jlj <Ju£_».J5 «JLa L_! _j-L_! yiljw «_gJ _L__j _j-*j5 ^;_s\„_.j_j

J»4_i Irf-Jlc >_>_-_.Ji _-J_j~Jt !_._• is-xi-Aj ..
w-—, '>l_j _ULj __5__J

~j' -
f
*--—

.

">

! |*c _7*J' "»-_

_--.-_>_t _;_J! __•_! t«j_» 5j, _j_L_3j|j J_su L_ _A_Jt _Lu U ^fej Kj^jAII £/•£ _J_

- SjJ___u Lo j^^JLb ___3 jjiJYXJt jS>! __Jt OJ^" O*-1 |»_! -^ f--
3 _>v5 _>

,_-=_-w _j_J «j

50. /_-> _i_ ____!! <_~-\j fj-J. Lo ^«^jvi «JJt j—=> (*-£-_-"-- a^>^' s-L-1 __--> u-J^?--! jjUi

-__-» _>>~ i—L !__ ^ ,__>_ ,vj _*-FV. "_.
l
*-.-V.j-' grt^*? "_> (H^Lsu _»*_ (»£_ *^_>j

_5 \w b-ac s.Lcj «JLib _}J_Jl _J_u (^-Jy —-J». oLot iuJI ___Ls
(

. *-—•

o

q^^-^.i - _j„L.t

Iju» _$__ j—-y/1 j-=_> _—=- ——' „*>. l__L> _t j-_ ____! _>~j -*._j _,-*. _*—=*» oJ^

51. *-_t_v0 *__-J.tJ— t iJLXs _L_nJ <__*___ _?,LJ! __.c _L__-_>._ B-**__J! iJ~fJlj ^—*il __J__t

_)_=> _j __=__ „_o __,& _,! !__> _____ ^rf, ,_---_•__ f---*- ^ ,

.
•-—> ..

•

___ _^____vj

aJJi »jA_jj L_Jt _•_>-' __-_> _-=-_' «JJ t L____ —«J-iJI sKjJI ^J wy_=_Jt oL__=Jt

,—--- __$Ji >.__>- j«_=--<^~ ^-cj ,_____-j_i _f_ l_____Ls _^J.I_-«I JbL*_ _____ 05 - jv-JL

52. L—*j __-?- Lj ,_-=_*— _j_->Lv- __=jj_v_. *_?, _ _I,Lm_ «JJI oj>__j3 IJjiiJ' L> ^Jwc

&JJI D ! _i *%os —' ^1**" ur—1
i**'

^ ls-**
*

|

»
'~~ >— - (-—=- *^?—=Jt a>___J ^--—avjj

j____~-RJ5 ^-—ajjJwcl _^>-__j._5 ^a^i^ ^sj^a^ j_____su_5
(

. ^i ~->,Lj lJLxJj _i
;
L_

__-%6<v^ ._LJI *^J— ^-jy^^ _Ls_tj, j-^j! i»—sLJj- _>j_— o!JkJ j**_ (—Jl J»,^

*XsJL> ^_o_5 *_=_a^ J--__Jj i_™--Lj! j-jL—j oLLJI gj^j ob__JI _->L-j j-j^! J-s-^Vj

53. a_c _=_u_L-l JwcL-J^ !___>_-! ^-voj (----Jj— 0--5 ^-—Jlj (*——~ LasJI g^j' f***M_

i__?.*Jt v*1-—
' i_5» v_J-=—* ^1

-»
c
1*-==^ -»^5 (*-=->- o- r

--"*' -^ 1

r"'J i*-=
3J

-?
A:)

"j^ __L i_—J ic*-^. ^j ,»—~>~ t___^t ^-t«»*s |»_==yit j^Lxj.j
(

)
—

-t t >

.

» _i*__ijj —«Jtj

*__j_._j~_j.5 L->L*_3l (^JI _>L_5l ___j-<
jtfj^t jLL-l ^ *JI (---j^JUjj _->, "i, JL \ ^-Jo

54. JsjJI tjJ^-s ,»—_*-_ _fcJ& -VpJl ijj-hiftJ oi--* 1*^ ___^i9 O-*-^1' —* (*—=--—^—Si

.
—-.^.i'. ^c tj_Jv~Ls j_c _-jJI ^--y-- UlVj-- _tS

|

__--j- Lo _Jt _iL_o j___4 _JUt

^
r___jjJ5 jf^ ^ej

a) In Cod. »j_j__u. 4) In Cod. ,<==-, J . |____JLc. «) ~ Cod. ^^A^y



-^>"\jlSU» p*i\ j-fc^ UJLL j^j gyi&l'' nJ.c L -^-i J | U*-iij Jj >__^S\j i_rvP- J--=> (-*->*-

pLidl
c/

aJI ,-= ^S i_>* ^jjuU L->Oj 3J->JI ^ bgj*ft !yu_->l_ f4=*lj& ,«JL_--3 p.44.

«4^1 ^-Oj :__=L___Ji __Uci ___= J_*j -^ *~" f*^ UJi ___|j-'l UT^ LT^ _?"= ->*"_

__= L__> *Jt (^ijjj -_- _--_, *__- JuiJ _j_j __, gj^j _J! L=»Jj ^JsJI _p,( ^ji

Ifcjjj b_,___jj .-J-Jlj ___JI *J _-« Lsuwo „cLL_l _y_?-u' S_j_ol_- Lo _j_=_j nCi--- .,..-

_r„___L _*c _>LL "5, „_,_„ Jt . rj&

t-T
I** <_r

l!-~>' c_t*_>' -Vs*"-^
* -*_/-_!_' _t_H _*? f-*»y?. j-*~v l?-5-^ 1

J-u-J _-_J L_J_jw Lil _£__! __>/.! _JI _/-t _<-o_jJu j_j_>_, JL-J p^ ^j L J J^iL
| D t

-A-i _-_«, _Jt ^Sj _j-JI ^wo D,y=iJ ,_--J Lpl ,----L>
)
l LL-j _;__JI _*__j_JI __== 46.

__==> _--_>-J Uj j_==_j_>u _,-o j__c u~_-j "iU,

|

t^ »jSU _j.^aj _-a-_»-I j^u _JI_, sL_JI

- !___> J—<__) _>__„i ii_>__- _L_S_'I Ijj ij_>___>| ^fj _<__« _jj==>| _5JJ\_= -j; ^.y it-o _; <=—>

ajjj L sLs _—i-u _ f^J U _*_h- ^j-=> 15S _5L_j.s «^oj _5o_o _piL__> .J- Fyf^ "ijj _•_«-_.'

-_J *-_o I"-i9-g\jj ___V_Ji _v-JL i___jjl ^s *jJ[jJU sj_c_>jl Lt-o Iua=3 Loj ,-*JI _-*_;-.

u5Ji>»»==> »--«j ^j iU*J «J t^Loj Lo ^c ^.jj "ij Ji&s^i Jiii=vxJ aSoLs» <Lit J.==j t.Lij 47.

&v_iLu^iit uiOjJt «5J3 ^s UojIj LLj' j«f«sU,S ^jic ^iiolj t>5i<^o ii5J|jkct IjjcOUjj 0.jt->-J'» ^\^uj'

X*«u\j ^jjm^s ^Jji u«JUs- _jPa ^ j.Lo*il ^jjrJI J**>t a-^JS <JJt L>jt Lo J-ijj cLkw Js^-c

jwjujjI^ ^AjyuJt ^^oJLJtj Q-k-^M-XaJt iU^==jJ! jv^JI **^>Ls &==L> ^^==1 ^yJ-c j-~j-j5

-̂-tJtj vjjJ^t Us_cj ^jjL-swJt L»_=_^Jt „aj-a..„JIj ^.A.^kXaXjt aL__!lj ^a^^LJ! L«,»
; 43.

^jL~j ^j^L-Jt Ijk—oij JsIh^' _v—Jj-~> Xj-L«.fJt 8l\_s cL_>t iA~«i oL_j»JIj oLaa~»_?JI5

V_Jj-V-J!j J^J-A.LJI .1
[

t il «-*__>! _S_S_J "St KcL -——J ^~l}. (>J-S J^jt-wt __;-«-J cL~>u

_pCj Jo» wJt jjit L« /»^J-- ^-_y 5-^jJ -_>!} _wjjl^U! J-_=j Lj_J!_) b^-*_JI q^o _-J_=>j

a) In Cod. B_yLU'.



- 1 _

p. 39. *j, ^, !U*j **V_w o
;
Loj f*iLJi «*^ u~L^ t f> **_*%"£> *j-*~* «^ v_A-i>Jt tvXJ> a ^t

6? J»*==J! **Jj t^***" J^i J^ i^ ^ 3̂ LS^ "' ^***"*^ i3L*aJ^i *JUo tJJt^ «i-=_j'2Lj

•& BlX^i »O_»y0 ^^ (-^£ 8^M*T J-wjJ &Jls Lo jM±. V

y^H «**£ ^-o jj-sj ^j.^t ^-io j4*s- a-cj b jOc
r
c ^JI ^-«yi vX*-JI v_.Le UJ

40. tvjUj a_ji aJ ***jJ al^->j IfilTlih XL> i_U tj*vot} *Jt JiJI *iJ'Lsj **e J jivXj U ^vXJI

»_»_ i\SPj4j tJ>o vX£ji; pot ^t ^y» tX>l J.==j ggj^ytg ^jJj^I vX-y* L JLs^ *j*o jLL

a* __}! iky_=o JJi t5jU£*j 5 t i^fei ^Jt J^oj Loill a/i ^-o ^t &j3 AJ>Li ^y. v_vJij

j Lo ^ *6-t± *J>**J J jLs__=Jt iX^io Lo ^t vifL*. w, JL U>i oLtj oL*t Us»

41. vJuj a* -jjI &M **! otjLwJI v_fisl q» ijyLJt cjjas &»£w> <*t*»i fcvtfHj «jJLJt ^«jAXJi

xjL» -jjvoj rf
I |»L«» * Lo ^t «SUc j^Jt iji-jis Ja^wJI jJvX*s J*Jt ,_Ji -«-«1== vXxoas

31 Kjkwf, gja tJJt
r
*L_=> »iL _^ijb Lo ^t v_vot * «j^ i^vXj ^o LjJLJj L*j qj.-JSjs.

^t _*,**, bjvXSJt v_.L>\:> ^' ( JM> vL^-Jt J>H j^W "*^ ^ 1

L5^9 O* C*"-'
^

j^JI jvjli L_> bSq! v^ j*i nJS ^L^xJtj (^jL.Jt Sv>Lc ^Jjtj «-*-s «^ ^t w»Wj vL^=»

42. oi-i ^y» L> oULIiJt jt^» Lj oL>>i a*** U> ^j^JwJt ^Jiw U> oUvX*Jt v_suiL^> Li >j
-,

v>a*j

Li JUcLicij JC*i>Jt i3j*» U? »aUvs*J Ja^uJt jitv> Lj »vX*j ^^dUjJI ^yp Ui »j'L2jij yPvJt

jjj>JJt / SjJJiSi ljJI ^>*LJI ^OvfiJS^ o^*vUJt v>jvXs> a- gj«fc a- L w^ soUc «IwXji ^
. y
<^

\ vju^= ij^s l>Av« Lj Jv.LcvXj «j.tvXct ii5JU L ^L U Jjij ^jAiM U i_j.c ^ L

Ojliuj >-ju>o v^oLS» (^JJt XeU^vJi (^ >_*wo LfsaJt Ju^» J^*» ^«^*-? ^^ o^J
43.

v
_=a**jJt ^ i_n*o ^ vivot -^t oJJ ^j ff j-A>j ,_Ji CP«5i £>«S»s (44>Mj i>?S*»> oj^'

6j_Kwi ^C JJt _y*t v_aJI_SvJ "2(j

fy sjvjtlt ^t g&jjJ| s^ Oou JotS Lo ^-ssv a

i»^=__u t.jo>tj Jsot^! j^ «U=- ^Lfi! jiie ^Ji jj.>V ^-o »^==Jt5 j^>f gp^ W

a) In Cod. al ^Ji. i) In Cod.
r
^UJl jvic. c) In Cod. ^. rf) In Cod.

f
i. «) In

Cod. LwJ. /) In Cod. verba «^XfiJt ^-11 omissa sunL ^) In Cod. ^y» ^JI ^.
3



^_0j ,jjj »—oj^ b ^aXaavj a Xav.*.-». «_&JI XjL SLVav _jLa_JI ^j/Ij io,L=» v_sJ! ^AJ-Lij ^aaaj! J~_

l-a-&_vJI ^5 ___-!, _jJ! _y***'.} _v>! JU->\JI_5 JLiJlj J.a->tJ! ^j (jJj vjJl a****»j ^^USt _J»aJI p. 34.

S_»1=0 j-s-j _JI yv.j_.-l Kvs-Lav t-JJ ^j/o v_~=>\cLs vJuaj "Sj iX»j ", Lo cLxJlj iyjitj ;<A_j_tj

y^** K#^j ^j <-»** ^'j-»1'
|»i-

;"' So>.=»t m^Jj *Jj |»^o _v-»tj vX_s_>_j *Jj JJLJ! scXP _»-L*

<_J>__
:
vj'l *JIj J-==jJ'S ».J-=j> ^j^-S *jj L/io Lo ^lc j^j>Jt JJI i&_i__

•&*j'bj ,_>jlS ,*_-
(_?>*-*J'

t_s'
v_*' LjlXx/* jM*i Lo jl__ 1

-i-j>y. J.a=» ^JI vX**aj ^! »ja\ _j=»Laj "- i_5*xJI cjaSjJLj j^aJ!
lj-^*

Ljl\aav *JJI Liji UJ 35.

iow !^LiLs _Lv_«\j Uo «,**__>vj LJj^l i»_-U.=»j **->' ^i^i 0->~* 0~* £'"_*'. i«*^i iXs»!j X-Li

i>_jdoJS JwoIjam! ^-*->
j
j^-r tw-j *-j-il *-\X3>Lc_j i-K-_=_s\JI J_S>l_y ^____-v**Jt ^.=-5 £*+->•> s-X-o

j-ajOLaJI _S__=»!j ^Sj-J^! v_JjOCJ i»i£___>Jt _*lj SjAvo 'iij La*j LiaC I_JlX*j _j L-J..J *SL_.t ,-_!

*_LJ| _sa_sI «.Jc ^aJI
t_i
-_>-'° LjlXaav J-aj ^l ^SjS ^_» J_a_j!_av! (_--_» i--U=» ^ qj^Lj 36.

ijJjbA ^5vXJ! y j^j «.,!! ^JI j*avo J-_.s »*>>jJj «Lv^LavJj ju javJj Lj *-<-==-> £*»~v. (J-s» c •>-_**—

S_aaaJ| _.A*Jt yUv «SjS ^AjjftJl (J«L>\aJS ^OlXvO
(___->-- L_j-Sj qL/1jJS __a_» __!! J_iO _ji jj jJJI

CjSjjA-fJI ^A J_aJ L*-J J__=_aJ! £>j- *Jj iXaCj j_J=>\aJI >_a-\XJ5 *
J*^»*"* CJ^* p J^i (_,v.LXftJt

J _>JL=_> Kajj ^-lc (j»aa=*\s ^'LiiAL) ^lc J-oSjavI ^-o __jLav jJ j*a=»S «A-sj p-,-=>j —jj_=_L>Jij

lC_a_j KcU-a- ^-Lc (j^«j LVs>lj (j/aaavJI pL_tv; J-a_< i_j_>j jj._i _;!-v;Sj L^aLc j.ji-1 ^JLa ,«.j_'.j 37_

_>_v_>.rj jJLJ _w-vaJ| jcJLa» ^--v iv-A-Lt iXa«J! ,ASj L_ai KjLc L^as *=» 15^! aJj-^JI j\Ajt_v.t

jUJt (JjLSjJ-J J>Ajt_V<l ^AJ jJcLj JiLoJlj _L_^>"wvJI *Lj| l-AAAVJ L_J I *Lj| iwjJW UaS ^_aJj S.L*A,t

JaaJ-Jj J_Uav J.--3 ^<0 OL>_>\aav L*J
fPjfe *-J |*Ut **=-Jl _v_Sj vX=»j »LsL____Jtj iUJUll **Jj

>AaV_>^\J (Ja\a=» J.--3 JJ.^JJ' Lj^ UJj &-A_v v_AA-S\AAvtj Jsi*_> *£__=. L.^ JU_--lJtj *UaJI *Llt _S 30

wX_j_j jLw *_> (jaJ.^\J!j jvXJU »-cLav iXjuj *->>*L9 _. ^-nJ tj JojjJtj ^a^v--!! ^.s lj_\_>_i

SCcU-r-j *Lo'»l _j-«JIj qj_i Q-} J-^J-J *-«-*j *>-*JI >>Jvv_j «lil sL*_>j (_5-V.'l J-o_>\J! _JI JjJuaJi

J-aLJI V_JjSj (_JJ-0 <_jJ__iuAJi liLb UJi &J _^-AiAAv.A/0 *.sljS v_jS ^JLc ^-aa—^Lj J ^.acOj-O Xjj'jt

llXi? vXj-J «v-v (_=j=- Lo IlX-»I JjU Jj *C *_SwXaav qaJj *^aaJ (Jjjj (JyJ-UI .LJI Jj-vC Jii

a) In Cod. sine copuld. b) In Cod. .,j*aav.. c) In Cod. .__»VaJ-;. rf) In Cod. «jJLo.



p. 29. sJ\jj Ijjjj^Is Sj**SaJi XL-fJI «jLp p4J«* fc£JLS>j j-ot-J (jr*"^ L5^ f'"**
J ^**-5* «-**-* W

J»*i' g-jJba J-*! ^ JjjLJ (^ jl3 ^-sjXwj Jio ^c ^wt
Lj-y»!!

* ,_Jt JJt L=-j,t X.»»A-Jt

«JCs^1j>5 sJyJaj v_>J_) ^ji (j_j-J _->t J^H j**' «jlij J^i liSJjJ ^g-^J * njjtaXc .Jt ^?*^ i_,t

l>, L5J-JI j-*5 «J
f*»'^ g^' O^ T^' U"v=Svi*' »-«-«5 -3>-_=0 ^.Jt XcL-fJb -r^V. q!

iw»=__JU Wi) uU u£l* ^JI JjLc Jji
p
L*L qL^3j *Jj c £cLU jjLi, Jj>l j-===> q^j JcuSWJt

30. yijvot a^colX^j J^Ls»! l^^* Isj*^ p** r/*^ jsj**^ CJ•***
;*^''',

^C****' '-^ja lV-*j.J-J ^^a

IJJuLs *j 5_.JJJt L j.Uj'1 Qj.JJi* _Ja*3l5 -_ji>L**J55 lijJL ujLs^SJI .J_yS»L I5.0L0 J-s». \«jJt

J-sO^ __-i__>Jt qLLtas> v_v»-*J»JLs ^jaSj-JLj L-cjs «-*e ^jL, ^c ^«^Uas ptXaj' ^j ou*JI ^fyp

^-c l^jja&wJj, IjjV-s-t., io-O Ljj t.J-=>5 J-s>, J«J==>5 uSjLi tj*-*->"JI ULas _-«jJ^ ^Jt _y_=_**oJt

31. *"-£j "^ j»"iL==J J_=_J-> qL__is _jS»_s-Ls j.iA^U.5 JwJtJ IJj-?5 >->wji_« v_v~«J (c-s s^J»s»ji
p
L*lj

»Jw>LLJ **a*J qI ^yLc Q>> Q^ t^- -^**-*" ^j&^i L»*5 *^L==-otj Sji^J sJ-A __y*i Jjrj "5.

*J-e Ls»L_> |j*> ^.j-»,>,w Jtuw j^—« sj—s>Lw ^_*' r.>'">y.w,j .«-Ls *.Jc \LI
p
^L*

L5
**j''» L_*_»*»i

•LqO j Lj_»-v L «J _JLas J L*/cJ iAjj lu\5> i_J-«i *J aJus ^/a £-*»*J JLaJ »_J.*a3 ^«jjJL

t_<J»c Ly»s> JJ> idSLys ^j t_>Ls icLs* J a-aj ^l jL^J \Lai *j _J ^s>LJ ^LI "^ JL:=-J

3-. ^r.JJa^ LuLs \xiLi gjMJ ^y» j»jl LJ*s ^ ^L== ^Ls Jju ^ Lujj» ^> qL==> L^ *JLi' ^i

.-jjw^ e>^' v^i i*^
A*' ^->j*sXjw^ sjJLs Lo ^jw^sUuwLs LjJwc Jj-*j ^-i (_$IJI_jJLc LijkAjuJj »^1

..-jjj ^-mjLc Ij-jus-,^ «^lX^-I} ^1 ,£_& L^as u«~*-j jkJ^ LjLaJjl^ LjjnwxJ Ij^*«5 L^jJiIj» l_jiLv5

p
L-«jt o:jrJ> ^j-j j^jJij *J= ^j-j-JI ^y* LiJ««

sr
s>j Jolj _^s>, ^ Jwaaj J ^xJL-

^*_j^> LiJ-yw («^Jj1 rf
'-r«»

"ir L*Ji .^J-w _y» ,»
;'»L> ^ L» l3iAj*Li LJi *4jJ.LaJ Lwjjii acLs-j

33. JsXsu n^i a-j f-sa&LV uj* ooL== __--$ iicU^JI »j\* (,-jJ JLsj
p
bLJI _Liasl aJc ^^aJI

aJu^j lyyJV^i J^j '-JyJ *^ i^a-J ^' ^-J*^1
. f^i

qLJjJI q-s J«aJj J-^=5 ^«s-, Ui*S_je s-a ^.==>

^jj^jl » lj^JI J*-*-^ («-'LjjI (ct-^JI ,«J^ o'^3^ iiSJJ\== _jJlks_5 _jAjJiJJ
p
l_j| 'ix*j* a^jw L»

a) J| in Cod. non legitur. b) In C. ».*_**. c) C. *^cLU. d) In C. uUCc ^»»Jt.

«) In Cod. hic omiltilur lymjj.



p-SJl q-» >>-__. / Lj-Lej |_-=-*-_ l^-?"^ Uo *^ * _ -_?» _i-__» _<«„ « t__JL_J, *.»~=.t

-j-v=^_ ^U_>t pPf-5 __J-J! _^*->l ,»_ a^---^-5 v;*" ci*J__=> v_a__ ! *JuJj (J- ,---.1ai»

ij-^tj o!_».U-J! -SLU, (j«i\aJt -___->>* a-j-j l_*_=u (-^-a-ST _?_.>-> D l a_jJ J__ j^Lu l^_=»_- p. 24,

b-\a___-o j! »_j---*J. ;&_==_> *-! ~J_ * A-^i-J "% (Ti-?^1 i*-?
1"*- ^i -_»V- *£»__ j>?S! -_ » a «M

_>___•! ,_£_-
L5

«^J ~_ !_^-_-J~_jj |-£*Lc _5jLJI ____"__y _l_U_-_ U_J__j

.^Jy.jLv.f
L_.~. (•__-!_- *^U=^ r»L*-. sOy^izarf -ji__. f

**sjU" _j- „j_£=_> Uj ^Ji _»aaa»J! \J>ff—> &J !_Jl_> «_>_- <*_*»__ U -__o _?jJLJ! !_}.«**«. LJ 25.

U ^jjS^^oij b'_j--Jt _»*-_-' o-0 i_5;Ui>t aJ JLS *_>' uUi! *£*Jj*3 lT-?^J'.5 __=_J! iuLc k:»

Lji*- B___»t^ J.^ J __kLw a-j _-•.«- --A__jt tiSC-UJ! __!aj ^ Jjt} »J-__aJ! __„ «JLc a_j\__,s

,_- _?_-?-' »i?\* ___. _5LLJS _*ji _j_==__ »w'___i |*U__ |*-~J j.»-^-. -_--' ~*Jj» -_V*«_ Jm

-u-La-SJ! _3_-a_*_. q-s
[*-_

AW-*)

;,
c -' __-_-<-- ^5 O^X^ *"** ^^ o' '~H-^'

(

,l»'>-**_l *J-'I

^U- _,- »-_---,> (^Uria _,- _----L- __! __*JU_ L_ xJ _yjl_ _<J_> «J _\.*_ ijLs *£woj, RjfcS 26.

t _5__Ji L_j_j! Ju-tj _*.»*__•! Uo __i «_,*_! _5j-\-i -*->.> '^J Uit _5JJ _Xju_5 , g.Jj Uvaxjj

,*_$!_-_( Uo -S_J-Jt !jJ«_s juaL *-£-*._ (_-~*j aJj -_~-L_=- -SLLjjv, -5LL_*i *y_!l l>~-*-j, lt*-?--_'

pUii qUJ! „*_ i<-__- _^____ _>_»*_]! (_*-> o5-_*w-- -_$-?" >-•"'
_fr_-*-_ ~*_j' *-t- t**^^ *^

j»_i MvXitAjt lj-s o^3^ J^*J "—*^ o***4^* ^*o' u*^; qL-=s &-S^ _yt»Ai Jj»w u*^j

-j. i_-v_jho (__.aJ! ^_it ci^-Jos xJ iUJie iLcUb &jL_=\-ot ^j-^ Oj&Uij n5JLJt X_«_j! »J! -Juij 27.

*_>L< (^J! a5Jj vXju «UcUjLs liAXo ^wVJt aJjoJ! lVjj-^ L_jt_ii ^wo Vj-b Lj^L«Ij ^ J«__=Ls

,c,U_Jt Jo-^^av 3Ua_> * BwX-^-i^ >i{ wJ! ^ bJv?
l^-

*-c! xwjU! *-__*-< l\-_>!_5 J-=> J__>t »_»

L^-^Uji ^i "4 _^L, XyL> v_aJ! **ij. «-* o^r-j v_-J' *a»4jl ^j*11 *sj_ ^ -jj-U liiLLst^ *yiJt (JLc

LoJ! i-A-i -jU ^yle lt^^W xXcU_>5 _j_S>j j»c ,__UJt ^y-iJ^ L? 1^ O^ CT* J
1^' |** r^1 '5 ' 28#

L^UJ! />_^y__- _<L5>^ LkJLwj _5_vji 50u! ,__ij.t iJjLsJtj, J_>-Jt ____ j-L>j, »J»aj ^woJt Jvi-t,

a_s Lr-^-v^ J-^5*} (jsy'^ (_$-*-? o^ J--^*^' lV*^ ivb |js*^' '^* o-* ^* r-*-^' ~_U=-

<_ $}j -* .Sj 1^ 1 ^ 1 o1^^ X^^M L5-
5

' 5!^_*S -S^-! j--_ _«*?J! ^JJt

a) In C. ^Jt^. JjC.^fitu. c)C.^JT. _7)C. T-X-a» «) C. jw_j_J hic repetrt. /)C.



^.i jJJila* v+i Lo ^ c ^i -s^MS -r**-"5 **k**8 * Ly_-__ tfx^j^
r
_-j « :__>-, j_>f

r . 19. Uj-_ J -Sjj
r
L-J jL>) oJLs -—>!JI JiAi-J! ^JI _JL mI&SI >J'J^f -i; Uls _as*j»

r
_-=»

_8^i \ J-» _s^L>l ic* v_w~^ _**•**' Li»N-v~ y *^ S^J-9 _>J- rf L*__2_»JI. ksjjJI >ij_:-_w« 0U«

_ ^y- £-:_»-« .gS _ASy 31 ^j.>£ JJi !_*** -lj- -jj * ylSU j»J lj__j f-J-^Li f^fisafi ^y»

JJS ou—iLs Ujj_ .—i -Ivj aj_s\j _v—_j. ajl_1)! ^U—>L— Ui b__*»j "j_», iwj ^ eS.-, .Ji J»aa-v

* v;>—JS oL»S- i—J— «J—

&

-—U_— iC*5* ^-J _V«-«^0 L—S [»L—J V—— _> *-J iL."jJ_»-S qLJ ,-L—

20. «Jii» JJLo _*JS v_~»J LLJ .----! sJ-5 ^JS^ _jja_> Jw> ^Jj- v_^_=, ^JJ! i_\i_l_l Lil

uAj-_J! cJ Lx_-w0 L_=_Xo *JJi *_*>_. J_s ,__-!_> ,»L_u ^_oJ aJJI «_sU_._=__J "j" JLjLs iUs-VJt

o.__» J oLts- ii~_ _S-_L-i _vo-~ *J *J iJLas JkJ-yi ^-u *-m_j _ J_s uJw-j ^__J«--o *«***»,

_<J Jjil L _-->!j j»$S**J j*5
ur*-^' o^ ^5^ j~* °j*-" ls^ Lj*!As^M _ _£*i*s i_=--j o*?

2i. a_->i _- ij*-1^1 "i
1^^* »-** _r-* b^rS sj**^ __JJI £»*«5 r

_Jj ^U- *-- ^LpvXj'
-_,

%*s»JI iUfiJi ,_Ji pj-J! 8S-_>- j£j JJ=- «Ji _-*&? * ^L- Ju-j j-Vsj j »-__, ^JiJ Lo -ji_.j_

j>!:3 Jicj (.j-saj J->Jl ^J Q i 0-u |»^*->L> JvuS_-J ^-Lj -_»LwJ iu*XSjl *^f>-*JI ,__-->

^jjvo Jj=_ ^JLe Ckx*s\s go!J-j j^ KijAiSjJI i-d_ii __s Lu ^- jjyLil' SU-=u _j iuUJt j_Jj

o 1? K_U=- Jv_ *~»_v L» v>,a »k>o_i "b5 Uo «4-wJ »-J -aJjLsu Uo j-v~J OU*j J—>!_} LJj_, ^Lst>*

j^l* jv*c_5 *i-L-Ls |._jj_i i-.*J __,-«^j -iU-S1 j-Ji _._=»! j-*o>-o ^yi jJ-i-l »J iJJ- __JJI

^fs^j. u^j ^^' u^ ^ ' l/ L?*^ ^Ms J^ ! ^ 5 b^ r
1^ 5

C*^3 l?
:^ 5 ^-^ 1

^fiSilp _.->! i^oy ^ iJ^a/ Di ,»JU- ,J ^=jkj ^ (fl^lai- *i' «_•_-_= D l vL» ->vU J Jjis

03 I. I --u J-V-J*1-»} J^J.ij*-' t^ JjLuwi Ji-o iuJi ^jJ-c ^>-U_ j-ij-i K*»W J---XJ___> Jw_;_,

^.Ji ^ -Sj5 -^- i>**-l _t*c Jy-» u-«J J--= cr° rv1 c^^^ ^=xj^UJS j^iai, l o^jJI

jJU _>JJI v---5 "-^13 ^^ -^^ 1^ O-»*1' *&*$ Li-»Jj*5 L_i *J j_s ,__--> ic.-.JIj

_-,L »_, >_,! L* vJuLb-I jOJ»! j ^i t-sJ J-»i ,*Ji ^J* * _xa*u- -wj 3 r
Uij *J JJ-

o) In Cod. J_s\->. *) InCod. L-oi. c) -^ inCod. non legitur , et ob sequens _JI vidctur

excidisse. Verbum h. 1. sine dubio requiritur, tum ob sequens JJ, tum etiam , quia _as»J} sequitur.

d) In Cod. m^-cJL e) In Cod. jft. /) In Cod. __.> ^) In Cod. ^j:. h) _j

in Cod. omissum est. •') In Cod. oS_»_JuS. ^) In Cod. _>Ux-.

2
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»____i*_> ^/o -Lo., j-j—rOlyo m**k tSst\* *> _-yw~J I ,_-s ^J qJ*! qLs ~<>-V,:>l ^j -^y i_S^*'

_-=*l3 l ^JI xJLc ^.«jWaJ-

!->'l |--=--' ^yls f-fr»
1—̂ **' (_?* »_>»^Lj- j^^J'

^J>
»_v_«L- fl XJL.JU

i»j^w_<\j La«_> J»*J~« *J v-v-bLi»! L £*~t$ »*Li_l l5^*c !>J'Lj o' lS^ _»—>>--> qjIj ._j_&__1

"_> &JI Jv»>- »-o__>\> qL_—' CT1* s^Lc ^i J*..-»-!», »_»_ic !»J'L} r***J! »J-L_>Li __ .^_/0», __»_> ^yo

«5_JLJI ^JI * t._L *__ .^tr" T- _$-!-— v^_>-5 ^j^* __L_ _s__t*"' cr*-*-
1

"^J p>*^ <*"/0 i> ,ri »-'
'•"'•

*" d5L)"%! ,•_/« J_>t *L«Jb ^Jt _j..j___>.s _\J_> *J _jj_i- «-*s i_vc. i__sj_> e A-~tji _s_J>" U* r^—i

i_C_«__ .JLc JL_>\j qLj .Jjt i».oL_t iJLw.it ^—s t_jj_j__ __cj J_aJL_j a^vXc.Ls ,. ? ,» < *J__;t»
f

i»__j
>_>_>Li „JL»Jt »_\^j s~J! rj_Jt _>,_} *_ _C>U_ct-, i;_Co!.__d! ^JL ^_j,»}Ls [•--*_- L»;0»_.,

ujyXs L >__*_ ».1 _-- *4j>aj _j-Lo ^-Jt lj_Lv _J _{jJ_Jt q! _jJ__ ^t l*5U _Ls» j_w_JI

^_< „j_*_s\j
r Js4-cLs *-j / ^j^JjLsu Lo **_.!., (_5>J__- _LAJt ' _J'L- qI"!., ^—j. ***. L >__JL>t 16.

*_-_ ULi -j'_>Lej „__«_>_>» *J»*c _5_V*jI ^_s J_>JI __>t», s_\_c [•>*'' _H»i5 —- CT^i ""-*

„**_ jf-U _,' »JJt _>!.? »J*»J_ -,|J_0 ^S _^Lj», «jj-t «J \\C} L» ff *J^_J-3 oJJie L5 iJyi «.JJt

i_SiL olijtj, « &L-SU ^>5» Jwot-wt ^yb ^-0 _v.=»!jJ h^ ^Jlc s_V-«j q< ^_^ ^ j>Ajv. ^ *-_,

v_*>*>. ,L_>. »_A-c i-jjp JJt __«! *LJb >_a_>L_> »_\j7>1~^wo _v*s a.J! ^_j-o! ^_* __*! (J--! »_-___jiL 17.

IJ»! »L«L L >_<J Jyil rt! »JU! ^wo! &J JLfis »_J i-JpLiAjt ifte »J_%
r
'_«LJ ^Lff-JI ^LJI

\_S,_>\J »->->Sj |J -*-»-J! ,,_ r*'-*^ U^r5" ry^1 »_\*c L -LiJ Ll_JSi_wl *^__o ^iul M-^t _>L>

Jf_!5L «-«-«-j. »j! _3_\*3 Lo «_ii___i_) L-i _i*j_»~" L l-^JI 3L5, ^5 ijyjj J--v*-« !•%-_= o&> l\_>!.

8_-w-U ^C.JJ! <-\^*» iXjiwiS >_jL li-C «J0 ,-w- .\i__il _'j»L ,v>Lj. >_j.___>. L _ci _^_> X
1

1 »-—

»

JjJt JsS1^ L_j_j t__>"»-j_o AJoLil ^Lc »_j___,t. _j_6j »j ^iiaJJ oiuJjJt ^i »_^j_voLs ^l_tj__wt Jys J8.

^c.LJI _-~*-v »_v>_*U-J! J-l ^ Lts __as Lj-»-v> I _L->I j5j J»jJ»i ^t Ljavo -.L-^o ^ aJl

___=>} -jvo lij_> vJLJLII q._ * _>»iK ^**" 8^^ JjLwvo a-u*«5 >_ju_J_uI ^-S L*_i-»^ jj>j j_c

a) In Cod. JL> *) In Cod. t»»j,Lc. c) In Cod. _3> _»}_;. <•) In Cod. ^Lijt. ff) lu

Cod. *^Ju£. f) In Cod. aJ_ij>Lj. g) Sic primum in Cod. legebatur. Perperara hoc deinde a

manu samarilana in xj» Jj mutaluin est. h) In Cod. _>__-. :) In Cod. pniuuin legebatur *i_wj ,

deinde in marg. inserta _ , Jo_»Wj. k) In Cod. _^cl:.
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±*\ ^a " u-y-tH < U-Vb5 ^aejjU/s _*&i[y»-t ^u !jjL-__> ^LaJI Il\5> l-aaa* j-=lXj J.*ij *5>jdj

___ jv*aJJ S.jycai! l_aa_=».! I—<o j»l»J .? fr*
3/ cr* LS^ ^3*^ ^ o'i 0^^'i Qft*-'»^'

v_r *ii^i»j ..--»->. JJ>-£; * *JLil *A**<^ *-v.-H* ^>-*j Lv> >-X*j

& _->U l_CLo *-* iLstLs iiAAoS r
L_ I

C)
i ptf_*J1 Jw-jsI XaLc ___**}! ___~wj-o UlXaav _____.!

«JJt L-^i _jL_« ____8j jL^-_4 ___-._> JjJjj U

p . 10. (^s^i (_j-* L*-a j^oL-v-i ___-u jdasl ^ * _y.;i_> ,Hf) 1^ ^s o**1^ cr**
31**11 y53^. *

•_•___, a^A» ___Le ,j_ji> t_5-3JS l ^JwV-oj O^S V 1-» ^jU-J £*_>•> ^^ -***-'•> t-^J JLXoL.

lLi> _.<.'_> a _>jL>5 vJjLawaj rW "' OlX*JI __U-*»L, u*«Si tfp-i'**»^ ijSUJJ, -5_1-_J! ___•

____=Uwj*.i ,-j-}_> ?>Vy _M-=S_i **^Ba^-ls j*wii lM'! IH?^ j_>*? cH !*^*^ L,Lj!_j L_-w__e

j_J. !,./___-\s *uLcvX_i_?-! _jJ^aJ3 a-LwJS ^ytA-U ^-»£5 L_lU -5_J-0 _w-+_> *_J iJLs- SwXaC j.j_ _>_

11. ic-_^l-S j^jJI q!j UxsyM (____. JjJI j_.S>! __>aii- _!_*-_>! u-<w<> Ju_j»J (_•-_=-> L*v_u
i);9

LlXa*» Lu

Lo '._<Ji J-a-) lXs juJj _5L_L__>5 u5vj.1-.wXj ____-Uvj*JI ____»+=- -j-jJ-j
i-SLitj, a_u-L -_u__>

-

3̂ -S^L-j

v_j!_,=»-i ^VAAJ, ^»«-1 __J-_ ^_-> L0_5 «uJi j^Sji ___*\Ji ^ _-__> ____? JvaJ.Lav! ^-U ^» fjfft,

^J-i-cj Lit-Xs» tpf r J-i vX-s, a-SjLjJ» _____ 8_.vX*Aj-i l_cj j__5_c_5 _j_s\aavj l_J__ L05 -__-_.

u5w-f-u ajja* *->!_!, -5U* rr*-1 ' ^^ -A-_\*_- vXs _•--£->_*. cp,^! *->5 L__c -Xsj L__=iL<? ^^JLc

12. ^s^Ls* rr*J-Jji >->vXj (JLc LJL> -^Loaj JvhJj 1-5vaaJ _v_Lav->5 a5Ll3l_vAAJi ^yt 8lX*a«j Loj i_5vj'^_»-v..

Jljvo^l^ iJL->1»Ij i_5_-_<i pLi-v,^ -5j_=>-> JaUvAJl ^-.s J_a_w-J1 JlXo^ a^a» q^-hVij |_*--~-J!

_JLl Vl»--J' CT-
- ^^

L5^'
^U_aJ LaJM uS_J_J! ->Lw JvaC tiSjj LaJ L_?>3 _j___3->5 ^vaSUjIj

vi^vftAcl lXs j----J5 »--->l ^5 _>lXc L_jJLc ^-jL -Jj lXL L_jv*o ti _5lXJ! j-jii^i ,__> jLJ_sJi

JwO_> _-V_VAj ^j ^VAav /> ^^--v^vWVAj ^ JJvJl t&iJO} f"1 . I^-9 (»*-* O^ J^^ U^' Cy"
^Lj-S-

13. l-Ju-J!_5 bjLs-^JL) *-_>jJtj _ji-wwJ_) J-vSJt ^t A-iS-V---- Sj jv-vwiaJ ^-Ji-j ^5 J-ji-b r_.__j 5_,

»__=>-_?
^J,

^3<s> Lsaj % ___Ls-u -_, *->_-> t j_»-?V. Us a^aji i-XS» QL-sa. jLULj j}j_sdf||

Laa_s jn«'t j-oLj c LwJt _.La_s\j ^5 *_>_!( -.Ll_>V. L_« (_5w>-<5 U-Ji jv>I_j LjlXa-v L_j «JUt AiiLjj

iCcL»_> * l_jL>I aJLavJ! 8l5-? -'-«JLj -_>*v UJLs a-UJIj J-Uj j^^AAJiJli »J-Uj Jsa4_?UI (__»-- »UL_____JI

«) In CodL wXc-J! __« U_vJ. *) In Cod. _JLj. c) In Cod. LwJLc ^-C-S-v rf) In Cod. njL>L



KMj i>._«^_>_s (jMii^! ^yi
f^**=- ,_-? axi J_=>j r

3> l^y^ t ^Jt _vJ_t>J!j _-Us\Jtj -sfcual!

-.;->_?- j»^£ si,} o_-l_--JI Q^9 *J
(fr*-'--*' U^J f~*L- *-*J' (**J'

_»»_J J,*
g~

7 '_> vW^I irf **--

^--J-J ^ ,»-1-?; _=>" LJ} _~-*J ' [>**= " *C-VJI o/0 _..£ l+JW ^jO,^l3 JL.J.U~JI (j-^-LUI p.

< JL-_=J! qJ^ ^=-j (•+}**'*-• j*= ^*^*3 V-**-1
b *% (^

1-*--3 jrt* v-*^3 ^} |»*^<J -U

Jl.j-J j.-<UJI £_*-** !3L LwJ U ^Jc jJJL\ j-c^ jL_s. -JjLJ' -Vm-^o ^.c ./-='•> *U**J. _£^j

l^JJI .J_l_s_b oUi^Jl., otjJ-fJL. oLijL, oL____J| ^—« ,_£--sJ L/o- J*jLJ ^—-^j -5LU

_5,Lj ,___£ \_=_U __-£ Jj_j-. % ,_-" *jj_u "_• *y° *-J^.s» _>lj Laoc (^JVJI aU__Jtj, L_JL> 6.

^_aa^wO --.«-*• &il ^*=*-> XLoLi iUxJj _Ul___> -r.lj-* JLvJ^ JLj.

-*<_,_* LjlX.j.«- _*c ^y« .£.c ^ijLsu! jJj-iJt o/0 ,.jj Jjl ^s i__w j7'**c ij_w_ij iuL »Uj Jwle

^jjj aj1 --_jj ^tj ^t s_\j i\U> t v--« js_-8j
lj*

*-*J' *-*J' L=-jt j.^UJt *J__ ^jU-I

J_-. *J_> ^j-vo J_s\J! *J ^g^^ j.j jUw^l jj* q—« x-J5 ^^«j t _5J_V ^-Uu
|_5
_Ls»jJ!

,_«! «Jlc _j^j.5 *•*--" *-J
Jf-r^ "^sj ^ J^^^j *>**» *r cgyM. ^ *JL»-> --.LtX-o U«

^
JjJ! 7.

.J.L "ij _v.L> U-_-y. ~> ,__-*J' ^l *j ui^i*Xjj _-_=Lw_Jt *_> (^ij ^gJJt |**»jU «ijvi^ *jJL^UI

iojjj!^ JjJ! J>5>l *J J*^3 c^UJ! «Jc pL^t ^jJt ^«Aj ^jj »j%j t »J ^j o>j^,c LjJi

lc *^i^Jt &J JJtSUj a5LLJI sALjj^ vXjjJI «J O.A^jj, lX.«JI «J i-NJijuj iu»LjJI_5 i^LJIj

,3Uj=Jt Ji _.UJIL «.Jc w«^t
r
bU.Jt *JLc

r
U^I djj^ ^j^ Joi> J; jvuL-.! ^ JjU

' sjUliij a/> acI
;
5 lUcj, «jJUJj U iXju "il JL> ^-c

;
i^J ^j ^wol ^ vJ^^J ^

?s _^ Jl. 8.

LJu* lj^ *j==LJ jj.iJI_j ^Lc^! o^y^Jj!^ «_*JjiJ afopLJt ojLJj cjjfjJKLi v: ;-=-/» s^^>

v,_aJt wiovo! j»J}a>» jU_S\j i_SJ_Vj
l-**^. J*>*j't**! l5^

j 0"° V-^^ o' *ii****^ j- -» sjr^5 "j* -*«•

O^i r*^ 8
J
L-' ^v—^ ^1^ Cr1-^ L5

1* (-*-? JJ^ H1 ^ -^ 5 k**" o^^3 o-' ^j 9-

a) In Cod. oU_kJ|. ^) ^j in Codice bis scriptum est. Priori recentior raanus puncta supposuit

e) In Cod. primum scriptum erat jUxJt , quod deinde in Jv«Lv____Jt ab orientali manu inulatum est,

o tamen non delela. </) In Cod. .j_Jil.'. c) In Cod. sjdiij',



p. 1. Cod.^t Dty* o-?' Lf*"-*
- U^ **** ! «*% CT* ^VJ L5"^ J1*-*' J**" *--=> '^-*

Jt 8*ilj*Ji iotJLS^ ^ -<J>3 £*> cjJy-^i M** LS^ "^* OJ3 O^' £*-* r^ 1 ****

J_>, i* «JJt j^5 Loj «^i j>> *-J J j^' V^i LJJt **>>> Xcy*-^» iSjO^l «jUJI

^OH
LS* ^J^ ^* ^** ^*^-5-5 ^****"" O^""^' jv^ L5*^' V^LfUJtj Otj^Ujt, oL"ft _,*

2. *jJ-»U Lo 0^*5 qLLLvJIj j«ilj ^LJtj yoJI ^o «j »JJI *Xot Uj BjLsJt gj~_> ^Jx,

Ujm l.r>«SI Lg%fe L**» J*j=- ^JUj <-*>>Ji L5^'j L5
5 »5^-* L< LS>V" U^ f**!*» «*%

vjj.jtj ^J' O-* «^LJ^ J^ *!». Ljw LjJL=» >>Li,tj *J_J-iJt »lXJ> oL=»y> ^ *JJ| s^Jjt

jv^UJi (^Ol^J! (^Jj^i Oj-Jt ^yi ,»4*jLA J^*=- fpL^tj LwJt otJ ^Jt LoUt JL_jt,

^«j J--^ ysuit ^i ,*J |jf^- Lo vXjuj JaLJI *-i1_=> ,)>___£ u?^1^ J.H c'"^ 1 **"

3.
-f—"""} OJ^J? ^** oL_=Ji ^ (^jtJoit JusJ L, ^jj^SaJt j*04j otJv-Ojl «jiAJ>L6 L»

^•-,1=.^ »_jL uSJ-oj «jswj (.LLj, s-f?tfj ij»Lc v_)i g*£j «J-=-L-oj a_j^su*«j *j'Acj vjjXcj

^,-Aas <* fptaiu D l >-^o ool_=» ^JS «X~fJt _J->.j j/ ^-c qj! e j;Ls ^J* ^-s. L,

^y^tj 1*5*18 JJ-t «c^ * ffr^ ^WJI ^i ^JI L>l LJjJ, ^j L*Li y^l

^ij *, jj>> y*i fOv-it «*-*- *^« o^i *jj*Ji
ls» Ki^3

L?
5 r^ -sr?r ks ;

^L^t

4. JJJL o-Jt y-. jLJI Oj^cj jLJL (^lk. vLsuJt li=, ^j^Jlj Li-JI ^j m^ \

^ r
NU:t »JL l-*-= ^t ^y Lo^ (MjJ 5C>y>l LJI jLc litj L-Jt ^ ^JI ^\j^3

a) In Codice exstat Jt. b) In C. tantum legitur jfcJt. Sequentis literae dtnJtuS (juid.ira supersunt.

Ultiraa litera, olira in margine posita prorsus evanuit. c) In Cod. qjjL~. d\ In Cod. pro ,_

scribitur _>. t) In Cod. jv»Lv»_>.t.
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